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ÖZET 
 

  Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi olmak üzere üç 

devreye ayırdığımız Batı Türkçesi’nin, net çizgilerle belirtemezsek bile, XII.-XV. 

asırlar arasındaki dönemini Eski Anadolu Türkçesi , XV. asrın ikinci yarısından XX. 

asır başlarına kadar olan dönemini Osmanlı Türkçesi, XX. asır başlarından günümüze 

kadar olan dönemini ise Yeni Türkçe dönemi oluşturmaktadır. 

 Eski Anadolu Türkçesi’nin XV. asır sonlarına doğru yerini, Osmanlı 

Türkçesi’ne bıraktığı görülür. Dolayısıyla XVI. asırdaki Türk dili, Osmanlı 

Türkçesi’nin ilk ürünlerinin verildiği  geçiş dönemi olarak kabul edilebilir. Eski 

Anadolu Türkçesi’nden Osmanlı Türkçesi’ne geçiş devresi olan XVI. asır başlarındaki 

Türk dilinin özelliklerinin bilinmesi, dilimizin tarihi gelişiminin daha iyi kavranmasını 

sağlayacaktır. Bu amaçla Anadolu sahasında yazılmış ilk tezkire olan Sehî Bey’in Heşt-

Behişt adlı eseri incelenerek, Türk dilinin XVI. asır başlarındaki özelliklerinin 

belirlenip, anlaşılması amaçlanmıştır. 

 Eser üzerinde yaptığımız çalışma, bizlere Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı 

Türkçesi arasındaki geçiş döneminin (XV. ve XVI. asır ) dil ve üsluptaki özelliklerini 

gösterecektir. 

             Osmanlı Türkçesi döneminde yazılan ilk nesir örneği olan eser: İnceleme, 

Transkripsiyonlu Metin ve Sözlükten oluşmaktadır. Giriş bölümünde Sehi Bey ve Heşt- 

Behişt hakkında bilgi verilmiştir. İnceleme bölümünde eser gramatikal olarak 

irdelenmiş, eserin kapsadığı dönemlerin dil özellikleri tespite çalışılmıştır. 
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Transkripsiyonlu Metin bölümünde metin transkripsiyon işaretleriyle latin harflerine 

çevrilmiştir. Sözlük bölümünde, eserde geçen sözcükler-metindeki anlamları esas 

alınarak- ait oldukları diller bildirilmek suretiyle alfabetik sırayla dizilmiştir. Ayrıca 

eserde geçen kişi ve kitap adları alfabetik sırayla, geçtikleri varak ve satırlar 

numaralandırılarak verilmiştir. 

            Sonuç olarak eser; Türk Dili’nin geçirdiği değişim ve gelişmelerin, Eski 

Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi arasındaki geçiş döneminin dil ve üslup 

özelliklerinin tespiti için hazırlanmıştır. 
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SUMMARY 

 

 Old Anatolian Turkish, Ottoman Turkish and Turkish of Turkey to divide the 

three circuits of the western Turkish, clear lines can not specify, even XII.-XV. century, 

the period between the Old Anatolian Turkish, XV. the second half of century XX. 

century until the beginning of the period of Ottoman Turkish, XX. the period of the 

early centuries to the present has formed the new Turkish period. 

 The XV Old Anatolian Turkish place towards the end of the century, the 

Ottoman Turkish had left to be seen. Therefore XVI. century,  the Turkish language, 

Ottoman Turkish is the first product of the transition period could be considered given. 

Old Anatolian Turkish circuit with the transition from the Ottoman Turkish XVI.  

knowledge of the characteristics of early centuries of Turkish language, language 

history of our development will provide a better understanding. 

For this purpose, written in Anatolian area Sehi Bey's first tezkire the deflection of 

Heşt-Behişt examined his work, the Turkish language XVI. determine whether features 

of early centuries, is intended to be understood. 

Works on the work we do,  us Old Anatolian Turkish period of transition between the 

Ottoman Turkish (XV. and XVI. Century) will show the features in the language and 

style. 

 Written in Ottoman Turkish period as the first example of prose works: Review, 

with text and Dictionary consists of transcription. 

In the introduction I was given information about In the introduction I was given 

information about Sehi Bey and Heşt- Behişt. Review section has been discussed as 
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gramatikal works, works of the period covered by the language features have been 

trying to determine. 

 Transcription in the text with the text transcription of marks has been translated 

into latin letters. 

 Glossary section, the last words of works-in text-based meaning they belong by 

language in alphabetical order are lined to be reported. 

In addition, the last person works and books with names in alphabetical order, they are 

not given leaf and lines numbered. 

As a result of works, his changes and developments in the Turkish language, Old 

Anatolian Turkish and Ottoman Turkish language and stylistic features of the transition 

period between the detection has been prepared for. 
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GİRİŞ 
 

 



1. GİRİŞ 

1.1. SEHİ BEY’İN HAYATI , ESERLERİ VE HEŞT-BEHİŞT’İ 

1.1.1. HAYATI 

           Fatih Sultan Mehmet zamanında Edirne’de doğan Sehî Bey’in gerçek adı, 

nerelerde tahsil gördüğü, nasıl yetiştiği ve doğum tarihi belli değildir. Latîfî 

tezkiresindeki  kayda dayanarak doğum tarihinin 873-875 (1466-1468) yılları arasında 

olduğu söylenebilir. Latifi doğum yerinden bahsetmezken Müverrih Âlî, Sehî Bey’i 

“Abdullah ogludur.” diye zikreder ve devşirme olduğunu söyler.1 Sehî Bey, şair Necatî 

Bey’in yanında yetişmiş ve Necâtî’nin ölümüne kadar onu üstâdı olarak anmış ve onun 

yanından ayrılmamıştır. Sehî Bey’in Necatî ile arasındaki münasebetin nasıl başladığına 

dair bir kayıt bulunmamaktadır. Evliya Çelebi’ye göre (Seyâhatnâme 1, 347) Necatî 

Bey’in damadıdır. Evliya Çelebi, Sehî Bey’in Necatî’nin şiirlerini ele geçirip kendine 

mâl etmek için Necâtî Bey’in kızıyla evlendiğini rivayet etse de (Seyâhatnâme 1, 343) 

Sehî Bey’in tezkiresinde Necâtî’nin divanının ne kadar yaygın ve meşhur olduğunu 

anlatan ifadesi (Heşt-Behişt, 71a12, 72a.), Necâtî’nin şiirlerinin henüz  hayatta iken 

meşhur olup tanınması ve Sehî Bey’in Vezir-i âzam Hersek-zâde Ahmed Paşa’ya 1497 

yılında yazdığı kaside (Divan, 339) ile şair kimliğini ortaya koyması bu rivâyetin gerçek 

dışı olduğunun kanıtıdır. 

Sehî Bey, ilk resmî hizmetini katip olarak Şehzâde Mahmud’un yanında 

yapmıştır. Sehî Bey, Necâtî’nin vesilesiyle şehzadenin maiyetine dahil olup Manisa’ya 

                                                
1 İslâm Ansiklopedisi, C. 10, s. 316, Milli Eğitim Basımevi, Ankara 1966. 

2 
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gitmiştir.1507’de Şehzâde Mahmud’un vefatıyla Necâtî Bey gibi o da İstanbul’a döner. 

Âşık Çelebi, Sehî’nin dönüşte İstanbul’da divan katibi olduğunu bildirir. 

            Necâtî’nin ölümüyle Sehî, Şeyh Vefâ  Tekkesi civarında bir mezar inşa ettirmiş 

ve kitabesine üstâdının vefâtına dair söylediği şu tarih beytini yazdırmıştır. 

     Nakl-i Necâtî âleme târih olmagın 

     Târihini Sehî didi gitdi Necâtî hây 

                            (Heşt- Behişt, 72a4.) 

Sehî Bey,daha sonra şehzadeliği ve valiliği sırasında Kanunî Sultan Süleyman’ın 

divan katipliğini yapmıştır. Sehî, Kanunî nâmına yazdığı kasidelerde sık sık kendisinin 

uzun yıllar ona hizmet etmiş, onun kapısında bulunmuş bir kulu olduğunu söyler. Sehî, 

divan katipliği münasebetiyle valiliğinden tahta çıkışına kadar (1520) Kanunî ile 

Manisa’da kalmıştır. Yine bu yıllar arasında Yavuz Sultan Selim’in İran ve Mısır 

seferleri esnasında Sehî Bey, Kanunî ile birlikte Edirne’de de bulunmuştur. 

 Latifî, Sehî’nin  Kanunî padişah olduktan sonra divan katipliğinden ayrılıp 

tevliyet hizmetine geçtiğini, Âşık Çelebi ise önce kapı kulu süvari bölüğüne çıktığını 

sonradan tevliyete geçtiğini söyler. Manzumelerinden anlaşıldığı üzere o, Kanunî’nin 

yanından isteği dışında uzaklaşmıştır. Kanunî’ye yazdığı kasidelerde onun eski bir kulu 

olduğunu dile getirip ondan daim yardım istemiştir. (Divan; 16a, 29b - Heşt-Behişt 7b8) 

1538’de kaleme aldığı tezkiresinde yer alan ve Kanunî’ye hitaben mesnevî şeklinde 

yazdığı medhiyesinde, Kanunî’nin kapısından yaşlılık çağında günahsız yere 
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uzaklaştırıldığını söyler (Heşt-Behişt, 6a9-7b11.). Bu durum, Sehî’nin Kanunî’nin 

padişahlığı esnasında fazla rağbet görmediğini göstermektedir.  

Sehî Bey, Edirne’de bazı imaretlerin mütevelliliğinden sonra son olarak Dâr-ül-

hadis mütevellisi olmuştur (Âşık Çelebi,Tezkire,190b). Sehî Bey, Dâr-ül hadis 

mütevellisi iken 1538’te tezkiresini tamamlayarak Karaboğdan seferi dönüşü Kanunî’ye 

sunar ve ihtiyarlık döneminde sebepsiz yere onun kapısından uzaklaştırılmasından 

şikayet eder. (Heşt-Behişt, 7b4-7b8.) Âşık Çelebi; Sehî Bey’in,tezkiresini sunduktan 

sonra Kanunî’den  nişancılık, defterdarlık gibi yüksek bir makamda görev istediğini 

söyler. Artık iyice yaşlanan Sehî Bey’in istediği mevkiye nâil olamadığı daha sonra 

Lütfi Paşa’ya sadrazamlığı sırasında (1539-1541) yazdığı kasidede şikayetlerinin devam 

etmesinden anlaşılmaktadır (Divan, 47a) . 

 Latîfî Tezkiresi’nde seksen yaşlarında olduğundan bahsedilen Sehî Bey, 955 

yani 1548 yılında seksen veya sekseni aşmış bir yaşta Edirne’de vefât etmiştir. Hemen 

hemen herkesçe kabul gören bu tarihi Evliya Çelebi 951, Âlî ise 950 olarak gösterir.2 

 

 1.1.2. Eserleri 

Sehî Bey , döneminde pek ilgi uyandırmamasına rağmen şiirler yazmış ve bu 

şiirlerini Muhiddin Fenârî Çelebî’nin isteğiyle  Divan’ında toplamıştır. Şâirliğinden 

ziyâde Sehî Bey nesir alanındaki eseri Heşt-Behişt ile anılmıştır. 

1. Divân 

                                                
2 İslâm Ansiklopedisi, C.10, s. 318, Milli Eğitim Basımevi, Ankara 1966. 
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Şâir hüviyetiyle de karşımıza çıkan Sehî Bey’in şiirleri ve şâirliği gerek kendi 

devrinde gerekse vefatından sonra rağbet görmemiştir. Sehî Bey, zaman içerisinde 

yazdığı şiirleri Kazasker Muhiddin Fenârî Çelebî’nin isteği üzerine toplayarak divânını 

oluşturmuştur (Divân, 4b-5a). Muhiddin Fenârî Çelebî’nin Rumeli kazaskerliğinin 942-

945 yılları arasında olmasından dolayı (Mecdî, Şakayık Tercümesi, İstanbul, 1269, s. 

388.) Sehî Bey’in divânını bu yıllar arasında tertîb ettiğini söyleyebiliriz.  

Bir ön sözle başlayan divân; kasideler, gazeller, kıt’alar, murabba’lar, tarihler ve 

çeşitli latifelerden oluşmaktadır. Sehî Bey’in divânındaki kasideler şu şahsiyetlere 

yazılmıştır: 2. Bâyezid (1), 1. Selim (1, Farsça), Kanûnî Sulatan Süleyman (10, biri 

Farsça), Dâvud Bey (1), Hersek-zâde Ahmed Paşa(1), Pîrî Paşa (1, Farsça), İbrahim 

Paşa (2), Lütfî Paşa (1), Ferhâd Paşa(1), Defterdâr İskender Çelebî (1), Tevkiî Mustafa 

Çelebî (1). Bu kasidelerin yanı sıra divânın başında Hz. Ali ile Akyazılı Dede ve Hacı 

Dede adlı iki mutasavvıfa yazdığı  ve “Na’t” adını verdiği üç manzûme ve Necâtî ile 

ilgili dibâce niteliğinde nazım nesir karışık bir parça ( Divân,3b-4a) göze çarpar. 

            Sehî Bey’in şâirliği ve şiirleri pek rağbet görmediğinden Divân’ının nüshası yok 

denecek kadar azdır. Günümüzde Divân’ın bilinen bir nüshası Paris’te Bibliotheque 

Nationale, Mss. Turcs, Supplement, nr.360’ta bulunmaktadır. 

 

2. HEŞT-BEHİŞT 

Osmanlı ülkesindeki şâirlerin unutulmaması için yazılan ve türünün ilk örneği 

olan bu eser 945 (1538) yılında tamamlanmıştır. Sehî Bey, sekiz tabakaya ayırdığı 
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eserinde ilk tabakayı devrin padişâhı Kânûnî Sultân Süleymân’a ayırmış, sonraki 

tabakalarda ise; şâir sultan ve şehzâdeleri, şâir devlet adamlarını, şâir âlimleri, 

kendinden önce yaşamış olan şâirleri, son dönemlerine yetiştiği şâirleri, çağdaşı olan 

şâirleri ve gelecek vaad eden şâirleri belirgin özellikleriyle, şiirlerinden kısa örnekler 

vererek kısaca tanıtmıştır.  

Heşt-Behişt, gerek yazıldığı dönemde gerekse önceki asırlarda Osmanlı 

coğrafyasında yaşamış olan şâirlerin, yazarının ifadesiyle maruf olanlarının, belirgin 

özellikleriyle kısaca tanıtıldığı bir eserdir:  

 

1.1.3. Heşt-Behişt’in Yazmaları ve Çalışmamıza Esas aldığımız Yazması  

            Prof. Dr. Mustafa İsen, Heşt-Behişt’in yurt içindeki ve dışındaki kütüphanelerde 

bilinen on dokuz yazması olduğunu söylemekte ama bu yazmaların tek tek nerelerde 

bulunduğundan bahsetmemektedir.3 Heşt-Behişt, Amidî Matbaası sahibi Mehmed Şükrü 

tarafından Asâr-ı Eslâfdan Tezkire-i Sehî adıyla basılmıştır (İstanbul,1325/1907). Daha 

sonra ise Günay Kut tarafından tenkitli (Heşt-Behişt, The Tezkire By Sehî Beg, 

Harvard, 1978), Prof. Dr. Mustafa İsen tarafından ise sadeleştirilerek yayınlanmıştır 

(Sehî Bey, Tezkire, İstanbul,1980). 

  

                                                
3 İSEN, Prof. Dr. Mustafa, Sehî Bey Tezkiresi-Heşt-Behişt, Akçağ Basım Yayım Pazarlama A.Ş., Ankara 
1998, s. 25. 
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Sehî Tezkiresi, O. Rescher ve Necati Lugal tarafından Almanca’ya çevrilmiştir. 

(Sehî Bey’s Tezkere, Türkische Dichterbiographien aus dem 16. Jahrhundert, Tübingen, 

1941) 

            Tezkirenin yazma nüshaları ise şunlardır:  

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi,TY,No:733,2540,3732; Süleymâniye Kütüphanesi, 

Hamidiye 1503, Ayasofya 3544; Millet Kütüphanesi Ali Emîrî, Tarih, No: 768 

Çalışmamızda eserin Süleymâniye Kütüphanesi Ayasofya Bölümü’nde 3544 

numarayla kayıtlı olan nüshası esas alınmıştır. 

 

 

1.1.4. Heşt-Behişt ve Özellikleri 

  Şiirde pek başarılı olamayan, şâirliği rağbet görmeyen Sehî Bey’in zamanımıza 

kadar isminin süregelmesini sağlayan yegâne eseri Heşt-Behişt adını verdiği tezkiresi 

olmuştur. Sehî Bey, tezkiresiyle Anadolu ve Osmanlı edebiyatı sahasında bir ilki 

gerçekleştirmiş yeni bir türün ilk örneğini vermiştir. Eser tezkire türünün Anadolu 

sahasında bilinen ilk ve en eski örneği olma özelliğini taşır. 

  Sehî Bey, eserinin ilk şâirler tezkiresi olduğunu bizzat söylemiş değildir.4 Fakat 

bu iş için kendini yeterli görmemiş, uzun yıllar böyle bir eser yazılmasını beklemiş 

olması ve eserindeki örnekleri Herat ekolü tezkirelere benzetmesi Heşt-Behişt’in 

türünün ilk örneği olduğunun işaretidir. Sadece eserinin ön sözünde, Câmî’nin 

                                                
4 İslâm Ansiklopedisi, C. 10, s. 318, Milli Eğitim Basımevi, Ankara 1966. 
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Bahâristân (Haşt-ravza)’ının şairlere ayrılmış kısmıyla Devletşah Tezkiresi ve  Ali Şir 

Nevâî’nin Mecâlisü’n-nefâ’is’inin kendisine Osmanlı ülkesi içinde yetişmiş şairler için, 

bu şairlerin unutulmasını engellemek için böyle bir eser yazma fikrini verdiğini söyler 

(Heşt-Behişt, 4b13, 5a, 5b, 6a). Uzun süre bu düşüncesini uygulayamadığını söyleyen 

Sehî (Heşt-Behişt  5a9,10,11) eserini Edirne’de 945 (1538)’te tamamlar (Heşt-Behişt, 

123a 9, 10) ve eserine Heşt-Behişt adını verir (Heşt-Behişt, 9a1). Esere Heşt-Behişt 

adını vermesi eserin sekiz tabakadan oluşmasından kaynaklanmaktadır. 

Heşt-Behişt, alfabetik sırayla değil -İran tezkireleri gibi- şâirleri bulundukları 

makam-mevki, yaş, zaman, yer gibi niteliklere göre sınıflandıran tabaka tarzıyla 

oluşturulmuştur. 

           Sehî, tezkiresinde şâirlerin adını, memleketini, akarabalık derecelerini, tahsil 

hayatını, mesleğini, statüsünü, yaşadığı yeri, şahsi özelliklerini, yeteneklerini, bazen 

şâirin hayatı ile ilgili anekdotları, ölüm yerini,eserlerini ve eserlerinden seçilmiş bazı 

beyitleri verir. Tezkire kısa bir ön sözle başlar. Medhiye ve kıt’alarla süslenen bu 

bölümde Sehî, Allah’a şükreder, peygamber efendimize ve ashabına salât ü selâm eder, 

şiir ve şâir hakkındaki görüşlerini dile getirir, etkilendiği kişileri zikreder ve en 

nihayetinde uğrayacağı olumsuz eleştirilere karşı, mesnevi biçimindeki bir mehdiye ile 

Kanunî Sultan Süleyman’a sığınır (Heşt-Behişt, 6a9, 6b, 7a, 7b). Daha sonra ise Sehî, 

eserinin çerçevesini çizerek bir rübâî ile eserinin padişahça değerli bulunması için 

dilekte bulunur:   Yâ Rab bu benüm şi’rümi pâyâna yitişdür  

                             Lütf ile sözüm gâyet-i imkâna yitişdür 
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 Hâlümden ana yanmaga iy âsaf-ı devrân  

 Ben mûr-ı meded şâh-ı Süleymân’a yitişdür 

                                   (Heşt-Behişt, 8b11-12.) 

 Ön sözün son kısmında ise tezkirenin Semaniyye medreselerinde olduğu gibi 

her tabakaya tetimme adı verilen bir ek ilave ettiğini dile getirir (Heşt-Behişt, 8b13, 

9a1) ve hatalarının hoş görülmesini dileyerek (Heşt-Behişt, 9a4, 5, 6, 7) padişaha dua 

niteliğinde bir rübâi daha yazar (Heşt-Behişt 9a8, 9). 

 Sehî, Mecâlisü’n-nefâ’is’teki gibi sekiz tabakaya ayırdığı tezkiresinde her 

tabakada anlatacağı şâirlerin özelliklerini o tabaka başına koyduğu küçük bir bölümle 

izâh eder. Daha sonra ise her tabakanın sonuna ilave ettiği tetimme adı verilen ek 

bölümlerde o tabakada anlattığı şâirlerin özelliklerini kısaca tekrar anlatır. 

 Sekiz tabakadan oluşan eserin her bir tabakası şu şekilde tasnif edilmiştir: 

1. Kanunî Sultan Süleyman. 

2. Şair padişahlar ve şehzadeler. 

3. Sadrazam,kazasker,defterdar,nişancı vb. gibi devlet erkanından olan şairler. 

4. Şiirle uğraşan Àlimler. 

5. Sehî Bey’in zamanında yaşamayan eski şairler. 

6. Sehî Bey’in yetiştiği evvelki nesillere  mensup eski şairler. 

7. Çağdaşı olan şairler. 

8. Yeni yetişen şairler. 

            Bu sekiz tabaka ve bu tabakalarda yer alan şâirler: 
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1. TABAKA (Heşt-Behişt, 9a10-12a4): Bu tabaka, elif gibi tek olan (Heşt-Behişt, 11b9) 

devrin padişahı Kanunî Sultan Süleyman’a ayrılmıştır. 

2. TABAKA (Heşt-Behişt,12a4-20a12): Bu tabakada ise Kanunî Sultan Süleyman’dan 

önceki şâir padişahlardan ve şehzadelerden bahsedilmektedir. Bu tabakada; 2. Murad, 

Fatih Sultan Mehmed, Sultan Bâyezîd, Sultan Selim, Şehzâde Cem, Şehzâde Korkud 

yer alır. 

3. TABAKA (Heşt-Behişt, 20a12-38a11): Bu tabakada ise devlet adamlarından; 

vezirlerden, kazaskerlerden, defterdarlardan, nişancılardan, beylerden bahseder. Bu 

tabakada şu isimler yer alır: Ahmed Paşa, Mahmud Paşa, Karamanî Mehmed Paşa, 

Kasım Paşa, Pîrî Paşa, Zeynel Paşa, Lütfî Paşa, Hacı Hasanoğlu, Abdurrahman Çelebi, 

Ca’fer Çelebi, Şah Çelebi, Abdü’lvasi Çelebi, Muhyiddin Çelebi, Kadri Çelebi, Hoca 

Çelebi, Mehmed Çelebi, Abdulvahhab Çelebi, Ebu’lfazıl Çelebi, Nişancı Mustafa, 

Rüstem Bey, Şamlıoğlu Mustafa, Çâkeri Sinan, Ahmed Rıdvan Bey, Ali Bey, İdris Bey, 

Ahmed Bey. 

4. TABAKA (Heşt-Behişt, 38a11- 49a13):  Bu tabakada şâir olan ulemalardan 

bahsedilir. Zikredilen isimler şunlardır: Hızır Bey, İzârî Çelebi, Lütfî, Kutbî, Ahmed 

(Kemal Paşa-zâde), Hasan Çelebi, Mehmed Çelebi, Hafız Acem, İshak Çelebi, 

Abdülaziz Çelebi, Sa’di Çelebi, Fahrî Çelebi, Sürûrî, RÀzí, Emirî, Hamdî Çelebi, Lamiî 

Çelebi. 

5. TABAKA (Heşt-Behişt, 49a13-70b4): Heşt-Behişt’in genel olarak şâirler tezkiresi 

olan kısmı bu tabakadan itibaren başlamaktadır. Şâir bu tabakada kendisinin 
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yetişemediği, vefât etmiş olan şâirlerden bahseder. Bu şâirler şunlardır: Şeyhî, Ahmedî, 

Şeyhoğlu, Ahmed-i Dâî, Şirâzî, Hümâmî, Atayî, Şemsî, Hassan, Sâfî, Zaifî, Ezherî, 

Nücûmî, Baba Nedîmî, Melîhî, Ruşenî, Halîlî, Nizâmî, Fakih-i Karamanî, Ulvî, Şehdî, 

Aşkî, Serezli Sa’dî, Haffî, Hayâtî, Alî, Fenâyî, Nahîfî, Mecdî, Safâyî, Sabâyî, Le’âlî, 

Kıvâmî. 

6. TABAKA (Heşt-Behişt, 70b4- 97a7) : Bu tabakada yazar gençliğinde bizzat gördüğü, 

tanıdığı kendisinden önceki kuşağa ait şâirlerden bahseder. Bu şâirler şunlardır: Necâtî, 

Vasfî, Kemal, Zülâlî, Nihânî, Kâtip Şevkî, Revânî, Amrî, Tâli’î, Sa’yî, Afitâbî, Sakî, 

Nihâlî, Gazâlî, Ma’nî, Sadrî, Subhî, Riyâzî, Kebîrî, Sevdayî, Visâlî, Gubârî, Gulâmî, 

Kerîmî, Kadîrî, Niyâzî, Cefâyî, Du’âyî, Baba Hasan, Behiştî, Türâbî, Sehâyî, La’lî, 

Haydar, Kandî-i Siruzî, Cinânî, Ahdî, Şehidî, Sâgarî, Likâî, Ferîdî, Habîbî, Nasûhî, 

Kâtibî, Hadîdî, Resmî, Sıdkî, Fehmî, Nihânî, Hevesî, Muhyî, Tâlibî, Hâkî, Hıfzî, 

Makâmî. 

7. TABAKA (Heşt-Behişt, 97a7- 110b2): Bu tabakada yazarın çağdaşı olan şâirlerden 

bahsedilmiştir. Ayrıca bu tabakanın sonunda, “Kadın Şâirler Hakkında (109a11)“ 

başlığıyla iki kadın şâirden (Zeyneb Hatun ve Mihrî Hatun) bahsedilmiştir. Bu tabakada 

yer alan şâirler şunlardır: Zâtî, Ahî, Şem’î, Mesîhî, Refîkî, Sücûdî, Keşfî, Ferrûhî, Sun’î, 

Sûzî, Atâ, Nâmî, Penâhî, Cemâlî, Yakınî, Celîlî, Kâtip Hasan, Vahdî, Garîbî, Katip 

Dâvûd, Basîrî, Sezâî, Sıhrî, Serîrî, Cevânî, Cihânî, Nigâhî, Şebâbî, Meylî, Nizârî, 

Bezmî, Zencirî, Süvârî, Safâyî, Çakşırcı Şeyhî, Zeyneb Hatûn, Mihrî Hatûn. 
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8. TABAKA (Heşt-Behişt, 110b2-121b12) : Bu tabakada genç ve yetenekli şairlerden 

bahsedilir. Bu şairler şunlardır: Remzî, Bahârî, Nikâbî, Kâmî, Fikrî, Hayâlî, Figânî, 

Arifî, Rûhî, Niyâzî, Rahmî, Bâkî (Dellâkoğlu), Farsî, Yetîm, Selîkî, Mahvî, Ulûmî, 

Meşrebî, Nigâhî, Ferdî, Emrî, Nûşî, Sebzî, Zemînî, Mu’îdî, Nazmî, Sübûtî, Kudsî, 

Vecdî, Hitâbî, Kandî, Hâfız, Hilâlî, Helâkî, Aşkî, Yahyâ, Derûnî, Râhîkî, Cemîli,Kurbî, 

Latîfî, Sun’î. 

 Sehî Bey, sekizinci tabaka tetimmesinde din ve devleti sevenlerin mutlu, mülk 

ve memleket düşmanlarının ise kahrolmasını diler (Heşt-Behişt, 121b 7, 8)  ve 

Kânûnî’ye dua niteliğinde bir kıt’a yazarak (Heşt-Behişt, 121b9, 10)  sekizinci tabakaya 

son verir. 

 Sehî Bey’in Heşt-Behişt’i ne gibi çalışmalar yaparak ve nasıl oluşturduğu 

malum değildir. Sadece kendilerine yetişemediği eski şâirler hakkındaki bilgileri çok 

yaşlı kimselerden dinleyerek topladığını belirtir. (Heşt-Behişt s.7 ve 52)  

  Eserinden risâle (Heşt-Behişt, 5b9, 8b13 ), muhtasar (Heşt-Behişt, 9a4) diye 

bahseden  Sehî’nin sahasında ilk olarak görülen tezkiresi içerik bakımından doyurucu 

değildir. Tezkirede şâirler hakkındaki bilgiler gayet kısa tutulmuştur. Sehî, eseri 

yazmasındaki gâyesinin şâirlerin unutulmamasını sağlamak olduğunu söyler (5b1-10).  

 Yazar şâirleri kısaca tanıtmış, sözü uzatmaktan kaçınmıştır. Anadolu’da şiire 

yatkın, yetenekli insanların çok olduğunu, bunların hepsini yazmanın çok yer 

kaplayacağını ve fazla sözün baş ağrısına ve sıkıntıya neden olacağını, bu şâirlerden 

sadece meşhur olanları ve tanınanları eserine aldığını söylemiştir (Heşt-Behişt, 
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122b,123a1). Eserine sadece tanınmış veya eserine almaya lâyık gördüğü şâirleri alan 

ve bu şâirlerle ilgili bilgileri de gâyet kısa tutan Sehî’nin, eserindeki yüzeyselliği 

belirttiği şâir sayısının çokluğuna bağlasak da eseri yazdığı sıralarda yetmiş yaşlarında 

olan Sehî’nin bir mevkî elde edebilmek için eseri acele bir şekilde yazdığı da 

söylenebilir. Dâima yakınında olduğu ve gayet iyi tanıdığı Necâtî hakkında bile detaylı 

bilgi vermeyişi bu görüşü kuvvetlendirir. 

 Eserde bir iki istisnâ dışında Sehî, şâirlerin vefât tarihlerini bile vermemiştir. 

Dolayısıyla Sehî Bey’in eserini oluştururken detaylı araştırmalar yapmadığı, bu konuyla 

ilgili kaynaklardan istifade etmediği âşikârdır. Sehî Bey, eserinde şâirlerin edebî 

vasıflarını dile getirirken de her şâiri aralarında bir fark gözetmeksizin benzer ifâdelerle 

tanıtmış ve bu hususta da yüzeysel davranmış ve başarılı olamamıştır. Sehî Bey’in 

tezkiresinde Süleyman Çelebi, Gülşehrî, Nesimî gibi şöhretli şâirlere yer vermemesi 

onun Fatih Sultan Mehmet öncesi dönem ile 1. Bayezid, Şehzade Süleyman devri ve 

Anadolu beylikler döneminde yetişmiş şâirlerden bir kısmı hakkında yeterli bilgiye 

sahibi olmadığını veya bu dönemlerde yetişen şâirlerle ilgili gerekli araştırmaları 

yapmadığını göstermektedir. Ayrıca, Âzerî sahasında yetişen ve Türk edebiyatının en 

kudretli şairlerinden biri olan Fuzûlî’nin bile tezkirede yer almaması Sehî Bey’in 

Osmanlı İmparatorluğu’nun geniş coğrafyasında yeteri kadar dolaşamadığını veya bu 

geniş coğrafyadaki şâirleri tam olarak tanıyamadığını göstermektedir. Bu sebepten olsa 

gerek tezkirede Anadolu ve Rumeli sahası dışında yetişmiş olan Osmanlı şâirlerine  yer 

verilmediğini görmekteyiz. Yukarıda zikrettiğimiz nedenlerden dolayı, tanıyıp duysa da 
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Sehî, her şâiri tezkiresine almamıştır. Yüzeysellikle itham edilmesine rağmen eserde 

bazı şâirlerin nitelikleri verilirken Sehî’nin kişisel değerlendirmeler, karşılaştırmalar ve 

eleştiriler yaptığını görüyoruz (bk. Heşt-Behişt, Mevlânâ Ahmedî, 52a8-53a6; Mevlânâ 

Necâtî, 71a11-72b3; Mevlânâ  Melihî, 59b10-60b13). 

 Heşt-Behişt’in edebiyatımızdaki önemi Osmanlı sahasında yetişmiş olan şâirleri 

ilk defa tespite çalışmış olmasıdır. Heşt-Behişt kendisinden sonra yazılan tezkirelere 

öncü olmuş ve daha mükemmel tezkirelerin yazılmasına vesile olmuştur. Yazıldığı 

andan itibaren büyük ilgi gören ve beraberinde yüzeysel oluşu ve hazırlanışındaki 

kusurlar nedeniyle çeşitli tenkitlere maruz kalan Heşt-Behişt, başka yazarlarda bu türü 

daha mükemmel bir şekilde ortaya koyma ihtiyaç ve arzusu uyandırmıştır. Heşt-Behişt 

yazıldıktan dört beş yıl sonra 950(1543)’de Latîfî ve daha sonra Âşık Çelebi daha 

mükemmel tezkire yazmak için çalışmaya başlamışlardır. 953 (1546)’te Latîfî, daha 

sonra ise Âşık Çelebi ve Hasan Çelebi gibi müelliflerin Heşt-Behişt’in açtığı çığırdan 

hareketle daha iyi ve kapsamlı tezkireler yazmaları Heşt-Behişt’e olan ilginin 

azalmasına ve dolayısıyla eserin nüshalarının çoğalmamasına neden olmuştur. Zira 

974(1566)’te Âşık Çelebi’nin “Meşhûr-ı devrândır.”dediği Heşt-Behişt’in Riyâzî’de 

1018(1609)’de nâm ve nişânı kalmadığından bahsedilir. Tüm bunlara rağmen Heşt-

Behişt’in önemini kaybettiğini söylemek büyük yanlış olur çünkü Heşt-Behişt 

vasıtasıyla diğer tezkirelerde olmayan şâirlere ve bu şâirler hakkındaki bilgilere ulaşırız. 

Heşt-Behişt , Sehî Bey’in kendilerine yetişemediği şâirler hakkındaki bilgileri çok yaşlı 

kimselerden dinleyerek öğrenmesi,derlemesi (Heşt-Behişt, 5b1,2,3) neticesi edinilen 
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bilgileri barındırması ve yine bizzat yaşadığı 2.Bayezid ve Kanûnî devri şâirleri 

hakkındaki bilgileri bizlere sunması bakımından vazgeçilmezdir. Eser ayrıca bu 

devirlerden önceki şâirler hakkında da bilgiler içermesi bakımından diğer tezkirelerden 

ayrılır. Örneğin başka tezkirelerde görme şansına sahip olamadığımız, yeni keşfedilmiş 

olan Ahmedî (Heşt-Behişt, 52a8)’nin Cemşîd ü Hurşîd(Heşt-Behişt, 52a13) mesnevisini 

bizlere ilk haber veren, yine Ahmed-i Dâî (Heşt-Behişt, 54a5-55a6)’nin eserleri ve 

şahsiyeti hakkında bize en net bilgiyi veren Heşt-Behişt’tir. Sonuç olarak diğer 

tezkirelerde göremediğimiz veya gerekli bilgiye sahip olamadığımız şâirleri Heşt-Behişt 

vesilesiyle idrâk etmemiz eseri bizler için vazgeçilmez bir kaynak kılmaktadır. 

 

1.1.5. Heşt-Behişt’in Dili ve Fonolojik Değeri 

 Eserin dil ve anlatımı 16. yüzyılda Arapça ve Farsça kelimelerin sıkça 

kullanıldığı Osmanlı Türkçesi’ne göre oldukça sadedir. Eserde sadece ön sözde, tabaka 

başlangıçlarında, tetimmelerde ve hatimede pek ağır olmasa da secîli nesir 

kullanılmıştır. Heşt-Behişt, Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi arasındaki 

geçiş döneminin (15. ve 16. yy.) dil ve üslûp özelliklerini ihtivâ eder. Eski Anadolu 

Türkçesi’nin 15. asırda yerini Arap ve Fars diline ait dil birliklerinin daha yoğun olarak 

kullanıldığı Osmanlı Türkçesi’ne bıraktığı görülür. Bu sebepledir ki 16. asırdaki Türk 

Dili, Osmanlı Türkçesi’nin ilk ürünlerinin verildiği bir  geçiş dönemi olarak 

addedilebilir. Klasik üslûbun başlangıcı olan bu dönemde nesirle yazılmış olan ilk eser 

Heşt-Behişt’tir. 
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 Türk dilinin özelliklerinin ve bu dönemde yazılan eserlerin dil özelliklerinin  

bilinmesi, dilimizin tarihi gelişiminin daha iyi kavranmasını, anlaşılmasını 

sağlayacaktır. Bu amaçlar doğrultusunda Anadolu sahasında yazılmış ilk tezkire olan 

Heşt-Behişt’in dil ve üslûp özelliklerinin incelenmesi, bilinmesi 16. asır başlarındaki 

Türk dilinin özelliklerinin daha iyi belirlenip anlaşılmasını sağlayacaktır. 

 Heşt-Behişt, Eski Anadolu Türkçesi’nin izlerini taşıması ve Osmanlı Türkçesi 

ile oluşturulan ilk nesir örneği olması bakımından bizlere Eski Anadolu Türkçesi ile 

Osmanlı Türkçesi arasındaki geçiş döneminin (15. ve 16. yy.) dil ve üsluptaki 

özelliklerini gösterir. 

Eserde Sehî Bey, şâirlerin vasıflarını anlatırken sık sık aynı sözcükleri 

kullanmıştır. Bunun yanı sıra eserde Sehî Bey’in kendisinden önce yetişmiş şâirlerin 

şiirlerinden verdiği örnekler, kendisinden önceki dönemdeki dil ve anlatımın nasıl 

olduğunu görmemiz bakımından önemlidir.  

Eserde Eski Anadolu Türkçesi’nde ayrı bir eki bulunmayan, dilek-şart kipine 

gerek sözcüğünün eklenmesiyle çekimlenen gereklilik kipinin (bilse gerek idi 14a12, 

olsa gerek 119b3) –malu / -melü ekiyle üç defa kullanıldığını görüyoruz: - almalı 

65b13, çekmelü 81b13, yazmalıdır 93a12. Eski Anadolu Türkçesi’nin son dönemlerinde 

ortaya çıkan ve Osmanlı Türkçesi döneminde kullanılmaya başlanan bu ekin eserde 

kullanılması eserin bu iki dönem arasındaki geçiş döneminin ürünü olduğunu ve her iki 

dönemin de özelliklerini taşıdığını göstermektedir.  
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 Dil uyumuna uygun bir şekilde eklerin kök ve gövdelere ulandığını, dudak 

uyumunun ise eserin yazıldığı dönemde uygulanmadığını, eklerin kullanımından 

anlamaktayız. Eserde ünsüz benzeşmesinin bir iki örnek dışında (benzettüm 22b8; 

bilişte, görişte 119b12) olmadığı da görülmektedir.  

Döneminin imlâ kurallarına uygun olarak oluşturulan eserde genel olarak Eski 

Anadolu Türkçesi’nin dil özelliklerini görüyor ve 16. asrın başlarında Eski Anadolu 

Türkçesi’nin etkisinin sürdüğünü anlıyoruz. 
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İLGİLİ ÇALIŞMALAR 

 

Türk edebiyatında ikinci, Anadolu sahasında ise ilk tezkire örneği olan Heşt-

Behişt ile ilgili yaptığımız literatür taramasında; Mehmet Şükri’nin Âsâr-ı Eslâfdan 

Tezkire-i Sehî (İstanbul 1325) adıyla, eseri kendi matbaasında bastığı ve eserin başında 

Faik Reşad’ın Sehî Bey ile ilgili bir etüdü olduğu, Prof. Dr. Mustafa İsen’in eseri 

sadeleştirerek “Sehî Bey Tezkiresi Heşt Behişt” adıyla yayınladığı, Prof. Dr. Günay 

KUT’un bir değerlendirmeyle eseri tenkitli yayımladığı (Sehî Bey, Heşt Behişt, Harvard, 

1978) tespit edilmiştir. Ayrıca Murat Kılıç, yüksek lisans tezi olarak eser üzerinde ilk 

650 cümleyi kapsayan bir sentaks çalışması yapmıştır. (Sehî Tezkiresi Üzerine Bir 

Sentaks Çalışması, Yüksek Lisans Tezi, KSÜ 1999) ve yine 2000 yılında Emine 

Seymen, “Sehî Beg ve Latîfî Tezkirelerinde İstitrâd” (Çukurova Ü. 2000) adlı yüksek 

lisans çalışmasında eserde asıl konu dışında anlatılan Hikâyeleri irdelemiştir. 
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2. İNCELEME-ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.1. Yapım Ekleri  

2.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

İsim köklerine, isimden yapılmış isim gövdelerine, fiilden yapılmış isim 

gövdelerine gelir.  

+CA: Dil, lehçe ve şive isimleri yapar. Çekim eki olarak da kullanılır ve bu durumda 

eklendiği sözcüğe göre, birlikte, gibi anlamları katar. 

Çin+ce 92a7, òoş+ca 104a10, òayli+ce 119a9 

+cAk: Küçültme ve sevgi ifade eden isimler yapar. 

küçü(k)+cek+den 75a6, altun+cuú 76a9, engíz+cük+ler 107a9 

+CI: Eski Türkçe döneminden beri kullanılmaktadır. Yapanı bildirir, meslek isimleri 

yapar. 

NişÀn+cı 20b8, Cendere+ci 32a2, gemi+ci+lik 68a8, gemi+ci+ler 68a8, muúÀbele+ci 

81a1, óammÀm+cı+lar 92a12, aş+çı+lar 92b3, buòÿr+ci+si+dür 101a1, taúyÀ+cı+lıú+da 

102b12-13,  çaàşur+cı 108b7, zaàar+cı 116a4 

+ CIlAyIn: Eski Anadolu Türkçesi’nde yaygın olarak kullanılan, günümüzde işlekliğini 

yitiren bu ek genelde zamirlere gelip eklendiği sözcüğe "gibi, kadar "anlamı katar. 

Eserde üç örneğine rastlanmıştır. 

bun+cılayın 25b11, mÿr+çileyin 59a1, sen+cileyin 84b6. 

+dAş <da+eş: Beraberlik, ortaklık, bağlılık bildirir. 

 úarın+daş 15b10, úarın+daş+ı+dur 86a1, yol+daş 89b1. 

+düz: İşlek bir ek değildir. 

gündüz 7a12. 

+lIk: Ünlü uyumuna giren bu ek Eski Türkçe’ den beri kullanılagelmiştir. Alet isimleri, 

soyut isimler ve sıfat yapar. Bu ekle yapılan yer isimleri yapıldıkları ismin gösterdiği 

nesnenin bulunduğu yeri ifâde ederler.5 

                                                
5 ERGİN, Prof. Dr. Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım / Yayım / Tanıtım, İstanbul 1998, s.155                                               
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bÀz+lıú+da 10a8, küstÀó+lıà+a 10b1, kaêı+lıú 13b6, bahÀdur+luà+ı  16b10, dilÀver+lik 

37a10, vezírlik, defterdÀr+lıú 37b3, beg+lik+ler+e 37b6, dilÀver+lià+i 17a2, şÿríde+lik 

18a10, kÀfir+lià+in 22a1, PíşekÀr+lıà+ı 27a11, şen+lik+de 35b2, yigit+lig+in+de 36b6, 

gemi+ci+lik 68a8, çift+lig+i 74a7, ÀşinÀ+lıú 85a7, sípÀhí+lià+e 99b6, merdüm+lik 

100b12, ilçi+lik 105a12, cerrÀó+lıú+dur 108b2, çaàşur+cı+lıú 108b10, server+lik 

112b8, er+lik 112b9, alçaú+lıà+ın 120a1. 

+lU: İsimlerden sıfat yapar. Sahiplik bildirir. 

Edirne+lü 24b4, Bergama+lu 74a4, dirlik+lü 36a8, ad+lu 43a5-6, 53b12, yüz+li 73b9. 

+sUz: Yokluk, olumsuzluk bildiren bu ek, -lı, -li, -lu, -lü ekinin olumsuzudur. 

Sünnet+süz+lük, sünnet+süz+dür 84a13, devlet+süz+ün 84b2, nihÀyet+süz 107a11, 

şübóe+süz 108b6,  

 +Iz İşlek bir ek değildir. 

Yaluñ+uz 89b5 

 

2.1.2 Fiilden İsim Yapım Ekleri 

Fiil köklerine, isimden veya fiilden türetilmiş fiillere gelerek onları isim yapan 

eklerdir. 

 -An (y+An): Fiillerden sıfat yapan bir ektir. 

 aç-ıl-an 2a13, es-en 2b2, sal-ın-an 9a2, id-en+ler+de 47b5, dak-ıl-an 28a5, id-

en+ler+dür 38a2,ol+-an+lar+un 38a4, di-y+en+ler 76b13, aàla-d-an 77a11, ol-ma+y+an 

100b1, gör-ün-en 101a12,di-n-il-en 111a12. 

-ce 

eğlen-ce 33a5, 

-kün: Yapılan işi bildiren, aşırılık bildiren bir ektir. 

düş-kün 75b4 

-I: Yapılan eylemlerin sonucu ortaya çıkan adlar yapar. 

yaz-ı-l-ub 122b11,123a1, ölç-ü+si+n 92b2 

-mA: İsim-fiil ekidir. İş isimleri yapar. Sıfat da yaptığı olur. 
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çiz-il-me+si 5b6, al-ma, ãat-ma 92b1, dik-me+si+dür 102a1, sür-me 102b4. 

-mAK: Masdar ekidir. Fiillerin hareket ismini yapar.  

 yaz-maà+a 5a9, úal-maà+ıla 5a13, it-mek+lig+e 7a5, yit-iş+mek 7b12, söyle-meg+e 

14a13, vir-mek+den 14b1, ol-maà+ıla+dur 14b9, oúu-n+maà+a 17a11, çal-maà+a 

19b1, di-meg+e 19b4, al-ın+mag+ıla 35b1, aç-ıl+mag+a 37b8, agla-mak 74a13, irgür-

meà+in 76a10, oúu-maà+ı 107b11, yan-maà+a 108a1, oy(u)n+a-maà+ı 108a2, it-

meg+e 117b5,biş-ir-mek+de 118a9, öp-mek+den 118a12. 

-mIş Fiillerden sıfat yapar. 

ãar(ı)+ar-mış bir úurı berg-i òazÀnem 29b8 

ört+ül+miş bir köhne biz 41a1. 

-Iş : Fiilden fiil ismi yapar. Oluş ve hareket ismi yapar.6 

baú-(ı)ş+lar / aú-(ı)ş+lar 30b9, bil-(i)ş+te/gör-(i)ş+te 109b12. 

-K: Fiilin bildirdiği hareketi karşılayan adlar yapar. 

 aç-uú 64b3, art-uú 103a6, böl-üà+i+n+e 106b4, döşe-k 108a8,  böl-üà+i+nde 119b7. 

-z : İşlek olmayan bir ektir.7 

Sö-z+i 114b12 

 

2.1.3 İsimden Fiil Yapım Ekleri 

İsim köklerine, isimden veya fiilden yapılmış olan isimlere gelerek yeni fiiller 

yapar. 

+Ar: Genellikle renk isimlerini fiilleştirir. Yapma bidirir. 

ãar(ı)+ar+mış 2b4, ãar(ı)+ar+ub 123a7, úara+r+mış 2b4 

+lA: Yapma ve olma bildiren en işlek eklerden biridir. 

baà+la+du+m 28a1, baà+la+y+ub 48a5, 92b10, 96a10, av+la+mış+am 

63a11,uàur+la+dı 67b1. 

 

                                                
6 VURAL, Doç.Dr. Hanifi, Çoban-nâme, GOPÜ Fen-Ed. Fak. Yay., No:15, Tokat, 2004, s. 12. 
7 VURAL, Doç.Dr. Hanifi,  age. s. 12. 



   23 

+lAn : Yapma ve olma bildirir. –lA ekinden türemiştir.8  

sikke+len+üb5b5, òiømetlen+üb 37b2, ãofí+len+üb 74b1, zíbÀ+lan+ma+sun 86b12, 

àarrÀ+lan+ma+sun 86b13, nÀz+lan+ub 87a13, tÀze+len+üb 117b10. 

+t: Yapma bildirir. 

berk+i+d+üp 65a5 

 

2.1.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

-DUr: Oldurma ve yaptırma ekidir.9 Ünlü uyumuna uymadığı olur. Eserde Eski Anadolu 

Türkçesi’ ne uygun olarak yalnız d’li ve yuvarlak ünlülü şekliyle (-dur, -dür) 

kullanılmıştır. 

it-dür-ür-di 14a1, deàiş-dür-üb 14a16, yaz-dur-ub 15a6, yaz-dur-dı 15b13, bil-dür-mek 

16b12, begen-dür-üb 24a8, yit-iş-dür-miş-dür 33b10, dön-dür-üb 37a1, gey-dür-di 

50b5,74a2, yit-iş-dür-üb 54a3, it-dür-miş-ler 58a1, yit-iş-dür-me-y-üb 63b6, di-dür-d-ir 

66b4, yaz-dur-du-m 72a6,  ulaş-dur-maà-a 73a7, öt-tür-se 73a10, it-dür-üb 81a10, úarış-

dur-an 87a10, in-dür-üb 90b4, yan-dur-dum, uyan-dur-du-m 96a3, boya-n-dur-du-m 

96a4, boya-n-dı 115b7. 

-l: Özne almayan edilgen çatılı fiiller yapar. 

göster-(i)l-e-y-di 5a11, çiz-il-me-si 5b6, sür-(ü)l-dü-m 7b6, yaz-(ı)l-dı 11b4, yaz-(ı)l-

mış-dur 15a9, ùut-(u)l-ub 17a7, dak(ı)l-an 28a5, biç-(i)l-miş 31a2, di-n-(i)l-en 34b9, 

111a12,  añ-(ı)l-ur-ken 35b3, añ-(ı)l-duà-ı-n-a 35b4, aç-(ı)l-maà-a 37b8, ört-(ü)l-miş 

41a1, aç-(ı)l-ur 42b1, di-n-(i)l-ecek 60b7, duy-(ı)l-ıcaú 69b7, çek-(i)l-ür 73a7, yaz-(u)l-

duàiçün 78b2, vir-(i)l-üb 80a2, unud-(ı)l-mış 84a12, yıú-(ı)l-dı 92b6, an-(ı)l-ur-dı 95a9, 

ùut-(u)l-dı 100b1, dük-(ü)l-miş 101a12, çek(i)l-di 114a6, aç-(ı)l-ub 123a5. 

-n: Dönüşlülük eki de denir. Kendi kendine yapma bildiren bir ektir. 

ãal-(ı)n-an 9a12, söyle-n-üb 9b3, bul-un-maz 10b3, ol-(u)n-dı 12b6, 113a1, çal-(ı)-n-ur 

13a2, oúu-n-maà-a 17a11, 101a10, ol-(u)n-ur 22b12, 31a7,72b13,73a5, geç-(i)n-miş 

                                                
8  ERGİN, Prof. Dr. Muharrem, age. s. 251. 
9  ERGİN, Prof. Dr. Muharrem , age. s. 324. 
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31b3, id-(i)n-üb 32a12,80a10, al-(ı)n-maà-ıla 35b1, úıl-(ı)n-ub 38b4, id-(ü)n-dük-ler-

ince 49a7, inci-n-üb 60b3, 76a12, 81a5,  ger-(i)n-dük-ce 73a6, inci-n-düg-in 76a13, ol-

(u)n-duú -da 78a6,  ãoy-(ı)n-dı 80b8, yu-n-ur-ken 80b9, ùaya-n-dı 93a3, id-(i)n-ür 95b1, 

boya-n-dur-du-m 96a4, sev-(i)n-üñ 101b5, gör-(ü)n-di-y-se, pÀre-le-n-miş 106a, bürü-n-

me-sün 110b1, dak-(ı)n-ur 113a9, dög-(ü)n-di-n 114b4, id-(i)n-miş 116a2, tÀze-le-n-üb 

117b10, bul-(u)n-ub 120a13, ãal-(ı)n-ub 120b13, gör-(i)n-ür 122a10. 

-mA: Olumsuzluk bildirir. Yapma ve olma bildirir. 

 gel-me-miş-dür 26a12, ol-ma-mış-dur 33a13. 

-r: Oldurma ve yaptırma bildiren bu ek geçişli çatılı fiiller yapar. 

 úaç-(u)r-dı 28b10, düş-(ü)r-miş-dür35b13, úaç-(u)r-ub 65a8, art-(u)r-ur 94b1-2, biş-

(i)r-ür-di 95a8, çıú-ar-ub 99a2, biş-(i)r-mek-de 118a9. 

-ş: Karşılıklı yapma, birliktelik ve oluş bildirirler. İşteş çatılı fiiller yapar. 

yit+iş-miş 3a11, 70a2, ir-(i)ş-üb 6a, yit-(i)ş-mez 11a9,çek-(i)ş-di-ler 15a10, yit(i)ş-üb 

16a4, 24a10, 61a8 ,75b1,103a13,113a6, úar-ış-mış 36a13, ùut-(u)ş-a-y-ım 40a11, yap-

(ı)ş-maú 73b4, ir-(i)ş-mez-se 81a12, 94b7, ùola-ş-du-ñ 119a3. 

-t /-d: Oldurma ve yaptırma bildirir. Geçişsiz fiilleri geçişli yapar. 

Eyle-t-üb 34a3, ditre-t-ür 58b5, di-dür-d-ür 66b4, yumuşa-d-a-sın 77b11, aàla-t-dı 

78a13, inci-d-e 95b8, çürü-t-dü-m 99b1. 

 

2.2. İsim Çekimi 

2.2.1. Çokluk Eki -lAr 

İsimlerin çokluk şekillerini yapar. İyelik ve hÀl ekleri çokluk ekinden sonra gelir. 

òiõmet-ler-in-de 3a4, an-lar-ı 5a5, an-lar-uñ 8b6, mevfÿru’l-óubÿr-lar-ı-n-dan 9a3, 

èazíz-ler-üñ 11b3, óaøret-ler-i-n-e 20a6, pír-ler-den 49b6, güzÀr-lar-ı-n-a 57b11, 

sakîfe+ler+i+n+e  61a6, mektub-lar 65a9, gazel+ler+i 75b5, 

mülÀzim+ler+i+n+den+dür 77b12, od+lar+a 79b6, monlÀ-zÀde+ler+de 82a5, 

çemen+ler+i+n+de 96b12,  yaz-(ı)l-ma+lar+ı 109b1, işid-en+ler 115b1,èÀşıú-lar-uz, 

gedâ+lar+uz, 119a8. 
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2.2.2. Hâl ekleri 

-1. İlgi hâli ekleri  +Uñ / +nUñ: Tamlama kuran bu ek iki isim arasındaki ilgiyi gösterir.  

 milk+i+nüñ 2b9,  meydÀn+ı+nuñ 3a1, fen+nüñ  4a9, an+uñ 4b8, azíz+ler+üñ 5b1, 

mezbÿre+nüñ 8b7, ãadef+i+nüñ 9b6, bir+i+nüñ 13b5, peyàamber+lerüñ 14a8, göz+üñ 

16b2, òaùù+uñ 16b3, fırúa+nuñ 21a1, àarib+üñ+dür 33a8, óaøret+ler+i+nüñ 33b12, 

Şeyòí –nüñ 52a6, bu+nuñ+la 52b9, anlar+uñ 70b9, kimesne+nüñ, èÀşıú+uñ 88b9, 

òiõmet+ler+i+nüñ  106b3, Güre Kedi+nüñ 109a10, cümle+nüñ 110b10, burc+ı+nuñ 

110b11, kendi+nüñ 112b5, şÀne+nüñ 102b4, baà(ı)r+um+uñ 118b10, úalb+üñ 122a7, 

óalú+ı+nuñ 122b7, eczÀ+nuñ 123a13 

-2. Yükleme hâli ekleri  +I /+(y)I: Eylemin bildirdiği işten etkilenen varlığı, nesneyi 

gösterir. 

meclís+i 4b4, faúír+i 6b8, àarb+ı 7b3,  òayÀl+i+n+i 16b3, bahÀ+dur+lıà+ı 16b10, 

fesÀd+ı 19a3, óaøret+ler+i+ni 19a9, bir+i+ni 20a7, maãlaóÀt+ı 25b10, ebyÀt+ı 37a2, 

söz+i 37b8, göz+i 37b9, top+ı+nı, vaãf+ı+nı 43b9, milk+i+ni 55a4, kendü+(y)i 56b7, 

muútedÀ+(y)ı 69a5, kelísÀ+(y)ı 69b4, ev+i+ni 81a12, lezzet+i+ni 82a11, kaddüñ+i 

86b12, úıs(ı)m+ı+nı 95a8, nakd+i+ni 116a1. 

İyelik 3. tekil kişiden sonra +n şekliyle kullanılır. 

Muóaããal-lar+ı+n 2a6, zübde+(s)i-n 4a7, zülf+i+n 21b12, óisÀb+ı+n 32a5, günÀh+ı+n 

60b9, cübbe+si+n 79b5, dünyÀ+sı+n 96a1, gözyaş+ı+n 111b13, yüz+in 113a, sefer+in 

116a6, kendi+n 116a11 

-3. Yönelme hâli ekleri  +A,/ +(y)A / +(n)A: Yaklaşma, yönelme ifâde eder. 

òırÀmÀn+a 2a1, gülistan+e 2a10, saèÀdet+e 3a11, küstÀò+lıà+a 6a3, bezm+e 7a1, 

cihÀn+a 7b1, hüner+e 13a12, Bursa+ya 15b12, baóÀdur+lıà+ı+na 18a2, beyt+e 18b10, 

ısı-t+ma+ya 23b4, deryÀ+ya 28a2, Türk+e 28a7, muèammÀ+ya 31a6,  úalèa+ya 34a6, 

kendü+ye 61b7, pÀdişÀhí+ye 65a10, meróÿm+a 72b9 Àòir+e 75b, muóaddere+ye 81b8, 

müsvedde+ye 81b10, göz+ler+üm+e 85b12, di-meg+e 92b8, meyóÀne+ye 94b2, bañ+a 

99b3, böl+üg+i+ne 106b4, müjgÀn+u+na 108b1, Selim+e 109b8, kebÀb+a 102a8. 
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İyelik 3. Tekil kişiden sonra +na/+ne  şeklinde görülür. 

 Zümre+si+ne 4a12, laùífler+i+ne 5a9, ok+lar+ı+na 6a1, kadr+i+ne, èÀşıú+ı+na 26a4, 

yol+ı+na 27b5, ióyÀ+sı+na 34b11, naôm+ı+na 51b8, od+ı+na 68b7, kul+lar+ı+na 74a6, 

mesneví+si+ne 82b8, yaàmur+ı+na 84b8, hücre+si+ne 87a6, gör-düà-i+ne 120a11. 

-4. Bulunma hâli ekleri  +dA / +tA: Bulunma ve yer bildirir. 

Nefes+de 1b3, devrÀn+da 8b1, yürek+de 10a11, ùabaúa+da 11b10, aãıl+da 21a9, dil+de 

39a8, ãaón+da 39b12, GermiyÀn+da+dur 52a7, derece+de 56b4, àurbet+de 65a4, 

nihÀyet+de+dür 68b1, óalÀvet+de 70b, 76a11, úaãaba+da 81a13, nihÀyet+de+dür 82b9, 

ãu+da 85b12, evúÀt+da 91a3, it-mek+de 96a10, bil-(i)ş+te, gör+(i)ş+te 109b12. 

            İyelik teklik üçüncü kişiden sonra +nda/+nde şeklinde karşımıza çıkar. 

meydÀn+ı+nda, müníf+ler+i+nde, úapu+sı+nda 16a8, öñ+i+nde 17a12, iç+i+nde 19b4, 

şièr+i+n+de ,tekye+si+nde+dür  24a12, behişt+i+nde 38a12, úabaà+ı+nda+dur 39b7, 

úapu+ñ+da 47a9, it-dük+ler+i+n+de 78a5, üslÿb+ı+n+da 81a3, il+i+nde 91b13, 

işià+i+nde 123b8. 

-5. Ayrılma hâli ekleri  +dAn : Uzaklaşma, ayrılma, çıkma bildirir. 

èadem+den 1b10, baş+dan 2b4, kimesne+ler+den 8a2, vir-mek+den 14b1, öl-dür-

mek+den 22a5, zülf+üñ+den 22b9, felek+den 49a12, pir+ler+den, şÿríde+den 69a9, 

dil+üm+den 74b7, Anaùolı+dan+dur 94b8, ben+den+dür 111a6, kendü+den 115b2, öp-

mek+den 118a12, ata+ñ+dan 122b1. 

       İyelik teklik üçüncü kişiden sonra +ndAn şeklini alır. 

gülistÀn+ı+ndan 4a2, avÀze+si+nden 7a2, icÀd+ı+ndan 11a2, ´Àlem+i+nden 21a3,  

vilÀyet+i+nden 27b5, nesl+i+nden+dür 30b11, eşèÀr+ı+ndan+dur 47b8, 

saèÀdet+i+n+den+dür 57b12, úorúu+sı+ndan 60b8, uc+ı+ndan 66b6 , taúvím+den+dür 

92a9, muãÀóib+ler+i+nden+dür 94b9, tÀriò+ler+i+nden 103b11, ebyÀt+ı+ndan+dur 

120a9. 

-6. Eşitlik hâli ekleri +cA: Kadar, gibi anlamları taşır. 

bu+n+ca 52a11 

gör+düg+üm+ce 
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äaru+ca 74a3 

òoş+ca 104a10 

hayli+ce 119a9 

-7. Yön bildirme hâli ekleri  +rA/+ArU 

        Çok işlek olmayan bu ek genellikle ulandığı sözcükle kalıplaşmıştır.Fiilin 

gerçekleştiği yönü bildirir. 

İç+re 17a12,66a13, 108b5 

İç+erü 92a12 

-8. Karşılaştırma  hâli ekleri  +rAk: İşlek olmayan bu ek karşılaştırma bildirir. 

 Kiçi+rek 19a2 

-9. Vasıta hâli ekleri  -(y)IlA 

     İsmi fiile bağlayan bu ek fiilin neyle ve nasıl yapıldığını bildirir. 

lüùf-ile sözüm àÀyet-i imkÀne yitişdür 8b11  

ùaşıyla 27b3 

iki barmaàı ucı+(y)la 41a4 

sen güneş yüzlü+(y)ile 47a10 

àayrí+ler+le 48b7 

úuvvetiyle 65b9 

şevúiyle 83a2 

devletlerüledür95a8 

  

2.2.3. İyelik Ekleri 

1. Teklik Şahıs: +m /+Im /+Um 

pír+lüà+üm+de 7b 

gör+düg+üm+ce 23b10 

giryÀn+ım 27b1 

óayvÀn+um 27b2 

sín+im+e 27b4 



   28 

göz+üm 39b7 

Àh+um+dan 40a2 

cevÀb+um 48b7 

sö+z+üm+de 53a3 

gö-z+ler+üm 85b12 

mezÀr+um 90b11 

hÀl+üm 90b12 

 

2. Teklik Şahıs: + ñ / +Uñ  

söz+ler+üñ 9b4 

gö-z+üñ 16b2 

àam+uñ 16b5 

cemÀl+üñ 25a7 

maòlaã+uñ 26b7 

el+üñ+den 30a11 

köy+üñ 65b1 

boy+uñ 65b1 

baş+uñ 89b6 

àamze+ñ 103a10 

 

3. Teklik Şahıs: +I /+sI 

sulùÀn+ı 2b9 

ravøa+sı 4a1 

síne+si+n 6a1 

söz+i, yüz+i 6b1 

defter+i+ne 13b7 

emr+i+ne 16a4 

baba+sı 19a5 
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diz+i 41a6 

boy(u)n+ı+n 41b4 

mevlid+i 111b3 

1.Çokluk Şahıs: +mUz / +UmUz 

 Àbile+müz 44b11 

cÀm+umuz 45b6 

şÿríde+müz 59b1 

yüz+ümüz 66b1 

ãoóbet+ümüz 100a1 

úarÀr+umuz 117a5 

3.Çokluk Şahıs: +lArI 

òiõmet+leri+nde  3a4 

söz+leri 10b3 

cülÿs+ları+nda 33b12 

 

2.2.4. Bildirme 

-1. Geniş Zaman 

1. Teklik Şahıs: -Am/ -Um 

şÀh-ı èışú+am 77a2 

mest+em 77a2 

úul+ı+(y)am 7b8 

emín+em 113b2 

şÀhí+(y)em 113b2 

yasaà+um 113b2 

güzel+üm 115b7 

ehl+i+(y)em 117b1 

ben+üm 118b4 

2. Teklik Şahıs –sIn 
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ãÿfí+sin 79b8 

güzel+sin 80b11 

sen+sin 11a7 

dil-rübÀ+sın 22b9 

èÀlem+sin 95b2 

3. Teklik Şahıs -durur ;-dUr 

úul+ı+dur 11a5 

müstaàní+dür 42b12 

müderris+dür 46a11 

maóbÿb+dur 54a2 

mevãÿf+dur 56a6 

mütetebiè+dür 56b4 

kimesne+dür 60a1 

velí+dür, deli+dür 81b13 

meşhÿr+dur 98a11 

İzniú+lü+dür103a11 

yigit+dür 114b2, 115b12 

1. Çokluk Şahıs –Uz/ -(y)Uz 

úul+ları+ndan+uz 46a13 

hÀl+de+(y)üz 110a 

úul+ı+(y)uz 116b5 

èÀşıú+lar+uz, gedÀ+lar+uz 119a8 

úul+ları+ndan+uz 46a13 

-2. Hikâye  

1. Teklil Şahıs –IdIm 

ùopraà+ıdı+m 22b9 

3. Teklik Şahıs +IdI 

kişi idi 37b6, 48a8 
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yoà+ıdı 73b4 

kimesne idi 83b1, 96b3 

-3. Şart +sA 

2. Teklik Şahıs 

uãlu iseñ 113a8 

3. Teklik Şahıs 

yoò+sa 102a2 

 

2.3. Sıfatlar 

2.3.1. Niteleme Sıfatları 

aàır 

aàır sancaúlar 37b5 

biñ dürlü 

biñ dürlü derdüm vardur 106b7 

büyük 

bir büyük gemi deryÀyÀ batup 28a 

òoş 

òoş tertíb 52b12 

òoş-Àyende 

òoş-Àyende àazeller 8b8 

úÀbil 

úÀbil yiàit idi 99b10 

úara 

úara bıyıàı 109a10 

úara baàrumuñ üstinde 118b10 

úara baòtuñ var imiş 119a3 

ben úara topraàıdım 

kiçi 
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kiçi úarındaşıdur 30b11 

mÀhir 

mÀhir şÀ´irdür 103a4 

meşhÿr 

meşhÿr kelísayı 69b4 

mübÀrek 

ve mübÀrek devrÀnda 8b1 

mükemmel 

mükemmel kimesnedür 72b1 

nÀzük 

nÀzük kimesne idi  27b12  

nÀzük maùlaèlar 8b8 

ãovuú  

ãovuú söz 100b8 

tÀze  

tÀze sünbül 2a9 

Türkí 

Türkí sözleri yoú 18a1 

ulu 

ulu devlet 59a7 

yeşil 

örte bir yeşil òÀrÀ 117a10 

2.3.2. Belirtme Sıfatları 

-1. İşaret Sıfatları 

bu 

bu fırúa 3b2 

bu azízlerüñ 5b1 

bu àazel 16b1 
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bu ebyÀt 23b9 

bu rubÀ´i 76b11 

bu teõkireye 86a7 

işbu 

işbu beytdür ki õikr olunur 28a4 

işbu resme 52b12 

işbu beytden 75b3 

işbu naúşı 114b8 

o/ol 

ol şÀh 7a6 

ol mevkièe 9b5 

ol maóbÿbı soydı 50b8 

ol zamÀndan 56a12 

ol işret-nÀmedendür 76b11 

o ùaş 40b12 

şu 

şu yapraú 2b4 

şu deñlü 11b1 

şol 

şol vaút 6a6 

şol mertebede pehlüvÀndur 67b5 

neyleyem şol göñli 102b8 

şol bezme 102b9 

-2. Sayı Sıfatları 

-2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

beş 

beş pÀre kitÀb 76b9 

beş yüz 
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beş yüz nefer 61b1,2 

bir  

bir aúçe 14a9 

bir ayaà 83a2 

bir döşek 108a8 

biñ  

biñ müride ve muóibbe úÀdir olub 61b1 

biñ ayaà 83a2 

iki 

iki èaãÀ 60b12 

on biñ 

on biñ beyt 68b2 

on iki bin 

on iki bin beyt meånevídür 97b12 

on beş biñ 

on biş biñ beyt 69a2  

on beş biñ beyt 112a5 

otuz 

otuz nÀmedür 55b13 

sekiz 

sekiz ravøası 4a1 

üç yüz yigirmi dört biñ 

üç yüz yigirmi dört biñ peyàamber14a8 

yüz on 

yüz on yaşında iken 68b3 

-2.2. Sıra Sayı Sıfatları  

altıncı 

altıncı ùabaúa 96b9 
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dördinci 

dördinci ùabaúa 38a12 

beşinci 

beşinci ùabaúa 49b1 

sekizinci 

sekizinci ùabaúa behiştinde 110b2 

ùoúuzıncı 

ùoúuzıncı atadan milke vÀriå 122a12 

üçinci 

üçinci ùabaúada 37b11 

yedinci 

yedinci behişte 97a7 

yedinci ùabaúa behiştinde 110a3 

-3. Belirsizlik Sıfatları  

baèøı  

baèøı cevÀb 35b13 

baèøı şikÀyetçileri 76a11 

baèøı şu´arÀnuñ 76b4 

bir  

şu´ÀrÀ-i èazízlerüñ adına daòı bir risÀle  

anuñ devrinde cemè olan şuèarÀ bir vaútde daòı 13b12 

bir kitÀb dimişdür 16b7 

bir münÀsebet ile bu beyti dimiş 27b13 

bir gün 60b4 

bir dem 67a7  

bir kÀfir 107a1 

birúaç 

ve bu birúaç beyt 25a5 



   36 

bir niçe 

bir niçe yıl 65a4 

birúaç 

bu birúac ebyÀt 

cümle 

cümle naôardan 56a3 

cümle eşyÀdan 58b12 

cümle eşèÀrından 74a12 

her 

her fenne 37b6 

her laóôÀ 53b8 

her gice 53b9 

her vaút 63b6 

her kişinüñ 88b9 

hir gece 15b9 

-4. Soru Sıfatları 

niçe 

niçe cevÀb 23a8 

niçe söz 53a4 

niçe müddet 81a6,7 

niçe çilleler 99a3 

2.3.3. Unvan Sıfatları 

Baba 

Baba Óasan 

Paşa 

Maómÿd Paşa 23a2 

Pilavcı 

Pilavcı Muóyí 95a8, 9 
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SulùÀn  

äultÀn Cem 15b10 

2.3.4. Pekiştirme Sıfatları 

biñ biñ 

biñ biñ şükürler olsun 123a2 

ulu  

ulu ulu monlÀlar 13b3  

ulu ulu dirlikler 13b13 

 

2.4. Zamirler 

2.4.1. Şahıs Zamirleri 

ben 

sürüldüm úapudan ben pírlügümde 

yÀ Rab bu benüm şièrümi 8b11 

ben var iken gerek baña bu õevú 13a6 

ben de bir bir sana aúçe vireyin didi 14a11 

çeşmüñ baúalıdan baña òışm ile baúışlar 30b9 

benüm üstüme 41a7  

baña sen yÀr idersin 67a6 

beni èışúuñ ãÀnemÀ eyledi èÀlemlere fÀş/ sen ãalın iller ile ben baãayın baàruma ùÀş 

118b11 

sen 

sen ol peyàaberlerüñ 14a10  

bir bir sana aúçe vireyin didi 14a11 

ger birin al deseler saña 65b13  

senüñ mihrüñi cÀn eylemişüz 66a13 

ne cevri kim baña sen yÀr idersin 67a6 

sen andan ıraúsın 86b7 
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sensin baña devlet saña bend iledür şöhret 111a7 

o / añ 

aña Heşt-Ravøa dirler 3b12 

baòt u devlettür aña yÀr 

anuñ reèy-i müníri 6b6 

o úıldı zühd diyÀrını èışúıla maèmÿr 47a3 

o bir perídür 80b10 

ol 

ol bize iki elinün 41a3  

ol bizi getürüb 41a4 

ol cümleden müstaànídür 42b12 

anuñdur ki õikr olunur 117a4 

biz  

ol bize iki elinün 41a3 

ol bizi getürüb 41a4 

biz ki cism içre senüñ mihrüñi cÀn eylemişüz 66a13 

anlar 

anlaruñ ve anlardan gayrı 8b6 

anlara nisbet 86a6 

2.4.2. İşaret Zamirleri 

bu 

bunuñ bir ravøası 4a1 

bu ki her meclísi bir cennet 4b4  

yÀ Rab bu benüm şièrümi 8b11 

buña müyesser olan 13a9 

dervíş bunı bilmiş 14a7 

bu daòı 18b12 

buña olan raàbet ü èizzet ve bunda olan fikr ü firÀset 23a11 
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bunı benüm üstüme 41a7 

budur ki nakl olundı 78a12 

bunlar 

bunlaruñ ismi rÿziàÀr-ı 5a2 

bunlaruñ eşèÀrı 17b10 

pür-nÿr úılmışlardur bunlar 48b13 

ol 

ol daòı 4a6, 76a12 

ol ki cismÀnídür aàacdandur / ve ol ki rÿòÀní 60b13 

bÀèiå oldur 79b10, 86b10 

ol ulu der-gÀhuñ 123a4 

Şunlar 

şunlar 10a6 

2.4.3. Soru Zamirleri 

kim 

benefşe kim 2a11 

kim gördi 64b12 

ne 

ne olduàı 17a4 

ne ise cümle anlaruñ emrine müfevvezdür 33a11 

nedür iy dil 34b6 

nedür iy bÀd-ı ãabÀ 43a13 

ne bilür 78b1 

nideyim neyleyeyim ne úılayım çÀresi ne 84a6 

dünye içün bunca ùaleb ne 15b4 

úara òaberden daòı neñ var 

2.4.4. Dönüşlülük Zamirleri 

kendü 
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kendü zamÀnında 4b2 

kendü óÀline  10a10 

kendüye iòtiãÀãı olan 22b11 

kendüsi binÀ itdügi 29b1 

kendülerinüñ èaôametin 34a1 

kendünüñ icÀdı 34a5 

kendüsi óakím 42b4 

gönül kendüden geçer 103a10 

kendinüñ tarz-ı óÀããı var 112b5 

2.4.5. Belirsizlik Zamirleri 

bir 

bunuñ itdügi baòÀdurlıàı ve dilÀverliài bir padişÀh itmemişdür 17a2 

biri 

biri de bu aãıl bir beyte mÀlik degül 18b10 

ol cümleden biri 49b8 

biri rÿòÀní biri cismÀní 60b13 

birisi 

birisi èÀlem-i maèníde şöóre-i ÀfÀú 46b13 

her biri  

görinür her biri 2b3 

her birinüñ 8b9 

cümle 

cümlenüñ òakÀnı 11b11 

ol cümleden müstaànídür 42b12 

ol cümleden biri 49b8 

cümleden güzel 80b10 

cümlenüñ serdÀrı 110b10 

úamu 
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úamuya pişvÀ olan 2b13 

derc-i maènídür úamu faølında pür 53a2 

úıl tefaòòüs úamusın 53a5 

úamu ucdan uca serv-i revÀndur 55b2 

úamu yamÀn oldı 100a12 

kimi 

kimi defterdÀr ve kimi nişÀncı ve kimi ãÀóib-tabl 20b7 

kimi úonar kimi göçer 105a6 

kimisine devlet ü iúbÀl virür 105a9 

kimse 

görmeye kimse türÀbumı 13a6 

kimseye müyesser olmış degüldür 42a11 

kimesne 

kimesneleri buldurub 14a2 

kimesnelerden semÀè ile tevÀtüre 49b6 

müteèÀrif kimesnedür 74b12 

kimesnenüñ maókÿmı 75a13 

üstÀd kimesne idi 100b5,6 

her kişi 

her kişinüñ óaúúında 41b1 

2.4.6. İlgi Zamirleri 

kim 

şu yapraú kim ãolup başdan kararmış 2b4 

kim dıraòte ãaruben gezdürirler bÀzÀrda 23b12  

úÀkülüñ kim ãafóa-i gülzÀre yaãdanmış 34b3 

gün mi vardur kim ãaçuñ göñlüm perişÀn eylemez 36b8 

ne cevri kim baña sen yÀr idersin 67a6 

neyleyem şol göñli kim èışúuñla óayrÀn olmaya 102b8 
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neyleyem şol cÀnı kim sen cÀna úurbÀn olmaya 102b8 

kime kim bir úıya baúsañ 107a6 

ki 

àazeliyyÀtındandur ki õikr olunur 47a8 

büleàa èazízler ki her biri faøilet göginüñ 48b10 

eşèÀrındandur ki õikr olunur 57a3 

ol ki cismÀnídür aàacdandur / ve ol ki rÿòÀní 60b13 

budur ki naúl olundı 78a12 

óikÀyet iderler ki 79a4 

 

2.5. Zarflar 

2.5.1. Durum Zarfları  

bí-bedel 

bí-bedel yazmışdur 98b9 

bilece 

deryÀya bilece sefer úılub 65a4 

böyle 

böyle yaş itmek 34b6 

böyle òoş tertíb ile buldı 52b10 

eyü 

àÀyet eyü düşmiş 55b13 

güzel  

gÀyet güzel eylemişdür 52b2 

híç 

híç ÀzÀd olmasun 63b12 

híç yirde gökde õerrece yoúdur úarÀrumız 117a5 

òoş  

biz anı òoş görelüm 94b7 
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òÿb 

àÀyet òÿb eylemişdür 54a5 

laùíf 

òoşca laùíf itmişdür 104a10 

pek 

pek çekene uz aùana Àferín 73a8 

uz  

pek çekene uz aùana Àferín 73a8 

yaòşi 

yaòşi itmişdür 37a1 

yaluñuz 

yaluñuz görüb 24a10 

yek 

yÀúutdan yek yazdı 75a8 

yine 

çapaúu yir yine 66b11 

yandurdum yine 96a3 

2.5.2. Yer Zarfları 

içerü  

dellâklar içerüde 92a12 

içre 

şièr içre 84b2 

cihÀn içre neyledüm 90b12 

èÀlem içre 108b5 

2.5.3. Zaman Zarfları 

ani 

düşüb mest oldı ani 111b1 

(-dan/-den) berü 
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ol zamÀndan berü ol úuyıya mezbele dökerler 

bir gün 

bir gün mest buldılar 60b4 

bugün 

sulùÀn-ı èÀlemsin bugün 95b2 

 ( -a/-e) dek 

óaşre dek tÀ bende úıl 49a11 

ãubha dek15b9 

dün 

dün gice 35a3 

evvel  

evvel yazılsa nola 12a2 

gice 

hir gice 15b9, dün gice 35a3 

hemÀn 

hemÀn babası ismine nisbet ile 79b10,11 

hemÀn anı aãaydı 27a7 

hemíşe 

dilberÀ derdüñ hemíşe cÀnuma hem-dem durur 88b4 

hemíşe tÀze vü ter òürrem eyle 110a13 

úış u yaz  

bÀà-ı iremdür úış u yaz açılur 42b1 

müdÀm  

cihÀnda müdÀm ola 9a8 

gözinden müdÀm aúar óavyÀr 66b11 

şÀh SüleymÀn müdÀm ola 123b7 

öñdin 

bundan öñdin niçe söz söylediler 
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ãoñra(-dan) 

ammÀ ãonra äulùÀn BÀyezíd 19a7 

sonradan ãÀóib-devletler gördiler 45a2 

ãubó 

ãubóa dek 15b9 

şimdi 

şimdi mi úıydı begüm èÀşıú olanlar cÀnına 70a2 

2.5.4. Azlık Çokluk Zarfları 

artuú 

andan artuú olmak 22b4 

biraz 

biraz telyín itmek içün 10a1 

çoà /çoú 

çog itdi şÀh himmet 7b4 

çok mahÀreti ve ziyÀde mümÀreseti var 23a5 

àÀyet 

gÀyet güzel dimiş 18b9 

àÀyet meşhÿr olan eşèÀrındandur 73b10 

úadar 

ol kadar olur 22b4 

mikdÀr 

bir mikdÀr 15b13 

nice 

nice taórír ideyin 43b9 

bundan öñdin niçe söz söylediler 53a4 

tÀ 

tÀ kim göreli ùalèatuñı 94b13 

tÀ ki girdi dost düşmen ile muóabbet bÀàına 118b6 
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ziyÀde  

çok mahÀreti ve ziyÀde mümÀreseti var 23a5 

2.5.5. Soru Zarfları 

úaçan  

mÀh-ı èiyşümden úaçan úaùè ola míà 58a8 

ne úadar 

ne úadar şemè getürdiyse 47a10 

neye 

neye bí-óuøÿr olursız 41a8 

ne zamÀn 

ne zamÀn àuããaları defèine dermÀn bulur 

nice 

murà-ı baòtumdan nice dÿr ola dÀm 58a8 

nice olur 74a2 

nice medó eylesin 122a11 

niçün 

beni niçün yaratdı yaradan 120a10 

niçün içdüñ 60b5 

niçün gedÀyı gözlemez 95b2 

 

2.6. Edatlar 

2.6.1. Çekim Edatları 

berü 

ol zamÀndan berü ol úuyıya mezbele dökerler 56a12 

Seveliden berü sen òulkı ve òüsni òaseni 

birle 2a4,12b1,4 

dek  

óaşre dek tÀ bende úıl 49a11 



   47 

umarın óaşre dek ola bÀúí 123b5 

içün 

levÀzımÀtı içün ve cihÀn milkine nizÀm u intiôÀm virmek içün 10b13,11a1 

dünye içün bunca ùaleb ne 15b4 

àayrı 

benüm çün kimse àam yir yoú dil-i àam-òºÀrden àayrı  

döner yoú üstüme bu çarò-ı kej-reftÀrdan àayrı 118b4 

göre 

zamÀnelerine göre tertíb olub yazıldı 11b4 

dÀiresine göre defter itdürüb 13b6 

şaòsuñ mertebesine göre kendü dÀ´iresine lÀyıú 54b3 

öñdin 

Bundan öñdin niçe söz söylediler 53a4 

özge 

úurtulmuş yoúdur elüñden özge Àfetsin 30a11 

üzre 

Tertíb üzre görmiş 79b11 

2.6.2. Kuvvetlendirme Edatları  

daòı 

bu ebyÀt daòı anuñ 13a3 

ben daòı bir ucında 59b8 

anlar daòı dileklerin úabÿl eyleyüb 87b8  

hezle mÀ´il lÀkin óüsniyyÀtı daòı mislüdür 90a12 

hem 

hem mÿrçileyin olduàumı 59a1 

baña hem hÿ durur bir nÀza biñ dürlü niyÀz itmek 93b8 

ise 

taèrif ü õem ne ise elúÀb u õikr eyleyüb 54b4 
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2.6.3. Denkleştirme / Karşılaştırma Edatları 

hem…………hem 

hem vezírlik hem defterdÀrlıú òiømetin ider 37b3 

ne……………ne 

ne namÀzında ne orucunda 59b9 

ya 

ya ben bíçÀre 106b11 

2.6.4. Gösterme Edatları 

işte 

açdı yüzin didi gör işte  

tÀ 

tÀ vaède-i Óaú yitişüb 24a10 

ÀfitÀb-ı ùalèatın tÀ óaşre dek tÀ bende úıl  49a11 

uş 

uş helÀl olsun óarÀmí gözüne úanum meded 

2.6.5. Tekrarlama Edatları  

yine  

sÀúí getür yine dünki şarÀbumı 13a5 

Aydın ilinde yine kendü vilÀyetinde 91b13 

yine úan oldı úara bagrumuñ üstindeki baş 118b10  

2.6.6. Seslenme Edatları 

a 

a zÀlüm 107a6 

Àferín 73a8 

Àh 

göñlümi divÀne kıldı Àh bu sevdÀ 74b6 

bir Àh itmedi 82a12 
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ay 

güzelsin ay iki gözüm 80b11 

yalabursın úati ay oàlancuú / yoòsa güneş misin ay oàlancuú 

eyÀ 

eyÀ òurşíd-i meh-peyker 55a1 

iy 

iy isteyen èışúa nişÀn derd èÀşıúuñ dermÀnıdur 57a4 

eyit iy gözleri ahÿ 63a7 

hÀ 

gözedürem hÀ seni 83b12 

hey 

şíve-i nÀz ile öldürdin bizi hey àamzekÀr 

yuf 

yuf felek bünyÀdına 88a6 

yÀ/hÿ 

yÀ Rab 123b7 

biz èadem milkine maómil baàladuú yÀ hÿ saña 98a6 

2.6.7. Bağlama Edatları 

ammÀ 

ammÀ bu ùÀ´ifenüñ 7b12  

bÀèis olmuşdur ammÀ ãoñra 19a7 

ancaú  

taósín ü laùíf ancaú olur artuà olmaz 72b8 

bÀri 

ölürem bÀri òayÀl-i yÀr ile cÀn vireyin 94a7 

bir ùolu iç bÀri 

bigi 

benüm bigi belÀ-keş 105b9 
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çü 

şemÀ´il-i mütenÀhí degül çü her birinüñ 47a4 

çü óarf-i ilÀhí bir ad úalem / çü zehre úalem-rÀ ki gerde úalem 64b1 

çün 

anuñçün didiler 7a10 

çünkim  

gönül ol mÀha çünkim müşterídür 64b11 

eger 

iy eşk eger yumuşadasın gönlini 77b11  

èaceb midür eger biñ küşte görseñ 107a6 

egerçi 

murÀdı külli olmışdı egerçi bu 5a6 

istióúÀú yoàıdı egerçi èavÀmü´n-nÀs anlara 17b11 

ger 

ger suya baúmaàıla bilinseydi sıır-ı àayb 24a1 

ger ãorarãañ günümi sensüz ãaçuñ gibi úara 27b2 

gerçi 

gerçi uşşÀúuñ olur derd-i nihÀn eglencesi 

óattÀ  

eşèÀrı mezbÿrdur óattÀ PÀrsí dilde 3b9 

ebyÀt didürdir imiş óattÀ TevÀríh-i Ál-i èOåmÀn’ı 66b4 

hele 

dilemezdüm hele ben senden üzilem kesilem 83b13 

ile 

èışúıla memlÿ 17b1 

bu beyt sebebiyle tevliyetden òalÀã oldı 22a8,9 

derdüñ ile öldügümde 27b4 

ger ãuya baúmaàıla bilinseydi 24a1 
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Àh ile cihan òalúını bímÀr edeyin mi 96b6 

áazzÀz èAlí dimek ile meşhÿr 90a11 

 neyleyem şol göñli kim èışúuñla óayrÀn olmaya 102b8 

ise 

dervíş ise bunca peyàÀmberlerüñ adın14a12 

ne ise 33a11, 78b6 

itdüm ise 58a10 

ki 

felegüñ yazdı çaú burucında ki dönem ben daòı bir ucında 59b8 

ol ki cismÀnídür 60b13 ki 

men ki dervíş olmışam 62a13 

kim 

Kaèbe-i kÿyuña yol vir aña kim yol varamaz 

ùutalum kim serverÀ ãultÀn-ı èÀlemsin 95b2  

neyleyem şol göñli kim èışúuñla óayrÀn olmaya 102b8 

lÀkin 

dürr-i meknÿn-miåÀl idi lÀkin nÀ-peydÀ vü nÀ-yÀbdur 23a2 

hezle mÀ´il lÀkin óüsniyyÀtı daòı mislüdür 90a12 

NihÀní’ye Nacaú dirler velíkin girçek eydürler 75a3 

pes 

itmekdür pes bu taúdírce 6a1 

pes bu mÀèní 10b8 

şÀyed  

ãon nefes ùuş ola şÀyed àözüm ol bí-bedele 31b12 

ve 

tertíb ve teràíb virüp 3b4 

nÀmı mezkÿr ve eşèÀrı mezbÿrdur 3b8 

ve bu ebyÀt daòı anuñ 23b9 
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velí 

èışúdan perhíz idüm ãabr eyleyem dirdüm velí  

ãabrumı yaàmaya virdi bir büt-i raènÀ yine 104b1 

velíkin 

göçdi velíkin odı ocaàındadur39b6 

vu  

nişÀt vü sürÿr ü messeret ü óubÿrı 6a6 

lÀle vü sünbülleri 53a1 

u 

bÀà u rÀàı 2a12 

faøl u kemÀl 32b12 

naôm u inşÀya úÀdir 37a2 

óÿr u àılmÀnıla 96b12,13 

Yÿsuf  u ZelíòÀ: 36a1, 43a1, 47b3, 47b5 

ü 

nergis ü sünbül 2a1 

müzeyyen ü muóallÀ olmışdur3b2 

zirÀ 

úuluñam zirÀ óükmüñ var idersin 67a6 

2.6.8 Benzetme Edatları 

deñlü 

şu deñlü itdi 6b10 

şu deñlü itdi úadr ü rifèat virdi7b2 

gibi 

penhÀn ider gibi zülfini külÀh içinde nihÀn idüb 21b10 

ger ãorarãañ günümi sensüz ãaçuñ gibi úara 27b2 

Mecnÿn gibi úuşlar ÀşiyÀn 63a1 

kadar 
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Türkí dilde andan arùuk olmak ol úadar olur 22b4 

ãanki 

èÀşıúına ãanki berÀù ile yürür 26a4 

girmiş ãanki cÀnÀn úoynına 120b13 

2.6.9. Sebeb Edatları 

içün 

imtióÀn içün 50b1 

biñ mikdÀrı beyt yazup çaşnıçün 51a12 

àarib olduàum içün èÀr idersin 67a7 

gör nenüñ gibi gün içün ãaúladı 73b7 

çün 

çün gönüldür òazíne-i esrÀr 53b2 

ayaàa düşdüm anuñçün baña el virdi peymÀne 117b1 

2.6.10. Sorma Edatları 

 èaceb  

èaceb midür eger biñ küşte görseñ 107a6 

mI 

çalayın mı 41b8, yÀ miyem, degül misin 77a11, 77a12, güneş misin 82a9, bu mı 85a7, 

bilmez mi 92a3, esirgemez mi 95b7, ideyin mi 96b6,7 

2.6.11. Cevap Edatları 

yoú 

yoú çü liyÀkÀt iteler iètizÀr 115a3 

 

2.7. Fiil Çekimi 

2.7.1. Basit Kipler 

-1. Geniş Zaman 

1.Tekil Şahıs: -rAm / -ArIn 

um-arın 31b4, 123b5 
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yürü-rem 47a9 

dil-erem 110a1 

Olumsuz Çekim 

iç-mezem 74b1 

bil-mezin 83a10 

gözed-ürem 83b12 

2. Tekil Şahıs –Arsın 

cÿd id-er-sin 22a10 

ãan-ur-sın 43a13 

id-er-sin 67a6 

ezer-sin 77b10 

Olumsuz çekim 

dur-maz-sın 77b10 

3. Tekil  Şahıs -r/–Ar/-Ur 

eyle-r 2b1 

um-ar 31b4 

gör-in-ür 2b8 

ur-ur 6b3 

ùut-ar 7a1 

baàış-la-r 6b9 

ol-un-ur 64a7 

esirge-r 95b7 

Olumsuz Çekim 

ol-maz 6b5 

bul-un-maz 10b3 

berek-mez 24b1 

esirge-mez 95b7 

Olumsuz soru  
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yit-mez mi 35b7 

1. Çokluk Şahıs –Uz 

ãata-ar-uz 92b2 

2. Çokluk Şahıs: -ursız 

olursız 41a8 

3. Çokluk Şahıs –rlar/-ArlAr/-UrlAr 

id+er+ler 3b7, 42b7 

var-ur-lar 31a9 

ãaúla-r-lar 54b5 

di-r-ler 75a3 

-2.Şimdiki Zaman 

          Eski Anadolu Türkçesi’nde şimdiki zaman için bir kip eki olmadığından, şimdiki 

zaman çekimi  geniş zaman ekiyle(-Ur) karşılanmıştır. 

yat-ur 41a3, neye bí-óuøÿr olursız 41a8 

-3. Görülen Geçmiş Zaman 

1. Teklik Şahıs –DUm 

sür-ül-dü-m 7b6 

benzet-tü-m 22b8 

baà-la-du-m 28a1 

um-du-m 52a3 

di-dü-m 76b7 

Olumsuz çekim –mAdUm 

bil-me-dü-m 22b8 

iç-me-dü-m 60b6 

ùoy-ma-du-m 90b13 

gör-me-dü-m 113a2 

2. Teklik Şahıs –dUn 

ãan-du-ñ 31a8 
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eyle-dü-ñ 31a8 

Olumsuz –mAdUn 

İrgür-me-di-n 113b7 

3. Teklik Şahıs –dI 

vir-di 2a1 

eyt-di 2a8 

ùol-dı 6b10 

it-di 7b3 

düş-di 26b1 

di-di 77a12 

Olumsuz Çekim –mAdI 

úo-ma-dı 74a10 

eyle-me-di 75b1 

3. Çokluk Şahıs –dIlAr 

di-di-ler 7a10 

çek-iş-di-ler 15a10 

as-dı-lar 17a12 

-4. Belirli Geçmiş Zaman 

3.Teklik Şahıs –ubdur(ur) 

ùut-updur 2a12 

ùut-ubdur 7b3 

ãal-ıbdur 7a3 

ol-ubdurur 100b2 

-5. Anlatılan Geçmiş Zaman 

1. Teklik Şahıs –mIşAm 

ol-mış-am 62a13 

bul-mış-am 62b1 

çek-miş-em 74b7 
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2. Teklik Şahıs –mIşsIn 

di-miş-sin 80b11 

3.Teklik Şahıs –mIş / -mIşdUr 

vir-miş 4b4 

ol-mış 2b1 

kara+r-mış 2b4 

ıãmarla-mış 60b3 

-dUr eki ile 

ol-mış-dur 3b2 

it-miş-dür 4a8 

Olumsuz Çekim 

ol-ma-mış 22a1 

ol-ma-mış-dur 13b13 

ãal-ma-mış-dur 16a7 

1. Çokluk Şahıs –mIşUz 

eyle-miş-üz 66a13 

3. Çokluk Şahıs –mIşlAr(dUr) 

Buyur-mış-lar 26b3 

dUr ile 

bul-mış-lardur 

it-miş-ler-dür 12b2, 22b6 

Olumsuz Çekim 

di-me-miş-ler-dür 17b13 

-6. Gelecek Zaman  

           Eserde tek örneği vardır. 

3. Teklik Şahıs -ısar 

ol-ısar 106a1 
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-7. İstek Kipi -A 

1.Teklik Kişi -Am /- AyIn 

bul-am 7b5 

id-em 15b9, medó ide-m 69a7 

ol-ayın 19b7 

ol-a-m 89b12 

id-e-yin 43b9 

üzil-e-m, kesil-e-m 83b13 

göster-e-yin 74a2 

Olumlu soru 

id-e-yin mi 96b6 

Olumsuz Çekim 

aldan-ma-yum 58b4 

ol-ma-ya-yın 

var-ma-yam, gir-me-yem, iç-me-yem 102b9 

2. Teklik Kişi -sın 

yat-a-sın 15b6 

aç-a-sın 43a13 

ol-a-sın 110a1 

3.Teklik Şahıs -A 

ol-a 6a8, 123b8 

seyr id-e 7b9 

idivir-e 20a9, 70a13 

ört-e 117a10 

Olumsuz Çekim 

ol-ma-ya 52a5, 116b6 

it-me-ye 87b13 

3. Çokluk Şahıs –alar/-eler 
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ol-a-lar 21a4, 92a13 

al-a-lar 92b1 

bul-a-lar 92b2 

-8. Şart Kipi -sA 

1. Teklik Şahıs –sAm 

bil-se-m 7b6 

2.Teklik Kişi –sAñ 

gör-se-ñ 6b7, 107a6 

baú-sa-ñ 107a6 

3.Teklik Kişi –sA 

otur-sa 7a1 

gör-se 6b11 

it-se 7b4 

3.Teklik Şahıs 

Olumsuz çekim –mAsA 

ol-ma-sa 5a4 

3. Çokluk Şahıs –sAlAr 

it-seler 17b9 

-9. Gereklilik Kipi –sA gerek / -mAlI 

          Eski Anadolu Türkçesi’nde gereklilik kipi  dilek-şart kipi ekinden sonra gerek 

sözcüğü getirilerek yapılırdı.(-sa gerek, -se gerek) -malı, -meli ekleri Eski Anadolu 

Türkçesi’nin son zamanlarında kullanılmaya başlamış ve Osmanlı Türkçesi döneminde 

işlerlik kazanmıştır. Eski Anadolu Türkçesi’nin sonlarında Osmanlı Türkçesi’nin ilk 

dönemlerinde yazılmış olan Heşt-Behişt’ te iki kullanımda örneklerine rastlıyoruz. 

bilse gerek 14a12, olsa gerek 119b3 

almalı 65b13, çekmelü 81b13, yazmalıdır 93a12. 

-10. Emir Kipi 

2. Teklik Kişi 



   60 

eyle 9b12, 122b4 

İt 9b1314a11 

gör 19b6 

úıl 49a11  

giç 61b13 

Olumsuz 

ãanma 31b2 

gider-me 34b7 

doúun-ma 61b13 

it-me, al-ma 111b13 

3.Teklik Kişi -sUn 

ol-sun 2b8, 27b5 

oúu-n-sun 26b4 

gel-sün 78a8 

eyle-sin122a11 

Olumsuz -mAsUn 

úoy-ma-sun 35a8 

raènÀ-lan-ma-sın 46a12, raènÀ-lan-ma-sun 86b12 

bil-me-sün 57a5 

bürü-n-me-sün 110b1 

1.Çokluk Kişi -Alum 

iç-elüm 29a1 

gör-elüm 50a13 

bil-elüm 59a6 

2. Çokluk Kişi -nüz 

eyle-ñüz 94a6, 94a7 
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2.7.2. Birleşik Kipler 

-1. Hikâye 

-1.1.Anlatılan Geçmiş Zamanın Hikâyesi  

3. Teklik Kişi –mIş idi 

úal-mış idi 4a6 

ol-mış-dı 17b2, 67b13 

ol-mış-ıdı 21a11 

bul-mış-dı 50a3 

di-miş idi 87b11 

-1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi 

1. Teklik Şahıs –ArdUm 

di-r-dü-m 7b5 

çık-ar-du-m 103a1 

2. Teklik Şahıs –UrdUñ 

yit-ür-dü-ñ 100a1  

3. Teklik Şahıs –rdı / –ArdI 

id-erdi 4b13, 86b1 

ãaúla-rdı 13b6  

Olumsuz Çekim 

çekebil-mez-di 14b13,15a1 

çek-mez-di 107b9 

3. Çokluk Şahıs –lAr IdI 

ol-ur-lar-dı 71a5 

id-er-ler-idi 75a1 

3. Çokluk Şahıs  

-1.3. İstek Kipinin Hikâyesi  

3. Teklik kişi  –A idi / -AydI 

aã-a-ydı 28a7 
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ol-a-ydı 73a9 

gör-e-ydi 116a1 

-1.4. Şartın Hikâyesi 

3. Teklik Kişi -sAydI 

bil-in-seydi 24a1 

-2. RivÀyet 

-2.1. Geniş Zamanın Rivayeti 

3. Teklik Şahıs –r imiş / -ermiş 

id-er-miş 26b8 

iste-r-miş 84b3 

-3. Şart  

-3.1. Geniş Zamanın Şartı 

1. Teklik Kişi –UrsAm 

kurtar-ur-sa-m 29b7 

2. Tekil Kişi -ür isen /–ursañ 

ol-ursañ 106a1, 119a4 

gir-ür isen 32b8 

3.Teklik Kişi –rse /-ArsA 

söyle-rse 

eyle-rse 6b13 

bin-erse 7a1 

 ùut-ar-sa 44a2 

-3.2. Bilinen Geçmiş Zamanın Şartı  

3. Teklik Kişi –di ise / -diyse 

gör-ün-di-yse 101b6  

 

2.7.3. Birleşik Eylemler 

2.7.3.1. Kurallı Birleşik Eylemler 
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 2.7.3.1.1. Özel Birleşik Eylemler  

-Sürerlik Eylemi 

-ı gel- 

olıgel- 30a2 

-ı koy- 

alıúoy- 37a11, 66a10,  

-Yeterlik Eylemi 

-ı bil- 

Olıbil- 30a7, ulaşıbil- 100a6 

Olumsuz 

duramaz 83b3 

Tezlik Eylemi 

-i ver- 

İdivir- 70a13 

 2.7.3.1.2. Yardımcı Eylemlerle Yapılmış Birleşik Eylemler 

eyle-  

òalú eyle- 1b7, kÀim eyle- 9b12, åebt eyle- 10a3, kesb eyle- 21b2, úatl eyle- 29b1, terk 

eyle- 30b5, inşÀ eyle- 34a5, emr eyle- 35b1, àamz eyle- 41b3, derc eyle- 43a8, èarø-ı óÀl 

eyle- 58a4, úabul eyle- 87b8, meyl eyle- 103a12, cehd eyle- 122a5,  

ol- 

úul ol- 7a13, mÿnis ol- 4b11, taèyin ol- 8b10, müyesser ol- 12b10, úÀbil ol- 20b3, õikr 

ol- 27a13, fevt ol- 28a8/9, ıãlÀó ol- 33a12, èafv ol- 35b2, óaãıl ol- 36b4, müdÀvim ol- 

38a4, mÀ´il ol- 46b5, müşerref ol- 49b4, meşàÿl ol- 51b8, úÀdir ol- 61b1, mÀ´il ol- 

62a10, èarø ol- 76a11, meşhÿr ol- 89b3, òiõmet eyle- 92b13, mübtelÀ ol- 104a13, mest 

ol- 111b1,  

it-  

rıólet it- 8a1, iltifÀt it- 13a13, ceng it- 14b7, feryÀd it- 15b9, taèaşşuú it- 21b8, cÿd it- 

22a10, óükm it- 26a4, rehberlik it- 28b6, şuàl it- 28b10, bÀzÀr it- 31a9, òarc it- 31b13, 
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nazm it- 36b13, òiømet it- 38a2, ãoóbet it- 39b7, beyÀn it- 46a9, naúl it- 46b3, tercüme 

it- 48a4, derc it- 48a13, murÀd it- 50a11, taòallüã it- 59a9, muãÀóabet it- 60a10, cemè it- 

61b11, ÀzÀd ol- 63b12, müşÀhade it- 66a10, èÀr it- 67a7, cülÿs it- 77b4,  ihsÀn it- 77b5, 

taóãíl it- 79b4, ibrÀ it-81b5, isnÀd it- 84a13, tercíh it- 86a6, arô it- 86b12, raóm it 88b5, 

iètimÀd it- 99a8, meyl it- 102a4/5, heves it- 105b6, tevbe it- 103a7, terceme it- 112a9, 

saèy it- 117a6, ferÀàat it- 117a6, heves it- 119a6 

bul- 

iştihÀr bul- 41b11, imtiyÀz bul- 44b4, ôuhÿr bul- 45b4/5, òalÀã bul- 51b5, iştihÀr bul- 

54b10/11, raàbet bul- 64a1,  

kal- 

òacil úal- 96a9,  

2.7.3.2. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Eylemler 

el vir- 98a1/123b3, kendüden geç- 103a10, cÀn at- 111b2, barmaú baã-113b7, göz aç- 

115a9, baş úo- 118a1, baãayın baàruma ùaş 118b11 

 

2.8. Sıfat- Fiiller 

2.8.1. Geniş Zaman Sıfat-Fiilleri 

-An  

olan 2a2, olanlar 7b1, gösteren 9a11, ãalınan 9a11, diyenler 18b10, gözleyen 35a11, 

görinen 44b11, geçürenlerdendür 88b13, úoyan 94b2, görünen 101a12 

-r 

yarar  35a6 

2.8.2. Geçmiş Zaman Sıfat-Fiilleri 

-mIş 

ãararmış 2b4, yitişmiş 3a11, úurtulmuş 30a11, ùutmış 95a4, urmışa 100a1, yanmış 

102a8, itmiş 105b6, eylemiş 116a7,  

-dUú  
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olduàı 3a9, 17a4, çekdügi 14b13, didükleri 18a11, itdükde 28b12, geldükde 30b3, 

virmedügi 31b2, olduúlarında 40a4, oturduàı 41a5, didügi 46b10, itdüklerinde 78a5, 

olunduúda 78a6, gönderdükleri 78a9, olmaduú 99b10, olmış 111b5 

2.8.3. Gelecek Zaman Sıfat-Fiilleri 

-ecek 

ulaşıbilecek 100a6, görecek 37b9 

 

2.9. Zarf-Fiiller 

-A 

 ùuta úapa 79b2, düşe yürüye 56a4 

-AlI 

Olalı 26a4, yaúal(ı)dan 115b7, göreli 24b2 

-dukda 

var-dukda 76a8, ol-(u)n-dukda 

-ı 

ulaşıbilecek 

-U 

diyü 4a8, 15b4, 

-UB 

olup1b5, eyleyüp 1b7, úılup 1b9, idüp 2a9, irüb 4b12, olmayub 5a4, sikkelenüp 5b5, 

eyleyüb 10b13, olub 11b4, getürdüb 14a, alub úaçub 15a12, varup 16a4, ùutup 17b1, 

düşüb 20b9, idüb 21b8, yitişdürüb 54a3, úomayub 79b2, idemeyüb 81b11, 

yazılub120b2, 123a10, yazub 123b4 

-IncA 

varınca 35a12, olduúlarınca 70a10, olduàınca 70b2, görince 74a13, idince 93a10 

-IcAú  

olıcaú 15a12, idicek 16a, 19a3,uàrayıcaú 27b4, işidicek 28a6, göricek 32a1, başlayıcaú 

66a4, oturıcaú 88a5,  
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-ken 

olurken 4b1, 7b5, otururken 19b12, bulmışken 38b10, aàarken 40a3, dimişken 64a5, 

yunurken 80b9, geçinürken 81a11, ùutarken 101a5 

iken 

var iken 13a6, sulùÀn iken 15b11, içinde iken 19b4, elde iken31b13, müderris iken 

98a13 

-madan 

olmadan 38a7 

-dUúçA  

durduúça 9b13, bulduúça 35a7, ùurduúça 38a9, umduúça 51b13, döndükçe 70b3, 

gerindükce 73a6, añduúça 103a10, girdükçe 120b13 

-mek içün  

itmek içün 10a12, virmek içün 11a1, olmaàiçün 41b10 

-UbAn  

idüben 63b9, bulmayuben 85a1, oluben 85a1, diyüben 96b7, úoyuben 108a8, 

ilenüben110a2, gelüben 114b11, buluben 114b13,  

-dan sonra 

olduúdan ãoñra 87b5 

 

2.10.SES OLAYLARI 

2.10.1. SES DÜŞMESİ 

2.10.1.1. ÜNLÜ DÜŞMESİ 

sar(ı)armış2b4, sínesin(i) 6a1, bul-a-(yı)m 7b5, ol(u)nursa 11a8 , ey(i)tdi 2a8, ey(i)tmiş 

14a7, oà(u)lıdur 16b10, 36b10, yal(u)ñuz 31b3, göñ(ü)lümüñ 33a4, baà(ı)rı, 

ay(ı)rıldum, boy(u)nuz 52a3, buy(u)ruk 52a5, boy(u)nına 59b1, bir(i)biriyle 61a5, 

bilürdi 64b10,ey(i)dügin 78b1, Oàlanlar < oàul an 77b13, oàlancuk < oàulancuk, 

bur(u)nını 91a6, oà(u)lı 109a2, yan(ı)lış 98b3, ay(ı)ru 120b1,diler(i)señ 122a3, 

sarı(ı)arub, aà(ı)zuma 94b1. 
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Yükleme durumu eki –ı/-i’nin düşmesi 

zülf+i+n 21b12, óisÀb+n 32a5, günÀh+ı+n 60b9, cübbe+si+n 79b5, dünyÀ+sı+n 96a1, 

gözyaş+ı+n 111b13, yüz+i+n 113a, sefer+i+n 116a6, kendi+n 116a11. 

 

2.10.1. 2. ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

sek(k)iz 8b13, yükse(k)cek 40b8, otur- <oltur- 66b8, 81a9, 8a5, úamu < úamuà 55b2, 

100a12 

2.10.2. HECE DÜŞMESİ 

ãalıbdur(ur) 7a3, olubdur(ur) 59a13 

 

2.10.3. SES TÜREMESİ 

2.10.3.1. ÜNSÜZ TÜREMESİ 

úamu(y)a 2b13, olma(y)ub 5a4, dünyÀ(y)ı 12b2, kendü(y)e 22b11, bu(n)uñ 4a1, 

vaãfı(n)da 9a12, óaøretleri(n)üñ 9b1, evi(n)e, ravøa(s)ı 4a1, síne(s)i 6a1 

 

2.10.3.2. ÜNLÜ TÜREMESİ 

Bur(u)cında 59b8 

 

2.10.4. SES DEĞİŞMELERİ 

2.10.4.1. e-i / i-e Değişimi 

Metinde i ile yazılan, günümüzde ise e ile kullanılan kelimeler. 

it- 17b9, idivire 20a9, iy 35b7,95a10 it 38a9, virildi 45a6, yir 55b2, ,103a4, el 

60a9,117b1, biş 69a1, , girçek 75a3, yire 87a6, giç 61b13, iyvÀh 89b5, ideyin 96b6, sini 

99b4, yiryüzi 117b10, işiginde 123b8, gimi 35a13 

Eserde e ile günümüzde i ile yazılıp söylenen kelimeler: geydürdi 74a2, eyü 55b13 

 

2.10.4.2. u-i Değişimi 

işbu < uşbu 52b12, 72a2, 75b2 
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işte < uşda 109b11 

i-ü 

dükülmiş 101a12 

2.10.4.3. ÜNSÜZ DEĞİŞMESİ 

z-y değişimi eserde sadece bir kelimede görülmektedir. 

söylerse 6b3,söylenür 19a1,84b4, söylediler 53a4 

2.10.4.4.ÜNSÜZ TONLULAŞMASI 

t- > d- 

           t- >d- değişimi Eski Anadolu Türkçesi’ nde görülmeye başlanmıştır. Eski 

Türkçe’deki bazı t’ler Eski Anadolu Türkçesi’nde d olmuştur.10 Bu değişme bütün t’li 

sözcüklerde görülmemektedir. Özellikle kalın vokalli sözcüklerin bazılarında t’nin 

korunduğu görülür. 

dimiş 18b9, dimege 19b4, daà 23b6, doàmışdur 40b12, durmaz 42b1, dürüşmiş 44a9, 

düzetdi 50b10, düşmiş 55b13, dökerler 56a12, ditretür 58b5, doúunma 61b13, dinilen 

64a7, döndi 68b7, daàlar 74a2, düşkün 75b4, duyup 76a13, dir dir ditrer 88a12,13, 

durur 88b4, dikmesidür 102a1, dönderdi 103b1, düşdi 108b1, daúınur 113a9, dilincedür 

114b, dilersen 122a3, unıdılmış 84a12 

 -Tonlulaşmaya uğramayan örnekler 

Ùaàlara 37a5, ùopùoludur 54a12, ùobùolu 71a3, ùoàru 77a12, ùoymadum 90b13, 

temürcılıú 93a7, ùutalum 95b2, ùut 11b8 

 

k > g- 

görinür 2b3, gör 16b2, gel 16b3, getür 16b3, gördi 19a3, gidermüş 22a1, gerekmez 

24b1, göñül 31b4, gönderdiler 37a9, göge 40a3, geçürmiş 40b5, güneşi 48b11, 

gösterürler 54b8, gölgesi 55b2, göñlinü 58b5, gün 60b4, götürür 60b12, giç 61b13, güni 

67b2, gezmişdür 67b5, göñlegüñi 68a6, göginüñ 71a10, gelüb 87b9, gülmedüm 120a10, 

girmeyem 102b9 

                                                
10 ERGİN, Prof. Dr. Muharrem, age., 91. 
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ú>à 

ùopraà 2a2, olmaà 14b8, yoàıdı 17b11, yataà 63a7, ayaà 83a2, çoà 92b1, aà 123a8 

          Kelime ortasında  –t->-d- ve –k->-g- tonlulaşmasının sebebi tonsuz olan t ve d 

‘nin iki ünlü arasındakalmasıdır. 

Çalmaàa 19b1, dimege 19b4; idinüb 32a12, idenlerdür 38a2 

2.10.4.5. ÜNSÜZ SIZICILAŞMASI 

 Patlayıcı ünsüzlerin sızıcılaşmasıdır. 

-ú- > -ò- 

Türkçe’de kelime başında h ünsüzü yoktur. Eski Anadolu Türkçesi’nde kelime 

başında ve ortasında bu değişim görülmeye başlanmıştır. 

oòşar 2a11 

daòı 18a10,19b1 

aòşam 47b9 

yoòsa 82a9 

òatun 109b1,109b7 

b- > v- 

virdi 27b1, var 29b4, varurlar 31a9, virmedi 37a11, virmişdür 51a7, varduúda 76a8, 

varmayam 102b9, virmekde 108b13 

-b > -v 

evine 15a12, suvarılub 110a7 

b- > m- 

men 18b3, 62a13 

-g-> -v- 

ãovuú 100b8 

 

2.10.5. HECE KAYNAŞMASI  

birle < bir ile 2a4  

olurken < olur iken 4b1 
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kimesne < kim ise ne 23b8, 86a4 

nola < ne ola 30a11, 85a13 

nidelüm < ne idelüm 43a12 

bilece < bu öyle+ce 65a4 

nideyim < ne ideyim 84a6 

neyleyeyim < ne eyleyeyim 84a6 

nitdüm < ne itdüm 90b12 

neyledüm < ne eyledüm 90 b12 

böyle < bu öyle 90b11 

niçün < ne içün 

2.11. SES UYUMLARI 

Dilimizde kelime köklerinde ve kelimeler ile üzerlerine gelen ekler arasında 

çeşitli uyumlar vardır. Bu durum Türkçeye has bir ahengi oluşturur. 

 Türkçe kelimelerde görülen bu uyumların temeli asimilasyon, yani benzeşme 

hadisesidir.11 

 

2.11.1. ÜNLÜ UYUMU  

 Bir kelimedeki ünlülerin birbirine uyması demektir. Türkçe bir kelimede yer 

olan ünlüler uyum içerisindedir. Yani bir kelimenin ilk hecesindeki ünlüden sonra gelen 

ünlüler kendinden önce gelen ünlü ile uyumludurlar. Bu durum kelimeye eklenen ekler 

için de geçerlidir. Ekler de kök veya gövdedeki ünlülerle uyumludurlar. 

 

2.11.1.1. DİL UYUMU 

Kalınlık-incelik uyumu olarak da bilinen bu uyuma göre, Türkçe bir kelimenin 

ünlüleri kalınlık incelik bakımından birbirine uygun olmalıdır. Türkçe bir kelimenin 

bütün ünlüleri ya kalın ya da ince olur. Kökler ya ince ya da kalın sesli olmak üzere 

tektir. Bu durum aynı ekin hem kalın hem ince ünlülü olmasını sağlamıştır(–lık,lik ).  

                                                
11 ERGİN. Muharrem, age., s.70. 
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 Kalınlık –incelik uyumu Türkçe’nin diğer dillerden ayrılmasını sağlayan en önemli ses 

özelliği olup Türkçe’nin başlangıcından günümüze kadar süren kuralıdır.  

 İnce ünlüyle oluşan sözcükten sonra getirilen –yor  eki (sev-iyor), -ki, -ken, -

leyin, -imtırak, -ile gibi ekler ve anne, inan-, hangi, dahi gibi bazı Türkçe kelimeler bu 

uyuma uymaz lakin tüm bunlar birer istisnÀ teşkil eder. Çünkü bunların hepsi sonradan 

şekillenmiştir. Örneğin, -yor eki yorır, -ken, iken kelimesinin ekleşmesinden, anne 

kelimesi ana kelimesinin ağızlardaki bozulmasından, hani ve dahi ise úangı, úanı, 

daòı<daúı<taúı’dan oluşmuştur. 

Birkaç istisnÀ dışında bu kurala uymayan Türkçe sözcük yoktur. Türkçe bir 

kelimenin ilk hecesi kalın ünlüyle başlamışsa sonraki hece ünlüleri de kalın, ince 

ünlüyle başlamışsa sonraki hece ünlüleri de ince olmalıdır. 

 Yabancı sözcüklerde ise sözcüğün son hece ünlüsü ile sözcüğün üzerine gelen Türkçe 

ek arasında bu uyum gerçekleşir. 

 Metnimizde kalınlık-incelik uyumunun bazı örnekleri:  

kiçirek 19a2, eylemeyüb 19a8, dimege 19b4, beline 19b6, olayın 19b7, itmişlerdür 

20b13, gidermüş 22a1, benzettüm 22b8, úarasın 22b8, ùopraàıdım 22b9, gördügümce 

23b10, kendüyi 24a12, yitişüb 24a10, èÀşıúına 26a4, içelüm 29a1, alurlar 31a9, 

ãoñradan 32a13, yaãdanmış 34b3, varınca 35a12, úarışmış 36a13, yüksecek 40b8, 

úullarındanuz 46a13, kimesnelerden 49b6, úulaàıla 52a5, ùopùoludur 54a12, dimemişdür 

54b12, döndürmedüñ 58b5, daòı 98a5, bürünmesün 110b1 

Yabancı Sözcüklerde 

Garíbüñdür 33a8, cülÿslarında 33b12, cÀniblerine 33b13, eşèÀrındandur 35b8, 

úabiliyyetine 37a12, paşalanmasın 46a13, istifÀdelenürler 54b6 

Uymayanlar 

İşbu 72a2, 75b3, meşàÿl iken 99a9, anuñçün 117b1 

2.11.1.2. DUDAK UYUMU 

Türkçe kelimelerde ve bu kelimelere ulanan eklerde düz ünlüden (a,e,ı,i) sonra 

düz ünlü(a,e,ı,i), yuvarlak ünlüden(o,ö,u,ü) sonra ise düz-geniş(a,e) veya dar yuvarlak 
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ünlü(u,ü)nün gelmesiyle oluşan uyumdur. Bu uyum Batı Türkçesi’nin son dönemlerinde 

ortaya çıkmıştır. ”Eski Anadolu Türkçesi’nde böyle bir uyum mevcut değildi.12” Düzlük 

ve yuvarlaklık bakımından ses uyumu bugünkü Türkiye Türkçesi’ne has bir niteliktir. 

Türk dilinin her devre ve lehçesini kavrıyamadığı için bundan “ küçük ses uyumu” diye 

bahsedilir.13  

Bu uyum bir ekin dört şekilde kullanılmasını sağlamıştır.(-lık, -lik, -luk, -lük 

vb.) 

Uymayanlar 

olmışdur 3b2, kirpügi 78b10 ,dimemişlerdür 17b13, eylemeyüb 19a8, gidermüş 22a1, 

yitişüb 24a10, içelüm 29a1, alurlar 31a9, úomış 85b8, bürünmesün 110b1, daúınur 

113a9 

Uyanlar 

gemiye 16a3, síneme 16b3, türbesi 17a5, yoàıdı 17b11, egerçi 17b11, dinilmiş 18b2, 

beşinci 70a5, oàlanlar 77b13, işiginde 123b8, ùoàru 77a12, dimişsin 80b11, güzelsin 

80b11 

 2.11.1.2.1. Kelime Tabanlarında Dudak Uyumu 

UYANLAR 

ùopraà 2a2, sekiz 4a1, ùokuz 7a9, yalın 5b13, úoca 7b7, söyle- 14a11, gemi 16a3, göñül 

31b4, barmaú 32a5, güneş 82a9, yüksek 49a12, úuyruú 52a5, boynuz 52a3, yedi 67b2, 

ancaú 72b8, ùoàru 77a12, ayaú 79a9, oàul 86b9 ciger 85a2, ıraú 86b7, ırmaú 94b13, 

ãovuú 100b8, döşek 108a8, yine 104a13, güzel 113a9, ùurna 113a9, yeşil 117a10, úara 

119a3 

UYMAYANLAR 

girü 37a5, úamu 2b13,55b2,  artuú 22b4, içün 50b1, degül 50b7, berü 56a12, işbu 72a2, 

yılduz 75b4, altun 76a9, gümiş 78b3, kirpük 78b10 kendü 96a8, ayru 120b1, úapu 

123b8 

                                                
12  ERGİN, Prof. Dr.  Muharrem, age., s. 72. 
13 BİLGEGİL, M. Kaya, Türkçe Dilbilgisi, Dergâh Yayınları, İstanbul 1984, s. 303. 
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2.11.1.3. Eklerde Uyum   

 Eski Anadolu Türkçesi’nde tam bir ünsüz uyumu, benzeşmesi olmadığından ve 

küçük ünlü uyumunun bu yıllarda tatbiki tam gerçekleşmediğinden Eski Anadolu 

Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi arasındaki geçiş döneminde yazılan eserde, eklerin dudak 

uyumuna pek uymadığını, bunun yanında dil uyumuna bağlı olarak eklerin kalın 

ünlüden sonra kalın, ince ünlüden sonra ince ünlü ile devam ettiğini görmekteyiz. 

Eserde ekler, dil uyumuna bağlı olarak kalın ve ince vokallerle uyum içerisindedir. 

Lakin dudak uyumunun ve ünsüz uyumunun, benzeşmesinin eserin yazıldığı dönemde  

tam gerçekleşmediği görülmektedir. 

 “Eski  Türkçe’de ve Eski Anadolu Türkçesi’nde kelime içinde uyum 

sayılabilecek bir konsonant benzeşmesi yoktu. Bazı kelimelerde ve bilhassa köklerde 

görülmesi mümkün benzeşmeler o devirlerde henüz mahdut ölçüde olup umumîlik 

vasfını taşımaktan uzak bulunuyorlardı. Baştaki konsonant bakımından bugün çift 

şekilleri bulunan bir çok eklerin o devirde tek şekilli olmaları bunu açıkça 

göstermektedir. Sedalı veya sedasız konsonantla başlayan bu tek şekilli ekler, sonu 

sedalı veya sedasız sesle biten her köke aynı şekilde eklenmekte; böylece köklerle 

eklerin birleşmesinde herhangi bir konsonant benzeşmesi olmamaktaydı.Meselâ –dı, -

di; -da, -de; -dan, -den eklerinin Eski Anadolu Türkçesi’nde t’li şekilleri yoktur. Bu 

durum Eski Anadolu Türkçesi’nden sonra Osmanlıca’nın ilk devirlerinde de bir müddet 

devam etmiş ve konsonant uyumu ancak Osmanlıca içinde belirmeğe başlamıştır.”14 

  Dudak ve ünsüz uyumunun etkin olmadığı Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı 

Türkçesi arasındaki  geçiş döneminin bir ürünü olan eserimizde Türkçe ve Türkçe ekli 

sözcükler istisnâlar dışında dil uyumuna uymakta, köklerde dudak uyumuna uyan 

muhtelif sözcükler görülmekte lakin genel olarak eklerin dudak uyumuna ve ünsüz 

uyumuna, benzeşmesine uymadıkları görülmektedir. Eserde benzettüm 22b8, bilişte, 

aşçı 92b3, görişte (119b12) kelimelerinde eklerin benzeştiğini görmekteyiz. 

  Metnimizden bazı örnekler: 

                                                
14 ERGİN, Prof. Dr. Muharrem, age., s.77. 
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Dil Uyumuna Uyan Ekler 

Üzerine 2b8, meydÀnınuñ 3a1, unudulmasun 5b2, bulmışlardur 8b6, icÀdından 11a2, 

ùabaúanuñ 12b6, meãÀbesindedür, yazılmışdur 15a9, úarındaşıdur 15b10, getürdiler 

16a5, dimemişlerdür 17b13, gidermüş 22a1, benzettüm 22b8, söyledüm 22b8, oldúça 

54b6, aldanmayum 58b4, göñlinü 58b5, döndürmedüñ 58b5, úorúusından 60b8,  

 Dudak Uyumuna Uymayan Ekler 

Gidermüş 22a1, bilmedüm 22b8, dimişdür 23a8, yitişdürmişdür 33b10, leblerüñ, 

dişlerüñ 34b10, itmişdür35a2, óaøretlerinüñ 33b12, geçürmiş 40b5, doàmışdur 40b12, 

açılur 42b1, elüñ 43a13, senüñ 43a13, adlu 48a8, benüm 48b5, görelüm 50a13, 

deñülmiseydi 52b6, süriyelüm 59a7, eylemişüz 66a13, úuyruàındadur 68a5, geydürdi 

74a2,  evümden 75b9, yılduzı 75b4, yunurken 80b9, incinüb 81a5,  

 

Ünsüz Uyumuna, Benzeşmesine Uymayan Ekler 

İtdi 7b3, aãdılar 17a12, oúutdı 24b5, saèÀdetde 27a3, çıúdı 27b1, ahretde 29a2, olmışdı 

29a9, olduúdan 29a10, itdükde 29a10, yoúdur 30a11, yitişdürmişdür 33b10, virmişdür 

50b6, ölmekden 51b5, ùutduñ 55a4, olmışam 62a13, itdürdi 66b6, evúÀtda 91a3, 

kitÀbetden 100a5, dimişdür 103a5, Aşcı 43b1. 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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1b 

1. bismillÀhirraómÀnirraóím   

    fÀtióa-i fetó-i kitÀb-ı èaôím   

2. rÀbıùa-i raómet-i ùugrÀ-şebíh  

    levóa-i ser-nÀme-i lÀ-reybe fíh15 

3. mecmaè-i ser-rişte-i tevóíd-i rÀz   

    silsile-i rÀh-ı hidÀyet nüvÀz 

4. dibÀce-i ãuver-i insÀn-ı kerím ve zÀyice-i fihrist-i aósen-i taúvím 5. ve ãavvereküm fe 

aósene ãuvereküm16 èünvÀnı ile muèanven olub ãÀniè-i 6. ãanÀyiè-i ãunè-ı úadím ü ibdÀèi 

bedÀyiè-i bedíè-i óakím vücÿd-ı insÀn-ı ãuver-i 7. aòsen ile òalk eyleyüb ve leúad 

kerremnÀ17 tevkíèi ile nişÀnlanub 8. ve kÀne óaúúen èaleynÀ menşÿrın18 ãafóa-i 

ruòsÀrında ve levóa èiõÀrında 9. mesùÿr u menôÿr úılub baàçe-i gül-zÀr-ı irem ve 

bÿsitÀn-ı benefşe- 10. zÀr-ı èademden gülistÀn-ı çehre-i òÿbÀna lÀle vü gül ü şaòısÀr 

 

2a 

1. serv-i úaddi òırÀmÀna nerges ü sünbül ile zíb ü zínet virdi úıtèa 

2. şol yirde úara ùopraà olan dil-rubÀlarun  

    zülf ü ruòından uş gül ü sünbül nümÿnedür 

3. gülzÀr-ı óüsne èışú eylesün bülbül eyleyüb  

    her bir nefesde zÀrlıàı gÿne gÿnedür  

4. enín-i zemzeme-i èÀşıúÀn ve ùanín-i demdeme-i müştÀúÀn birle ter ü tÀze 5. ve òandÀn 

vü òÿb-rÿ vü şÀdÀn idüb ãÀóib-naôm olan şikeste- 6. dil ve ehl-i faøl olan èilm ü 

maèrifet muóaããalların vÀdí-i muóabbetde 7. óayrÀn mÀnend-i hezÀr destÀn-nÀlÀn ve 

beriyye-i óayretde ser-gerdÀn 8. miåÀl-i èandelíb-i òoş-elóÀn àazel-serÀ ve naôm-ÀrÀ 

eytdi meåneví 

                                                
15  "(Onda) şüphe yoktur." Bakara 2, En´am 12, Yunus 37, İsrÀ 99, Kehf 21, Secde 2, Mü´mín 59, Şura 7, 
CÀsiye 26, 32   
16  “Size suret vermiş ve suretinizi güzel yapmıştır." Tegabun 3. 
17  “ ve and olsun ki,…“ İsrÀ 70 
18  "İnanlara yardım etmek bize hak olmuştur." Rum 47. 
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9. idüp bir lÀle-ruò yüzinden ol gül  

    bitürdi zülf-i mÿdÀn tÀze sünbül 

10. gülümsedükçe àonca gülistÀne  

      dehÀn-ı yÀrdan virür nişÀne 

11. benefşe kim per-i ùÀvusa benzer  

      èaceb úanúı nigÀruñ zülfin oòşar 

12. semenler kim ùutubdur bÀà u rÀàı  

      anuñ her biri bir şeh yüzi aàı 

13. açılan kÿşelerde nergísi tÀc  

      niçe şehzÀde çeşmidür gözüñ aç  Paşa 

 

2b 

1. dil olmış her çemen eyler óikÀyet /güzeller òüsn ü òaùùından rivÀyet 

2. esen bÀd-ı nesím olub seóer-gÀh  

    hevÀ-yı zülf-i dilberden keser rÀh 

3. ãalınan gülsitÀnda serv ü şimşÀd  

    görinür her biri bir merd-i ÀzÀd 

4. şu yapraú kim ãolub başdan úararmış  

    bir èÀşıú çehresidür ol ãararmış 

5. hezÀr olub iden zÀrí vü feryÀd  

    ãorarsañ anı Mecnÿndur yÀ FerhÀd 

6. ve ãıla-i ãalavÀt gül-i zíbÀ gibi òÿb-rÿ ve teslimÀt-ı nÀmiyÀt 7. sünbül-i muùarrÀ gibi 

semen-bÿ ol server-i dü-cihÀn ve mefóÀr-ı ins ü cÀn 8. üzerine olsun ki nübüvvet 

gülistÀnına bülbül-i naàme-i serÀ ve risÀlet 9. bÿstÀnına serv ü cihÀn-ÀrÀ olub faøílet 

milkinüñ sulùÀnı 10. taòt-nişíni ve feãÀóat iklíminüñ pÀdişÀh-ı celÀlet-Àyínüdür 11. 

rubÀèí  milk-i fesÀóata şeh-i kişver-güşÀ olan 

12. iki cihÀn memÀlikine pÀdişÀ olan  

      úavl-i faãih ile fuãeóa efãaóı olub 



   79 

13. dünyÀ vü aòiret úamuya pişvÀ olan  

     ve èalÀ ilÀhi ve aãóÀbihi19 ki her biri 

 

3a 

 1. fÀzilet meydÀnınuñ çapük-süvÀrı ve vilÀyet gülistÀnınuñ bülbül-i 2. naàme-güõÀrıdur 

raêiyallÀhuèanhüm veceèale´-l cennetü meãvÀhüm20 nüktedÀn-ı 3. èÀlem ve süòan-dÀn-ı 

bení Ádem ki mudaúúik-i òurde-bín ve muóaúúik-i òurde-Àyín 4. òiõmetlerinde olub 

eşèÀr-ı naômına mÀyil olan naôm ehl-i kÀmilleri 5. ve söz veznine úÀdir olan şuèÀra vü 

füãeóÀ úÀbilleridür kelÀm-ı 6. muèciz-niôÀm nüzÿlü ile anlara rütbet ü rifèat yitişüb ve-

mÀ 7. èallemnahü´ş-şière ve-mÀ yenbaài leh21 Àyeti taãóíó-i nisbet-i şièr ü şÀèir 8. 

itmişdür aña binÀèen zümre-i şuèarÀ ve fırúa-i füãeóÀ imtiyÀz bulub 9. eş-şuèarÀ´-i 

umerÀi´l-kelÀm olduàı óaysiyyetile şièr-i ilhÀm 10. ve şÀèir-i òuceste-fercÀm olub bu 

ùabaúadan mertebe-i velÀyete 11. ve derece-i saèÀdete yitişmiş èazízler çoúdur dürer-i 

àurer-i şièr ki 12. zÀde-i ãadef-i síne-i güher-bÀr ve perverde-i baór-ı zeòòÀr-ı ikbÀr-ı 13. 

efkÀrdur zíver-i nev-èarÿs bedièü beyÀn ve arÀyiş-i muòaddere-i 

  

3b 

1. maèÀní-feyeøÀn ile óilye-i cemíl-i cemÀl ve ziynet-i celíl ü celÀl 2. bulub müzeyyen ü 

muóallÀ olmışdur èulemÀ-i èizÀm ve fuøalÀ-i kirÀm 3. óuøÿr-ı şeríflerinde bu fırúa 

mergÿb ve eşèÀr-ı matlÿb düşüb 4. kütüb-i muèteberelerine naôm ehl-i kelÀmı ile tertíb 

ve teràíb virüb 5. evÀi´l-i díbÀcelerinde taósin-i kelÀm ve ãaóÀyif-i kitÀb-ı kirÀmlarında 

6. istişhÀd-ı belÀàat ve istimdÀd-ı feãÀóat içün füãeóÀ vü büleàÀ 7. eşèÀrın írÀd iderler bu 

sebeb ile her zamÀnda ãaóÀyif-i rÿzigÀr 8. ve ãaóÀyıf-i naúş u niàÀrda bunlaruñ nÀmı 

meõkÿr ve eşèÀrı 9. mezbÿrdur óattÀ PÀrsí dilde şeyòü´l- islÀm zübdetü´l-kirÀm 10. èışú-

ı kÀşÀnesinüñ rind i dürd-ÀşÀmı Óaôret-i MevlÀnÀ èAbdurraó 11. mÀn-ı CÀmí-i úuddise 

                                                
19 Ailesine ve arkadaşlarına selam olsun 
20 MekÀnı cennet olsun.                                                        
21 Kur´Àn’da Àyet:"Biz ona (Muhammed’e) şiir öğrtmedik, zaten ona gerekmezdi" YÀsin 69. 
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sırruhu22nuñ BahÀristÀn adlu kitÀbı ki 12. aña Heşt-Ravøa dirler anuñ bir ravøası şuèarÀ-

i müteúaddimín 13. õikrinde olub ol ùÀ´ífei bir vecó-ile tertíb ve bir resm-ile teóõíb 

 

4a 

1. idübdür ki bunuñ bir ravøası óicÀbından cennetüñ sekiz ravøası 2. muòtefí ve irem 

bÀàı gülzÀrı bu BahÀristÀn’uñ gülistÀnından òafí 3. olmışdur ve ÒorÀsÀn mír-

zÀdelerinden saèÀdet-penÀh 4. vilÀyet-i bÀr-gÀh Emír DevletşÀh ki zíver-i dÀniş ü faøílet 

5. ile ÀrÀste veóle-i faúr u úanÀèat ile pírÀste olup teúÀèud 6. iòtiyÀr idüb úalmış idi ol 

daòı bu tÀifenüñ 7. zübdesin ve bu fırúanuñ güzídesin cemè idüb Teõkíretü´ş- 8. şuèarÀ 

diyü ad virüb kitÀb itmişdür baèdehÿ Mír èAlí Şír 9. ki bu fennüñ míşeyistÀnında bebr-i 

pelenk-efgen ve bu ùaríúuñ 10. meydÀnında şeh-süvÀr-ı óarb-i süòanıdur SulùÀn Óüseyn 

BayúarÀ’nuñ 11. raómetullÀh-i èaleyh vezír-i aèôamı ve muãÀóib-i hem-demi iken 12. 

kendüni şuèarÀ zümresine münóirÀt úılub NevÀyí teòallüã 13. itmişdür  vizÀret 

meşàalesi arasında meãÀlió-i èavÀm 

 

4b 

1. ve òavÀã ve umÿr-u  òiõmet-i pÀdişÀh iòtiãÀã içinde olurken 2. kendü zamÀnında 

vaúíè olan şuèarÀ ve nefs-i nefísi ile cemièyyet iden 3. ôürefÀyı cemè idüb kitÀb yazmış 

ve bu cümle´i sekiz meclís idüb MecÀlis 4. ü´n-nefÀ´is diyü ad virmiş inãÀf bu ki her 

meclísi bir cennet ve her 5. beyti nigÀr-òÀne-i çíní gibi pür-naúş-ı ãÿret úılub bir vech-

ile arÀyiş 6. ve bir ãÿret-ile işler itmişdür ki èaúl u mudaúúik-i mÿşíkÀf anuñ 7. 

taãavvurında óayrÀn ve òıred-i òürde-bín úılı úırk yarmaúda mÀhir 8. iken anuñ 

taòayyülinde ser-gerdÀndur bu fakír ü óaúír şikeste- 9. òÀùır kütib ü meõkÿre-i mütedÀvil 

ve mütetebbiè olub 10 MecÀlísü´n-nefÀ´is 10. ile dil-i gam-gín-i enís ve BahÀristÀn-ı dil-

sitÀnile díde-i nem-gín 11. mÿnis olub her birinüñ müùÀlıèasından cÀna rÀhÀt vü dil-i 12. 

bímÀra ãıóóat irüb òÀùır-ı fÀtıra òuùÿr u òalecÀn ve dil-i nÀşÀda 13. mürÿr u güzerÀn 

iderdi ki Memleket-i Rÿm’da iôhÀr vü iştióÀr 

                                                
22 Sırrı mukaddes olsun. (EnbiyÀ ve evliyÀdan mübarek şahıslar anılırken kullanılır.) 
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5a 

1. bulan fuøalÀ´ ve şuèarÀ-i èazízlerüñ adına daòı bir risÀle ki 2. mürÿr u zamÀnıla 

bunlaruñ ismi rÿzígÀr-ı àaddÀr ve çaròı sitem-kÀr 3. eliyle zamÀne defterlerinden óakk 

ve devrÀn-ı cerídelerinden münfekk 4. olmayub nesyen mensiyyen ferÀmÿş olmasa diyü 

bu maèni göñül levóinde 5. merkÿz ve ãaóífe-i dilde mermÿz olub bí-óasebi´ù-ùÀúa anları 

6. yazub åebt-i evrÀú itmek murÀdı külli olmışdı egerçi bu èabd-i 7. øaèif-i úalilü´l-

biøÀèa ve bende-i naóíf-i eúallü´s-ãınÀèada çoú  ol mertebede miknet ve ol derecede 

úudret yoàıdı ki bu èazizlerüñ 9. nÀm-ı şeríflerine ve ism-i laùíflerine münÀsib bir risÀle 

yazmaàa iúdÀm 10. ü ihtimÀm gösterileydi ol ecilden bu emr niçe zaman 11. te´òír olub 

iàmÀø olmışdı Àòirü´l-emr  bu te´òírden úaøiyye-i 12. maèòÿdede tekÀsül ve emr-i 

müãammemde tesÀòül fehm olub nÀgÀh 13. bu ihmÀl-i pür-melÀlden aãl-ı murÀd olan 

fevt olub úalmaàıla 

  

5b 

1. levó-i òÀùır-ı rÿzigÀrdan ve defÀtir-i çarò-ı nÀ-hem-vÀrdan bu èazízlerüñ 2. nÀmı maóv 

olub bièl-külliye unudulmasun diyü øarÿri èacz-u úuãÿrla 3. úurÀøÀ-ı úíl ü úÀl pÿte-i bÀl 

maúÀl-i beyÀnda sızub úÀl olub 4. feãÀóat iúlímine taót-nişín olan selÀùín-i nÀm-dÀr ism-

i 5. keremleri ile sikkelenüb bÀzÀr-ı mièyÀr-ı belÀàatde rÀyicü´l-vaút  6. olub èirfÀn 

defterlerinde ve rindÀn teõkirelerinde yazılub çizilmesi 7. lÀzım gelüb ez-øarÿrÀt u 

tebíóü´l-maóôÿrÀt23 feóvÀsí ùÿmÀr-ı 8. øamírden fÀyió ü velÀyih olmaàın òÀdimü´l-

fuúarÀ muóibbü´ø-ôuèafÀ 9. aóúar rehi Dervíş Sehí bu risÀlenüñ tedvínine mübÀşeret 10. 

ve bu evrÀúuñ tertíbine müdÀvemet gösterdi fuøalÀ-yı èÀlí-şÀn 11. ve büleàÀ-i maèÀlí-

nişÀn kelÀmı muúÀbelesinde èarø-ı 12. feøÀyil idüb bu muóaddirenüñ taãnífine şürÿè 

itmek men annef  13. úad-istehdef24  feóvÀsı mÿcibince kişi kendüni yalın úılıca úarşu 

 

                                                
23 "Zaruretler haramları mübah kılar." Genel kabul görmüş bir ifade olmakla beraber uydurma bir hadis 
olarak kabul edilir. Bkz. Ali el Kari, el Mesnu’fí Hadis’il- Mevdu, Kahire, 1984, s.121. no: 182 
24 Yolunu tanıyan hedefini bulur. 
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6a 

1. úalúÀn ve çarò oúlarına sínesin nişÀn itmekdür pes bu taúdírce 2. bu faúír ü óaúír daòı 

kendüyi hedef-i tír-i melÀmet ve evmÀc-ı 3. ùaène-i seng-i nedÀmet idüb bu küstÀòlıàa 

cürèet 4. ve bu emre iúdÀm-ı úudret gösterüb mübÀşiret itmekde 5. iken sürÿş-ı èÀùıfet 

ve nevíd-i raómet irişüb bu cemèiyyete 6. nişÀt vü sürÿr ü messeret ü óubÿrı şol vaút 

olur ki óaøret-i óuêÀ 7. vendigÀr sulùÀn-ı kÀm-kÀr sÀye-i perverdigÀr pÀdişÀh-ı 8. díndÀr 

ü ism-i kirÀmları ve nÀm-ı hümÀmları ile muèanven ve müdevven ola 

9. DER-MEDH-İ PÁDİŞÁH-I  èALEM-PENÁH  

10. pes ez tevóíd-i Óaú naèt-ı Muóammed   

      revÀdur medó ü sulùÀn-ı müèeyyed 

11. ne sulùÀn pÀdişÀh-ı heft kişver  

      cihÀn òusrevleridür aña çÀker 

12. felek úadrinden aèlÀ himmeti   

      saèÀdet baòt u devlettür aña yÀr 

13. serÀy-ı úadrine bir şemsedür gün   

      duòÀní lÀle olmuş çarò-ı gerdÿn 

 

6b 

1. sözi gencine-i esrÀr-ı şÀhí  

    yüzi Àyíne-i nÿr-ı ilÀhí 

2. dem-i ísÀdur enfÀs-ı nefísi  

    meger rÿóullÀh olmışdur enísi 

3. dirilür öli söylerse sözinden  

    saèÀdet nÿrı berú urur yüzinden  

4. úamu èilmiledür èÀlemde fÀøıl  

    zehí ehl-i hüner her fende kÀmil 

5. aña èilmiyle olmaz kimse hemtÀ  

    faøilet baórınadur dürr-i yektÀ 
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6. anuñ reèy-i müníri mihr-i enver   

    øamíridür çırÀà-ı nÿr-perver 

7. seòÀ vaútinde görseñ Òatem-i Ùay  

    degüldür baòşíşi úatında bir şey 

8. àani eyler èaùÀsı her faúíri  

    olur her bir øaèifüñ dest-gíri 

9. kime kim etse bir kez medó u taósín  

    baàışlar aña hep dünyÀ òarÀcın  

10. şu deñlü itdi òalúa adl ü inãÀf  

      ki ùoldı èadl ü inãÀfından etrÀf  

11. yol üzre görse bir dervíş-i şÀmi  

      ögürdür aña lüùf-ile selÀmı 

12. èacÀyib lüùf gösterdi cihÀne  

      ki gelmez lüùf ü iósÀnı beyÀne 

13. şikÀr içün ile alduúça şehbÀz  

      úılur símuràı sayd eylerse pervÀz 

 

7a 

1. otursa bezme cÀm-ı cem ùutar ol  

    binerse rezm içün Rüstem ùutar ol 

2. úaçınur naèrÀsından şír-i şerze  

    düşer avÀzesinden çaròa lerze 

3. tÿà-ı nuãret hümÀsınuñ yuvÀsı  

    ãalıbdur aña sÀye dín livÀsı 

4. çözüp sancaú àazÀ edinse sevdÀ  

    olur rehber aña inna fetehnÀ25 

5. àazÀ itmeklige úaldursa sancaú  

                                                
25  " (Biz sana apaçık bir) fetih verdik." Fetih 1. 
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    ùutar ucdan uca dünyÀyı bayrÀú 

6. úılıcın úangı yaña ãalãa ol şÀh  

    yazılur üstine naãrun minallÀh26 

7. süvÀr olup eline alsa níze  

   felek zırhını eyler ríze ríze 

8. semendi bÀd-pÀ vü kÿh-peyker  

    yürimek istedükçe yiri ãarãar  

9. olur sürèat deminde berú-i raèd ol  

    ùokuz eflÀke bir demde keser yol 

10. muãaóóardur aña insÀn ile cÀn  

      anuñçün didiler SulùÀn SüleymÀn 

11. nice sulùÀn ki òÀnlar òÀnıdur ol  

      cióÀn cismine cÀnlar cÀnıdur ol 

12. işiginde cihÀn beàleri düpdüz  

      yüz urub òiõmet eyler gice gündüz 

13. cihÀn òüsrevleri vü tÀcıdÀrı  

      úapusında úul oldı cümle varı 

 

7b 

1. cihÀna şÀh olanlar gerçegidür  

    en ednÀ bendesi begler begidür 

2. şu deñlü úadr ü rif´at virdi sübóÀn  

    ki bir alçaú úulıdur Mıãra sulùÀn 

3. ùutubdur óükmi cümle şarú u àarbı  

   cihÀn sulùÀnlarun úul itdi êarbı 

4. úul olana çoà itdi şÀh himmet  

    nola itse Sehíye daòı şefúÀt 

                                                
26  "Allah’tan bir yardım." Saf  3. 
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5. olurken pÀdişÀhuñ òiõmetinde  

    bulam dirdüm saèÀdet devletinde 

6. günÀóım noldı bilsem dirligümde  

    sürüldüm úapudan ben pírlügümde 

7. ne var bir himmet etse yine sulùÀn úoca úÿl úapusında olsa derbÀn 

8. úadímí úulıyam bu bÀrgÀóuñ  

    nola lüùfını görsem pÀdişÀhuñ 

9. nitekim devr ide bu çarò-ı devvÀr  

    nice kim seyr ide bu necm-i seyyÀr 

10. hemíşe devlet-ile pÀdişÀhı  

      cihÀn taòtında úaím úıl ilÀhí 

11. cihÀn ùurduúça sulùÀn-ı cihÀn it  

      cihÀnuñ cismine sen anı cÀn it 

12. ammÀ bu ùÀífenüñ baèøı muúaddem gelüb bu faúír anlaruñ muãaóibet-i 13. şerífi ve 

muvÀneset-i laùíflerine yitişmek müyesser olmayub anlara  

 

 8a 

1. dÀr-ı fenÀ´-i àurÿrdan dÀr-ı beúÀ-i sürÿra rıólet idüb tevÀtür ile 2. sÀliòurde ve umÿr-

díde kimesnelerden her birinüñ 3. evãÀfı ve eşèÀrı ôÀhir ve ÀåÀrı bÀhir olub ve baèøınuñ 

4. evÀóir u evÀnı ve bu faúírüñ ibtidÀ´-ı zamÀnı olmaàın onlar 5. ile mülÀúÀt mümkin ve 

muvÀãılat müteèayyin olmadı anlaruñ 6. daòı beyne´n-nÀs eşèÀrı maèlÿm ve ÀåÀrı 

merúÿmdur 7. ve baèøı òoş-tabè şuèarÀ ve nÀzük-mízÀc ôürefÀ ki bu bende anlaruñ 8. 

mülÀzimet-i òiõmeti ile müşerrefü´l-óÀl ve muãÀóabet-i feãÀóat 9. baòşları ile mesrÿru´l-

bÀl olup eånÀ´-i muãÀóabetde 10. anlardan ãÀdır olan ebyÀt ü eşèÀr ki evrÀk-ı ãaóÀyıf-ı 

11. rÿzigÀrda naúş-ı nigÀr olmışdur anuñ gibilerüñ 12. daòı ismi ve resmi ile eşèÀr-ı 

meõkÿr ve ãıfÀtları maãtÿr 13. olmaú lÀzım ve lÀ-büdd olub ve el-Àn iş bu feròunde-

zamÀn 
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8b 

1. ve mübÀrek devrÀnda ôuhÿr bulan õevú-i selím ve õihn-i müstaúím 2. òoş-ùabè ve 

nev-niyÀz şuèarÀ ve ôürefÀ yigitlerki òaøret-i pÀdişÀh 3. ãÀóib-úırÀn ôıll´üllÀh-ı cihÀngír-

i zamÀn yümn-i himmetleri ile 4. neşv ü nemÀ vü imtiyÀz bulup ùarz-ı àazel ve taríúa-ı 

meåelde kemÀl 5. derecede kesb-i selÀset ve leùÀfet idüb ve nihÀyet mertebede 6. 

maóÀret ü mümÀreset bulmışlardur anlaruñ ve anlardan àayrı 7. daòı ùÀyfe-i 

mezbÿrenüñ netÀyic-i ùabèlarından ãÀdır olan 8. nÀzük maùlaèlar ve òoş-Àyende 

àazellerinden baèøı ebyÀt vü maúùaè 9. yazılub mümkin olduúça her birinüñ keyfiyyet-i 

aóvÀlleri tesvíd  10. olub tebeyyin vü taèyin olundı rubÀèí 

11. yÀ Rab bu benüm şièrümi pÀyÀna yitişdür  

      lüùf ile sözüm àÀyet-i imkÀna yitişdür 

12. óÀlümden aña yanmaàa iy Àãaf-ı devrÀn  

      ben mÿr-ı meded şÀh-ı SüleymÀn’a yetişdür 

13. ve bu risÀlenüñ esÀsı sekiz ùabaúa üzre tertíb ve æemÀniye miåÀlinde 

 

9a 

1. sekiz tetimme ile tehõíb olub Heşt-Behişt diyü tesmiye olundı 2. ãarrÀfÀn-ı meèÀdin 

icÀd ü ibtidÀè ve nÀúıdÀn-ı nuúre-i çÀr-sÿ-yı 3. iòtirÀè huøÿr-ı mevfÿru’l-óubÿrlarından 

mütereccí ve mütevaúúaè 4. oldu ki bu  muótaãaruñ safóa-i cebhesine nevk-ı úalem-i 

iètirÀø 5. ile òaùù-ı ñÀ-maúbÿl ü nÀ-maèkÿl çekmeyüb memhÀ emken èuyÿbın 6. ôeyl-i 

şefÀèatleriyle mestÿr ve òaùÀsı èayn-ı rıøÀları ile 7. ıãlÀh ve manôÿr buyrula rubÀèí 

8. ãÀóib-úırÀn èömr-i cihÀnda müdÀm ola  

    devr-i zamÀne  èömri gibi müstedÀm ola 

9. olsun hemíşe gül gibi òandÀn  òürrem ol  

    bir elde müór-i òÀtemi bir elde cÀm ola 

10. ÙabaúÀ-i nuòustín 
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 11. evvelki behişt taúrír-i devrÀn gülistÀnında yüz gösteren gül ü ruòsÀr 12. ve semen 

símÀ dil-rubÀlar vaãfında ve cihÀn sebze-zÀrında ãalınan 13. serv ü òoş-reftÀr ve lÀle-

èiõÀr mehliúÀlar medóinde pÀdişÀh-ı 

 

9b 

1. ãÀhib-úırÀn şehinşÀh-ı gítí-sitÀn óaøretlerinüñ tabè-ı şeríflerinden 2. ãudÿr ve õihni 

latíflerinden ôuóÿr iden ebyÀt ü zíbÀ ve àazeliyyÀtı 3. raènÀ ki her biri bir münÀsib-

nÀzük vaútde bí-iòtiyÀr söylenüb 4. dinilen sözlerüñ birer mevúièi ve birer mevridi var 

ol mevride 5. ve ol mevkièe göre vÀrid olan eşèÀr-ı bülend ve güftÀr-ı sÿd–mend 6. ol 

salùanat baóri ãadefinüñ dürr-i ezheri ve celÀlet sipiórinüñ 7. òÿrşíd-enverí seòÀvet 

bezmigÀhınuñ gevher-efşÀnı şecÀèat 8. rezmigÀhınuñ rüstem-i destÀnı èadÀlet taòtınuñ 

nüşín-revÀní 9. mürüvvet kÀnınuñ şÀh-ı cihÀnı òÿrşíd-tekvín SüleymÀn-nigín 10. Yÿsuf-

ı Mıãr òilÀfet ãÀóib livÀ´-i kerÀmet pÀdişÀh-ı ôıll´ullÀh 11. òaøret-i SulùÀn SüleymÀn ŞÀh 

rubÀèí 

12. ilÀhi devletini dÀ´ím eyle  

      cihÀn milkinde ôÀtın kÀ´ím eyle 

13. cihÀn durduúça sulùÀn-ı cihÀn it  

      cihÀn taòtında anı dÀ´ím eyle 

 

10a 

1. dívÀn-ı müníflerinde rism olub yazılmışdur ol yeè kelimÀtı 2. ve ol cins ebyÀtı evrÀú-ı 

muóabbet-siyÀú eczÀsına nÀm-ı 3. kirÀmları ile åebt eylemek bu muòtaãara úadr ü rifèat 

ve bu faúíre 4. mertebe vü rütbet virmekdi ol celÀlet ÀsımÀnınuñ maùlaèından 5. ùulÿè 

iden èÀşıúÀne eşèÀr ü matlaè ve rindÀne güftÀr vü 6. maútÀèlarını şunlar ki èÀşıú-ı şüríde-

óÀl Àşufte vü müşevveşü 7.´-l aóvÀl èışú Àteşine cÀn ve dili sipend idüb èışú- 8. bÀzlıúda 

ser-Àmed ve müstemend olmışlardur her biri ol 9. eşèÀrdan veyÀ ol güftÀrdan bir àazel 

veyÀ bir beyt 10. tekrÀr itmek ile kendü óÀline münÀsib göñli tesellísin bulub 11. şuèle´-
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i Àteş-ı èışúı bir miúdÀr teskín ve yürekde olan 12. óarÀreti biraz telyín itmek içün idi 

pÀdişÀh ôıll´ullÀh 13. òaøretlerinüñ faøileti ve  maèrifeti óaseb ü nesebi artuúdur 

 

10b 

1. anlara şièr isnÀd itmek terk-i edeb ve küstÀólıàa sebebdür 2. àÀyet feãÀóat vü 

belÀàatlarından rÿz u merre söyleyen her bir 3. sözleri vezn olsa bir óarf artuú eksük 

bulunmaz degül 4. kelimÀtı mevzÿndur anlaruñ èaôimet ü óaşmetin ve faøilet-i 5. 

feãÀhÀtın òÀme´-i seòun-güõÀr ve tíz-reftÀr nice biñ yıl 6. ãaórÀ´-ı kÀfÿrda ve úalemi dü-

zübÀn serièü´l-beyÀn ve bedièü´l-lisÀn 7. mÀnendi lülü´ menåÿr taórír ve taúrír eylese 

èayÀn u beyÀn eylemege 8. mecÀl bulmaú ve ièlÀn úíl ü úÀl itmek emr-i muóÀldur pes bu 

mÀèní 9. beyyin bedíhídür ki anlaruñ faølına nisbet óuøÿr-ı şeríflerinde Aresùo 10. ùıfl-ı 

ebced- òºÀn ve kem óıred ü nÀdÀndur ve İskender-i Õülúarneyn 11. seyyÀó-ı èÀlem vü 

cihÀngír müsellem iken ednÀ bir Rÿmí bendesidür 12. ve Cemşíd-i Key daóı pÀdişÀh-ı 

rÿy-ı zemín olup nice yüz yıl 13. cidd ü cehd eyleyüb cihÀn òalúı miómÀnı  ve 

levÀzımÀtı içün  

 

11a 

1. ve cihÀn milkine nizÀm u intiôÀm ve zíb ü zínet virmek içün 2. kendü icÀdından 

envÀè-ı ãanÀyiè ôuhÿra getürüb gÿn-À-gÿn 3. ùaãarrufÀt-ı àaríbe ve iòtirÀèÀt-ı èacíbe 

gösterüb ve bunca ÀåÀr 4. iôhÀr itmiş  iken ÀsitÀn-ı saèÀdet ÀşiyÀnlarında òiõmet 5 iden 

ehl-i òarfden bir Türkí úulıdur ol òaøretüñ aòlÀú-ı 6. kerímeleri ve eltÀf-ı èamímeleri lÀ-

yuèadd ve lÀ- yuósÀdur 27 7. anlaruñ büzürg-vÀrlıàı ve seòun-güõÀrlıàı ve feãÀóat vü 

belÀàat 8. cihetinden şerò ü evãÀf itmek murÀd olnursa óaşre dek 9. itmÀma yitişmez 

taùvíl-i kelÀm ve ıùnÀb-ı merÀm mÿcib-i kelÀl ve 10. bÀèis-i melÀldur bu sebebden 

anlaruñ eşèÀrından bu evrÀúa 11. nesne åebt itmeyüb bu muótaãara teberükken ve 

teyemmünen nÀm-ı hümÀyÿnları 12. ile ibtidÀ idüb tesvíd olundı hüve´llÀhü´l-müsteèÀn 

13. ve aleyhi´t- tüklÀn tetimme-i ùabaúa-i nuòustín 

                                                
27 Sayısız, pek çok. 
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11b 

1. evvelki ùabaúa tetimmesi maúÀlÀtı oldur ki bu divÀnda 2. cemè olub õikr olan selÀùín-i 

èadÀlet-Àyín ve 3. òavÀúín-i SüleymÀn-nigín vesÀyir èazízlerüñ her biri geldükleri 4. 

zamÀnelerine göre tertíb olub yazıldı àayrı pÀdişÀhlar 5. zamÀnına nisbet sulùÀn-ı ãÀóib-

úırÀn òaøretlerinüñ zamÀnı 6. èÀdetÀ muèaòòir ve rütbetÀ muúaddem olub sulùÀn-ı 

selÀùín òaøret-i 7. emírü´l-müèminín e´azzÀ´llÀhu enãÀrehu28  naèt-ı şerífleri ile bu risÀle 

8. ibtidÀ olub  dünyÀ pÀdişÀhları içinde bir vechile müteferrid 9. olmışdur ki el-vÀóidü 

ke´l-elf meãÀbesindedür ol 10. ecilden bunlar daòı bu ùabaúada ferd ü vÀóid yazılub 

küllí 11. cihÀn sulùÀnlarına mukÀbil vÀúiè oldı virÀset ile cümlenüñ 11. òaúÀnı ve her 

birinüñ sulùÀnı olmaàıla bu muótaãara pÀdişÀh-ı 13. ãÀóib-úırÀn ôıllu´llÀh-ı zamÀn nÀm-ı 

kirÀmları ile èünvÀn yazıldı  

 

12a 

1. bi-avni´llÀhi teèÀlÀ ve óüsn-i tevfíúihi29  rubÀèí 

 2. evvel yazılsa nola bu meclisde pÀdişÀh  

     õÀt-ı şerífi cümleden öñdür ne iştibÀó 

 3. şehzÀdelerle kendü vücÿd-ı şerífini  

     tÀ óaşre dek bu cümle´i sen ãaúla  sen ãaúla yÀ ilÀh 

4.  Ùabaúa-i düvüm 

5. salùanat deryÀsında ôÀhir olan lülü´-i güher-bÀr ve òilÀfet 6. ãahrÀsında ãÿret gösteren 

ezhÀr-ı cevÀhír-niãÀr õikründedür ki 7. fihrist-i mekÀrim-i aòlÀú  ve úÀnÿn-ı menÀôım-ı 

ÀfÀú eùvÀr-ı 8. selÀùín nÀmdÀr ve sünen-i òavÀúin-i èÀlí miúdÀr ile zíb ü 9. zínet bulmış 

tÀc-dÀr-ı taót-nişín ü şehriyÀr eyÀlet-Àyín 10. pÀdişÀhlar ve şehzÀdelerdür ki óilye-i 

şeríèatı nebeví ile ÀrÀste 11. ve óuliyy-i sünnet-i Muãùafaví ile pírÀste mizmÀr-ı àazÀda 

                                                
28 İnananlara, din için çalışanlara Allah yardım etsin. 
29 Alah’ın yardımıyla eserin yazılması. 
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her 12. biri Rüstem-i destÀn ve bióÀr-ı zeòòÀr-ı fütüvvetde yekdÀne-i dürr-i ãadef-i 13. 

èummÀn olub vÀsıùa-i tíg-i Àteş-efşÀn ve rÀbıùÀ-i sinÀn-ı  

 

 12b 

1. fitne-nişÀn birle rÿy-ı zemíni òÿn-ı aèdÀyile mÀl-À-mÀl ve 2. ve küffÀr úanı ile bütün 

dünyÀyı deryÀ miåÀl itmişlerdür iktisÀb-ı 3. èulÿm ve feøÀyil ve intióÀb-ı umÿr-ı òaãÀyıl 

úılub ùabièat úuvveti 4. ve õihin taúviyyeti birle naôma úÀdir olub anlardan ãÀdır 5. olan 

àarrÀ maùlaèlar ve zíbÀ àazeller ve raènÀ ebyÀt yazılub 6. teõkire olmaú lÀ-büdd ve lÀzım 

olmaàın tesvíd olundı bu ùabaúanuñ 7. cedd-i aèlÀsı ve bu fırúanuñ muútedÀ-yı píşvÀsı 

sulùÀn 8. MurÀd ÒÀn-ı áazí èaleyhi´r-raómetü´l-bÀris SulùÀn Yıldırım BÀyezíd’üñ oàlı 

SulùÀn 9. Muóammed oàlıdur TevÀriò-i Ál-i èOåmÀn’da ebu’l-òayr yazılur buña 10. 

müyesser olan òayrÀt bir pÀdişÀha daòı müyesser olmış degül 11. àÀyet mertebede 

èayyÀş ve nihÀyet derecede evbÀş òoş ùabè 12. nÀzük-nihÀd ve eşèÀr dimege muètÀd 

eşèÀrı vÀfir vü naôma 13. úÀdir pÀdişÀh idi eånÀ-i ãoóbetde èale´l-fevr didügi 

 

13a  

1. maùlaèlaruñ biri bu maùlaèdur maùlaè 

2. çalınur çengler ayÀlar úarãılur    

    raúã urur raúúÀs çardaú ãarãılur   

3. ve bu maùlaè seól-i mümteniè úısmındandur mümtenièü´n-naõíredür ve bu ebyÀt daòı 

4. anuñ eşèÀrındandur şièr 

5. sÀúí getür getür yine dünki şarÀbumı  

    söyle dile getür yine çeng ü rübÀbumı   

6. ben var iken gerek baña bu õevú bu ãafÀ  

    bir gün gele ki görmeye kimse türÀbumı 

7. meróÿm SulùÀn Muóammed ÒÀn èaleyhi´l-ravøatı ve´l-rıêvÀn 

8. TevÀríò-i Ál-i èOåmÀnda  ebÿ´l- fetó yazılur taòallüãin èünvÀnı itmişdür 9. 

muúaddemÀ õikr olan SulùÀn MurÀd oàlıdur buña müyesser olan 10. feth vü àazÀ Ál-i 
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OåmÀn’dan bir pÀdişÀha daòı müyesser olmış degül 11 Ebu´l – fetó dimege daòı sebeb 

oldur her cins laùífeye úÀyil ve 12. her nevè hünere mÀyil òuãÿãÀ ehl-i èilm ùÀyifesine bir 

mertebede 13. raàbet ve bir vecó ile iltifÀt iderdi ki bir pÀdişÀh daòı itmemişdür 

 

13b 

1. ol şevúıla İstÀnbul’ı fetó itdükde Yeni CÀmièi bünyÀd idüb 2. çevresine sekiz medrese 

yapdı dÀnişmendler aña æemÀniye diyü 3. añarlar ve içine ulu ulu monlÀlar getürüb 

müderris eyleyüb şuàl 4. itdürdi ol zamÀnda ehl-i èilme şol derecede èitibÀr var idi ki 5. 

medÀrisde ne deñlü úÀbil adına dÀnişmendler var ise her birinüñ dÀyresine 6. göre defter 

itdürüb yanında ãaúlardı medrese veyÀ úaêılıú 7. düşicek defterine bakub kendü 

münÀsib gördügine virürdi 8. bunlardan àayrı ıãfaóÀncı  úÀbil adına olan sÿòteleri bile 9. 

defter itmiş idi bu sebeb ile her kişi èilme ùÀlib ve rÀàib olub 10. oúumaàa cÀnlar virürdi 

ve şuèarÀ zümresine ol itdügi 11. èitibÀrı ve ol virdügü iştióÀrı bir pÀdişÀh daòı 12. 

itmemişdür anuñ devrinde cemè olan şuèarÀ bir vaútde daòı 13. olmamışdur her birine 

ulu ulu dirlikler eyleyüb her-gÀh 

 

14a  

1. óuøÿr-u şerífine getürdüb müsÀèere itdürürdi èÁrab’dan ve èÁcem’den 2. ehl-i 

maèrifet adına olan kimesneleri buldurub getürdüb fevúa 3. ´l - óad rièÀyet itdürürdi el-

óaãılı òoş-ùabè nÀzük ãÀóib-hüner 4. ve her dürlü hünere raàbet ider hüner-perver ve 

muóÀvere ister andan 5. çoú leùÀyif naúl iderler tenóÀ-rev ve leùÀyif  sever pÀdişÀh idi 6. 

rivÀyet iderler ki bir gün tenóÀ ãÿret degişdürüb giderken bir dervíş 7. bunı bilmiş 

yanına varmış eytmiş AllÀhu tebÀreke ve teèÀlÀ üç yüz 8. yigirmi dört biñ peyàamber 

yaratdı ol peygamberlerüñ her birinüñ 9. èışúına baña bir aúçe vir dimiş SulùÀn 

Muóammed daòı görmiş ki 10. istedügi çoú aúçe olur dervíşe eyitmiş òoş sen ol 

peygamberlerüñ 11. her birinüñ bir bir adın söyle  bende bir bir saña aúçe vireyin didi 

12. dervíş ise bunca peyàamberlerüñ adın úanda bilse gerek idi beş 13. on peyàamberüñ 

adın ancaú söyleyibildi artuú söylemege úÀdir olmayub 
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14b 

 1. ol daòı aúçe virmekden berí oldı vÀfir eşèÀrı var sözleri 2. merdÀne ve àazeliyyÀtı 

èÀşıúÀne vÀdí´-i ÀèlÀda cevlÀn ider 3. bülend-pervÀz ve üslÿb-ı àazelde mümtÀz naômı 

bí-bedel ve eşèÀrı meåel-Àmíz  4. dür bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

 5. ãÀúıyÀ mey vir ki bir gün lÀle-zÀr elden gider  

     irişür faãl-ı òazÀn bÀà-ı bahÀr elden gider 

 6. àarra olma dilberÀ óüsn ü cemÀle úıl vefÀ  

     bÀúí úalmaz kimseye naúş u nigÀr elden gider 

 7. yÀr içün aàyÀr ile merdÀne ceng itsem gerek  

     it gibi murdÀr raúíb olmazsa yÀr elden gider 

 8. ve bu beyt daòı anlaruñ eşèÀrındandur beyt 

 9. benüm sen şÀh-ı meh-rÿya úul olmaàıladur faòrüm  

     gedÀ-yı dilber olmaú yek cihÀnuñ pÀdişÀhından 

10. meròÿm SulùÀn BÀyezíd raómet´ullÀhi èaleyh SulùÀn Muhammed ki Ebu´l-fetiódür 

anuñ 11. oàlıdur taóallüãin èAdlí itmişdür èulÿmı tertíb üzre görmiş faøıl 12. ve kÀmil 

eşèÀrı vÀfir õÿ-fünÿn her fende mÀhir ve oú èilminde 13. ser-Àmed mümtÀz tír-endÀz 

kendü zamÀnında ol çekdügi yayı kimse çeke 

 

15a 

1. bilmezdi ãÀlió ve mütedeyyin ve mütedeyyin muóibbü´ã-ãuleóÀ vü èulemÀ şièr ü 

inşÀya ve ehl-i 2. maèrifeti mÀyil èadÀletde seòÀvetde èadímü´l-miåli ãÀóib-òayr pÀdişÀh 

3. idi MonlÀ İdrís-i Biùlisí raómet´ullÀhièaleyh raàbet ile diyÀr-ı èÁcemden 4. getürüb 

èÀlí himmetler ve ziyÀde iltifatlar idüb taèyín olınan 5. dirlikden àayrı pÀdişÀhuñ inèÀm-

òÀãı ile muàtenem olub 6. àaní olmış idi bu ùariúile TevÀríò Ál-i èOåmÀn’ı yazdurub aña 

inşÀ 7. Şerefe´d-dín yazduàı TevÀriò-i Timur GürgÀní 8. tÀríòi ile hiç münÀsibet ve 

nisbet yoú óaúúa´l-inãÀf ki àÀyet 9. bí-bedel güzel yazılmışdur babası SulùÀn 

Muóammed fevt olduúda 10. úarındaşı SulùÀn Cem  ile pÀdişÀhlıú çekişdiler èinÀyet-i 
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bÀri 11. muèÀvin ve muúÀrin olub taót-ı rÿm SulùÀn BÀyezíd’e müyesser 12. ve 

müúerrer olıcaú SulùÀn Cem başın alub úaçub èArab evine 13. girüb andan Kaèbe 

şerrefeóÀ´llÀh ziyÀretine varub andan gelüb 

 

15b 

1. andan gelüp Úaraman vilÀyetinde oturub tekrÀr salùanat daèvísin 2. itdükde nesne 

başarmayub SulùÀn BÀyezíd bu beyti diyüb 3. ve yazub SulùÀn Cem’e gönderdi ol beyt 

budur beyt 

4. Óacce´l-óaremeynem diyü ben daèví úılursın  

    bu salùanat-ı dünye içün bunca ùaleb ne 

5. SulùÀn Cem daòı ol beyt muúÀbelesinde bu beyti gönderdi 

6. sen pister-i gülde yatasın şevúıla òandÀn   

    Cem hicr ile bÀlín idine òÀri sebeb ne 

7. SulùÀn BÀyezíd’üñ eşèÀrı vÀfir ve àazeliyyÀtı mütekÀåir beyne´n-nÀs 8. meşóÿr bu 

maùlaè anuñdur maùlaè 

9. ãubóa dek hir gice iy òurşíd-ruò sen mÀhdan  

    nice bir feryÀd idem úorúmaz mısın Allah’dan 

10. meróÿm SulùÀn Cem rahmet´ullÀhi aleyh SulùÀn BÀyezid’üñ kiçi úarındaşıdur 11 

Úaraman vilÀyetinde çelebi sulùÀn iken babaları SulùÀn Muóammed fevt 12. olub 

Úaraman’dan Bursa’ya gelüb kendü adına òuùbe oúudub sikke 13. yazdurdı bir miúdÀr 

anda pÀdişÀhlıú idüb ãoñradan sulùÀn 

 

16a 

1. BÀyezíd ile muúÀbil olub ceng idicek cenge müteóÀmmil olmayub diyÀr-ı 2 èArab’a 

çıúub gidüb varub Kaèbe şerrefeha´llÀh ziyÀretin idüb tekrÀr 3. gelüb salùanat daèvísin 

eyleyüb ãÿret bulmayıcaú gemiye girüb 4. deryÀ yüzine úaçub Rímpo’ya varup anda 

AllÀh emrine yitişüb 5. meyyitin Burÿsa’ya getürdiler mezÀrı Burÿsa’dadur şecÀèatde 

vü 6 seòÀvetde bí-mÀnend zeber-dest hüner-mend ol ãalduàı 7. gürzi kendü zamÀnında 
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kimse ãalmamışdur bi´l-fièil maórÿse-i 8. İstÀnbul’da İskele úapusında gürzi aãılmış 

ùurur ãÀóib-i 9. maèrifet ve ehl-i faøilet şuèarÀ ùÀyfesine ziyÀde raàbet ve iltifat 10. iderdi 

ve bu ùÀyfadan yanında çoú kimesne olurdı her birin 11. óaddinden ziyÀde rièÀyetler 

idüb şefkat  ve meróamet gösterürdi 12. eşèÀr ü inşÀya úÀdir ve kendüsi bí-bedel şÀèir 

eşèÀrı 13. òayÀl-engíz ü àazeliyyÀtı emåÀl-Àmíz èale´t-tertíb dívÀnı 

 

16b 

1. var ve bu àazel anuñ eşèÀrındandur şièr 

2. dil helÀk eyler gözüñ òançer çeker cÀn üstine  

    gör ne òÿnídür gözüñ kim úan ider úan üstine 

3. gel getür òaùùuñ òayÀlini bu yanmış síneme  

    sebze èÀdettür úonar çün tÀze büryÀn üstine 

4. didüm iy cÀn çün lebüñ cÀndur bana bir bÿse vir  

    gül gibi úıldı tebessüm didi kim cÀn üstine 

5. dilde àamzeñ oúı var iken àamuñ gönderme kim  

    úonmaà olmaz dostum mihmÀn mihmÀn üstine 

6. didü iy cÀn úaçma Cem’den óÀcıdur güldi dedi  

    gerçi óÀcıdur velí cÀn virür oàlan üstine 

7. ve meåneviye tetebbuè idüb Òurşíd ü FerÀhşÀd adlu bir kitÀb dimişdür àÀyet 8. güzel 

itmişdür içinde çoú óÀããa maèÀní var naômı selís ve üslÿbı 9. nefís kitÀbdur Selím ŞÀh 

SulùÀnèaleyi´r-raómetü ve´l-cinÀn 10. SulùÀn BÀyezíd’üñ kiçi oàlıdur anuñ bahÀdurlıàı 

ve şecÀèati şol 11. mertebededür ki babası Àóir vaútında taótını büyük oàlı SulùÀn 

Aómed’e 12. bildürmek murÀd idindi èaúıbet çeri cemè idüb gelüb babasıyla 13. ceng-i 

èaôím ü úıtÀl-ı delím idüb êarb u dest ile taótı babası 

 

17a 

1. elinden alub taót-nişín pÀdişÀh oldı devr-i İskender’den berü 2. bunuñ itdügi 

bahÀdurlıàı ve dilÀverliài bir pÀdişÀh itmemişdür 3. ŞÀh İsmèÀíl ile muúÀbele idüb bi-
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izni´llÀh şarú pÀdişÀhı 4. İsmÀèíl ŞÀh münhezim olub aóvÀli ne olduàı maèlÿmdur ve 

andan 5. àayrı Mıãır üstine varub DÀvÿd peyàÀmber èaleyhi´s-selÀm türbesi 6. üstinde 

SulùÀn-ı Mıãr olan Úanãu Gavrí ile muúÀbil olub ol daòı 7. anda münhezim olub 

úaçarken ùutulub başını pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh SulùÀn 8. Selím ŞÀh óazretlerinüñ ayaàı 

ùopraàına getürdiler Àòir baúiyye-i 9. süyÿf olub úalan Çerkes ùÀyfesi Tuman Bay nÀm 

çerkesi 10 sulùÀn naãb idüb merreten baède uòrÀ Mıãra gelüb ceng idüb 11. anlar daòı 

ãınub SulùÀn Tuman Bay ùutulub Mıãır’da bÀb-ı 12. züveyle öñinde boàazından aãdılar 

tevÀríò içre külli meõkÿr 13. ve mesùÿrdur luùf-ı ùabèı nihÀyetde ve õihn-i pÀki àÀyetde  

nióÀdında 

 

17b 

1. èışú u muóabbet müvÀneset ü ülfet ùutub derÿní vü bírÿní èışúıla 2. memlÿ ve maèÀrif 

ile ùopùolu olmışdı bi´ø-øarÿrí èışú Àteşin 3 eşèÀrı ÀbdÀr bir miúdÀr teskín itmek içün 

anlardan ãÀdır 4. olan vÀridÀt-ı İlÀhí ki eşèÀr-ı àarrÀ ve ebyÀt-ı raènÀdur yazub 5. dívÀn 

itmişlerdür vÀúiè olan cümle èÀşıúÀne ve merdÀne vaúiè 6 olmışdur şöyle ki meşàale-i 

pÀdişÀhí sevdÀsında olmayub 7 maãÀlió-i èavÀm u òavÀã ve  umÿr-ı memleket àavàÀsına 

iòtiãÀã 8 göstermeyüb fÀrigü´l-bÀl ferÀgat üzerine òoş-óÀl olub 9 ãafÀ-yı óatır ile şière 

teveccüh-i külli itseler Òüsrev-i Dehleví’nüñ 10 eşèÀrı ki bunca söz ile meşhÿr-ı ÀfÀú  

olmışdur bunlaruñ 11 eşèÀrı öñinde oúunmaàa istióúÀú bulmaú yoàıdı egerçi èavÀmü´n- 

12. nÀs anlara Türkí eşèÀr isnÀd iderler ammÀ anlar 

aãlÀ 13.  Türkí şièr dimemişlerdür külli eşèÀrı anlaruñ PÀrsídür dívÀnlarında 

 

18a 

1.  bir Türkí sözleri yoú cümle eşèÀrı yek-dest ü hem-vÀrdur ve bu 2. àazeli şecÀèatine 

ve baòÀdurluàına münÀsib dimişdür şièr  

3. leşker ez taót-ı sitanbÿl sÿy-ı írÀn tÀòtem  

    surò-i ser rÀàraúa´-i òÿn-ı melÀmet sÀòtem 

4. şod àulÀm-ı himmetem ez cÀn u dil vÀli-i Mıãır  
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    tÀlivÀyı òüsreví ber nu felek aúrÀòtem 

5. gerd ez milk-i èIrÀúín müjde aheng-i óicÀz  

    ceng-i nuãret rÀ çÿd re bezm-i ôafer binÿ aòtem 

6. MÀverÀi´n-nehÀr ez tiàem şÿde garúÀb-ı òÿn  

    çeşm-i düşmen rÀz-ı güól-i IsfahÀn perdÀòtem 

7. Àb-ı Àmu ez serí her mÿrevÀn şod òaãm-ı rÀ  

    şod èaraú  rízÀz teb-i gam çün naôar endÀòtem 

8. şÀh-ı hind ez leşker-i ferzÀne em şod píl-i mÀt  

    ber bisÀù-ı milk çün şaùríò devlet  yÀòtem  

9. iy Selímí şod benÀmem sikke-i milk-i cihÀn  

    tÀ çÿzerü pÿte-i mihr ü vefÀ bigudÀòtem   

10. ve bu ebyÀt daòı şÿrídelik sevdÀsı ve Àşüftelik belÀsı ile 11. didükleri eşèÀrı sÿz-nÀk 

ve ebyÀt-ı derd-nÀkdür ki õikr olunur şièr 

12. an ki der pÀy-i gam eftÀdest ÀmÀn-ı menest  

      ve eng-i üftÀdest bedre emin giryÀn menest 

13. ze òumihÀ-i síne em ez àayrı mí pÿşem bedaà  

      ze eng-i enhÀ yÀdigÀr-ı tíà cÀnÀn-ı menest 

 

18b  

1 ve maùlaèlar Àteş-i èışú ile Àmíòte olmış ve derd-i derÿní ile peyveste 2 dinilmiş 

maùlaèlardur õikr olunur maùlaè 

3. mürde em der vÀdí-i hicrÀn bemÀned aøÀ-yı men  

    dÀghÀ-i tÀze zÀàÀted  sertÀ pÀy-i men 

4. şÿòí ki mey neòÿrde dil-i òÿn güned  

    vÀy Àn zamÀn  ki çehre zi mey-i lÀle gÿn güned 

5. egerçi òasta Mecnÿn şaóane-i deşt-i belÀ bÿdest  

   ne Mecnÿn men baèşıú mÀh rÿyÀn mübtelÀ bÿdest 
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6. eşèÀr-ı seríèü´l-fehmdür talùíf-i kelÀm ve diúúat-i maèÀní bÀbında 7 bir mertebede 

ihtimÀm itmişlerdür  ki úÀbil-i taúrír ü tahrír degüldür ÒallÀúu´l-maèÀní 8  KemÀl-i 

IãfahÀní didügi “ber-ser” redíf úaãídesine cevÀb dimişdür 9 ve inãÀf ki gÀyet güzel dimiş 

ve bu beyt ol úaãídedendür 10 ol úaãídeyi diyenler biri de bu aãıl bir beyte mÀlik degül 

beyt 

11. der ãafı òÀdim sÀ´i tükenir nist –i sihr  

      ki ze òurşíd-zede suzen-i lerzÀn bir ser 

12. SulùÀn Úorúud raómetu´llÀhi èaleyh bu daòı SulùÀn BÀyezíd’üñ oàlıdur 13 ve SulùÀn 

Selím óaøretlerinüñ büraderidür dedeleri SulùÀn Muóammed ki 

 

19a 

1. Ebu´l-feth dimek ile söylenür fevt olduàında SulùÀn Úorúud 2 kiçirek olmaàın eski 

sarÀyda bulunub yeñiçeri ùayfesi içinde fetret 3. olub şeóri yaàma idicek İsóÀú Paşa bu 

fesÀdı gördi  SulùÀn Úorúud’ı getürüb taóta geçürdi İstÀnbul’uñ 5 feterÀtı bir mikdÀr 

teskín olub babası SulùÀn BÀyezíd gelüb 6. taóta geçince on sekiz gün pÀdişÀhlıú eyledi 

yeñiçerinüñ 7. külli èulÿfesi terÀúúi itmesine bÀèiå olmuşdur ammÀ ãoñra 8 SulùÀn 

BÀyezíd gidicek yeñiçeri anı úabÿl eylemeyüb SulùÀn 9. Selím óaøretlerini getürüb taóta 

geçürüb pÀdişÀh itdiler 10. Óarímí ùaòallüã itmişdür èÀlim ü faøıl õÿ-finÿn pÀdişÀh idi 11 

anuñ kemÀlÀtına nihÀyet yoú fetevÀdan Úorúudiyye adlu 12. bir kitÀb teèlif idüb mevÀlí-

i èiôÀm ve ahÀlí-i kirÀm 13. óuøÿr-ı şeríflerinde maúbÿl u meràÿb vÀúiè olmışdur ve 

èilm-i 

 

19b 

1. edvÀrda daòı mÀhir ve her nevè sazı çalmaàa úÀdir óaùùÀ 2. kendünüñ iòtirÀèÀtından 

àıdÀ-yı rÿó adlu bir sÀz taãníf 3. itmişdür ehli úatında muèteber vü maóbÿb òoş-ÀvÀz 

düşmişdür 4 bu deñlü maèÀrif ü faøÀyil içinde iken şièir dimege mÀ´il 5 idi ve cümle 

eşèÀrından bu ebyÀt anuñdur 

6. óasret-i derd-i ruòuñla lÀle-i nuèmÀnı gör  
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   baş açuú abdÀl olub beline yapraú baàlayan 

7. tÀc u úabÀyı terk idüb èüryÀn olayın bir zamÀn  

    àurbetde seyrÀn eyleyüb mihmÀn olayın bir zamÀn 

8. tetimme-i ùabaúa-i dü-vüm ikinci ùabaúada meclis idüb 9. yÀd olan selÀùín-i encüm-

sipÀh vü ifrídÿn-Àyín ve òavÀúín 10. felek-bÀrgÀh Cemşíd-temkín ki her biri pÀdişÀh-ı 

NÿşínrevÀn- 11 dÀd ve şehinşÀh-ı İskender istièdÀd olub salùanat 12. bezm-gÀhında èíş ü 

èişret idüb otururken çarò-ı àaddÀr 13. ve rÿzigÀr-ı hem-vÀr cÀm-ı cem ùolusın bunlara 

daòı içirüb gözlerine 

 

20a 

1. geldükde bu kÀr-gÀhdan ferÀàat yüzin gösterüb èinde melíkin 2 muútedirin 30 vaùan 

ùutub bu cihÀnda taót-nişín ü tÀc-dÀr 3. olduúları gibi ol cihÀnda daòı muúarreb-i cenÀb-ı 

èarş-ı èaôím 4. ve bÀr-gÀh-ı óaøret-i Rabbi´r-raóím olub bunlaruñ serír ü taót-ı 5. 

salùanatı vü mülkü vü èasker ü şevketi ãafÀ-yı òÀùır ile pÀdişÀh-ı 6 ãÀóib-úırÀn 

óaøretlerine ebede´l-ÀbÀd müsellem ve mü´ebbed müstaókem 7. vü mü´eyyed olsun ve 

şehzÀdelerinüñ her birini AllÀh tebÀreke 8. ve teèÀla ataları devletine lÀyıú eyleyüb 

èömr-i ùavíl ile rÿzigÀr-ı 9 cemíl müyesser ü muúadder idivire Àmín yÀ mücibe´s-

sÀyilín31 úıùèa 

10. yirde yatduúça yÀd olan cihÀn sulùÀñları  

      óaú teèÀla eylesün ãÀóib-úırÀn-ı ser-firÀz 

11. ãaúlasın õÀt-ı şerífini òaùardan òaşre dek  

      devlet ile eylesün şehzÀdeler èömrin dirÀz 

12. Ùabaúa-i sí-vüm 

13. üçünci ùabaúa beóiştinde vÀúiè olan vüzerÀ´-i ièôÀm ve ümerÀ´-i 

 

20b 

                                                
30 (Kudret sahibi) melikin huzurunda." Kamer 55. 
31 İsteyenlerin icabetine cevap veren (Allah.). 
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1. õevi´l-iótirÀm ki óilye-i feøÀyil  ve zíver-i óaãÀyil ile muóallÀ 2. ve müzekkÀdur 

bunlaruñ her biri luùf-ı ùabè sebebi ile naôma mÀyil 3. ve eşèÀre úÀbil olub fikr-i èamíú 

ile baór-ı zeòòÀr ve õihn-i 4. pÀk ile ãadef-i gevher-bÀr deryÀ-dil èÀúl u fÀøıl 5. kişilerdür 

selÀùín-i nÀmdÀr  ve òavÀúín-i èÀlí-miúdÀr 6. òiõmetlerinde terbiyyetler bulub bunlaruñ 

kimi vezír ve kimi úÀêíè-asker 7. ve kimi defterdÀr ve kimi nişÀncı ve kimi ãÀóib-tabl vü 

èalem-i memleket 8. begleri olub her biri vizÀret ve ãadÀret ve emÀret 9. menzilesinde 

èizzet ve rifèatlere muúÀrin düşüb baèøı 10. selÀùín-i mÀøiye luùf u inèÀmı òazínesi 

reşeóÀtından 11. àaní ve baèøına daòı óaøret-i pÀdişÀh ãÀóib-úırÀn 12. seóÀb-ı 

himmetinden feyøÀn ü iósÀn yitişmek ile müstaàní 13. olub murÀdÀt-ı dünyeví ve 

maúÀãıd-ı uòreví taóãíl itmişlerdür  

 

21a  

1. bu fırúanuñ baèøı kenz-i maòfí gibi taóte´l-arø muótefí ve baèøı bezm-i 2. hayÀtda 

cÀm-ı mey-i şÀdumÀníden müstevfídür fÀní olub 3. fenÀ èÀleminden civÀr-ı óaúúa naúl 

idenler AllÀh raómeti ile Àsÿde- 4. óÀl olalar ve bi´l-fièl zÀviye-i óayÀtda pÀdişÀh-ı 

gerdÿn- 5. iútidÀr u SüleymÀn-vaúÀr Óaøretlerinüñ èÀùıfet-i òüsrevÀnesinden 6. müstefÀd 

olub fÀriàü´l-bÀl olanları èatabe-i èulyÀ vü südde-i 7. semÀ-símÀlarında òiõmet-i 

mülÀzemetde ilÀhí pÀyidÀr u üstüvÀr eyle 8. ve bu cümlenüñ mihteri ve bu ùabaúanuñ 

ser-defteri meróÿm 9. Aómed Paşa’dur raómetu´llÀhi èaleyh aãılda Edirnelüdür fikirde 

10. vü firÀsetde ziyÀde müdaúúik-i mÿşikÀf olmaàın úapu òalúı arasında 11. sipÀhí 

müftísi dimek ile meşhÿr olmış ıdı meróÿm SulùÀn MurÀd’uñ úÀêí-èaskeri olan MevlÀnÀ 

Veliyyü´d-dín’üñ oàlıdur Ál-í Resÿldür kendüsi èulÿm-ı ôÀhiri kesb itmiş zÿ-fünÿn 

 

21b 

1. ãÀhib-feøÀyil ehl-i dil merhÿm SulùÀn Muóammed saúÀ´llÀhu åerÀhu32 2. òºÀcesi olub 

andan maèrifet ve niçe faøílet kesb eylemiş 3. òºÀce iken bunuñ idrÀk-ı pÀkin ve rÀy-ı 

ãÀyibin görüb 4. vezír idindi sÀde-rÿ maóbÿb yigitler muãÀóabetinden ãafÀlar 5. ve 

                                                
32 Geçmişine AllÀh rahmet etsin. 
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maóôÿô olmaàın aãlÀ te´ehhül itmeyüb èömrin tecerrüd ile 6. geçirmişdür rivÀyet iderler 

ki SulùÀn Muóammed’e vezír olduàı 7. maóalde pÀdişÀhuñ óarem-i òÀãına maórem olan 

maóÀbibinden 8. birine taèaşşuú idüb evøÀèdan pÀdişÀh mütenebbih olub 9. bu aóvÀli 

imtióÀn itmek içün óaríre misk-i eõfer ãarub 10. penhÀn ider gibi zülfini külÀh içinde 

nihÀn idüb oàlan 11. yine evvelki üslÿb üzre òiõmetinde iken Aómed Paşa’nuñ 12. gözi 

nÀ-gÀh oàlana ùÿş olub yüzinde zülfin görmeyicek 13. èale´l-fevr bu beyti hemÀn ol 

maóalde didi beyt 

 

22a 

1. zülfin gidermüş ol ãanem kÀfirliàin úomaz henüz  

    kesmiş velí zünnÀrını daòı müselmÀn olmamış  

2. SulùÀn Muóammed aóvÀli tamÀm maèlÿm idindi şÀyibe-i şübhe úalmayıcaú 3. Aómed 

Paşa’yı öldürmek isteyüb Àòir men èallemení óarfen fe-úad 4. ãayyaraní èabden33 

óadíåinüñ fehvÀsın mülÀóaôa eyleyüb òºÀceliú 5. óaúúını øÀyiè eylemeyüb öldürmekden 

beri olub oàlanı 6. Aómed Paşa’ya virdi vizÀretden èazl idüb Bursa’da MurÀdiyye 7. 

tevliyetin virüb gönderdi bu beyti tevliyetde iken diyüb pÀdişÀhuñ 8. semiè-i şerífine 

yitişüb yine meróamet ü şefúat idüb bu beyt sebebiyle 9. tevliyetden òalÀã oldı beyt 

10. cihÀna cÿd idersin her cihetden  

      òalÀã it ben kuluñı tevliyetten 

11. SulùÀn Muóammed fevt olduúda Burÿsa sancaàında bulunub 12. meróÿm SultÀn 

BÀyezíd taóta geçdükde çoú rièÀyetler ve ziyÀde 13. èinÀyetler eyleyüb Burÿsa 

sancaàında iken fevt olup AllÀh emrine 

 

22b 

1. vardı mezÀrı Burÿsa’dadur faãíh ü belíà şÀèirdür bunuñ 2. şièrinde olan selÀset ü 

leùÀfet bir şÀèirüñ daòı şièrinde yoú 3. èale´l-òuãÿã kaãÀyidinde óalÀvet ve melÀóat ve 

metÀnet bir 4. mertebededür ki Türkí dilde andan artuú olmaú el-óÀãıl ol úadar 5. olur 

                                                
33 “Bana bir harf öğreten, beni kendine köle yapmıştır.”  
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bülend-pervÀz ve seòÿn-perdÀz olduàı óayåiyet ile emír-i 6. naôm diyü laúab itmişlerdür 

dívÀnı müretteb ve eşèÀrı beyne´n-nÀs 7. meşóÿr ve meõkÿrdur ve bu beyt daòı anuñ 

eşèÀrındandur beyt 

8. çín-i zülfüñ miske beñzettüm òaùÀsın bilmedüm  

    key períşÀn söyledüm bu yüz úarasın bilmedüm 

9. ben úara ùopraàıdım cÀn virdi zülfüñden ãabÀ  

    hey ne cÀn-perver úıyÀmet dil-rübÀsın bilmedüm 

10. úadd kıyÀmet àamze Àfet zülf fitne òaùù belÀ  

     Àh kim ben óüsnüñüñ bunca belÀsın bilmedüm 

11. bu beyt daòı maèÀni yüzinden kendüye iòtiãÀãı olan àazelden 12. òayÀl-i òÀãıdur 

diyü õikr olunur beyt 

13. zülfüñ şebinde virdüm dil óüsnüñe gören der  

      maàribde bir úalender Àyíne ãunmış aya  

 

23a 

1. ve meåneví ùarzında daòı Leylí Mecnÿn naômına çoú kÿşiş idüb 2. naômı dürr-i 

meknÿn-miåÀl idi lÀkin nÀ-peydÀ vü nÀ-yÀbdur Maómÿd Paşa 3. raómetu´llÀhi èaleyh 

èAdní taòallüã itmişdür èAbdu´llÀh oàlıdur 4. meróÿm SulùÀn Muóammed mürebbÀsıdur 

èulÿmı tertíb üzre görmiş 5. fÀøıl u kÀmil şièr ü inşÀda çoú mahÀreti ve ziyÀde 

mümÀreseti  6. var çoúluú òÀããa maèÀníyeye mÀlikdür òoş ùabè õü´l-iútidÀr 7. PÀrsí vü 

Türkí dilde eşèÀr diyübdür ôahír-i FÀryÀbí úaãÀyidine 8. ve ÓºÀce Óafıô-ı ŞírÀzí 

àazeliyyÀtına niçe cevÀb dimişdür 9. eşèÀrı maùbÿè ve àazeliyyÀtı maãnÿè bikir sözleri 

çoú 10. ve òÀããa maènílerine nihÀyet yoú bu bulduàı iètibÀrı ve iştihÀrı 11.  ve buña olan 

raàbet ü èizzet ve bunda olan fikr ü firÀset 12. ve reèy ü tedbír ü fiùÀnet nesl-i èOåmÀnda 

bir vezíre daòı müyesser 13. olmamışdur ãÀóib-hüner ve hüner-perver vezír idi 

ÀåÀrından 

 

 



   102 

23b 

1. iútidÀrı maèlÿm ve òayrÀtı àÀyet çoú tevÀríòde merúÿmdur 2. Àòir SulùÀn Muóammed 

àaøabına maôhÀr düşüb èadem-i diyÀr-ı 3. cÀnibine sefer idüb dünyÀdan güõer úıldı 

mezÀrı İstanbul’da 4. kendü cÀmièinde olan türbededür ùopraàın ısıtmaya kefÀret içün 5. 

alurlar mücerrebdür ve cümle eşèÀrından bu bir úac beyt anuñdur beyt  

6. ol serv-i mÀh çehre ki gülden yañaàı var  

    cÀn u göñülde lÀleyin mihr-i dÀàı var 

7. dil-muràı òÀli dÀnesi ãaydındadur velí  

    bilmez anı ki zülf-i siyÀhında aàı var 

8. beñzetme mihr ü mÀhı felekde cemÀline  

    nÀgeh kimesne işide yerüñ úulaàı var 

9. ve bu ebyÀt daòı anuñ eşèÀrındandur beyt 

10. gördügümce èanberín zülfin ruò-ı dil-dÀrda  

     mÀr-ı mişk-fişÀn yatıbdur ãanuram gülzÀrda 

11. zülfüñ iy mehrÿ yüzünde olduàı pür-tÀb bu  

     günde yatduúça olur úuvvet ziyÀde mÀrda 

12. lÀle òaddüñden meger gül-rengü bu uàurladı  

      kim dıraòte ãaruben gezdürirler bÀzÀrda  

13. ve bu beyt-i taòallüs daòı anuñ eşèÀrındandur beyt 

 

24a 

1. ger ãuya baúmaàıla bilinseydi sırr-ı àayb  

    èÁdní baúub yüzüñe bilürdi dehÀnuñı 

2. ÚaramÀní Muóammed Paşa raómetu´llÀhi èaleyh Úonevídur MonlÀ ÒünkÀr 3. 

raómetu´llÀhi èaleyh neslindendür fÀøıl zekí kişi idi Maómÿd Paşa 4. medresesine 

müderris iken Maómÿd Paşa terbiyeti ile meróÿm SulùÀn 5. Muóammed’e nişÀncı oldı 

bu cihetden taòallüã NişÀní itmişdür àÀyet 6. èÀúıl ü dÀnÀ ãÀóib-i idrÀk monlÀ olub 

soñradan vezirÀt 7. ãadrına geçüb fikr ü tedbírin ve reèy ü taúrírin pÀdişÀha 8. 
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begendürüb tek ü tenhÀ ãadr-ı vizÀretde yektÀ úalub òiõmet-i vizÀreti 9. ve meşàale-i 

umÿr-ı memleketi ve meãÀlió-i èÀm u òÀãı yaluñuz görüb 10. vizÀret iderdi tÀ vaède-i 

Óaú yitişüb SulùÀn Muóammed 11. AllÀh emrine varduúda yiñiçeri ùÀyfesi evin baãub 

12. kendüyi úatl itdiler mezÀrı Şeyò VefÀ tekyesindedür ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur 

şièr 

 

24b 

1. sensiz bu cihÀnda ãanemÀ cÀnı gerekmez  

    óüsnüñ güneşi ùoàmasa devrÀn gerekmez 

2. úaddüñle òaddüñ zülfüñü òaùùuñ görelide  

    serv-i semen ü sünbül ü reyòÀn gerekmez 

3. èışúıñda NişÀní ne ãafÀ buldı kim iy cÀn  

    derdüñ gerek ol èÀşıúa dermÀn gerekmez 

4. ÚÀsım Paşa raómetu´llÀhièaleyh äafí taòallüã itmişdür Edirnelü 5. bir pírezenüñ 

úulıdur oàlı gibi besleyüb oúutdı taóãíl ü 6. faøl u kemÀl eyleyüb èilme iştiàÀl gösterdi 

ùÀlib-i èilm olub 7. oúurken Maómÿd Paşa’ya rabù olub anuñ terbiyeti ile neşv ü nemÀ 8. 

bulub meróÿm SulùÀn BÀyezíd Amasiyye’de çelebi sulùÀn iken 9. defterdÀrı olub 

ãoñradan saèÀdet ile taóta cülÿs 10. itdüklerinde vezír idindi niçe müddet vezír olub Àòir 

11. SelÀnik’e gönderüb anda beglik iderken fevt oldı mezÀrı 12. SelÀnik’dedür VilÀyet-i 

Rÿm’uñ  muèteber şÀèirlerindendür 13. ùarz-ı òÀã úullanur güzel edÀsı var úÀèide-i şièr-i 

òÿb 

 

25a 

1. ve üslÿb-ı naômı meràÿb bilür òoş-ùabè meåel-gÿy 2. òayÀl-engíz ve emåÀl-Àmíz àarrÀ 

àazeliyyÀtı ve raènÀ ebyÀtı çoú 3. eşèÀrı iştihÀr-ı tamÀm ve sözleri iètibÀr-ı mÀ-lÀ-kelÀm 

4. bulmış beyne´n-nÀs dívÀnı meşhÿr ve mezkÿrdur 5. ve bu bir úaç beyt anuñ 

eşèÀrındandur şièr 

6. boyuñ bir serv-i raènÀdur güli var  
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    semen üzre períşÀn sünbüli var 

7. ne nÀzükdür cemÀlüñ gülşeni kim  

    gül-i ter üzre miskín kÀküli var 

8. inanma zülfinüñ èahdına SÀfí  

    kim anuñ bir başı vü biñ dili var 

9. òayli medÀris ve mesÀcid binÀ idüb çoú òayrÀta mÀlikdür 10. ãuleóÀya ve èulemÀya 

vesÀ´ir fuúarÀya her zamÀnda ãadaúÀtı 11. ve iósÀnı bí-diríà idi èOåmÀnlu beglerinde bu 

deñlü 12. ãÀóib-òayır beg var idügi maèlÿm degüldür dirler 13. Pírí Paşa raómetu´llÀhi 

èaleyh Úonevídür Óaøret-i Ebÿ Bekr raêiya´llÀhu  

 

25b 

1.èanhu neslindendür taóãíl-i èulÿm ve tekmíl-i ruúÿm idüb 2. ãÀóib-i maèrifet ve ehl-i 

faøílet olub áalaùa úÀêísi 3. iken dÀrüès-salùana İstanbul’da vÀúiè olan SultÀn 

Muóammed 4. cÀmiè-i şerífine mütevellí olub andan SulùÀn BÀyezíd zamÀnında 5. 

òazíne defterdÀrı oldı meróÿm SulùÀn Selím gelüb 6. maúarr-ı salùanata cülÿs itdükde 

gördi erkÀn-ı devlet arasında 7. her òuãÿsda bundan úÀbil sözde ve kelecide andan kÀmil 

8. yoú yanına alub vezír ü müşír idindi fí-nefsi´l-emr anda 9. olan zekÀvet ü fitÀnet ve 

firÀset ve niôÀm  umÿra memleketi 10. ve èÀm u òÀã arasında olan maãlaóÀtı görmekde 

ve başarmaúda 11. nesl-ü èOåmÀnda buncılayın bir vezír müyesser olmış degüldür òÿb- 

12. idrÀk ve õihn-i pÀk Büzercimihr-i sÀnídür dirler idi 13. òoş-ùabè nÀzük-dil fÀøıl kişi 

idi ve bu ebyÀt anuñ 

 

26a   

1. eşèÀrındandur ki õikr olunur 

2. şeb-i zülfinde úalanlar ôulÿmÀt ile yürür  

    irişen lebleri Àbına óayÀt ile yürür 

3. zÀhidí óasret-i mey şöyle øaèif eyledi kim  

    elde tesbíh ü èaãÀsı ãalavÀt ile yürür 
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4. óüsn-i ser-nÀmesine úaşları olalı nişÀn  

    óükm ider èÀşıúına ãanki berÀt ile yürür  

5. ùarz-ı şièri àÀyet laùíf añlamış idi ve kendü zínüñ 6. vÀdísi daòı ùaríú-i meåelde güzel 

cevelÀn-ı ùabèı maóbÿb 7. ve elfÀzı meràÿbdur Zeynel Paşa raómet´ullÀhi èaleyh 8. 

meróÿm SulùÀn Selím’üñ kendü úulıdur kendü terbiyeti ile 9. óÀãıl olmışdur óüsn ü 

tedbírde bí-naôír ve fikr ve 10. firÀset milkinde emír maúÀdir-i nÀsı ve aóvÀl-i èÀm 11. u 

òÀãı fehm itmekde ve vüzÀret üslubın bilmekde bu deñlü 12. vezír gelmemişdür dirler 

òoş-ùabè naômı laùíf  ve kendüsi 13. ôaríf kişi idi bu faúírden bir àazel ãÀdır oldı 

 

26b 

1. ve bu beyt-i maúùaè ittifÀú bu nevèe düşdi 

2. bülbül ãadÀsı gibi şièr-i Sehí güzeldür  

    eşèÀrı àayrılar hep aña göre ùoyuúdur 

3. anlar daòı bu beyte cevÀb buyurmışlar ol beyt budur beyt 

4. efsÀne-i cünÿnum destÀn olub oúunsun  

   hengÀme-i bÀlÀda şièr-i Sehí ùoyuúdur 

5. ehl-i meõÀú meşrebi ãÀf ve èinde´l-inãÀf eşèÀrı güzeldür 6. ammÀ her kişinüñ eşèÀrına 

daòl itmek istedügi çün 7. meróÿm SulùÀn Selím “senüñ maòlaãuñ“ Daòlí olsun diyü 8. 

laùífe idermiş Lüùfí Paşa yessera´llÀhu mÀ-yeşÀ34 merhÿm SulùÀn 9. Selím ŞÀh ùÀbe 

åerÀhü óaøretlerinüñ terbiyeti ile hÀãıl olmış 10. mürebbÀlarındandur óuøÿr-ı şeríflerinde 

àÀyet maúbÿlinden olmış idi 11. şeríèÀt-şièÀr èadÀlet-diåÀr ãÀóíb-faøílet ve ník-òaãlet 12. 

melek-síret ü Yÿsuf ãÿret óayÀ vü edeb úad-i bÀlÀsına òilèat-i 13. devlet-nüvÀz zekÀvet 

ü firÀset libÀs-ı saèÀdetine èalem ü ùırÀz 

 

27a 

1. olmışdur óilye-i ãalÀh ile ÀrÀste ve zíver-i diyÀnet ile 2. pírÀste èilm ü maèrifet ayasını 

sever ve hüner-perver bir vezírdür 3. ÀstÀn-ı saèÀdetde úadímden óÀdiå olan baèøı 4. 

                                                
34 AllÀh dilediğini hafif  kılar. 
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bidèÀt var idi ki èÀdet olub cümle èÀlem òalúı 5. andan bí-óuøÿr olmış idi ãadÀret ãadrına 

ãudÿr 6. itdükde külli bidèatleri refè itdi memleket 7. òalkı óuøÿr idüb òayır duèÀlar 

iderler her vech ile 8. aòlÀú-ı óamídeleri güzel ve evãÀf-ı pesendídeleri 9. bí-bedel 

nihÀyet derecede èÀlí-şÀn şecíè-i devlet 10. issi ùabè-ı selím ve õihn-i müstaúím olub 

ùabèı 11. bídÀrlıàı ve õihni píşekÀrlıàı cihetinden 12. àarrÀ eşèÀrı ve zíbÀ güftÀrı var 

zÀde-i ùabèlarından ùulÿè 13. iden àazeliyyÀtdan biri budur ki õikr olunur àazel 

 

27b 

1. firúatuñdan çıúdı cÀn verd-i òandÀnum meded  

    garúa virdi èÀlemi bu çeşm-i giryÀnım meded 

2. ger ãorarãañ günümi sensüz ãaçuñ gibi úara  

    ôulmet içre úalmışım iy Àb-ı óayvÀnum meded 

3. müddeèiler ùaşladılar ùaèn ùaşıyla beni  

    vaútidür kim raóm idesin şÀh-ı sulùÀnum meded  

4. derdüñile öldügümde sínime uàrayıcaú  

    işidesin ùopraàumdan dürlü efàÀnum meded  

5. Lüùfí daòı dilberinüñ yolına oldı şehíd  

    uş óelÀl olsun óarÀmí gözine úanum meded 

6. MevlÀnÀ ÓÀcí Óasan Oàlı raómetuèllÀhi èaleyh  7. CÀmí  taòallüã itmişdür ÚarÀsí 

vilÀyetinden BÀlı  8. kesrelidür sÀbıúÀ vÀúiè olan mevÀlí-i èiôÀm 9. ve ahÀlí-i kirÀm 

cemèiyyetinden úalmış baúiyye-i selef ü aósen-i òalef35  10. sÀl-òurde ve rÿzigÀr díde 

yüz yaş yaşamış feøÀ´íli 11. ve òaãÀyili maèlÿm ve mefhÿmdur meróÿm SulùÀn 

BÀyezíd’e 12. úÀêí-èasker olmış òoş-ùabè nÀzük kimesne idi úÀêí- 13. èasker zamÀnında 

ittifÀú bir münÀsebet ile bu beyti dimiş   

 

28a 

1. keştí-i dil bulmaàa deryÀyı òayretden necÀt  

                                                
35Sonrakilerdense öncekilere mutabakat edilmelidir. 
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   kÀkül-i dilber òayÀliyle resenler baàladum 

2. ol eånÀda áalaùa Boàazı’nda bir büyük gemi deyÀya batub anı 3. çıúarmaú tedÀrük 

olunmışdı ol maóalde èarifüñ birisi bu beyti 4. dimiş işbu beytdür ki õikr olunur beyt 

5. şol batan barçaya daúılan yoàun uràanlar  

    luùf-ı ùabèından efendüm kÀkül-i dilber dimiş 

6. bu beyti işidicek ol daòı muúÀbelede bu beyti dimiş beyt 

7. dil keştísine barça diyen Türk’e ne dersin  

    uràanı daúup anda hemÀn anı aãaydı 

8. eşèÀrı laùífine nihÀyet yoú àazeliyyÀtı iñen çoú úÀêí-èasker iken fevt 9. oldı mezÀrı 

İstÀnbul’da kendüsi binÀ itdügi cÀmièi şeríf 10. ve medrese-i laùíf  óaremindedür ve bu 

ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

11. rÀh-ı àamuñdan olalı göñlüm revÀn saña  

      úaùè itdi ten èalÀúasını gitdi cÀn saña 

12. miórüm ki oldı èÀleme rÿşen güneş gibi  

      bir õerre gelmez meh-i nÀ mihribÀn saña 

13. MevlÀnÀ èAbdu´rraómÀn Çelebiyyü´l-mü´eyyedí raómetu´llÀhi èaleyh 

 

28b 

1. Amasiyyelidür Mü´eyyed oàlı dimekle meşhÿrdur faølı ve ehliyeti beyne 2. ´l-mevÀlí 

meõkÿrdur meróÿm SulùÀn BÀyezid Amasiyye 2 de çelebi 3. sulùÀn olduúları tÀríòde 

anda çoú muãÀóabet ve müvÀneset 4. itmişdür óattÀ SulùÀn Muóammed’e münÀfıú nifÀk 

idüb SulùÀn 5. BÀyezíd’i nÀ-mülÀyim ve nÀ-fercÀm yollara sevú ü nÀ-maèkÿl ü nÀ-

maúbÿl 6. birlere rehberlik iden biri FenÀrí oàlı  Aómed Paşa ve biri 7. Mü´eyyed oàlı 

èAbdurraóman Çelebi’dür diyü àamz idüb SulùÀn 8. Muóammed defè-i òışm idüb anları 

helÀk itmege Àdem gönderüb 9. SulùÀn BÀyezíd bu úaøiyyeden ÀgÀh olub FenÀrí oàlı 

Aómed Paşayı 10. Hind’e ve Mü´eyyed oàlını èAcem2e úaçurdı èAcem’de şuàl idüb 

èulÿmı 11.  anda taóãíl ü tekmíl eyledi anuñ faølına ve kemÀline kimse lÀ dimez 12. 
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ãoñradan SulùÀn BÀyezíd gelüb taóta cülÿs itdükde úÀêí-èasker 13. idindi ve bu ebyÀt 

anuñ eşèÀrındandur şièr 

 

29a 

1. içelüm içelüm şarÀb içelüm  

    niçe bir gÀv gibi Àb içelüm 

2. Àhiretde olur şarÀba óisÀb  

    biz anı bunda bí-hisÀb içelüm 

3. MevlÀnÀ Caèfer Çelebi raómetu´llÀhi èaleyh TÀcí Beg oàlı dimekle söylenür 4. SulùÀn 

BÀyezíd Óaøretleri Amasiyye’de çelebi sulùÀn iken babası 5. TÀcí Beg defterdÀrı olmış 

anda minÀsebet kesb idüb gelüb taóta 6. cülÿs itdükde ol münÀsebet ile terbiyet idüb 

nişÀncı itdi 7. şière ve inşÀya mütetebbiè ehl-i faøıl ve ãÀóib-maèrifet kişi idi 8. SulùÀn 

BÀyezíd’üñ evÀòirinde feterÀt olub nişÀncılıúdan 9. èazl olmışdı SulùÀn Selím óaøretleri 

gelüb yümn ü iúbÀl ile 10. taóta cülÿs itdükde yine raàbet ile getürüb nişÀncı olduúdan 

11. ãoñra úÀêí-èasker olub kÀêí-èasker iken Amasiyye’de yeñiçeri 12. àavàÀ idüb 

Paşalar evin baãub çoú fesÀd itdiler bu 13. müşÀverede Caèfer Çelebi biledür diyü sÿ-i 

ôann idüb 

 

29b 

1. úatl eyledi mezÀrı İstÀnbul’da BilÀù cÀnibinde kendüsi binÀ 2. itdügi mesciddedür 

eşèÀrı vÀfir ve kendüsi nefís şÀèir 3. dívÀnı elsine-i ünÀsda mütedÀvil ve meåneví 

ùarzında Heves- 4. nÀme adlu bí-bedel bir kitÀbı var òayli çoú maèÀní cemè itmişdür 5. 

naômı latíf  ve kendüsi ziyÀde ôaríf kimesne idi ve cümle 6. eşèÀrından bu ebyÀt 

anuñdur şièr 

7. ùutuşdum èaşú ile bir ñÀtüvÀnem  

    eger cÀn úurtarursam pehlüvÀnem  

8. bahÀr-ı nÀz-perverdemden ayru  

    ãararmış bir úurı berg-i òazÀnem 
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9. MevlÀnÀ ŞÀh Çelebi El-FenÀrí raómetuèllÀhi èaleyh 

10. MonlÀ FenÀrí oàlı èAlí Çelebi oàlıdur úadímí Burÿsalıdur babası 11. meróÿm SulùÀn 

Muóammed zamÀnında hem Rÿm iline ve hem Anaùolı’ya bir 12. yirden úÀêí-èasker 

olmışıdı SulùÀn Muóammed óuøÿr-ı şerífinde 13. ziyÀde ièzÀz ü ikrÀm iètibÀr ve iótirÀm 

bulmışdı aña 

 

30a 

1. olan èizzet ü óürmet bir úÀêí-èaskere daòı olmamışdur eben èan ced 362. MonlÀ FenÀrí 

nesli èOåmÀnílere úÀêí-èasker olıgelmişdür 3. ve kendüsi daòı meróÿm SulùÀn Selíme ve 

pÀdişÀh-ı ãÀóib- 4. úırÀn óaøretlerine úÀêí-èasker olmış èilm ü faøl ile müsellem ve 5. 

kemÀl ü maèÀrif ile mükerrem ãÀóib-luùf envÀèı faøÀ´il ile 6. muttaãıf   vecíh ve iósÀn u 

birr ile mevãÿf elùÀf-ı 7. èÀm ile aña kimse şebíh olıbilmek yoàıdı õihni rÿşen 8. ve òulúı 

óasen leùÀfet-i ùabèı bí-mÀnend ve ùÿrmÀr-ı naômı bí-úand 9. elfÀôı pÀk ve òÿb-idrÀk 

òayli nÀzük kimesne idi 10. ve bu beyt anuñ elfÀô-ı dürer-bÀrından ãÀdır olan 

eşèÀrındandır 

11. nola geldi ise òaùùuñ didüm daòı úıyÀmetsin  

      eyitdi úurtulmuş yoúdur elüñden özge Àfetsin 

12. MevlÀnÀ èAbdü´l-VÀsí Çelebi raómetu´llÀhi èaleyh Dimetoúaludur èaşere-i 

muòabbeåedendür meróÿm SulùÀn BÀyezíd ol ùÀ´ífeye òışm itdükde her biri perÀkende 

 

30b 

1. olub terk-i diyÀr idüb àıybet itmişdi ol zamÀnda bu daòı 2. diyÀr-ı èAcem’e çıkub 

niçe zamÀn şuàl idüb kesb-i feøÀyil tehzíb-i 3. òaãÀyil úılub bunda Rÿm’a geldükde 

raàbet ile müderris olub 4. Àòir pÀdişÀh-ı ãÀóib-úırÀn zamÀnında úÀêí-èasker oldı 5. 

kÀmil ü fÀøıl kişidür óÀliyÀ cümle menÀãıbı terk eyleyüb 6. Kaèbe şerrefehÀ´llÀhü 

cÀnibine gitdi anda mücÀvir olub úalmaú murÀd 7. idindi òoş-ùabè nÀzük Àdemdür ve bu 

maùlaè anuñ zÀde-i 8. ùabèından ãÀdır olan eşèÀrındandur maùlaè 

                                                
36 Kuşaktan kuşağa, babadan oğula. 
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9. çeşmüñ baúalıdan baña òışmile baúışlar  

   Ceyóÿn u Furat’a gözüm ögretdi aúışlar 

10. MevlÀnÀ Muóyi´d-dín Çelebí El-FenÀrí bu daòı MonlÀ FenÀrí 11. neslindendür 

meróÿm ŞÀh Çelebi’nüñ kiçi úarındaşıdur pÀdişÀh-ı 12. ãÀóib-úırÀn óaøretlerine úÀêí-

èasker olmışdur envÀè-ı 13. feøÀyil ile maèrÿf  ve eãnÀf-ı òaãÀ´ille mevãÿf  

 

31a 

1. aòlÀú-ı óamíde ve eùvÀr-ı pesendíde edeb ü óayÀ ve óilm ü vefÀ 2. ile müzeyyen ve 

muóallÀdur ãalÀh-ı nefsi ve zühdü taúvÀsı bir mertebededür ki 3. úalem-i dü-zebÀn vü 

muóarrir-i seríèü´l-beyÀn taórírinde èaciz ve taúrírinde 4. úÀãırdur ve ùaríú-i taãavvufda 

niçe menÀzil úaùè itmiş 5. rÀh-ı Óaúú’a vÀãıl leùÀfet-i ùabèı ve nezÀket-i õihni ziyÀdedür 

6. şièr ü inşÀya ve üslÿb-ı muèammÀya mütetebbièdür ve bu ebyÀt 7. anuñ eşèÀrındandur 

õikr olunur  ebyÀt 

8. reyóÀn u benefşeyle idüb bÀg-ı ruòuñ zeyn  

   ãanduñ ki bahÀr oldı òazÀn eyledüñ iy dost 

9. alurlar cÀn u dil naúdini bizden  

   varurlar àayrıla bÀzÀr iderler 

10. MevlÀnÀ Úadri Çelebi pÀdişÀh-ı ãÀóib-úırÀn óaøretlerine 11.  úÀêí-èasker olmış 

ãÀóib-faôilet ve ehl-i óimmet óilm ü seòÀ 12. ve èilm ü óayÀ vücÿd-ı şerífine ve õÀt-ı 

münífine biçilmiş òilèatdür 13. eşèÀrı òÿb ve güftÀrı meràÿb ùabèı leùÀfeti ve õihni 

 

31b 

1. istiúÀmeti fevúÀ´l-óad maóbÿbdur ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur 

2. òançerüñ üzre düşüb virmedügi cÀnsuñ  

    cÀnı andan ãaúınur ãanma ãaúınursuñ 

3. deşt-i àam peyki geçinmiş nice yıllar Mecnÿn  

    iy diríàÀ yalñuz buldı deli meydÀnı  

4. iy MesíóÀ dehenüñden umarın yine şifÀ  
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    derdi virenden umar òasta göñül dermÀnı 

5. MevlÀnÀ ÒocÀ Çelebi pÀdişÀh-ı ãÀóib-úırÀn óaøretlerine 6. kÀêíèasker olmışdur Şeyò 

Yavsi’ nüñ oàlıdur babasından 7. SulùÀn BÀyezíd meróÿm tÀ´íb olmışdı èilm içinde õÿ-

fünÿn 8. ve kelimÀtı dürr-i meknÿn elfÀøıl-ı ruzigÀruñ efêali ve kümmel-i 9. çarh-ı 

gaddÀruñ ekmel-i óoş-ùabè nÀzük-mizÀc èilm ü ãalÀóa 10. ziyÀde revÀc virmiş ãaóib-

idrÀk ve õihni pÀkdur 11. ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

12. iy ecel bi´llÀh amÀn vir baña úılma èacele  

      ãoñ nefes ùuş ola şÀyed gözüm ol bí-bedele 

13. yolına òarc ideyin naúd-i åebÀt elde iken  

     ki geçer furãat u èömr-i güzerÀn girmez ele 

 

32a 

1. úalb-i meyyÀlüm elinden nice dem yÀ RÀb kim  

    göricek Àb-ı revÀn gibi aúar her güzele  

2. Muóammed Çelebi raómetu´llahi èaleyh Cendereci oàlı dimekle maèrÿfdur 3. Şemsí 

taòallüs iderdi meróÿm SulùÀn BÀyezíd’e defterdÀr 4. olmışdı  ziyÀde muóÀsib idi óisÀb-

ı èaúd bÀbında bi-naôír 5. èale´l-fevr barmaú óisÀbın bir bir idüb cevÀb virmekde 

nihÀyet 6. derecede úÀdir ve cevÀhir bilmekde èadimü´l-miål ãÀóib-maèrifet 7. cevheri 

mÀhir kimesne idi ve bu beyt anuñdur beyt 

8. boldı raúíb kiõb ile èÀlemde iştióÀr  

    dir vaãfın işiden kişi laènet yalancıya 

9. MevlÀnÀ èAbdü´l-vehhÀb Çelebi raómetu´llÀhi èaleyh MonlÀ èAbdü´l-kerím’üñ 10. 

oàlıdur ÒayÀlí taòallüã iderdi ehl-i èilmdendür çoú muèteber yirlere 11 úÀêí olmışdur 

merhÿm SulùÀn Selím raàbet ile getürüb defterdÀr 12. idinüb yiñiçeri ùÀ´ífesi  

AmÀsiyye’de àavàÀ itdükde defterdÀr 13. lıúdan èazl olub ãoñradan İzmir kÀêísi iken 

fevt oldı    
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32b 

1. mezÀrı Edirne’de babası mekteb-òÀnesindedür úuøÀt ùÀyfesinde 2. ol deñlü müstaúím 

olmaz cÀnib-i óaúúa mÀ´íl ve her fenne duòÿli 3. var õÿ-finÿn úÀbil kimesne idi Leylí vü 

Mecnÿn óikÀyesin 4. naôm idüb àÀyet laùíf itmişdür leùÀfet-i ùabèı ziyÀde ve õihni 5. 

nihÀyetde küşÀde ser-Àmed raènÀ àazeliyyÀtı ve müntehÀ bí-bedel ebyÀtı  6. çoúdur ve 

bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur ebyÀt  

7. merúadı ùaşını Mecnÿn’uñ èalÀmet ãanmañuz  

    seng-i miónetdür ki yaàdurdı zamÀne başına 

8. ãÿrete girürisen siór idersin illere  

    bu cihÀn mecmuèasında bir güzel taãvírisün  

9. MevlÀnÀ Ebu´l-faøl Çelebi TevÀríò-i Ál-i èOåmÀn’ı tedvín idüb 10. yazan mevle´l-

mevÀlí ekremü´l-eèÀlí meróÿm MevlanÀ Şeyó İdrís 11. oàlıdur ki SulùÀn-ı ãÀóib-úırÀn 

óaøretlerine defterdÀr olmışdur 12. taòallüãi Faølí diyübdür faøl u kemÀl ile memlÿ ve 

envÀè-ı maèÀrif ile ùopùolu 13. eşèÀr u inşÀ ùufeyl-i küşÀde-dil el-veledü sırru ebíh37 

maúÿlesinden 

 

33a 

1.faãíó ü belíà mevleviyyet derecesin bulmış ehl-i faøıl ãÀóib-himmet 2. mekÀrim-aòlÀú 

ve merÀsim-eşvÀú ile mutaããıf emr-i óaúúa úÀyil munãıf 3. kimesnedür ve bu birkac 

beyt eglence redíf úaãídesindendür şi´r 

4. gerçi èuşşÀúuñ olur derd-i nihÀn eglencesi  

    oldı şeydÀ göñlümüñ Àh u fiàÀn eglencesi 

5. gitmesün èunnÀb-ı laèlüñ fikri bir dem dídeden  

    kim o sevdÀdur bu çeşm-i òÿn-fişÀn eglencesi 

6. õikr-i yÀúÿt-ı lebüñ sermÀye-i tefríó-i dil  

    yÀd-ı laèl-i rÿó baòşuñ òasta cÀn eglencesi 

7. muãóaf-ı úadrüñdedür ÀyÀt u úaór u meróamet  

                                                
37 Çocuk babanın sırrıdır. 



   113 

    ùıfl-ı ùabèuñ sÿre-i nÿr u düòÀn eglencesi 

8. ÀsitÀnuñda umar dil ülfet-i óübbü´l-vaùan  

    çün garíbüñdür ümíd-i òanımÀn eglencesi 

9. NişÀncı MuãtafÀ Çelebi pÀdişÀh-ı ôıllu´llÀh òaøretlerinüñ 10. dívÀn-ı èÀlí-şÀnında 

ãÀdır olan aókÀm-ı fermÀn úaøÀ cereyÀn 11. ne ise cümle anlaruñ emrine müfevveødür 

anlaruñ naôar-ı şerífleri ile 12. ıãlÀó olub nişÀnlanur óaøret-i pÀdişÀh-ı ãÀóib-úırÀn 

óuøÿr-u şerífinde bunlara olan iètibÀr nesl-i èOåmÀnda bir nişÀncıya olmamışdur 

 

33b 

1. eline úalem-i sióir-nigÀr ve òÀme-i kebk-i reftÀr alub yazub vaãf-ı evãÀf  2. itmek 

istese fuøalÀ-i cihÀn inşÀsına Àşüfte vü óayrÀn 3. münşí-i dívÀn sipihr-i felek eyvÀn 

imlÀsına şüküfte vü ser-gerdÀn 4. olub devÀt-ı ãıfÀt barmaàı aàzında úalub kendüden 

gide 5. ve VaããÀf bunca maèÀní-i bedíè ve letÀyif-i meníè cemè idüb lÀf ü 6. güõÀf urub 

leffÀf-ı cihÀn iken anuñ óuøÿrında inãÀf ki 7. mÀnend-i kürek-i destÀn ve tevÀríò TÀcü´l-

me´Àåir ve Kelíle-i 8. Dinme ve ÒallakÀní ãÀóibleri ki her biri èilm ü maèrifet ùopın 9. 

feãÀóat ü belÀàat çevàÀnı ile meydÀn-ı beyÀnda evc-ü faøl ü 10. kemÀl ve õirve-i felek-

iclÀle yitişdürmişdür anuñ öñinde 11. ùıfl-ı ebced òºÀn meåÀbesinde degül SulùÀn 

SüleymÀn Şah 12. óaøretlerinüñ taòt-ı salùanata vÀúiè olan ibtidÀ´-i cülÿslarında 13. şarú 

u àarb ve Hind vü èArab cÀniblerine itdükleri àazÀları 

  

34a 

1. ve her diyÀra itdükleri seferleri ve kendülerinüñ èaôametin 2. ve úudretin beyÀn itmek 

içün bir kitÀb te´líf idüb ve yazub 3. tÀríò taãníf eyletüb ÙabaúÀtü´l-memÀlik ve 

DerecÀti´l-mesÀlik 4. diyü tesmiye olunur taót-ı salùanatda olan úılÀèdan biñ bir 

úalèanuñ 5. evãÀfında inşÀ eyleyüb kendünüñ ícÀdı ve iótirÀèından 6. her bir úalèaya bir 

nevèa elúÀb yazub birine yazduàı elúÀbı 7. birine daòı yazmayub bunda olan úudret ve 

müknet bir kimseye 8. daòı müyesser belki maúdÿr u nevè beşer olmış degüldür feãÀóat 

u 9. belÀàat anda òatm olmışdur ve naôm-ı bÀbında bir mertebededür ki úaãídesin 10. 
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MevlÀnÀ Ôahír ü SelmÀn görse müteóayyir úalub maèÀní-i cevÀhir-niôÀm 11. ve elfÀôı 

le´Àlí irtisÀmını teàaffül ü taóayyül eylemeye ve Òüsrev-i Dehleví 12. ve ÒºÀce ÓÀfıô-ı 

ŞírÀzí daòı àazeliyyÀtınuñ aãla òayÀline 13. irmeye eşèÀrı muòayyel ve ebyÀtı 

mükemmel luùf-ı ùabèına söz yoú 

 

34b 

1. ve õihni istiúÀmeti artuúdur ve cümle eşèÀrından bu bir úaç 2. beyt anuñdur ki õikr 

olunur şièr 

3. semensÀ úÀkülüñ kim ãafóa-i gülzÀre yaãdanmış  

    iki Hindÿ’ya beñzer kim yatub gülzÀre yaãdanmış  

4. kelísÀda ãanem ãanma büt-i meh-pÀreler şeklin    

   cemÀlüñ naúşınuñ óayrÀnıdur dívÀre yaãdanmış 

5. ve bu ebyÀt-ı muòayyele daòı anuñ eşèÀrındandur inãÀf ki àÀyet güzel dimişdür 

6. nedür iy dil bu Àh u nÀle èışúı böyle fÀş itmek  

    sana mı úaldı iy díde cihÀnı böyle yaş itmek 

7. giderme ãafóa-i óüsnüñde òaùùuñ sünbül-i terdür  

    øarardur bu muóaúúaú al evrÀúı tirÀş itmek 

8. bu üslÿbda kimesne şièr dimiş degüldür àÀyet güzel dimişdür egerçi ki bu şière çoú 

cevÀb 9. dinilmişdür lÀkin dinilen eşèÀrdan biri daòı buña cevÀb olmaz 

10. leblerüñ yÀdına cÀnÀ şehd ü şekker bÀr şièr  

      dişlerüñ naômıyla olur lÿlÿ´-yı şehvÀr şièr 

11. nuùú-ı èÍsí ãanur dil mürdeler ióyÀsına  

      nÀz ile ol àonca leb kim oúuya her bÀr şièr 

12. Rüstem Beg raómetu´llÀh-i èaleyh İsfendiyÀr oàlı Úasım Beg oàlıdur 13. Úasimí 

taòallüã iderdi ãÀóib-maèrifet ve ehl-i firÀset kÀmil ü fÀøıl        
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35a 

1. õihni pÀk ve òoş-ùabè pür-idrÀk güşÀde-dil beg kişi idi 2. eşèÀrın tertíb üzre dívÀn 

itmişdür ve bu ebyÀt anuñdur 

3. virdi elüme zülfüñ dün gice bir berÀtı  

    hicrüñ güninden ol dem buldı göñül NecÀtí 

4. sermÀye-i muóabbet olduàına òaùùuñuñ  

    yazmış èiõÀruñ üzre úudret eli berÀtı 

5. Şamlu oàlı MuãùafÀ Beg rahmetu´llÀhi èaleyh ŞÀmí taòallüã iderdi 6. vilÀyet-i 

Rÿm’uñ àÀyet serdÀr u nihÀyet mertebede yarar dilÀverlerinden 7. sancaàa mutaãarrıf 

ãÀóib-maèrifet şÀèir idi  Mütÿn seferinde 8. deryÀdan küffÀr-ı bed-girdÀr gemileri gelüb 

úalèaya Àdem úoymasun 9. diyü niçe yarar begler ile anı gemiye bile úoyub deryÀ yüzin 

gözetmege emr 10. olundı bunlar deryÀda yatub Mütÿn úalèasınuñ öñin bekler iken 11. 

kÀfir donanması ôÀhir olub deryÀ yüzinde gözleyen begler tedÀrük 12. idüb gelen 

donanmaya úarşu varınca rÿzigÀr-ı nÀ hemvÀr úuvvetiyle keferenüñ 13. gimisi  úalèaya 

girdi anda olan beglerüñ adı muóanneå adına daúılub  

 

35b 

1. pÀdişÀh àaøab idüb óabs emr eyledi Àòir úalèa alınmaàıla günÀhları 2. èafv olub ol 

şenlikde óabsden òalÀã oldılar Rÿm ili 3. begleri arasında ŞÀmí dilÀver úılıc añılurken 

adı muòanneålıàıla 4. añılduàına èÀr u nÀmus çeküb àayretinden helÀk oldı güzel 5. 

àazeliyyÀtı ve bí-bedel emåÀl-Àmíz ebyÀtı var edÀsı laùíf ve naômı 6. leõíô ôaríf beg kişi 

idi ve bu maùlaèlar anuñdur maùlaè 

7. yitmez mi temÀşÀ-yı nigÀr elde ãunarsın  

    iy èÀşıú-ı miónet-zede bulduúça bunarsın 

8. ve bu maùlaè daòı anuñ eşèÀrındandur maùlaè 

9. yine iy cÀm-ı MuãtafÀ seni gördük silme  

    ãoóbetüñ revnaúısın dünyede art eksilme 
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10. ÇÀkerí SinÀn Beg èaleyhi´r-raóme SulùÀn BÀyezíd zamÀnında İstanbul 11. subaşısı 

olub ãoñra sancaga çıúmışdur ãÀóib-maèrifet ve ehl-i 12. mürüvvet PÀrsí vü Türkí eşèÀrı 

var ôahír-i fÀriyÀbi úaãÀyidine 13. baèøı cevÀb dimişdür àÀyet òÿb düşürmişdür ve 

meåneviye daòı  

 

36a 

1. çoú nisbeti var Leylí vü Mecnÿn ve Yÿsuf u ZelíòÀ óikÀyelerin naôm 2. itmiş 

meånevísi güzel el virmişdür ikisi daòı bí-bedel kitÀblardur 3. òoş ùabè õihni pÀk şÀèir 

meånevísi àazeliyyÀtına àÀlibdür ve 4. bu bir úac ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

5. saúí piyÀle ãun ki zamÀn bí-amÀn imiş  

    ol daòı dilberüm gibi nÀ mihrübÀn imiş 

6. çarò-ı felek kemÀn u óavÀdiådür oúları  

    derdÀ ki Àdem oàlanı miskín nişÀn imiş 

7. Aómed Beg èaleyhi´r-raóme Tütünsiz Aómed Beg dimek ile meşhÿrdur ve 

meõkÿrdur 8. RıêvÀn taòallüã iderdi pÀdişÀh sancaàın çeker aàır dirliklü 9. beg idi mihr-

i sipihr dÀniş mÀh bürc-biníş ãÀóib-òamse meånevíse mütetebbiè 10. idi çoú maèÀrife 

úÀdir ve üslÿb-ı şièirde mÀhir kÀmil ü 11. èÀúil kişi idi ve Òamse-i NiôÀmi’i Türkí’ye 

tercüme itmişdür meånevísi 12. àazeliyyÀtına àÀlibdür ve bu bir úac beyt anuñdur şièr  

13. ãaçuñ miski ile èanber úarışmış  

      leb-i laèlüñle şeker úarışmış 

 

36b 

1. ãanasın ergevÀndur laèl-i bÀlí  

    ten-i símínine aómer úarışmış 

2. èAlí Beg èaleyhi´r-raóme Şírí taòallüã iderdi Hersek Oàlı 3. Aómed Paşa’nun oàlıdur 

meróÿm SulùÀn Selím’üñ naôar-yÀftesindendür 4. anlaruñ òiõmetinde óÀãıl olmış fÀøıl u 

kÀmil meåneviye çoú tetebbüè itmiş 5. aòlÀúı güzel ve kendüsi bí-bedel maóbÿb yigit idi 
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pÀdişÀh-ı 6. ãÀóib-úırÀn óaøretleri sancaú virmişdi yigitliginde maraøa 7. mübtelÀ olub 

tÀze cüvÀn iken fevt oldı ve bu ebyÀt anuñdur 

8. dem mi vardur baàrumı laèl-i lebüñ úan eylemez  

    gün mi vardur kim ãaçuñ göñlüm períşÀn eylemez 

9. iy müsülmÀnlar helÀk eyler beni zülf-i nigÀr  

    anı kim ol kÀfir eyler bir müsülmÀn eylemez 

10. İdrís Beg ÙuròÀn Beg oàlı èÖmer Beg oàlıdur dedesi èOåmÀníler 11. ile bile óÀãıl 

olmışdur taòallüãi Maóví’dür çoú maèÀrife mÀlik 12. ãÀóib-kemÀl ve ehl-i maúÀl 

pÀdişÀh-èÀlem-penÀh sancaàın çekmiş 13. kişidür MevlÀnÀ èAbdu´r-raómÀn HÀtifí’i 

nazm itdügi Òüsrev ü Şírín’i 

 

37a 

1. ve Leylí Mecnÿn’ı Türkí’ye döndürüb àÀyet eyi ve nihÀyet mertebede  yaòşi itmişdür 

2. àazeliyyÀtı àarrÀ ve ebyÀtı müsteånÀ naôm u inşÀya úÀdir ve üslÿb-ı 3. şièirde 

mÀhirdür ve bu maùlaè-ı murabbaè anuñ eşèÀrındandur şièr 

4. bir ãaçı LeylÀ kaşı yÀ kirpigi oú nÀgihÀn  

    aldı benden èaúl u fikr úalb ile írÀm-ı cÀn 

5. àam beyÀbanında Mecnÿn ile oldum hem èinÀn  

   dostlar şimden girü ùaàlara düşmemdür hemÀn 

6. Aómed Beg èaleyhi´r-raóme Úaraca Paşa dimek ile meşhÿrdur Ergene 7. èimÀretine 

mütevellí idi meróÿm SulùÀn Selím’e Ùırabızon’da defterdÀr 8. olmışdı niçe zamÀn 

defterdÀr olub ãoñradan dergÀh-ı èÀlem-penÀh 9. dan bir defterdÀr gönderdiler SulùÀn 

Selím meróÿm Úaraca Paşa’da 10. òayli dilÀverliú ve úÀbiliyyet ve ziyÀde-idrÀk ve 

zekÀvet fehm itmegin 11. yanında alıúoyub úapuya gitmege icÀzet virmedi anuñ 

ehliyyetine 12. ve úabiliyyetine temÀm iètimÀd itmişdi el-óÀãılı aña çoú iètiúÀdı 13. var 

idi babası SultÀn BÀyezíd ile muúÀbele idüb ceng 
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37b 

1. itdükde yanında olan yararca Àdemleri düşüb Úaraca Paşa 2. úalub her ne òiømete 

olursa Úaraca Paşa’yı òiømetlenüb 3. hem vezírlik ve hem defterdÀrlık òiømetin ider 

yarar maãlaóat 4. güõÀr her òiõmetüñ èuhdesinden gelürdi saèÀdet ile gelüb 5. maúarr-ı 

salùanata cülÿs itdüklerinde aàır sancaúlar virüb ulu 6. begliklere mutaãarrıf olmış fÀøıl 

u kÀmil her fenne tetebbüè itmiş kişi idi 7. ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

8.  gül úatında açılmaàa yüzi yoú  

     lebi vaãfında àoncanuñ sözi yoú 

9. öginür diyü çeşmüñe bÀdÀm  

    nergesün anı görecek gözi yoú 

10. Tetimme-i Ùabaúa-i Sivüm 

11. üçünci ùabaúada derc olub yÀd olan vüzerÀ´-i èiôÀm 12. ve ümerÀ-i kirÀm ki selÀùín-i 

mÀøíye óuøÿr-ı şeríflerinde ve óÀliyÀ 13. pÀdişÀh-ı ãÀóib-úırÀn óaøretlerinüñ şeref-i 

rikÀb-bÿsları 

 

38a 

1. ile müşerref olub şeb ü rÿz südde-i èÀlem-penÀhlarına yüz sürüb 2. òiømet idenlerdür 

AllÀh tebÀreke ve teèÀlÀ emri ile firdevs-i a´lÀda 3. mekÀn ùutub raómet-i raómÀn ile 

Àsÿde-cÀn olduúlarınca ve el´Àn 4. òiømet-i pÀdişÀhíde müvÀôıb ve müdÀvim olanlaruñ 

óuúÿk-ı 5. òiømeti mÿcib-i èÀùıfeti òüsrevÀní ve müstevcib-i himmet-i sulùÀní 6. olduàı 

óayåiyyet ile ravaøÀt-ı ÀmÀllerine ve nesemÀt-ı èinÀyet-i 7. pÀdişÀhí her Àn dehr-i zamÀn 

mütenessim olmadan òÀlí olmayalar 8. in-şÀ´-e´allÀhu teèÀlÀ 38 úıùèa 

9. ilÀhí òüsrev ü ãÀóib-úırÀnı  

     cihÀn ùurduúça sulùÀn-ı cihÀn it 

10. ãaà olan beglerin luùfıyla ùoyla  

      öleni bülbül-i bÀà-ı cinÀn it 

11.Ùabaúa-i çehÀrüm 

                                                
38 AllÀh’ın izniyle. 
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12. dördünci ùabaúa behiştinde meclis idüb faøílet gülistÀnında maèÀní 13. güllerin çín 

iden ve èilm ü maèrifet bÿsitÀnında ezhÀr-ı faøÀ´il-i 

 

38b 

1. riyÀóín diren fuøelÀ vü èulemÀ ki el-èulemÀ´ veresetü´l-enbiyÀ  39naètı ile 2. rifèat ü 

rütbet bulub anlaruñ èuluvv-i şÀnı ve sümüvv-i mekÀnı sÀ´ir nÀsdan 3. refíè ü meníè 

olub èulemÀ-i ümmeti ke enbiyÀ-i bení İsrÀ´il  vaãfı ile 4. õÀt-ı şerífi ve ãıfÀt-ı münífleri 

müzeyyen ve muóallÀ úılınub maèÀrif  5. çevàÀnı ile mevleviyyet ùopını evc-i sipihr-i 

aèlÀ ve úımme-i úubbe-i felek- 6. mínÀya iletmişlerdür bu ùÀyfanuñ baèøınuñ evãÀf-ı 

hamíde 7. ve aòlÀú-ı pesendídeleri ve ùabè-ı laùíf ve õihn-i şeríflerinde 8. ãÀdır ve lÀyıó 

olan eşèÀrı dil-peõír ve ebyÀt-ı óüsn-i taèbirleri 9. ve bunlardan gayrı baèøı ãuleóÀ ki 

èilme mübÀşeret idüb mevÀlí-i 10 èiôÀm ve ehÀlí-i kirÀm derecesin bulmışken ãalÀóiyyet 

cÀnibine 11. meyl eyleyüb ol ùaríúde daòı mehmÀ emken saèí belíg ve cehd-i bí- 12. 

diríà idüb sülÿklarında niçe maèÀrif ve faøÀ´il ve envÀè-ı 13. fevÀ´id ve òaãÀ´il kesb 

itmiş müntehí-i sÀlik-rÀh-ı hidÀyet ve muètekif 

 

39a 

1. gÿşe-i bÀr-gÀh-ı vilÀyet olub bunlar daòı ùÀ´ife-i èulemÀdan èadd olduúları 2. 

óayåiyyet ile bu ùabaúa  fÀøılları õeylinde yazılub bunlaruñ kendü úaríóalarından 3. 

vÀrid olan óüsn-i maùlaè ve ebyÀt ü maúùaè daòı yazılub õikr 4. olundı hüve mülhem 

bi´ã-ãevÀb ve èaleyhi mercièü´l-mÀb40  MevlÀnÀ 5. Òıøır Beg Çelebi raómetu´llÀói 

èaleyh İstÀnbul úÀêísi olmış 6. fÀøıl u kÀmil her fenne úÀdir ve her èilmde mÀhir kimse 

idi òoş 7. ùabè àazeliyyÀtı güzel ve ebyÀtı bí-bedel naômı selís vü edÀsı nefís 8.èArabí ve 

PÀrsí vü Türkí dilde eşèÀrı var İstanbul úÀêísi 9. iken yazdugı óüccetlere imøÀ yazduúda 

ekåer naôm idüb èArabí ebyÀt ile 10. yazardı bu üslÿb üzerine ki õikr olunur imøÀ 

 

                                                
39 Álimler peygamberlerin vÀrisidir. Hadis 
40 O, iyiliği daha iyi bilir ve dönüşümüz yine O’nadır. 
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11. ãaóó-ı imøÀ-ı biúavl-i èadul   

      şehd ü iåm úavblÿ abúÿl 

12. óasretín celÀl imøÀ  

      úÀøıyÀfı diyÀr İstanbul 

13. mezÀrı İstanbul’da Şeyò VefÀ úurbında NecÀtí meróÿm merúadi olduàı 

 

39b 

1.tekyededür Türkí àazeliyyÀtı ve müntehÀ àarrÀ ebyÀtı bí-nihÀyedür ve bu 2. àazel 

anuñ eşèÀrındandur şièr 

3. úıl lÀle ãoóbetini ki çaàındadur daòı  

    var gül müsÀfirine ki bÀàındadur daòı 

4. gül leşkeri òaberlerini lÀleden işit  

    kim şimdi geldi tozı ayaàındadur daòı 

5. virmiş ãabÀ benefşeye peyàÀm zülf-i dost  

    ol èizzetüñ hevÀsı dimÀàındadur daòı 

6. güñlümde úonmış idi àamuñ seni göricek  

    göçdi velíkin odı ocaàındadur daòı 

7. zülfüñ òayÀli ile gözüm ãoóbet itdi şeb  

    gör ãubó-ı dem ki curèa úabaàındadur daòı 

8. MevlÀnÀ èİõÀrí èaleyhi´r-raóme Òüsrev-i Şírin ãaóibi MevlÀnÀ 9. Yÿsuf Şeyòí 

òiõmetlerinüñ aúrabÀsındandur beyne´l-mevÀlí ve 10. ´l-ahÀlí kemÀl ü faøl ile muèayyen 

ve mübeyyendür zekÀvet ü feùÀnet 11. ile maèrÿf ve mevãÿfdur òoş-ùabè kimesne idi 

åemÀniyede 12. olan müderrislerindendür ãaónda müderris iken fevt olub mezÀrı 13. 

İstanbul’da óaøret-i Eyyÿb-ı EnãÀrí civÀrındadur ve bu ebyÀt  

 

40a 

1. anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

2. ãaúın Àhumdan iy nigÀr ãaúın  
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    kínecüdür bu rÿzigÀr ãaúın 

3. göge aàarken ejder-i Àhum  

    yaúmasun dÀmenüñ şerÀr ãaúın 

4. ve ãaónda MonlÀ Lutfí ile cemè olduúlarında mÀbeyinlerinde bir miúdÀr 5. şeker-Àb 

vÀúiè olub MonlÀ Luùfí’den ãÀdır olan şekil redíf 6. úaãídesine cevÀb diyüb MonlÀ 

Luùfí’ye õem ùaríúi ile õeyl-i 7. úaãídede bu beyti dimiş beyt 

8.  şimdi èÀlem benüm aàyÀr ile destÀnum oúur  

     úıããa-i heşt-behişt Àdem ü şeyùÀn şekl 

9. ve cümle eşèÀrından bu rubÀèi anuñ eşèÀrındandur rubÀèí 

10. bir yaña küştgír-i èışú-ı nigÀr  

      bir yaña Àteş-i àam-ı dildÀr 

11. bilmezem úanúısıyla ùutuşayım  

     ve úınÀ rabbenÀ èaõÀbe´n-nÀr41 

12. MevlÀnÀ Luùfí raómetu´llÀhi èaleyh dívÀne-reng kişi idi beyne 13. ´l mevÀlí Deli 

Luùfí dimek ile belli olub dÀri´s-salùana İstanbul’ı 

 

40b 

1.fetó iden meróÿm áazí SulùÀn Muóammed ÒÀn èaleyhi´l-cenneti ve´r-rıøvÀn42  dÀrü´s-

salùanalarında olan kitÀb-òÀnelerinde óÀfıô naãb 3. itmiş SulùÀn Muóammed ÒÀn ile 

ekåer evúÀtda óuøÿr-ı şeríflerinde 4. muãÀóabet ve òÀk-i pÀy-ı kímyÀ-yı saèÀdet-

baòşlarında münÀsebet 5. idüb mÀbeynlerinde çoú mülÀùefe ve ziyÀde muóÀvere 

geçürmiş 6. rivÀyet iderler ki bir gün SulùÀn Muóammed bir kitÀb murÀd idinüb 7. kitÀb-

òÀneye gelmiş MonlÀ Lüùfí’ye òiùÀb idüb baña şol kitÀbı alıvir 8. diyü emr eyledi kitÀb 

bir yüksecek yirde bulunub eli kitÀba irmedi 9. kitÀblar öñinde yirde bir mermer pÀresi 

ùaş yaturmış MevlÀnÀ Lüùfí 10. ol taşa baãub kitÀbı alub pÀdişÀh eline vireyin dimiş 11. 

iken SulùÀn Muóammed meróÿm incinüb hÀy neyledüñ ol ùaş 12. èİsÀ èaleyhi´s-selÀm 

                                                
41 " (Allah’ım) Bizi cehennem azabından koru."  Bakara 201. 
42 Cennete giresin ve AllÀh’ın rızası üzerine olsun. 
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mevlididür o ùaş üstine doàmışdur didi MonlÀ Luùfí daòı nesne dimeyüb kitÀb-òÀnede 

òiømetine meşàÿl 

 

41a 

1. olub òiømet iderken kitÀblar üstine örtülmiş bir köhne biz 2. pÀresin görür güveler 

yimiş delük delük eylemiş üsti úabúara 3. toz olmış yatur nÀzüklik ile ol bize iki elinüñ 

iki barmaàı 4. ucıyla edeb ü iótirÀm birle yapışub ol bizi getürüb 5. ièzÀz u ikrÀm 

üslÿbında SulùÀn Muóammed’üñ oturduàı yirde 6. dizi üstinde úor SulùÀn Muóammed 

bunı göricek bí-óuøÿr olub 7. bunı benüm üstüme neye getürdüñ diyicek MonlÀ Luùfí 

devletlü pÀdişÀh 8. neye bí-óuøÿr olursız bu biz èİsÀ peyàÀmberüñ beşigi bezidür deyü 

9. cevÀb virdi meróÿm SultÀn Muóammed óuøÿrında itdügi bu cins 10. laùífelere ve bu 

nevè åaúífelere nihÀyet yoúdur ãÀóib-muóÀvere 11. olmaàıla bu aãıl küstÀòlıàa cürèet ve 

bu deñlü laùífeye úudret 12. gösterüb SulùÀn Muóammed ile muãÀóib olmışdı ãoñradan 

13. åemÀniye müderrislerinden olub laùífe bÀbında iòtiyÀrı olmayub 

 

41b 

1. kimi gerekse donadub her kişinüñ óaúúında àarÀyibÀt söylerdi 2. ol ecilden 

mevÀlíden baèøı ittifÀú idüb münÀfıúa ãÿreti 3. ile ãÀóib-devletlere àamz eyleyüb küfür 

söyledi diyü şehÀdet 4. itdiler İstanbul’da At Meydanı’nda boynın urub úatl eylediler 5. 

mezÀrı Óaøret-i Eyyÿb EnãÀrí raómetu´llÀhi èaleyhi cÀnibindedür 6. dívÀne-veş Àdem 

olduàı eşèÀrından maèlÿmdur ve bu ebyÀt 7. anun eşèÀrındandur ki  õikr olunur şièr 

8. èışúuñ úopuzın yine çalayın mı ne dersin  

    èÀlemlere ÀvÀze ãalayın mı ne dersin 

9. nÀlişler idüb ney gibi àavàÀsını èışúuñ  

    başuma yine ãatun alayın mı ne dersin 

10. rüsvÀ-yı cihÀn olmaàiçün şíşe-i èÀrı  

     ne olsa gerek ùaşa çalayın mı ne dersin 
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11. MevlÀnÀ Úuùbí raómetu´llÀhi èaleyh Paşa Çelebi dimek ile iştihÀr bulmışdur 12. 

İzniúlüdür Şeyò Úuùbe´d-dín oàlıdur Àl-i resÿldür faøílet ü 13. óikmet bÀbında bí-naôír 

vü külli fünÿna vÀúıf  u òabír ãÀóib-faøıl 

 

42a   

1. ve ehl-i maèrifet fÀøıl ve nihÀyet mertebede ãalÀóa ve taãavvufa 2. mÀ´il faãíh ü belíà 

kişi idi faãÀóatde seóbÀn-ı åÀní ve belÀàatde 3. óaøret-i òÀúÀní kendüsi idi ve bu ebyÀt 

anuñdur şièr 

4. ne dil-i òaste-i mecrÿóuma meróem bulunur  

    ne zamÀn àuããaları defèine dermÀn bulunur 

5. ne períşÀnlıàını òÀùır-ı sevdÀ-zedenüñ  

    şefúat u raóm idüben bir ãorar Àdem bulunur 

6. ÀşinÀlıúda åebÀt üzre ne bir kimse olur  

    bu cihÀn içre úarÀr üzre hemÀn àam bulunur 

7. ve bu beyt daòı anuñ meşhÿr olan eşèÀrındandur beyt 

8. çıúdı gözümden hevÀ-yo sebze-i bÀà-ı irem  

    biteli gülşen-i yüzüñde ãÿãan-ı èanber-fişÀn 

9. ve Enísi´l-èuşşÀú üslÿbında Heves-nÀme adlu bir kitÀb yazub te´líf 10. ve anda niçe 

bÀb taãníf idüb àarÀyib teşbíhÀt ve èacÀyib 11. ıùlÀúÀt bulmışdur ki andan àayrı kimseye 

müyesser olmış degüldür 12. ve muòayyel raènÀ eşèÀrı ve àarrÀ àazliyyÀtı var ve bu 

maùlaè daòı 13. anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur maùlÀè 

 

42b 

1. ruòlarında yüzinüñ gülleri durmaz açılur  

   gülşen-i bÀà-ı iremdür ki úış u yaz açılur 

2. MevlÀnÀ  Şemsü´l-millet ve´d-dín Müftí Aómed Çelebi raómetu´llÀhi èaleyh 3. 

KemÀl Paşa oàlı dimek ile maèrÿf ve mevãÿfdur Edirnelüdür 4. dedesi meróÿm SulùÀn 

Muóammed’e vezír olmış idi ve kendüsi óakím 5. ve fÀøıl faãíh ü kÀmil anuñ faølı vü 
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maèrifeti şuèle-i ÀfitÀb ve eşièèa-i 6. mÀhitÀb gibi rÿşen ve mübeyyendür MevlÀnÀ 

Saède´d-dín-i TaftÀzÀní 7. ve Seyyid Şeríf CürcÀní óaøretlerinden tercíó ve teràíb iderler 

şöyle ki 8. anlar meróÿm KemÀl Paşa-zÀde zamÀnında vÀúiè olsalar gelüb 9. andan 

taóãíl faøl u kemÀl ü kesb maèrifet ü maúÀl itmek cÀ´iz idi 10. dirler bir kimesnei ki 

MevlÀnÀ Saède´d-dín ile Seyyid Şeríf’den tercíó 11. ideler añÀ medó ü ta´ríf ü taòsín ve 

tavãíf  óÀcet degül 12. ol cümleden müstaànídür taãnífÀtı bí-nihÀye ve mü´ellifÀtı 13. 

bilÀ àÀyedür eşèÀrı vÀfir ve àazeliyyÀtı mütekÀåir on biñ beyt 

 

43a 

1 miúdÀr-ı Yÿsuf-ı ZelíóÀ óikÀyesin naôm idüb àÀyet laùíf ve 2. maùbÿè meràÿb ve 

maãnÿè itmişdür ve TevÀríò-i Ál-i èOåmÀn’ı Türkí 3. dilde inşÀ idüb yazub be-àÀyet 

güzel bí-mÀnend ü bí-bedel 4. yazmışdur ve MevlÀ Şeyò èAbduèr-raóman-ı CÀmí 

raómetu´llÀhi èaleyh 5. BahÀristÀn adlu kitÀbına ki heşt ravøa dirler aña daòı NigÀristÀn 

6. adlu bir kitÀb naôíre diyüb PÀrsí dilde inşÀ idüb yazmışdur 7. inãÀf ki àÀyet bí-naôír 

idüb laùíf óikÀyeler ve nÀzük 8. laùífeler cemè idüb derc eylemişdür münÀsibet ile èArabí 

ve PÀrsí 9. ebyÀt ile mÀnend-i nigÀristÀn-ı çín-i ve naòl ü gülbün ü òuld-berín zíb ü zín 

10. virmişdür ammÀ kem-yÀbdur ve bu bir úaç beyt MonlÀ óaøretlerinüñ 11. 

eşèÀrundandur ki õikr olunur şièr 

12. kimse aàyÀruñ elinden kesmez yÀr etegin  

      úosa olmaz nidelüm tÀze gülün òÀr etegin  

13. dÀmen-i gül mi ãanursın nedür iy bÀd-ı ãabÀ  

      ne elüñ var senüñ kim açasın yÀr etegin 

 

43b 

1. MevlÀnÀ Óasan Çelebi èaleyhi´r-raóme Gelibolulıdur Aşcı oàlı dimek ile 2. 

maèlÿmdur ehl-i faøıl ãÀóib-maèrifet ve úÀèide-i èilm ü óikmeti òÿb 3. bilür faãíh ve 

belíà ve her fenne tetebbüè itmiş òulúı latíf ve luùfı bí-diríà 4. seòÀ-yı nefsi àÀlib ve 
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sÀde-rÿlar meclisine ùÀlib òoş ùabè 5. elfÀôı güzel ve kendüsi bí-bedel kimesne idi ve bu 

bir iki 6. maùlaè anun eşèÀrındandur ki õikr olunur maùlaè 

7. geldüúçe tíri síneme dil muràı şÀd olur  

    şÀd olmasun mı her biri úol úanÀd olur 

8. ve bu maùlaè daòı anuñdur ki õikr olunur maùlaè 

9. nice taórír ideyin vaãfını derd-i elemüñ  

    baàrı yufúa kaàıduñ gözleri yaşlu kalemüñ 

10. MevlÀna Muóammed Çelebi raómetu´llÀhi èaleyh Píri Paşa oàlıdur Edirne 11. úÀêísi 

iken fevt oldı RÀzí taòallüã iderdi anun luùf-ı 12. ùabèı ve istikÀmet-i õihni ziyÀde idi 

ãÀóib-luùf ehl-i hüner 13. ve gÿne gÿne maèÀrif ile  muãavver mefòar-ı nÀs seòa vü luùf 

ile pür-kerem 

 

44a 

1. pür-kerem yigit idi ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

2. dilber ùutarsa èÀşıúa nola cefÀ yolın  

    irmez bisÀù-ı úurba ùutanlar vefÀ yolın 

3. gül gÿşe gÿşe ãoóbet ider nÀ maóalle  

    iy èandelíb durma fiàÀn eyle hÀ yolın 

4. ÓÀfıô´ı-l-millet ve´lid-dín õÿ-fünÿn èÀlim MevlÀnÀ ÓÀfıô èAcem 

5. faølı ve mevleviyyeti beyne´l-mevÀlí-i ve´l-ahÀli maèlÿmdur óilye-i 6. óikmet ve 

ziynet-i faøilet ile mümtÀz anda olan faøílet ve 7. mevleviyyet degme kimsede olmaz 

èaãruñ meşhÿrı ve zamÀne òalúınuñ 8. manôÿrı ãÀóib-faøıl èazíz-ièulemÀ arasında ehl-i 

temíz her fende 9. gÿşiş itmiş ve her èilme dürüşmiş faøıl u kÀmil eş´Àrında 10. maèÀní-i 

òÀããa çoú bunuñ eşèÀrında olan òÀããa maèÀni 11. niceler eşèÀrında yoú ve bu maùlaèlar 

anuñdur maùlaè 

12.  ez úaddümçün kemÀn-ı Àhı çÿ yiter endÀòtem  

       çarò-rÀ gördüm mükÀfÀt ü muèallaú sÀòtem 

13. òoşÀ ki meygede güncíde bür yataàum ola  
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      elüm ayaàum ola kÀseden ferÀàum ola 

 

44b 

1. MevlÀnÀ İsóÀú Çelebi èaleyhi´r-raóme Üsküblidür ŞÀm úÀêísi 2. olmışdı anda úÀêí 

iken fevt oldı ãÀóib-faøıl òoş- 3. ùabè kimesne idi emÀåil-i èaãır ve efÀøıl-ı dehride 

mümtÀz 4. ve ehl-i èilm arasında envÀè-ı faøÀ´il ile imtiyÀz bulmış selÀset-i 5. süòanda 

ve metÀnet-i elfÀøda ve maèÀní bÀbında bir vech ile diúúat 6. ve himmet itmişdür ki 

úÀbili vaãf degül nÀzük rindÀne eşèÀrı 7. ve bí-bedel èÀşıúÀne güftÀrı var ve cümle 

eşèÀrından bu bir kac 8. beyt anuñ eşèÀrındandur ki õikr olundı şièr 

9. zÀdumuz àuããa vü àam derd ü belÀ raóilemüz  

    çekilüb Kaèbe-i kÿyuña gider úÀfílemüz 

10. geçmişiz tÀc u úabÀdan oluben èışúa esír  

     ger ãorarsañ bizi Mecnÿn’a çıúar silsilemüz 

11. peyk olub yügrişirüz èışú beyÀbÀnında  

      zengdür ayaàumuzda görinen Àbilemüz 

12. MevlÀnÀ èAbdü´l-èAzíz Çelebi Ümmü Veled oàlınuñ oàlıdur 13. MonlÀ-zÀdedür 

müteúaddimín efÀøıl-ı èArab úaãÀyidin ve eşèÀrın ki 

 

45a 

1. her biri dürr-i åemíndür òÀùırında bi´l-fièilí olub faãíh ü belíà 2.  kişidür muúeddemÀ 

úÀøílıú virilüb ãoñradan ãÀóib- 3. devletler gördiler ki bunda òayli úÀbiliyyet ve õÀtında 

niçe ehliyyeti 4. var øÀyiè olmanuñ vechi yoú diyüb getürüb maórÿsa-i 5. Edirne’de 

dÀrü´l-óadíå medresesine müderris eyleyüb niçe zamÀn 6. anda şuàul eyledi andan 

Óaleb úÀêílıàı virildi àarrÀ eşèÀrı 7. ve zíbÀ güftÀrı var muúeddemÀ Maènisa úÀêísi iken 

virdügi 8. óücece yazdugı manôÿm imøÀ budur ki õikr olunur imøÀ 

9. hÀzihi óüccetü mebÀyinehÀ  

    üssiset bi´l-vüåÿú-ı te´sísÀ 

10. ãaóóa èindi cemíè fehvíhÀ  
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      len terey fí süùÿr telbísÀ 

11. ãÀre èAbdü´l-èazíz kÀbitihÀ  

      úÀøıyyen fí diyÀr-ı Ma´nisa 

12. MevlÀnÀ Sa´dí Çelebi èaleyhi´r-raómetí Maútÿl NişÀncı 13. Caèfer’üñ bürÀderidür 

TÀcí Beg oàlı dimek ile añılur 

45b 

1. meróÿm SulùÀn BÀyezíd Amasiyye’de çelebi sulùÀn iken babası 2. defterdÀr idi ve 

kendüsi åemÀniyede müderris olmış ehil 3. kişi idi  èArabí vü PÀrsí vü Türkí dilde eşèÀrı 

var òayli 4. iètibÀr u iştihÀr ehliyyet ile meşhÿr ve faøilet ile ôuhÿr 5. bulmış fÀøıl u 

kÀmil kişi idi ve bu maùlaè anundur maùlaè 

6. rÿz-ı rÿşenden nola rÿşen olursa şÀmumuz  

    mihr-i èÀlem tÀbdab yaúar çırÀàı cÀmumuz 

7. MevlÀnÀ Faòrí Çelebi èaleyhi´r-raóme EcezÀde ki Burÿsa úÀêísi 8. olmışdı anuñ 

oàlıdur åemÀniyede müderris iken fevt oldı 9. àÀyetde úÀbil ve ehl-i maèrifet fÀøıl 

netÀyic-i ùabèı laùíf ve vÀridÀt-ı 10. õihni müníf her vech ile mièyÀr-ı kelÀmda süòan-

perdÀz 11. ve ãÀóib-faøl arasında mümtÀz nÀzük-ùabè bir òoş yigit idi 12. ve bu bir iki 

maùlaè anuñ eşèÀrındandur maùlaè 

13. cemÀluñ muãóafın eùfÀl-ı eşk-i çeşmüm iy dilber  

      oúurlar mekteb-i óüsnüñde dÀ´im ãu gibi ezber 

 

46a 

1. her-dem ol sím tenüñ ùurre-i èanber şikení  

    úıldı dem beste vü sevdÀ-zÀde müşk-i òatemí 

2. MevlÀnÀ Surÿrí ismi Muãlaha´d-dín’dür óacce´l-óaremeyndür Gelibolılıdur 2. faøl u 

kemÀl ile ÀrÀste ve maèÀrif ü òaãÀ´il ile pírÀste üslÿb  u 4. şièr ü fenn-i maèÀní ve bedíè ü 

beyÀnı bilmekde bí-naôír ve cemíè 5. umÿrda fikr-i ãÀ´ib ile müşterí tedbír pür-maèrifet 

ve ník-òaãlet 6.  güşÀde-dil kişidür MevlÀnÀ èAbdu´r-raóman-ı CÀmí ve Seyyid-i 7. 

Óüseyin AòlÀùí muèammÀ fenninde yazduúları risÀlelere şeró yazub 8. muàlaú yirlerni 
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óall idüb beàÀyet ÀsÀn ve müşkil maóallerin 9. açub èayÀn u beyÀn itmiş çoú èilme úÀdir 

ve her fende 10. mÀhir Güzelce ÚÀsım Paşa’nuñ áalaùa yaúasında vÀúiè olan 11. 

medresesine müderrisdür ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

12. germ olub meh yüzüñe igende hemtÀlanmasın  

      bilsin eksikligini igende raènÀlanmasın 

13. biz de úullarındanuz ol şÀhuñ ayduñ kim raúíb  

       ululanub dilbere igende paşalanmasın 

 

46b 

1.MevlÀnÀ Emírí èaleyhièr-raóme meróÿm SulùÀn BÀyezíd ve SulùÀn 2. Selím 

zamÀnında naúíbü´l-eşrÀf olub sulùÀn ãÀóib-úırÀn 3. óaøretlerinüñ zamÀnında Àòirete 

naúl iden MevlÀnÀ Seyyid Maómÿd’ 4. dur SulùÀn BÀyezíd’üñ òºÀcesi oàlıdur èilme 

meşàÿl iken ãalÀóa 5. mÀ´il olub zühd ü taúvÀ silkine sülÿk itdi ãalÀóiyyet şièÀr 6. ve 

faøílet-diåÀr èÀbid ü zÀhid ãalÀó-ı èilm ile muètÀd müslümÀnlar 7. duèÀsından istimdÀd 

iderler müstecÀbü´d-daève bir èazíz idi 8. muãÀóibeti ãafÀ baòş u kelimÀtı revÀn u dil-

keş leùÀfet-i ùabèı 9. bí-nihÀye ve nezÀket-i süòanı bí-àÀye idi ve bu bir úac beyt 10. 

SulùÀn BÀyezíd vaãfında mevèiôe üslÿbında didügi úaãíde 11. dendür ki taórír olub taúrír 

olundı şièr 

12. iki cihÀnda iki BÀyezíd’e itdi ùufeyl  

      òudÀ úılub naôír luùfa her birin manøÿr 

13. birisi èÀlem-i maèníde şöóre-i ÀfÀú  

      birisi ãÿret-i maèníde gün gibi meşhÿr 

 

47a 

1. birisi meóbiù-i envÀr-ı feyø-i rabbÀní  

    birisi rehber-i cumhÿr-ı àÀziyÀn-ı àayur 

2. anuñ faøÀ´ili óaú faølı gibi nÀ-maódÿd  

    bunuñ òaãÀyılı óaú luùfı gibi rÀ-mahãÿr 
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3. bu verdí şerè asÀbísine ãıdúıla aókÀm  

   o úıldı zühd diyÀrını èışúıla maèmÿr 

4. şemÀ´il-i mütenÀhí degül çü her birinüñ  

    gerek birisine ãarf ola mÀ hüve´l-maúdÿr43 

5. zehí merÀsim-i cÿduñ  mürebbiyü´l-fuøalÀ  

    levÀyió-i himmemüñ feyø-baòş-ı ehl-i óuøÿr 

6. beyÀø-ı àurre-i esbüñ sevÀd dergÀhuñ  

    óaú itdi reşk-i beyÀø u sevÀd-ı díde-i óÿr 

7. olur yoluñda iki dillü tíre-òÀùır olan  

    midÀd gibi siyeh-rÿ úalem gibi meksÿr 

8. ve bu bir iki beyt daòı anuñ àazeliyyÀtındandur ki õikr olunur şièr 

9. ben itüñ gibi úapuñda yürürem òÿr u õelíl  

   ÀsitÀnuñda ne bilsün bení Àdem ãanur il 

10. sen güneş yüzlüyile daèví-i óüsn eylemege  

      mülzem oldı ne úadar şemè getürdiyse delíl 

11. MevlÀnÀ Hamdí raómetu´llÀhi èaleyh Şeyò Aúşemse´ddín’ üñ oàlıdur 12. èilim 

sevdÀsında olub şeb u rÿz şuàul üzerine iken babası 13. silkine münselik olub zühd ü 

ãalÀó ile zíver bulmış ve faøl u 

 

47b 

1. maèÀrif ile pür-hüner olmış ãÀfí dil òÀk-nihÀd kendü óÀlinde 2. eşèÀrile muètÀd òoş-

ùabè eşèÀrında òayli leùÀfet ve naômında 3. çoú óalÀvet var Yÿsuf u ZelíòÀ óikÀyesin ve 

Leylí vü Mecnÿn 4. úıããasın naôm itmişdür naômı hem-vÀr ve esÀsí üstüvÀr àÀyet zíbÀ 

5. itmişdür ehl-i õevú olanlar Yÿsuf u ZeliòÀ naômın idenlerde 6. bundan yek naôm 

itmiş yoúdur dirler eşèÀrı laùíf ve kendüsi 7. nÀzük ôaríf faúr u fÀúa ile faòr ider dervíş 

kişi idi 8. ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

9. dervíş sÀde dillere díbÀ èabÀ yiter  

                                                
43 Takdir olunan budur. 
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    pehlÿlerine naúş eåeri bÿriyÀ yiter 

10. dervíşe terk ü meskenet vü faúr u faòr olur  

     dervíşe úanda aòşam olursa serÀ yiter 

11. dervíşe úÀêí óükmi úaøÀ-yı òudÀ olur  

     dervíşe nefsi ile savaş itmek àazÀ yiter 

12. MevlÀnÀ LÀmíèí raómetu´llÀhi èaleyh defterdÀr èOåmÀn Çelebi oàlıdur 13. ismi 

Maómÿd’dur èulÿm u ôÀhire saèy idüb meşàÿl iken Emír 

 

48a 

1. BuòÀrí óaøretlerine  muóibb olub Naúş-bendí sülÿkına sÀlik ve èilm-i ledün 2. 

memÀlikine mÀlik olmaú ümídine taãavvufa meyl eyledi äÿfiyyÿn 3. ùaríúına ùÀlib ve 

ehlu´llÀh meõhebine õÀhib olub zühdi şièÀr 4. ve taúvÀ-yı diåÀr idindi bir vech ile 

èibÀdete mÀ´il ve zühd ü 5. ãalaóÀ dil baàlayub teúÀèüd iòtiyÀr itmişdi dünyÀ begleri 6. 

anuñ òiõmetine varub yüz sürüb duèÀsın almaàa cÀnlar virürlerdi 7. müte´aòòirínde ol 

aãıl ãÿret-i ãalÀóda zÀhid ü èÀbíd az 8. bulınur ãÀóib-faøıl kişi idi Faòr-i CürcÀní’nüñ 

Veys-i RÀmin adlu 9. kitÀbını tercüme idüb Türkíye döndürmişdür ve FerhÀd-nÀme ve 

VÀmıú 10. èAõrÀ nÀm kitÀbları naôm idüb ve Óüsn ü Dil adlu bir kitÀbı ki 11. şebistÀn-ı 

òayÀl ãÀóibi MevlÀnÀ FettÀóí NíşÀbÿrí inşÀ 12. itmişdür anı daòı tercüme idüb 

yazmışdur èinde´l-inãÀf 13. anda çoú maèÀrif ü faøÀ´il òarc u derc itmişdür ki óadd ü 

 

48b 

1. vaãfdan bírÿn ve efzÿndur diyÀr-ı èAcem’de MevlÀnÀ Şeyò èAbdu´r-raóman-ı CÀmí 

2. müte´aòòirínde vÀúiè olduàı gibi diyÀr-ı Rÿm’da daòı bunlar vÀúiè 3. olmışdur 

taãnífÀtına nihÀyet yoú àazeliyyÀtı vü eşèÀrı çoú 4. ve bu eşèÀr anuñ ebyÀtındandur şièr 

5. bir meh-i pür mihre öokdan intisÀbum var benüm  

   işiginde rÿz u şeb çoú fetó ü bÀbum var benüm 

6. on sekiz biñ èÀlemi rÿşen úılur her pertevi  

   èarş u kürsíden yüze bir ÀfitÀbum var benüm 
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7. mír-i aúdi bendesiyem meõhebümdür óubb-i Àl  

   àayrilerle ne su´Àlüm ne cevÀbum var benüm 

8. baña bu devlet iki èÀlemde besdür LÀmièí  

    kÀsitÀn-ı naúş-ı bende intisÀbum var benüm 

9. Tetimme-i Ùabaúa-i ÇehÀrüm dördünci ùabaúa behiştinde vÀúiè olan 10. mecmaè-ı 

fuøalÀ ve fırúa-i büleàa èazízler ki her biri faøílet göginüñ 11. güneşi ve belÀàat 

çaròınuñ sitÀre-i mÀh-veşi olub èilm ü maèrifet 12. ile dín ü dünyÀ-yı maèmÿr ve şeríèat 

meşèalesi ile cihÀn yüzin 13. pür-nÿr úılmışlardur bunlar medrese-i nuh-úubbe-i çarò-ı 

devvÀr ve mekteb-òÀne-i 

 

49a 

1.sipiór-i èÀlí mikdÀr ders-òÀnesinde cemèiyyet idüb beyne´l-òavÀã 2.  ve´l-èavÀm ders-i 

èÀm-ı temÀm eyleyüb baèøı Óaú emrine vÀãıl olub 3. maàrifet ravøasında nÿra 

müstaàraú olduúlarınca ervÀó-ı 4. ùayyibelerinden pÀdişÀh ôıllu´llÀha meded ve yÀrí ve 

óÀliyÀ óayÀt 5. bÀàında mevcÿd bulunub dergÀh-ı felek-mertebet ve bÀrigÀh-ı sipiór-i 6. 

menzilet türÀbına yüz sürüb duèÀ-yı úıvÀm-ı saltanat ve åenÀ´-ı niôÀm-ı 7. 

memleketlerin bi´l-èaşiyyi ve´l-ibkÀr evrÀd u eõkÀr idündüklerince 8. ol óaøretüñ 

gülistÀn-ı bÀà-ı salùanatı enhÀr-ı cÿyıbÀr nuãret 9. ve bÿsitÀn-ı gülbün-i saèÀdeti 

çeşmesÀr-ı ebr-i bahÀr-ı şevket ile 10. ser-sebz ü òandÀn ve şÀdÀn ola şièr 

11. pÀdişÀhuñ devlet ü iúbÀlini pÀyende úıl  

      ÀfitÀb-ı ùalèatın tÀ óaşre dek tÀ bende úıl 

12. pÀye-i úadrin felekden yüksek eyle yÀ İlÀh  

      bu cihÀn òüsrevlerini úapusında bende úıl 

13. Ùabaúa-i  Pencÿm 

 

49b 

1. beşinci ùabaúa behişte mensÿb olub bÿsitÀn-ı faãÀóatde hezÀr 2. destÀn úufl-güşÀ-yı 

penc-i genc ü gülistÀn-ı belÀàatde bülbül-i àazel 3. sirÀy seòun senc olan èazízlerüñ 
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õikrindedür ki bu kemíne 4. anlaruñ şeref-i muãÀóabetleri ile müşerref olub mülÀúÀt 

itmek 5. müyesser olmayub evãÀf-ı óamíde ve aòlÀú-ı pesendídeleri 6. pírlerden ve 

rÿzigÀr-ı díde kimesnelerden semÀè ile tevÀtüre 7. yitişüb taórír ü taãvír olundı ve´l-

èuhdetü´r-rÀví44  8. ol cümleden biri MevlÀnÀ Şeyòí raómetu´llÀhi èaleyh ismi Yÿsuf’dur 

9. şaèir ü fÀôıl ve óaúím-kÀmil şièri faølına nisbet gülistÀn-ı 10. faãÀóatden bir berg-i gül 

ve naôm-ı laùífi bÿsitÀn-ı belÀàatden 11. bir şÀò-ı sünbüldür úaãíde vü àazel ve meåneví 

vü rubÀèí ve úıùèa 12.  dimekde mütefennendür GermiyÀn memleketinde olurdı diyÀr-ı 

èAcem’de 13. MevlÀnÀ Seyyid Şeríf CürcÀní óaøretleri ile şerík olub 

 

50a 

1. şugul itmişdür ùabí´atı ùıbba mÀyil ve óikmete úÀbil olub ilm-i ùıbda 2. ziyÀde maóÀret 

ve fenn-i óikmetde temÀm ü mümÀreset bulub Óakí SinÀn 3. dimekle iştihÀr-ı tÀm ve 

iètibÀr-ı mÀ-lÀ-kelÀm bulmışdı nesl-i 4. èOåmÀn’dan meróÿm Mír SelmÀn óaøretleri ile 

muãÀóib düşüb 5. bunda ùabè-ı òoş ve elfÀô-ı dil-keş görüb ùabíèat-ı şièriyye fehm 6. 

itmegin şière sevú itmiş àarrÀ vü müntehÀ ve bu fende bilÀ-naôír ü 7. mÀhir kimesnedür 

Mír SelmÀn fevtinden ãoñra meróÿm SulùÀn 8. MurÀ Òan-ı áazí raómetu´llÀhi èaleyhi 

muãÀóabet-i şeref ü baòşlar ile 9. münÀsebet idüb anlar daòı MevlÀnÀ Şeyòí’de ziyÀde 

zekÀvet 10. fıùÀnet ve idrÀk-ı pÀk görüb begenüb vezír idinmek 11. murÀd idindi reşkden 

müfsid ifsÀd idüb ittifÀú 12. nifÀú ãÿreti ile Òamse-i NiôÀmí gibi bir kitÀb dimege 

irtikÀb 13. eylesin görelüm baèdehu vezír idesin diyü ilúÀ ve iàvÀ idüb  

 

50b 

1. SulùÀn MurÀd óaøretleri imtióÀn içün Şeyò KirÀmí óaøret-i 2. NiôÀmí Penc Gencin 

Şeyòí òiõmetlerine virüb ol daòı alub 3. içinden Òüsrev ü Şírín tercümesin iòtiyÀr idüb 

bu bí-bedel 4. òÿbuñ enginden köhne èAcem libÀsın giderdi Türkí kisvet 5. ve yeñi 

òilèat biçüb geydürdi inãÀf ki bir şíve ile zíb 6. ü ziynet ve bir naúşıla ùarÀvet ve leùÀfet 

virmişdür ki andan 7. artuú olmaú mutaãavver degül meåneví 

                                                
44Doğru olup olmama mesèuliyyeti, rivÀyet edene aittir. 
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8. èAcem ùonından ol maóbÿbı ãoydı  

    hemÀn-dem Rÿmí üslÿbına úoydı 

9. ãoyub enginden ol köhne palÀsın  

    düzetdi Rÿmí atlasdan libÀsın 

10. boyına òilèat-ı óüsní biçüb rÀst  

      virüb endÀmı düzetdi çeb ü rÀst 

11. virüb sözden cemÀl-i óüsnine tÀb  

      kemend zülf ü òaùùın itdi pertÀb 

12. yüzinden çözdi çıúardı niúÀbı  

      alub açdı cemÀlinden óicÀbı 

 

51a 

1. cemÀl-i óüsnin irgürdi kemÀle  

    hemÀn èÀlemde èışú olsun cemÀle 

2. bu libÀsuñ bir vechile arÀyişin òÿb ve endÀzesin meràÿb itmişdür ki 3. ãoñradan gelen 

zamÀne fÀøılları ve devrÀn kÀmilleri 4. òamse tercümesin çoú saèy-ı belíà ve cehd-i bí-

diríà itmişlerdür lÀkin 5. elfÀô vü maèÀní bÀbında ve óikÀye basùı òuãÿsında  ve cÀ-be-cÀ 

6. münÀsebetle emåÀl írÀd itmekde MevlÀnÀ Şeyòí söze bir mertebede 7. selÀset ve 

óikÀyeye bir reng ile leùÀfet ve ãÿret virmişdür ki 8. kimseye müyesser degül bel ki 

maúdÿr u nevèi beşer olmış degül el-óÀãılı 9. sözi óadd-i aècÀze iletmiş beyne´l-mevÀlí 

ve´l-ehÀlí kitÀbı 10. maúbÿl ve eşèÀrı menúÿldur rivÀyetdür MevlÀnÀ Şeyòí 11. varub 

Òamse-i NiôÀmí’ den Òüsrev ü Şírín kitÀbı tercümesine 12. mübÀşiret idüb biñ miúdÀrı 

beyt yazub çÀşniçün 13. SulùÀn MurÀd ÒÀn èaleyhi´r-raóme ve´l-àufrÀn óaøretlerine 

 

51b 

1. iledüb èarø itdükde àÀyet mertebede çeşíde ve nihÀyet derecede 2. pesendíde düşüb 

muúÀbelede vÀfir inèÀm u iòsÀn 3. itmÀm bulub dönüb yine vaùan-ı maèrÿf ve mesken-i 

mÀ´lÿfí 4. olan GermiyÀn memleketine giderken yolda óarÀmíler baãub 5. elinde 
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olancasın alub kendüsi ölmekden òalÀã buldı 6. varub kendü vÀúıèasına münÀsib Òar-

nÀme nÀm bir óikÀye 7. naôm idüb pÀdişÀha gönderdi ve kendüsi Òüsrev ü 8. Şírín 

naômına meşàÿl oldı ve bu bir úac beyt ol Òar-nÀme 9. dendür ki õikr olundı meåneví 

10. çıúdı Çín ü ÒıùÀ’ya avÀze  

      kacdı Rÿm içre èadl dervÀze 

11. õevú içinde cihÀn meger Şeyòí  

      yatur uş miónet ü belÀda daòı 

12. baòtı rengi yüzi tek aàarmaz  

      işi başmaúlayın başa varmaz 

13. raóat umduúça gördi raómetler  

      devlet isteyü buldı miónetler 

14. benem ol àam yükinde ki òar-i leng  

      àuããalar balçıàında vÀlih ü deng 

 

52a 

1. ne yüküm bir nefes giderici var  

    ne biraz çekmegile yarıcı var 

2. òar gedÀ iken arpaya muótÀc  

    gözedürem ki urıla başuma tÀc 

3. bÀùıl isteyü Óaú’dan ayrıldum  

    boynuz umdum úulaúdan ayrıldum 

4. ister iken óelÀldan rÿzí  

    varın itdüm óarÀmíler rÿzí 

5. eger anlara olmaya buyruú  

    Àh gitdi úulaàıla úuyruú 

6. MevlÀnÀ Şeyòí’nüñ ùÀlièi nÀ müsÀèid ve baòtı nÀ muvÀfıú olub Òüsrev ü 7. Şírín’i 

temÀm itmedin AllÀh emrine yitişüb úabri GermiyÀn’dadur 8. MevlÀnÀ Aómedí 

raómetu´llÀhi èaleyh envÀè-ı faøÀ´il ile maèrÿf 9. ve eãnÀf-ı òaãÀ´il ile mavãÿf fÀøıl-ı 
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cihÀn ve kÀmil-i devrÀn 10. penc genc-i NiôÀmí’den İskender-nÀme adlu bir kitÀb 

SulùÀn-ı 11. Mír-i SelmÀn adına tercüme idüb Türkí’ye döndürmişdür bunca 12. maèÀrif 

ve leùÀ´if ki ol kitÀba derc ü òarc eylemişdür 13. degme kimseye müyesser olmamışdur 

ve Cemşíd ü Òurşíd adlu bir kitÀb daòı 

 

52b 

1. naôm itmişdür adet İskender-nÀme’de olan maèrifet ve leùÀfet 2. anda yoúdur 

İskender-nÀme-i àÀyet güzel eylemişdür her-gÀh-ı Mír SelmÀn 3. Şeyòí ile müşÀèare 

itdürüb eşèÀr didürdür idi anuñ ibrÀmı 4. ve iúdÀmı ile MevlÀnÀ Aómedí şuàulden 

ferÀàat ve èulÿm u 5. mübÀóaåeden berÀ´at gösterüb ùaríúden çıúub şière heves 6. idüb 

buòÿr-ı naôma dest-i re buldı eger eyle deñülmiseydi MonlÀ 7. Saède´d-dín ve Seyyid 

Şeríf óaøretleri gibi bir MonlÀ olurdı diyü 8. rivÀyet iderler ve bir úac beyt İskender-

nÀme’ dendür ki MonlÀ 9. Aómedí bunuñla mübÀhÀt ider meåneví 

10. şükür kim bir defter-i gevher-i niôÀm  

      böyle òoş tertíb ile buldı niôÀm 

11. Óaúú’a minnet kim bu silk-i gevheri   

      tuòfe itdüm aña ki oldur cevheri 

12. işbu resme derc ü pür-naúş-ı nigÀr  

      Çín içinde yazamaz gevher-nigÀr 

13. luùf-ı zíbÀ vü èibÀret-i laùíf  

      naômı mevzÿn u işÀrÀt-ı şeríf 

 

53a 

1. gülistÀndur açılmış gülleri  

    tÀze olmış lÀle vü sünbülleri 

2. derc-i óikmetde leb-À-leb ùoludur  

    derc-i maènídür úamu faølında pür 

3. her birin bir nesneye úıldum meåel  
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    tÀ ki sözümde bulunmaya òalel 

4. bundan öñdin niçe söz söylediler  

    dürlü destÀnlar beyÀn eylediler 

5. úıl tefaòòüã úÀmÿsın öñden ãoña  

    híç birini gör ki beñzer mi buña 

6. buña inãÀf ile úılursañ naôar  

    göresin kim niçedür silk-i gevher 

7. eşèÀrı vÀfir ve àazeliyyÀtı mütekÀåir beyne´n-nÀs dívÀnı 8. meşhÿr ve ebyÀtı 

meõkÿrdur MevlÀnÀ Şeyò oàlı èaleyhi´r-raóme 9. meróÿm Şeyòí’nüñ bürÀder-zÀdesidür 

GermiyÀnoàlı’nuñ 10. óuøÿrında olub nişÀncılıú ve defterdÀrlıú òiõmetin iderdi 11. 

tertíb üzre èulÿmı görmiş fÀøıl u úÀmil taãavvufa mÀyil kimesnedür 12. çoú eşèÀrı ve 

mevèiôe üslÿbında vÀfir úaãídeleri 13. var ve işbu ebyÀt anuñ mevèiôe ùarzında vÀúiè 

olan rÀ´iyye 

 

53b 

1. adlu úaãídesindendür şièr 

2. çün göñüldür òazíne-i esrÀr  

    ùaleb it ol òazíne-i iy yÀr 

3. síneñi rÿşen eyle yoúluúdan  

    ki saña rÿşen ola her ne ki var 

4. devlet iúlímine èazímet içün  

    himmet atına fikri eyle süvÀr 

5. yÀr idin iètiúÀdıñ u fikrüñ  

    ki yoluñdan ayırmaya deyyÀr 

6. niçe bir hezl ü niçe bir kingel  

    niçe bir lehv niçe luèb u úımÀr 

7. niçe bir sÀz u niçe bir avÀz  

    niçe bir  ír ü niçe bir eşèÀr 
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8. niçe her sÀèat esrük ü bengí  

    niçe her laóôÀ deng ü köhne òumÀr 

9. her-dem Àşüfte her zamÀn bí-òÿd  

    her gice mürde her seóer murdÀr 

10. èÀlem içinde bu ise dirlik  

      ölmek andan saña yek ola hezÀr 

11. ve meånevíye çoú kÿşíş itmişdür meróÿm SulùÀn Yıldırum BÀyezíd 12. adına Òÿrşíd 

ü FeraóşÀd adlu kitÀbı naôm itdi içinde 13. niçe maèÀní-i bedíè ve leùÀ´if-i meníè cemè 

eyleyüb yazub beyÀn 

 

54a 

1. ve èayÀn eylemiş kitÀbı her vechile maúbÿl ve meràÿb 2. eşèÀrı her cihet ile àarrÀ vü 

maóbÿbdur MevlÀnÀ Şeyòí’nüñ 3. vefÀtından soñra Òüsrev ü Şírín’i itmÀma yitişdürüb 

beyÀøa 4. bu çıúarmışdur Şeyòí sözlerinden farú olmaz óaúúa´l-inãÀf 5. àÀyet òÿb 

eylemişdür MevlÀnÀ Aómed-i DÀèí raómetu´llÀhi èaleyh 6. ismi Aómed’dür bu daòı 

SulùÀn Mír-i SelmÀn şÀèirlerindendür òoş 7. ùabè seòundÀn rind ü nÀzük laùíf ve cerb ü 

zübÀn ôaríf 8. bu fennüñ úÀmili bu èilmüñ úa´ili olub ehl-i ilm úısmındandur 9. úÀêılıú 

itmiş kişidür meåneví vü úaãÀyid ve àazeliyyÀt dimekde 10. mÀhir ve her nevè güftÀrı 

vü eşèÀrı vÀfir ãÀóib-dívÀn 11. dívÀnı müteèÀrref  ve diyÀr-ı Rÿm’da her ùaraf ebyÀtí 12. 

ùopùoludur Mír-i SelmÀn ismine Çeng-nÀme nÀm bir kitÀb 13. yazmışdur anda çoú 

emåÀl-i èacÀyib ve letÀyıf-ı àarÀyib derc 

 

54b 

1. eylemişdür ve bundan àayrı èilm ü inşÀya müteèÀllıú bir teressül 2. cemè idüb òalú 

mÀbeyninde gerek olan muúÀtebÀt ve her 3. şaòãuñ mertebesine göre kendü dÀ´iresine 

lÀyıú mürÀselÀt 4. ve berevÀt taèríf ü õem ne ise elúÀb u õikr eyleyüb yazub 5. tedvín 

itmiş ùÀyfa-i küttÀb ol teressüli yanlarında ãaúlarlar 6. maãlaóatları vÀúiè olduúça andan 

istifÀdelenürler ve kitÀbete 7. şürÿè iden mübtedílere tèalím idüb üslÿb u inşÀyı 8. andan 
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gösterürler èavÀm u òavÀã arasında meràÿb 9. ve ehl-i úalem ùÀyfası úatında maùlÿbdur 

èArabí ve PÀrsí vü 10. Türkí dilde eşèÀrı var fÀøıl u kÀmil temÀm iştihÀr 11. bulmış 

kimesnedür ve kendü iòtirÀèatından bu àazel anuñdur 12. bu ùarzda vilÀyet-i Rÿm’da 

kimse şièr dimemişdür ve ol 13. didügi àazel budur ki õikr olunur şièr 

 

55a 

1. eyÀ òurşíd-i meh-peyker cemÀlüñ müşterí manôar  

    ne manôar-ùÀliè ne ùÀliè ùÀliè-i enver 

2. yüzüñdür Àyet-i raómet özüñdür maôhar-ı úudret  

    ne úudrete úudret-i ãÀniè ne ãÀniè ãÀniè-i ekber 

3. SüleymÀn síreti sende Sikender ãÿreti sende  

    ne ãÿret ãÿret-i Yÿsuf ne Yÿsuf  Yÿsuf-ı serv 

4. felek şaùrancını ütdüñ saèÀdet milkini ùutduñ  

    ne milket milket-i devlet ne devlet devlet-i úayãer 

5. úapuñda úullaruñ bí-óadd velí kemter úuluñ Aómed  

    ne Aómed Aómed-i DÀèí ne dÀèi dÀèí-i çÀker 

6. MevlÀnÀ ŞírÀzí èaleyhi´r-raómet meşÀyiòinden èadd olunur õihni 7. pÀk ve ùabèı çÀlÀk 

sözi nÀzük vü mevzÿn ve eşèÀrı mÀnend-i 8. dürr-i meknÿn elfÀôı rÿşen ve edÀsı 

müstaósen òoş Àyende bí- 9. bedel naømı àarrÀ ve àazellleri güzel bunuñ eşèÀrında olan 

selÀset 10. ve elfÀô-ı naômında silk olan leùÀfet degme şÀèirüñ şièrinde 11. yoú ve cümle 

àazellerinden işbu bir àazeline àÀyet çoú naôíreler 12. dimişlerdür dinilen eşèÀruñ biri 

daòı bu ki naôír olmışdur 13. bu àazel anuñ ser-Àmed àazelidür şièr 

             

55b 

1. èiõÀrında òaùùı mektÿb-ı cÀndur   

    muóabbet-nÀme-i Àòir zamÀndur 

2. boyuñuñ gölgesi düşdüài yirler  

    úamu ucdan uca serv-i revÀndur 
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3. kendüsi fÀøıl ve taãavvufa mÀ´il sözleri var meşÀyiò 4. ilminden Gülşen-i RÀz adlu 

bir yarar kitÀb yazub içinde maèÀrif-i 5. óaúÀyıú ve leùÀyıf-ı daúÀyıú cemè eyleyüb niçe 

taãarrufÀt vü 6. iòtirÀèÀt idüb òayli maèÀní derc eylemiş vilÀyeti ôÀhir 7. olmış ãÀóib-

vilÀyetdür MevlÀnÀ HümÀmí raómetu´llÀhi èaleyh 8. İzniúlüdür ehl-i èilm úısmındandur 

elfÀøı pÀk ve kendüsi òÿb- 9. idrÀk ãÀóib-faøílet ve kemÀl-eyesi pür-maèrifet naômı 10. 

laùíf vü maãnÿè ve eşèÀrı nefís vü maùbÿè sözinde 11. ziyÀde selÀset ve naômında çoú 

leùÀfet ve óÀlet var 12. edÀsı rengín ve àazeliyyÀtı şírín ve Sí-nÀme adlu bir kitÀbı 13. 

var otuz nÀmedür firÀú-nÀmeleridür àÀyet eyü düşmiş 

 

56a 

1. cÀ-be-cÀ münÀsebetle àarrÀ àazelleri írÀd idüb yazmışdur 2. ve bu ebyÀt ol Sí-

nÀme’dendür şièr 

3. cÀn cemÀlüñi senüñ cümle naôardan göniler  

    görmesin diyü cemÀliñü baãardan göniler 

4. dilemez gölgeñi kim yanuña düşe yürüye  

    bu göñül seni daòı gör ki nelerden göniler 

5. èAùÀyí Çelebi èaleyhi´r-raóme babası SulùÀn MurÀd áÀzí’nüñ 6. vezír-i müşíri olmış 

ÓÀcı èİvÀø Paşa dimek ile maèrÿf ve mevãÿfdur 7. maórÿse-i Edirne’de Deliklüúaya 

nÀm mevøièede bir úuyı úazub 8. Tunca ãuyından ol úuyıya su getürüb dolabile ol suyı 

9. çeküb Edirne şehrinüñ içine tevzíè idüb yir yir çeşmeler 10. bünyÀd itse gerek idi ol 

úuyuya ãu çıúmaú mümkin olmadı 11. ol işden ferÀàat idüb ol eùrÀfda olan maóalle 12. 

òalúı ol zamÀndan berü ol úuyıya mezbele dökerler Hâcı 13. èİvÀø òayrı dimek ile 

meşhÿr olub òalú içinde êarb-ı  

 

56b 

1. meåel olmışdur kendüsi àÀyet òoş-ùabè nÀzük yigit àarrÀ 2. àazelleri ve raènÀ eşèÀrı 

var memleket-i Rÿm’da Türkí àazelde 3. emåÀl irÀd itmegi evvel ol eylemişdür bu 

bÀbda muóteriè 4. ve her fenne mütetebbièdür nihÀyet derecede maóbÿb zamÀn ve bí-
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bedel 5. nev-cüvÀn yigit idi SulùÀn MurÀd òalvet-i òÀãına alub 6. muãÀóib idinmek 

MurÀd idinmişler rÀøı olmayub bu beyt 7. sebebi ile kendüyi ol muøÀyıúadan òalÀã itmiş 

beyt 

8. èadline ãıàınurdı ôulm-ı zamÀneden  

    şimdi güci èAùÀyí’ye sulùÀn ider diríà 

9. ve bu beyt ü maútÀèı daòı anuñ eşèÀrındandur beyt 

10. göz ucından nidelüm yandı èAùÀyí dil ü cÀn  

      bu meåeldür ki yanar úurısı úatında niçe yaş 

11. MevlÀnÀ Şemsí raómetu´llÀhi èaleyh SulùÀn MurÀd şÀèirlerindendür 12. iclÀs-ı 

èÀliyelerine  nedím ve òalvet-i òÀãlarına muúím 13. olub úavÀèid-i şièri òÿb ve fünÿn-ı 

èulÿmı meràÿb taóãíl 

 

57a 

1. itmiş òiõmet –i mülÀzimet pÀdişÀh ile èömri Àòire yitişüb serÀy-ı 2. àurÿrdan dÀir 

beúÀ-i sürÿra rıólet itdi ve bu ebyÀt 3. anuñ eşèÀrındandur ki ôikr olunur şièr 

4. iy isteyen èışúa nişÀn derd èÀşıúuñ dermÀnıdur  

    kÀfir dimeñ èÀşıúlara kim èışú anuñ ímÀnıdur 

5. bilmedi bilmez derdümi bí-derd olanlar bilmesün  

    Eyyÿb’a derdi neylesin derdi anuñ dermÀnıdur 

6. MevlÀnÀ Óassan raómetu´llÀhi èaleyh bu daòı SulùÀn MurÀd şÀèirlerindendür 7. 

üslÿb-ı naômı àazelde müsellem ve úÀèide-i eşèÀrda mütaókem faãíó 8. ve belíà kimesne 

olub tetebbüè úaãÀyid ü àazeliyyÀt ve mümÀreset-i münşiÀt-ı 9. ve mükÀtibÀt itmişdür 

àazelde bí-bedel ve her cins naôımda mükemmel 10. güzel ebyÀtı çoú ve àarrÀ müntehÀ 

àazeliyyÀtı artuúdur 11. SulùÀn MurÀd ÒÀn èaleyhi´r-raómeti ve´l-àufrÀn mülÀzimetinde 

12. müddet-i èömrini nihÀyet ve vaède-i ruzigÀrı àÀyet bulub 13. dünyÀdan Àòirete naúl 

itdi ve bu maùlÀè anuñdur maùlaè 
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57b 

1. bugün iy dil nigÀra hemdemsin  

    óamdülillÀh45 ki şÀd u òürremsin 

2. äafí raómetu´llÀhi èaleyh Bursevídür üstÀd naúúÀş idi 3. resm idüb naúş itdükde 

Erjeng anuñ naúşına óayrÀn ve 4. mÀni-i çín taãvírinde ser-gerdÀn olurdı úaãÀyidi 5. laùíf 

ve dil-peõír ve àazeliyyÀtı òoş-Àyende ve bí-naôír 6. dívÀnı meşhÿr ve ebyÀtı ehlí 

arasında meõkÿrdur 7. SulùÀn MurÀd óaøretlerinüñ muãÀóibet-i nefíslerine 8. enís ve 

meclis-i şeríflerine celís olub müvÀneset kesb 9. itmişdi pÀdişÀh òiõmetine úadím ve 

hem-dem-i nedím olan 10. şÀèirlerden baèøı reşk idüb cevf-i dimÀàlarına 11. óıúd u 

óasened óulÿl ve òÀùır-ı kíne güõÀrlarına kibr ü nifÀú 12. yol bulub ÀsitÀne-i 

saèÀdetindendür ve òiõmet-i muãÀ 13. óabetinden meócÿr itmek içün küfr söyledi diyü 

bir ãÿret ile 

 

58a 

1. telbís-i iblís idüb óabs itdürmişler bir niçe gün óabsde 2. yatub ol zamÀnda úÀøí-

èasker olan MonlÀ Velí 3. ´ddín adına bir úaãíde diyüb gönderüb ol úaãídede 4. èarø-ı 

óÀl eyleyüb MonlÀ Velí´ddín aóvÀle vÀúıf 5. ve esrÀra kÀşíf olub mihr ü eşfÀú gösterüb 

óabsden 6. if 5. ve esrÀra kÀşíf olub mihr ü eşfÀú gösterüb óabsden 6. iùlÀú eylemiş ve 

bu ebyÀt ol úaãídedendür şièr 

7. kÀr-ı baòtum kim períşÀndur bugün  

    raómetüñden nola ger bulsa niôÀm 

8. mÀh-ı èiyşümden úaçan úaùè ola míà  

    murà-ı baòtumdan nice dÿr ola dÀm 

9. bükdi serv-i úaddümi belden belÀ  

    ùutdı mÀh-ı devletüm àamdan àamÀm 

10. her ne bedel fièl itdüm ise èÀúıbet  

      aldı benden ùÀliè-i bed intiúÀm 

                                                
45 Allah’a şükür. 
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11. gÀh Àteş-veş yirüm bisyÀr çÿb  

      gÀh óabs oldı baña cÀy-u maúÀm 

12. sÀye-perver nÀzük-mizÀc zindÀn hevÀsına müteóammil olmayub 13. çıkduàı gibi bir 

úac günden ãoñra mizÀcı münóarif olub 

 

58b 

1. vücÿd-ı şerífine ecel èinÀn mevtÀ münèaùıf úılub AllÀh 2. emrine vardı mezÀrı 

Edirne’dedür ve bu bir iki beyt 3. anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

4. vaèdesine ol cefÀkÀruñ nice aldanmayum  

    kim yemín ile zemín ü ÀsmÀnı ditredür 

5. göñlinü cÀnÀ cefÀdan Àh kim döndürmedüñ  

    yaşum anuñ anuñ gibi sel oldu ki mermer ditretür 

6. Øaèífí raómetu´llÀhi èaleyh ismi Muóammed’dür vaùanı Geliboli’dür 7. òÿb eşèÀrı ve 

laùíf ebyÀtı var meróÿm SulùÀn 8. MurÀd’uñ itdügi àazÀları naôm idüb kitÀb eyledi fi 9. 

´l-vÀúiè raènÀ naôm itmiş ãÀóib-maèrifet ve kemÀl eyesi ehl-i 10. óaúíúat kimesnedür ve 

bu bir úac beyt anuñdur 

11. Øaèífí saña bu maèní ne yüzden óÀãıl olmuşdur 

      meger maúãÿduñı bulduñ óaúíúat cümle eşyÀdan 

12. ve bu ebyÀt daòı anuñ meşhÿr olan eşèÀrındandur şièr 

13. iy bÀd-ı ãabÀ luùf idüb ol cÀna òaber vir  

      bu ben úulınuñ óÀlini sulùÀna òaber vir 

59a 

1. hem mÿrçileyin olduàumı òÀke beraber  

    ol taótı yüce baòt-ı SüleymÀn’a òaber vir 

2. Ezherí raómetu´llÀhi èaleyh bu daòı şuèÀrÀ-i müteúaddimíndendür ki 3. kendüsi ôÀríf 

ve eşèÀrı laùíf ve kendü zamÀnınında üstÀd 4. ve dervíş-nihÀd ehl-i dil ve kÀmil 

kimesnedür ve aóvÀli ve keyfiyeti 5. eşèÀrından maèlÿmdur ve bu ebyÀt daòı anuñdur 

şièr 
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6. furãat elde var iken vaúti àanímet bilelüm  

    èömrimüz óÀãılını mihr ü muóabbet bilelüm 

7. her èazízüñ ayaàı tozına yüz süriyelüm  

    ger úabÿl ide anı bir ulu devlet bilelüm 

8. Nücÿmí raómetu´llÀhi èaleyh babası müneccim olmaàın Nücÿmí 9. taòallüã itmişdür 

kendüsi daòı èilm-i nücÿmı òÿb bilürdi 10. eşèÀrı òoş-Àyende ve àazeliyyÀtı pesendíde 

üslÿb-ı àazelde 11. mÀhir ve ãanÀyiè-i şière úÀdir kimesnedür ve bu õü´l-úÀ 12. fiteyn 

olan şuèarÀnuñ eşèÀrındandur şièr 

13. mihr ü vaódetden yüzüñde maùlaè-ı envÀr var 

      cÀn aña óayrÀn olubdur gerdiş-i devvÀr var 

 

59b 

1. èışúa manãÿr olalıdan bu dil-i şÿrídemüz  

    oldı cÀn boynına zülfüñ iy büt-i dildÀr var 

2. Baba Nedímí raómetu´llÀhi èaleyh ãÀóib-kisve dervíşdür SulùÀn 3. ÓÀcı BektÀş 

raómetu´llÀhi èaleyh kisvesin çikerdi èilm-i remilde 4. meşhÿr ve üslÿb-ı şièirde maèmÿr 

ùarz-ı àazelde meràÿb ve úÀèide-i 5. naômı òÿb bilür muãÀóibeti laùíf  bí-mÀnend ve her 

nesneden 6. fÀrià lÀübÀlí derd-mend kimesne idi ve bu ebyÀt anuñ 7. eşèÀrındandur ki 

õikr olunur şièr 

8. felegüñ yazdı çaú burucında  

    ki dönem ben daòı bir ucında 

9. ne zekÀtına idem ùamaè mÀlik  

    ne namÀzında ne orucında 

10. MevlÀnÀ Melíóí raómetuèllÀhi èaleyh ehl-i èilimdendür èulÿm u ôÀhiríde 11. cidd ü 

cehdi bí-óadd ü vÀfir ve saèy-i medíd-i bí-èadd ü mütevÀtire 12. idüb kendüsi belíà ü 

faãíh vü eşèÀrı laùíf ü melíó 13. fÀøıl u kÀmil eşèÀrı nÀzük vü şírín ve àazeliyyÀtı 
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60a 

1. dil-peõír ve rengín kimesnedür fenn-i bedíè ü beyÀn èaôímü´l-úadir 2. ve refíèü´l-

mekÀn olmaàın èilm-i şière bir vechile mümÀreset ve bir 3. ãÿret ile raàbet gösterüb 

tetebbüè-i èilm şièr itmişdür ki kendü 4. zamÀnında olan cümle şuèarÀdan fenn-i şièirde 

bí-mÀnend ve 5. üslÿb-ı maèÀníde ser-Àmed olub MonlÀ Velí´d-dín oàlı 6. Aómed 

Paşa’nuñ şièrde üstÀdı ve píşvÀsıdur ve bu 7. ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

8. micmer göriben sÿzumi oda yandı  

    şemè aàladuàum gördi yaşı úana boyandı 

9. öpüb lebüñi zülfüñe el urub uzandım  

    gÿyÀ ki óayÀt Àbın içüb èömrüm uzandı 

10. meróÿm SulùÀn Muóammed áÀzí ile muãÀóabet itmişdür nihÀyet 11. derecede 

èayyÀş ve àÀyet mertebede evbÀş olduàı ecilden 12. pÀdişÀh òiõmetindendür ve ÀsitÀne-i 

saèÀdetlerinden mehcÿr 13. düşüb felÀket ile fevt olub Óaú emrine vÀãıl oldı rivÀyet 

 

60b 

1. iderler ki meróÿm SulùÀn Muóammed’üñ buña òayli naôarı olub bunuñla 2. tenhÀ 

muãÀóabetden maóôÿô olmış aãlÀ bir laóôa bulunmaz 3. imiş Àòirü´l-emr bir gün incinüb 

şerÀba yesÀà idüb ıãmarlamış 4. mest bulduàuñuzda baña getürüñ ittifÀú bir gün mest 

buldılar 5. pÀdişÀh óuøÿrına iletdiler niçün içdüñ diyü su´Àl itdi 6. yemín idüb içmedüm 

diyü cevÀb virdi sen òod bi´l-fi´il 7. mestsin niçün yemín idersin dinilicek pÀdişÀh-ı 

èÀlem-penÀh 8. úorúusından şerÀbı òuúne itdürdüm didi cevÀbı bu oldı 9. SulùÀn 

Muóammed daòı bu söz sebebi ile günÀhın èafv itdi 10. ayruú yanına getürmedi ve bu 

úıùèÀ MevlÀnÀ Melíóí’nüñ 11. ãıfÀt-ı meyde olan eşèÀrındandur úıùèa 

12. bu Melíóí iki èaãÀ götürür  

      biri rÿóÀní biri cismÀní 

13. ol ki cismÀnídür aàacdandur  

      ve ol ki rÿóÀní laèl-i rümmÀní 
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61a 

1. MevlÀnÀ Şeyóí Rÿşení raómetu´llahi èaleyh Aydın ilindendür Rÿşení 2. maòlaã 

dimege daòı bÀ´iå oldur Òalvetiyeler zümresinden olub 3. Òalvetiyelerüñ ser-òalúası 

olan Şeyò MonlÀ èAlí’ nüñ bürÀderidür 4. lÀübÀlí èÀleminde MonlÀ Melíóí ile şeb u rÿz 

bir yirde bile 5. olub belice şuàul itmişlerdür bunlaruñ birbiriyle olan laùífeleri 6. çoú ve 

evsÀfa gelmez åaúífelerine nihÀyet yoú il içinde 7. bu eginüñ aóvÀli maèlÿm ve 

mefhÿmdur Rÿşení diyÀr-ı 8. diyÀr-ı èAcem’e  çıúub Şeyò Seyyid YaóyÀ òiõmetine 

yitişüb anda 9. müddet-i medíd ve rÿzigÀr-ı baèòiõmetine yitişüb anda 9. müddet-i 

medíd ve rÿzigÀr-ı baèíd ile riyÀøet çeküb şeyòüñ 10. terbiyetlerine muúÀrin olub Àyíne-i 

ùabíèatı mücellÀ ve mirÀt-ı úalbi 11. muãaffÀ olub Àòir èinÀyet-i sübóÀnı muèayyin ve 

hidÀyet-i rebÀbı 12. úarín düşüb ãÀóib-óÀneúÀh şeyò oldı beyt 

13. yek õerre èinÀyet-í ilÀhí  

      bihter zi-hezÀr pÀdişÀhí 

 

61b 

1. nice biñ müríde ve muóibbe úÀdir olub kendü mürebbÀlarından beş yüz 2. nefer 

miúdÀrı ãÀóib-seccÀde òalífeleri var cümleden 3. biri diyÀr-ı Mıãır’da olan Şeyò 

İbrÀhim’dür ki Gülşení 4. taòallüã itmişdür Şeyò Rÿşení èulÿm-ı èarabiyyeti bi´t-temÀm 

tertíb 5. üzre görüb eşèÀrı meşhÿr u èÀm olub taãavvufa mÀyil 6. ilÀhí sözleri vÀfir ve 

kendüsi  kesr-nefs vü òaùır itmek içün 7. õem ùaríúii ile kendüye bir úaãíde dimişdür 

anda laùífe 8. yüzinden nice maèÀní cemè itmişdür diyÀr-ı Rÿm’da ol 9. úaãídeye kimse 

cevÀb dimemişdür ve mevèiôe üslÿbında 10. bir tercíè úaãídesi daòı var anda çoú 

óakÀyıú u daúÀyıú 11. ve nice maèÀrif cemè idüb söyleşmişdür ve ol tercíèüñ 12. bendi 

budur õikr olunur bend tercíè 

13. tinme gözet baúma çalar pÿşme híç  

      rind-i cihÀn ol yüzi doúunma giç 
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62a 

1. vaùan-ı aãlísi Aydın ili úaøÀsında Yeñiceköy’dendür bu beyti 2. ol münÀsibetle 

dimişdür ki õikr olunur beyt 

3. ãorarsañ tuófesi Mıãr’uñ şekerdür  

    velí Aydın ilinüñ rÿşenídür 

4. Tebríz’de civÀr-ı óaúda teveùùun idüb AllÀh raómetine vÀãıl oldı 5. rahmeten 

vÀsièaten46 MevlÀnÀ Òalílí raómetu´llÀhi èaleyh aãılda diyÀr-ı 6. şarúdan gelüb Anoùolı 

cÀnibinde olan İzniú nÀm şehirde 7. şuàul idüb ol yirde bir maóbÿb ile münÀsebet idüb 

8. iştiyÀú-òÀmesi ile anuñ adına bir Türkí FirÀú-nÀme 9. yazmış òalú içinde FirÀú-nÀme-

i Òalílí dimek ile meşhÿr ve 10. meõkÿrdur ãoñradan taãavvufa mÀyil olub ãÀóib-

óaneúÀh 11. oldı sözleri ãÿfiyÀne ve eşèÀrı meşÀyiòÀne 12. ve bu ebyÀt anuñ 

eşèÀrındandur şièr 

13. men ki dervíş olmışam şÀh-ı cihÀndan fÀriàam  

      bende-i sulùÀn-ı èışúam ín ü andan fÀriàam 

 

62b 

1. şöóretinden geçmişem dünyÀ-yı fÀnínüñ temÀm  

   bí-nişÀní bulmışam nÀm u nişÀndan fÀriàam  

2. MevlÀnÀ NiôÀmí raómetu´llÀhi èaleyh vaùan-ı aãlísi Úaraman’dur mevlidi 3. Úonya 

şehridür babasına MonlÀ Velí dimekle añılur vÀèiô kimse idi 4. ve kendüsi ehl-i faøıl 

ãÀóib-maèrifet yigit olub eşèÀrı selís 5. ve àazeliyyÀtı nefís diyÀr-ı èAcem’e çıkub taóãíl-

i èulÿm ve tekmíl-i èumÿm 6. idüb her fende mÀhir ve her èilme úÀdir èArabí vü FÀrsí 

vü 7. Türkí dilde eşèÀrı var temÀm murÀd üzre şuàul idüb 8. yine vaùan-ı aãlı ve 

mesken-i mÀ´lÿfí olan Úonya şehrine geldi 9. bÀúí èömrin anda geçürüb Àòirete naúl itdi 

ve bu ebyÀt anuñ 10. eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

11. itmedin siyl-i fenÀ èömr diyÀrını òarÀb  

                                                
46 Geniş bir rahmet olsun. 
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      òüõ mine´l-èiyş-i naãíben ve mine´l-èömri niãÀb47  

12. fetó-i bÀb-ı óarem-i èiyş zi meyòÀne ùaleb  

      raóimallÀhü limen èallemeni fetóü´l-bÀb48 

13. ve bu beyt daòı anun meşhÿr olan eşèÀrındandur beyt 

 

63a 

1. şöyle óayrÀn itdi serv-i úaddüñ iy leyli òırÀm 

     kim başında yapdı Mecnÿn gibi úuşlar ÀşiyÀn 

2. ÓÀºce Faúíh ÚaramÀní èaleyhi´r-raóm Úonya şehrindendür ehl-i ilimdendür 3. 

ãanÀyiè-i eşèÀrda ve bedÀyiè-i küffÀrda bí-mÀnend òayli òÀããa maèÀníye 4. mÀlik pür-

derd kimesnedür èArabí vü PÀrsí vü Türkí dilde sözleri 5. ve àarrÀ bí-bedel àazeliyyÀtı 

var ve bu ebyÀt anuñ meşhÿr olan 6. eş´Àrındandur ki õikr olunur şièr 

7. eyit iy gözleri Àhÿ kimüñ aàında idüñ  

   gelmedüñ yataàÀ şeb kimüñ otÀàında idüñ 

8. ser-firÀz itmiş özüñi kime hem-kÀse idüñ  

    leb fikÀr eylemiş anuñ ki úucaàında idüñ 

9. dün gice èÀlem içi ùolmış idi bÿy-ı kebÀb  

    iy dil-i òaste meger miónet ocaàında idüñ 

10. sünbülüñ tÀbe varub nergis-i mestüñ òÀºba  

      úoúlamış gülüñ ol kimse ki bÀàında idüñ 

11. bir Faúíh avlamışam dir imiş ol Türk-nejÀd  

     dil-i avÀre meger zülfi duzaàında idüñ 

12. MevlÀnÀ èUlví raómetu´llÀhi èaleyh ismi ŞÀh èAlí’dür èulÿm u ôÀhiri 13. taóãíline 

iştiàÀl gösterüb çoú maèÀrife úÀdir ãÀóib-kemÀl 

 

 

                                                
47 Yaşamından da nasibini al, ömründen de nasibini al. 
48 Bana bir kapıyı açana AllÀh rahmet eylesin. 
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63b 

1.  ve fenn-i şièri àÀyet òÿb ùaríú-i maèÀnísi nihÀyet mertebede meràÿb ióÀùe 2. itmiş 

SulùÀn MurÀd ve SulùÀn Muóammed zamÀnında her-gÀh dergÀh-ı èÀlem 3. penÀh 

òiõmetine gelüb úaãíde èarø idüb inèÀm-ı èÀmlarına lÀyıú ve iósÀn-ı 4. òÀãlarına 

müsteóaú olub ãadaúÀt-ı pÀdişÀhíden ve èÀùıfet-i 5. şÀhinşÀhíden behr-mend ve 

muàtenem olurdı Àòir pír olıcaú 6. südde-i saèÀdete gelmege úudret yitişdürmeyüb her 

vaút úaãídesin gönderür 7. olmışdı eşèÀrından rÀyióa-i taãavvuf gelür bu beytden anuñ 

8. aóvÀli maèlÿmdur õikr olunur beyt 

9. söyleyen kendüsidür esrÀr-ı óüsninden òaber  

    töhmet idüben günÀhın ãoñra èUlví’den sorar 

10. ve bu ebyÀt daòı anuñ meşhÿr olan eşèÀrındandur şièr 

11. cÀn ki àuããañ çekmedi èÀlemde şÀdÀn olmasun  

     dil ki virÀne degül èışúuñuñ ÀbÀdu olmasun 

12. şÀd olub herk’olisa ÀzÀde servüñ bendesi  

      tÀ ebed bend-i àamuñdan híç ÀzÀd olmasun 

13. MevlÀnÀ Şehdí èaleyhi´r-raómet meróÿm SulùÀn Muóammed zamÀnında 

 

64a 

1.  raàbet bulmış fÀøıl rÿzigÀr ve kÀmil-i pür iètibÀr seòun 2. güõÀr belíà ve ùabèı sitíà 

nÀzük kimesne idi óatta meróÿm 3. SulùÀn Muóammed Òan TevÀriò-i Ál-i èOåmÀn’ı 

ŞÀh-nÀme baórinde 4. naôm itmege emr itdi ŞÀh-nÀme’ye ibtidÀ idüb on biñ 5. beytden 

ziyÀde dimişken èömrü vefÀ itmeyüb dünyÀdan 6. Àòirete rıólet idüb bu bir úac beyt ol 

ŞehnÀme ibtidÀsında 7. dinilen beytlerdendür ki õikr olunur meåneví 

8. benÀm-ı òudÀvend-i dÀdÀr pÀk  

    berre Àrende-i Àteş ü bÀd ü òÀk 

9. òudÀvend-i cÀn u òudÀvend-i hÿş  

    òudÀvend-rÿzíde vü rÀz pÿş 

10. òudÀvend-i rÿz u òüdÀvend-i rÀz  
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      òudÀvend-i söz ü òudÀvend-i rÀz 

11. ez vü tÀb úandíl-i òÀver fürÿz  

      ez vü úısmet-i rÿzí şemè ü rÿz 

12. ãafÀ baòş òalvet nişínÀn rÀz  

      seòun-senc-i merdÀn-ı meydÀn-ı rÀz 

13. bir baòşişÀ vü nedÀred sütÿh  

      kule-dÀr-ı çarò ü kemer-hÀ´i kÿh 

 

64b 

1. çü óarf-i ilÀhí bir ad úalem  

    çü zehre úalem-rÀ ki gerded úalem 

2. aãılda MevlÀnÀ-yi mezbÿr Rÿmí’dür Türkí eşèÀrı ziyÀde 3. ve kendüsi ãÀfí vü sÀde dil 

açuú meşreb ãÀóib-dívÀn 4. kimesnedür ve bu beyt-i maúùaè anuñ eşèÀrındandur beyt  

5. dürr dişlerüñüñ neårini naôm ideli Şehdí  

    pür úıldı cihÀn gÿşını lülü-yi èAden’den 

6. MevlÀnÀ èAşúí raómetu´llÀhi èaleyh meróÿm SulùÀn Muóammed şÀèirlerindendür 7. 

ol zamÀnda ziyÀde raàbeti var idi her-gÀh-ı pÀdişÀhuñ 8. mülÀzimeti ile müşerref olub 

muãÀóib düşmiş fÀøıl 9. úavÀèid-i eşèÀrı güzel øabù itmiş ùarô-ı àazeli òÿb ve üslÿb-ı 10. 

naômı maóbÿb bilürdi ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

11. göñül ol mÀha çünkim müşterídür  

      fiàÀnum göklere irse yiridür 

12. òaùùuñ òaddüñde her kim gördi didi  

      ki Rÿm’a gelmiş ol úara çerídür 

13. Saèdí-i Sirozí èaleyhi´r-rahmetí faãíó ü belíg şÀèir ve ãanayiè 

 

65a 

1. şièirde mÀhir Sulùan-ı Cem şÀ´irlerindendür meróÿm SulùÀn 2. BÀyezíd gelüb taóta 

cülÿs itdükde vüzerÀ vü ümerÀ dest-i bÿs 3. idüb maúarri salùanata muúarrer olduúda 
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SulùÀn Cem ile deryÀya 4. bilece sefer úılub bir niçe yıl diyÀr-ı àurbetde ve vÀdí-i 

miónetde 5. beline òiõmet kemerin berkidüb hem-dem-i sefer-i baór ü ber iken tebdíl 6. 

ãÿret ve taàyír kisvet úılub dervíş şeklinde İstanbul´a 7. gelüb baèøı eşòÀãıla taóãíl-i 

münÀsebet eyleyüb eånÀ´-i müvÀneset 8. ve muãÀóabetde söz kaçurub àamiz-àammÀz 

ile keşf-i rÀz olub 9. ve kendü de daòı mektÿblar bulunub òıyÀnet feóm olmaàın èaõÀb-ı 

10. àaøab-ı pÀdişÀhíye maôóar ve èiúÀb-ı óiddet-i şehinşÀhíye 11. manôar u vÀúiè olub 

áalaùa Boàazı’nda deryÀ-yı èamíkÀ àarú 12. ve lücce-i belÀ-yı èaôíme müstaàraú itdiler 

ve bu ebyÀt anuñ 13. eşèÀrlarındandur ki õikr olunur şièr 

 

65b 

1. didüm Kaèbe midür köyüñ didi bÀà-ı cinÀndur bu  

    didüm ùÿbímüdür boyuñ didi serv-i revÀndur bu 

2. ruòí üstinde zülfinden ãabÀ gibi olurken bu  

   didigim milket-i ruha òaùÀdan armaàÀndur bu 

3. ve bu beyt daòı anuñ meşhÿr olan eşèÀrındandur beyt 

4. ruòlaruñ şevúi nola sínemde eylerse vaùan  

   bu cihÀndur vaút olur gülòanda tÿr-ı sulùÀnlar 

5. Óafí raómetu´llÀhi èaleyh Edirnelüdür kifÀf-ı nefsi içün dükkÀn 6. yüzinde oturur 

óaffÀf idi èulÿmdan çendÀn bahremend ve fenn-i 7. maèÀní ve bedíè úısmından ol deñlü 

sÿd-mend degül èulÿm u mektebíden 8. èÀrí ve fünÿn-ı maèÀrif-i eşèÀrdan berí kimesne 

idi selíúi 9. ùabè olub ùabíèat úuvvetiyle didügi eşèÀrı laùíf vü dilkeş 10. ve ekåer ebyÀtı 

ve maùlaèları àÀyet òoş vÀúiè olmışdur ãanÀyièden 11. tecnís ãanèatın úullanur naômı 

şírín ve elfÀôı rengín ve bu 12. birkaç maùlaè anuñ meşhÿr olan eşèÀrındandur maùlaè  

13. hiç ele mÀl-ı yetím ile mey almalı degül  

     ger birin al diseler saña mey al mÀlı degül 

 

66a 

1. ayıram aàyÀrı óaú yÀri úılursa yÀrdan  
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   furãat el vire yitem item düşürem yardan  

2.ÓayÀtí raómetu´llÀhi èaleyh MevlÀnÀ èUlví’nüñ yigitligi bahÀrí 3. zamÀnı geçüb 

óayÀtı gülleri pejmurde ve şÀòisÀr-ı èömri tünd-i bÀd-ı 4. óavÀdiå-i rÿzigÀrdan Àzurde öli 

başlayıcaú píri bí- ùÀúat 5. ve faúír-i bí úudret olıcaú düşen úaãídelerin ÓayÀtí ile 6. 

dergÀh-ı èÀlem-penÀha gönderüb erkÀn-ı devlet daòı pÀye-i serír aèlÀ-yı 7. pÀdişÀha èarø 

eyleyüb cÀ´ize ùaríúi ile inèÀm-ı sulùÀní ve iósÀn-ı 8. èOåmÀníden baóremend ve saèÀdet-

mend olurdı ÓayÀtí erkÀn-ı devlete 9. varub gelmeden Maómÿd Paşa ile münÀsebet idüb 

ol daòı bunda 10. bir úabiliyyet müşÀhade idüb kendü òiõmetinde alıúoydı òoş 11. ùabè 

yigit eşèÀrı laùíf rindÀne ve àazeliyyÀtı laùíf derd-i mendÀnedür 12. ve bu ebyÀt anuñ 

eşèÀrındandur şièr 

13. biz ki cism içre senüñ mihrüñi cÀn eylemişüz  

      yoluña terk-i dil ü cÀn u cihÀn eylemişüz 

 

66b 

1. yine rindÀne mey-i ãÀfíyi nÿş itmek içün  

    yüzümüz òÀk-i der-i pír –i muàÀn eylemişüz 

2. ùabíèati hezle mÀyil ve õihni ekåer bu ùaríúa úÀyil olmaàın Maómÿd 3. Paşa baèøı 

kimesnelere leùÀyıf úaãd eyleyüb gÀh inşÀ vü gÀh naôm 4. üslÿbında õemme mensÿb 

ebyÀt didürdir imiş óattÀ TevÀríò-i èÁl-i èOåmÀn’ı 5. tedvín ve yazub tezyín iden Yazıcı 

Ùursun’a bir beyt diyüb ol 6. beyt ucından èadÀvet idüb úatl itdürdi dirler ve ol beyt 7. 

budur ki õikr olınur beyt 

8. úuşuñuñ úılıdur Yazıcı Ùursun  

    gerekse ùursun gerekse otursun 

9. ve ãıfat-ı esebde daòı bir úaãídesi var beàÀyet raènÀ laùífeler ve 10. güzel àarrÀ 

úaãídeler itmişdür ve bu beyt ol úaãídedendür beyt 

11. úulaàı midye ve úuyruàı iòtepot balıàı  

      çapaúu yir yine gözinden müdÀm aúar óavyÀr 
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12. MevlÀnÀ èAlí raómetu´llÀhi èaleyh şuèarÀ-yı müteúaddimín úısmındandur 13. ehl-i 

èilimdendür taóãíl faøl u kemÀl ve kesb-i maèrifet úíl ü úÀl eyleyüb 

 

67a  

1. üslÿbu maèÀní-i eşèÀr ve ùaríúa-i vÀdí-i güftÀrda mümÀreset ve úudret 2. bulmış 

kimesnedür ve ùarz-ı meånevíde bir kitÀb dimişdür Derd-nÀme-i 3. èAlí dimek ile iètibÀr 

bulmışdur cÀ-ye-cÀ güzel àazelleri var 4. elfÀôı selís ve edÀsı nefís ve cümle eşèÀru bu 

bir úac beyt anuñdur 5. õikr olunur şièr 

6. ne cevrí kim baña sen yÀr idersin  

    úuluñam zírÀ óükmüñ var idersin 

7. úarÀr itmedügüñ bir dem yanumda  

    àaríb olduàum içün èÀr idersin 

8. FenÀyí raómetu´llÀhi èaleyh meróÿm SulùÀn Muóammed zamÀnında 9. olan 

şuèarÀdandur òoş ùabè õihni güşÀde eşèÀrı óÀlden 10. òÀlí degül àazeliyyÀtı ziyÀde ve 

kendüsi ãÀóib-dívÀn fenn-i bedíè 11. ü beyÀnda mÀhir kimesnedür ve bu ebyÀt anuñ 

meşhÿr olan 12. eşèÀrındandur õikr olunur ebyÀt 

13. ol muèanber òaù ki var sen serv-i òoş reftÀrda  

      ãanasın kim sebze-i nevrestedür gülzÀrda 

 

67b 

1. çín-i zülfüñden benefşe reng ü bÿ uàurladı  

    kim daúub boynına ib gezdürdiler bÀzÀrda 

2. èAşúí yüz yir Saèdí otuz yir FenÀyí’nüñ daòı  

    heftede yedi güni var ùonluà u tímÀrda 

3. MevlÀnÀ NÀòífí raómetu´llÀhi èaleyh Gÿyinde Usta Şems dimekle õikr olunur 4. 

èArabí vü PÀrsí vü diyÀr-ı Hindí seyr eyleyüb müsÀfiret ile ekåer maèmÿre-i 5. araøí 

temÀşÀ eyleyüb gezmişdür gÿyendelikde şol mertebede pehlüvÀndur 6. ki diyÀr-ı 

èAcem’den sÀzende èAbdu´l-úÀdir geldükde SulùÀn Muóammed ùÀbe-åerÀh 7. óuøÿrında 
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èale´l-fevr SulùÀn Muóammed adına bir taãnífüñ hem-ebyÀtın 8. diyüb ve hem taúsimín 

idüb taãníf baàlayub irlemişdür èArab 9. vü èAcem vü Türkí dilde eşèÀrı var faãíó ü 

belíà kimesnedür ve bu maùlaè anuñ 10. eşèÀrındandur ki õikr olunur maùlaè 

11. eşk-i çeşmüm dem-be-dem gözümden aúar mÀ gibi 

     ten óabÀb olsa ne var úanlu yaşum deryÀ gibi 

12. MevlÀnÀ Óamdí raómetu´llÀhi èaleyh dÀrü´s-salùane İstanbÿl’ da Ayaãofya 13. 

CÀmiè’inde muèarrif olmışdı Şeyò Saèdí raómetu´llÀhi èaleyh neslindendür 

 

 

68a 

1. PÀrsí dile ziyÀde mümÀreser itmiş ol dilde temÀm maóÀret bulub 2. èAcem 

seleflerinüñ muàlaú úaãídelerin óıfô eyleyüb maèÀrif ile ùobùolu 3. ve çoú eşèÀra mÀlik 

muãÀóabeti ùatlu hoş ùabè nÀzük sÀl- 4. òÿrde kişi idi ve bu bir iki beyt anuñdur şièr 

5. ùaylasÀnına dolaşma zÀhidüñ iy rind olan  

    úıl óaõer kejdüm ãıfatdur zehri úuyruàındadur 

6. cÀn vir ebine àuããa yime tenden iy göñül  

    budur meåel göñlegüñi ãat kirÀse vir 

7. äafÀyí raómetu´llÀhi èaleyhi Sinob şehrindendür èulÿmı tertíb 8. üzre görmiş tefsíre 

úÀdir ve her èilimde cevÀba óÀøır gemicilik 9. èilminde üstÀd kÀmil ve gemiciler 

úullanduàı òÀritÀ èilmiyle 10. èÀmil bu fende ser-Àmed ve bu ùaríúde bí-mÀnend kimesne 

idi zamÀnında 11. küllí re´isler aña çoú naõar ve armaàÀn getürlerdi gemici ùÀyfasınuñ 

12. şeyòi idi anı ziyÀde severlerdi her-gÀh anı ziyÀret idüb 13. andan naãíóat işidürlerdi 

Cevdet-i ùabèı àÀyetde àarrÀ úaãídeleri 

 

68b 

1. ve raènÀ àazelleri nihÀyetdedür ve KemÀl Re´is deryÀ yüzinde itdügi 2. àazÀları naôm 

idüb on biñ beyt mikdÀrı meåneví üslÿbında 3. yazub kitÀb itmişdür kendüsi yüz on 
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yaşında iken aòirete 4. naúl itdi mezÀrı áalaùa yaúasında tersòÀneler úurbında kendü 

olduàı 5. evindedür ve bu bir úac beyt anuñ meşhÿr eşèÀrındandur şièr 

6. kÀrubÀn-ı bÿy-ı zülf-i yÀre uàrayam diyü  

    ùaàlara düşmiş ãabÀ yürür óarÀmíler gibi 

7. cennete döndi cihÀn bir óÿr elinden bÀde iç  

    yaúma óasret odına baàrını tÀmíler gibi 

8. iy äafÀyí çÀr-ı yÀrı sev Muóammed èışúına  

    meõhebi yitürmegil zinhÀr imÀmíler gibi 

9. äabÀyí raómetu´llÀhi èaleyh Edirnelüdür ismi Òayre´d-dín’dür Şeyò 10. VefÀ 

óaøretlerinden tÀyib ve çoú maèÀrif taóãíl eylemiş rÀh-ı óaúúa 11. õÀhib ehl-i sülÿk 

kimesnedür bir mertebede Cevdet-ùabèı var idi ki 12. úÀbil taúrír ü imkÀn-ı taórír degül 

PÀrsí ve Türkí eşèÀrı 13. vÀfir ve naômı selís her nevè şière úÀdir Arnavudlu Úoca 

 

69a 

1. DÀvud Paşa Bosna sancaàına mutaãarrıf iken ol diyÀrda 2. itdügi àazÀları naôm idüb 

on biş biñ beyt mikdÀrı 3. yazub kitÀb itdi KÀtibí-i NişÀbÿrí Şütr-Óücre adlu úaãídesine 

4. cevÀb didi èinde´l-ahÀlí úaãídesi meràÿb ve naôíresi 5. maóbÿb düşmişdür ve bu beyt-

i muútedÀyı enÀm Óaøreti ÍmÀm 6. Óasan’a ve Óüseyin’e didügi meråiyyedendür beyt 

7. ben nice medó idem Óasan ile Óüseyin’i kim  

    iki hümÀ durur raêiyÀ´llÀhü èanhümÀ49 

8. ve bu beyt daòı anuñ meşhÿr olan eşèÀrındandur beyt 

9. bülbül-i şÿrídeden gülzÀra irişmez øarar  

    bÀàubÀnÀ sen hemín bostanı ayruúdan ãakın 

10. Le´Àlí raómetullÀhi èaleyh raènÀ kitÀbeti ve ilm-i şièr ile òayli 11. münÀsibeti var 

PÀrsí ve Türkí dilde eşèÀrı diyibdür vilÀyet-i 12. èAcem’de çoú siyÀóat itmiş diyÀr-ı 

Rÿm’a geldükde úalender 13. ãÿretinde geldi meróÿm SulùÀn Muóammed’üñ ãoóbet-i 

òÀããına 

                                                
49 AllÀh onlardan razı olsun. 
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69b 

1. muãÀóib düşüb muãÀóibet itdi ol zamÀnda ùÀ´ife-i 2. a´cÀme ziyÀde raàbet olmaàın bu 

daòı kendüni èAcem bildürüb 3. òayli óürmet ve niçe èizzet buldı İstanbÿl’ da Yedi 

Úulle cÀnibinde 4. Úılıç Baba Tekyesi dimek ile meşhÿr kelísÀyı tekye eyleyüb buña 5. 

virüb inèÀm-ı sulùÀní ile iltifatlara ve iósÀn-ı óÀúÀní birle 6. raàbetler bulub muàtenem 

düşmiş idi ãoñradan müteèaccem olduàı 7. duyılıcaú sulùÀn kítístÀn tekye´i elinden aldı 

8. cemíè idrÀrÀtın defè idüb ãufre´l-yed  úalmışdı İstanbÿl’da 9. AllÀh emrine varub 

mezÀrı Şeyò İlÀhí Tekyesi’ndedür ve bu 10. beyt-i maútaè anuñdur beyt 

11. rişte-i naôma Le´Àlí düzdi bir silk-i le´Àl  

     dürr-i dendÀnuñdan itdi var ise ol iútibÀs 

12. ÚıvÀmí raómetuèllÀhi èaleyh Gelibolılıdur eşèÀrı laùíf 13. ve kendüsi ôaríf ehl-i dil 

àazeliyyÀtı vÀfir ve her dürlü naôma 

 

70a 

1. úÀdir kimesnedür ve işbu maùlaè anuñdur maùlaè 

2. ùañ mı cÀn virse kişi bir sevdügi cÀnÀnına  

    şimdi mi úıydı begüm èÀşıú olanlar cÀnına 

3. ve bu beyt anuñ àÀyet meşhÿr eşèÀrındandur beyt 

4. yitişmiş sebzeler cÀnÀ èıõÀruñ bÿsıtÀnında  

   velí bí-vaút irişdürdüñ ki dirlerdi bahÀr olmaz 

5. Tetimme-i Ùabaúa-i Pencüm beşinci ùabaúa behiştinde cemèolub 6. yÀd olan 

azízlerüñ dÀr-ı àurÿr-ı fenÀ ve serÀy-ı sürÿr-ı pür belÀdan 7. èÀlem-i èulví ÀsumÀne 

pervÀz gösterüb ùÀvus úudsí-i cinÀna bemrÀz olub 8. ùÀú-i revÀú óaøret-i èizzet aóadiyyet 

ve dívÀn-ı eyvÀn bisÀù-ı 9. úurb-ı ãamediyyet cÀnibinde teveùùun idüb raómet-i raómÀn 

ile bÀà-ı rıêvÀn 10. ve ravøa-ı cinÀnda maúÀm-vÀr em úulÿb-ı sÀkin olduúlarınca 11. 

anlaruñ ervÀó-ı ùayyibelerinden óaú tebÀrek ve teèÀlÀ pÀdişÀh-ı 12. ãaóib-úırÀn 
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óaøretlerinüñ rÿzigÀr-ı şeríflerine meded ü yÀrí 13. ve èömr-i laùíflerine sÀl ü mÀh bí-èad 

ve kÀr-ı mekÀri müyesser idivire 

 

70b 

1.  inşÀ´allÀhü teèÀlÀ50  úıùèa 

2. Àsÿde olduàınca bunlar civÀr-ı óaúda  

    ãÀóib-úırÀna olsun çarò-ı berín menzil 

3. döndükçe çarò-ı devvÀr nuãret ile ola dÀ´im  

    dünyÀ vü Àòiretde ola murÀdı óÀãıl 

4. Ùabaúa-i Şeşüm  altıncı behişte müteèallıú olan èazízlerüñ 5. beyÀnındadur ki 

bunlaruñ baèøı fenÀ cÀmından mest ü bí-óÿd ve óÀliyÀ 6. baèøı óayÀt Àbı ile bÀúí vü 

mevcÿd olub bu faúír yigitligi zamÀnında 7. anlaruñ şeref-i muãÀóabetleri ile müşerref 

vü sürÿr-ı ãafÀ-yÀb 8. mülÀzimetleri ile naúd-i èömri ãarf olduàı faãíh ü belíà kimesneler 

9. dür ki anlaruñ her biri şekeristÀn-ı óalÀvetde  kimesneler 9. dür ki anlaruñ her biri 

şekeristÀn-ı óalÀvetde ùÿùí´-i şírín zübÀn 10. ve bahÀristÀn-ı melÀóatda bülbül-i rengín 

beyÀn dürr-i mièyÀr-ı faãÀóatde 11. ãÀóib èayÀr u seòun senc gevherzÀ ve miômÀr-ı 

belÀàatda çÀbük- 12. süvÀr nükte-rübÀ olub elfÀô-ı gevher-bÀruları èarÿs-ı ebkÀr-ı ùabè-ı 

13. zeòòÀrlarını tezyín ve eşèÀrı cevÀhir-niåÀrları ile maóÀbib-i 

 

71a 

1. efkÀr-ı õihni òoş güftÀrlarını tebyin idüb kelÀm-rÿó baòş ü 2. cÀn-perver ve peyÀm-ı 

fütÿh naúş u revÀn güsterleri eùrÀf-ı 3. èÀleme memlÿ ve eknÀf-ı cihÀna ùobùolu olmaàıla 

yiryüzi òalúı 4. ôurefÀsı ve dünyÀ ehli fuøelÀsı anuñla òoş óÀl ve mesrÿru 5. ´l-bÀl 

olurlardı ve maóÀfil-i rindÀn ve mecÀlis-i èirfÀn cemièyetlerinde 6. oúunduúça èuşşÀú 

pür eşvÀú naèrelerinden ùÀú-ı revÀú ÀfÀú 7. zemzeme-i enín ile mÀ-lÀ-mÀl ve rindÀn-ı 

cihÀn nÀzük 8. ùabèÀn hÿy-ı hÀyinden zemín ü zamÀn ùanùa-i ùanín ile 9. pür úíl ü úÀl 

olmışdur bu cemièetüñ mihteri ve bu zümrenüñ 10. sürÿrı saèÀdet burcınuñ necm-enveri 

                                                
50 Allah’ın izniyle. 
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ve siyÀdet göginüñ 11. mihr-i münevveri ehl-i èışúuñ semÀye-i óayÀtı meróÿm MevlÀnÀ 

NecÀti’dür úaddesÀllÀhu rÿóahu mevlidi Edirne’dedür ismi èİsÀ’dur 13. meróÿm SulùÀn 

Maómÿd ùÀbe-åerÀhü óaøretlerinüñ ÀsitÀn-ı saèÀdet 

 

71b 

1. ÀşiyÀnlarında nişÀncı olub dívÀn-ı salùanat eyvÀnlarında nişÀn-ı 2. şeríf òiõmetin 

iderdi her zamÀnda şeref-i rikÀb bÿsları 3. ile mesrÿr ve bisÀù-ı nişÀù muãÀóabet saèÀdet 

baòşları 4. ile pür óuøÿr idi bir an  ve bir zamÀn anlaruñ òiõmet-i muãÀóabetlerinden 5. 

dür ve mülÀzimet-i meclis-i saèÀdetlerinden meócÿr olmaú yoàıdı 6. eånÀ´-i muóÀverede 

ãÀdır olan güftÀr ve óín-i mülÀùefede 7. vÀrid olan eşèÀrdan biri bu úıtèÀdur úıùèa 

8. umaruz ide èaùÀ fÀris-i meydÀn-ı kerem  

    cÀme kim olmış idi arúalarından maèóÿd 

9. umaruz eylemeye şÀh NecÀtí úulına  

   anı kim eyledi Firdevsí’ye SulùÀn Maómÿd 

10. SulùÀn Maómÿd’uñ úafesinden hümÀ-yı rÿóí evc-i semÀya ùayerÀn 11. idüb ferÀdis-i 

cinÀna ve civÀr-ı raómÀna rıólet gösterüb 12. úurb-ı óaúda sÀkin olduúda MevlÀnÀ 

NecÀtí bÀúí èömrin meróÿm 13. SulùÀn BÀyezíd nevverÀllÀhü51 úabrehu óaøretlerinüñ 

dergÀh-ı èÀlem-penÀhlarınd 

 

72a 

1. geçürüb fevti İstanbul’da vÀúiè oldı mezÀrı Şeyò VefÀ tekyesi úurbundadur 2. 

merúadını faúír bínÀ itdüm ve fevtine bu faúírden işbu ùÀriò ãÀdır oldı ki 3. taórír olub 

õikr olunur tÀriò-i fevt-i NecÀtí 

4. naúlı-i NecÀtí èÀleme tÀríò olmaàın  

    taríòini Sehí didi gitdi NecÀtí hÀy 

5. ve mezÀrı levóasına tÀríò meõkÿr ile kendü eşèÀrından bu beyti 6. faúír müåennÀ òaùù 

ile yazdurdum beyt 

                                                
51 (AllÀh) Kabrini münevver eylesin. 
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7. bir seng-dil firÀúına ölen NecÀtí’nüñ  

    bi´llÀhi mermer ile yapasız mezÀrını 

8. Cevdet-i ùabèı nihÀyetde ve úuvvet-i õihni àÀyetde faãíó şÀèir úÀdir ve söz  

9. rengínde sÀóir ü fÀòir dürr-i şièri bir mertebede laùíf ü pÀk ve sözi 10. bir derecede 

naôíf vü sÿz-nÀkdur leùÀfet-i şièr ü  süòanı çoú óadd ü èicÀze 11. iletmişdür eşèÀrı rengín 

ve naômı siór-i mübín ùarz-ı àazelde òÿb ve ùaríúa-i 12. meåelde meràÿb òoş Àyende 

èÀşıúÀne àazelleri çoú ve pesendíde maùlaè 13. larına nihÀyet yoú úaãÀyıdı òayÀl-engíz 

ve úıtèaları gevher-ríz dívÀnı 

 

72b 

1.el-sine-i ünÀsda mütedÀvel ve kendüsi maèÀrif ile mükemmel kimesnedür 2. eşèÀrına 

bir vech ile şíve virmişdür ki enís melÀ´ike-i  muúteda-bín 3. ve celís-i malÀ-i aèlÀ-i 

èilyín el-mezín bi´enfÀs nefís  MevlÀnÀ Şeyò 4. Ídrís-i Biùlísí raómetu´llÀhi èaleyh 

yazduàı TevÀriò-i Ál-i èOåmÀn’uñ 5. altıncı cildindeki SulùÀn Maómÿd cildidür NecÀtí-

yi òüsrev ü rÿmdur 6. diyü yazub maèlÿm ider bir kimesne´i ki tevÀriòde MonlÀ İdrís 

gibi 7. ãÀóib-faøıl ve ehl-i hüner òüsrev ü rÿm diyü õikr ider aña medó ü 8. taèríf ü 

taósín ü laùíf ancaú olur artuà olmaz ve bu miyÀn-maùlaè 9. SulùÀn BÀyezíd meróÿma 

didügi úaãídedendür maùlaè 

10. anuñ içün kimseye virmez selÀm ol nÀzenín  

      lebleri nÀzükdür zaómet virür dendÀn-ı sín 

11. meşÀyiòÀne ve muóaúúiúÀne àarrÀ eşèÀrı müntehÀ vü zíbÀ güftÀrı var dívÀnı 12. 

meşhÿr u ÀfÀú ve kendüsi mekÀrim-i aòlÀú ile mevãÿf olmışdur 13. ve bu ebyÀt anuñdur 

ki õikr olunur şièr 

 

  73a 

1. her ki yÀrı òoş görür úomaz bu güni yarına  

    cenneti dídÀra ãatdı èaşú ola dídÀrına 

2. dÀr-ı dünyÀ bir müsÀfir-òÀnedür kim her gelen  
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    Àh şÀhum yazdı gitdi ãafóa-i divÀrına 

3. ve MünÀôara-i Gül-i Òüsrev adlu bir kitÀbı var meånevísi güzel ve naômı bí-bedel 4. 

ammÀ kim bÀb u nÀ-peydÀdur ãıfat-ı kemÀnda bu bir úaç beyt ol meånevídendür ki 5. 

õikr olunur meåneví 

6. yay gerindükce süner oldı oú  

    cÀna ecel gibi ãunar oldı oú 

7. oú çekilür dırnaàa deñlü ùolar  

    òayli ulaşdurmaàa dırnaú çalar 

8. degdi kiriş itdi ãadÀ-yı óazín  

    pek çekene uz atana Àferín 

9. olmayadı arada mÀniè nişÀn  

    bir Àdem olaydı iki cihÀn 

10. kirişini bir kezín öttürse yay  

      atıla panbuú gibi niçe alÀy 

11.  MevlÀnÀ Vaãfí raómetu´llÀhi èaleyh Siroz yanında olan Timur 12. óiãÀr nÀm 

úaãabadandur èÀlim ü fÀøıl şÀèir ü kÀmil üslÿb-ı naôımda 13. mümtÀz ve vÀdí-i süòanda 

nükte-perdÀz ùariúa-i eşèÀrıda ùarz-ı òÀã 

 

73b 

1. ve buòur-ı evzÀnda àavvÀã àazelleri èışú-Àmíz ve ebyÀtı òayÀl-engíz 2. úÀêılıú ider 

ehl-i óüküm idi zamÀne úÀêıları gibi dünyÀ-perest 3. olub aúce vü altun cinsinden bir 

nesneye muóabbet eylemeyüb kendü eliyle 4. yapışmaú yoàıdı ãalÀóa mÀ´il ve rÀh-ı 

óakka vÀãıl Muàalàara úÀêısı 5. iken AllÀh emrine varub mezÀrı Muàalàara’dadur ve bu 

ebyÀt anuñ 6. eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

7. bir meh-i bed mihr içün çarò itdi ser-gerdÀn beni  

    gör nenüñ gibi gün içün ãaúladı devrÀn beni 

8. gördiler şeydÀlıàum èışúuñda zindÀn itdiler  

   sínesinde ãaúladı cÀnı gibi zindÀn beni 
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9. ben dimezdüm òalúa sen gül yüzlinüñ rÀzın veli  

    oda yansun defter ü dívÀn ider destÀn beni 

10. ve bu maùlaè daòı anuñ àÀyet meşhÿr olan eşèÀrındandur maùlaè 

11. her ki hicründe naôar eyleye cÀnÀ tenüme  

      mÿy ãanur ki düşmiş ola pírÀhenüme 

12. MevlÀnÀ Vaøèí’nüñ bu àazeli ser-Àmed olan eşèÀrındandur bu ki niçe kimesneler 13. 

cevÀb dimişlerdür lÀkin cevÀb olmamışdur bu faúírden daòı ãÀdır 

 

74a 

1. olan cevÀb bu maùlaèdur maùlaè 

2. daàlar óalúası geydürdi zirihler tenüme  

   cebe ãatmaú nice olur göstereyin düşmenüme 

3. MevlÀnÀ KemÀl raómetu´llÀhi èaleyh äaruca KemÀl dimek ile maèrÿfdur 4. mevlidi 

Beràama’dur ve bu beyti Beràamalu olduàı münÀsibetle dimişdür beyt 

5. her diyÀruñ bir metÀèı vardur lÀbüd KemÀl  

   Àb ü òÀk-i Beràama maóbÿb ile şÀèir úopar 

6. Mahmÿd Paşa’nuñ oàlanlarına tèalím ve òiõmetinde olan úullarına èilm ü 7. tefhím 

iderdi Paşa fevt olıcak  çiftligi ve evleri olduàı 8. Òaãköy nÀm úaãaba’da teveùùün idüb 

anda zirÀèata meşàÿl oldı 9. ve bu beyt anuñ eşèÀrındandur beyt 

10. KemÀl inşÀ vü eşèÀruñ úomadı fikr ü õikrini  

      ãanur devr-i zamÀnıdur daòı Maómÿd Paşa’nuñ 

11. dÀnişmend kimesnedür ùarz-ı àazelde ve ùaríúa-i meåelde ser-Àmed ve òoş ùabè bí-

mÀnend 12. şÀèirdür ve cümle eşèÀrından bu ebyÀt anuñdur ki õikr olunur şièr 

13. çeşmümün aàlamaúdan yaş ile úanı çıúdı  

      òÀk-i rehüñ görince çoú tercümÀnı çıúdı 

 

74b 

1. ãofílenüb raúibüñ mey içmezem dirdi  
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    meyòÀnede ol iti gördüm yalanı çıúdı 

2. MevlÀnÀ ZülÀlí èaleyhi´r-raóme úaêí olmışdur selÀmet-i ùabèı 3. ve istiúÀmet-i õihni 

nihÀyetdedür elfÀôı güzel ve àazeliyyÀtı bí-bedel 4. faãíó-fÀøıl ve belíà kÀmil úÀèide-i 

şièri òÿb ve üslÿb u naômı 5. meràÿb bilür kişi idi ve bu bir úaç beyt anuñ eşèÀrındandur 

şièr 

6. cÀnumı Àşüfte úıldı zülf-i misk-ÀsÀ èAlí  

    göñlümi dívÀne úıldı Àh bu sevdÀ èAlí 

7. her ùarafdan çekmişem sínemde şekl-i õü´lfiúÀr  

    baş açuú abdÀluñam gitmez dilümden yÀ èAlí 

8. bu maùlaè daòı anuñ àÀyet meşhÿr olan eşèÀrındandur maùlaè 

9. laèl-i cÀnÀn şevúidür her laóôa cÀn eglencesi  

    èÀşıúuñ olur şarÀb-ı eràuvÀn eglencesi 

10. MevlÀnÀ NihÀní èaleyhi´r-raóme èAbdu´llÀh oglıdur taóãíl ü èilme iòtiãÀã 11. idüb 

kendüni cehilden òalÀã eyledi ãÀóib-faøıl niçe medreseye 12. mutaãarrıf olmış ehl-i ilim 

arasında meşhÿr ve müteèÀrif kimesnedür 13. müderris iken fevt oldı èAbdu´llÀh oàlı 

olduàı óayåiyyet ile baèøı 

 

75a 

1. kimesne buña Nacaú diyü lÀà u laùífe yüzinden çoú söz iblÀè iderlerdi 2. aña binÀen 

bu beyti dimiş beyt  

3. NihÀní’ye nacaú dirler velíkin girçek eydürler  

    Ebÿ Müslim nacaàıdur óavÀric boynın urmaàa 

4. àarrÀ eşèÀrı çoú ve raènÀ güftÀrına nihÀyet yoú MevlÀnÀ KÀtib Şevúí èaleyhi´r-rahmet 

ismi Yÿsuf’dur Edirnelü bir òÀtÿnuñ 6. úulıdur küçücekden oàlı gibi besleyüb oúutmış 

taóãíl-i èulÿm itmiş 7. kitÀbet èilminde ser-Àmed cemíè-i òuùÿtı bí-mÀnend yazar derd-i 

mend 8. kimesne idi ittifÀú var ki òaùı riúÀèı yÀúÿtdan yek yazdı 9. memÀlik-i rÿmda her 

ùarafda óüsn-i òaùùı ile müteèÀref èArabí vü PÀrsí 10. vü Türkí dilde eşèÀrı var ehl-i èilim 

úısmındandur àÀyet òoş-ùabè 11. nÀzük-vücÿd pür şevú ve èíş ü işret sever lÀübÀlí ehl-i 
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õevú 12. kimesne idi òaùù-ı sebebi ile meróÿm SulùÀn BÀyezíd èulÿfe itmişdi 13. nihÀyet 

derecede rind ve bí-pervÀ nÀ-ümíd olub kimesnenüñ maókÿmı 

 

75b 

1. olmayayın diyü vaôifei úabÿl eylemedi felÀket ile èömri Àòire yitişüb 2. İstanbul 

dÀri´ş-şifÀsında fevt olub mezÀrı áalaùa cÀnibindedür 3. ve aóvÀli işbu beytden 

maèlÿmdur beyt 

4. kimdür dir iseñ iy yüzi gün Şevúí-i àaríb  

    bir gözi yaşlu yılduzı düşkün felek-zede 

5. emåÀl-Àmíz güzel gazelleri ve òayÀl-engíz maùlaèları çoúdur ve cümle 6. 

maùlaèlarından bu bir úaç maùla´ anuñ eşèÀrındandur maùlaè 

7. zülfi ãaúlar dídeden òaùù-ı leb-i cÀnÀnesin  

    şöyle ãaúınur bu miskín cÀn evidür ãanasın 

8. bu maùlaè daòı anuñ àÀyet meşhÿr olan eşèÀrındandur maùlaè-ı diger 

9. òayÀl-i laèl-i cÀn baòşuñla tenden cÀn revÀn çıkdı  

    ben aàlayayın aàlar isem evümden iki cÀn çıúdı 

10.  ve TevÀríò-i Ál-i èOåmÀn’ı inşÀ idüb mübÀlıàa maèÀrif ãarf itmiş pehlüvÀn 11. 

münşídür egerçi bu tevÀríòi saèy idüb òayli kişi yazmışdur Türkí 12. dilde bu deñlü 

güzel yazmış kimesne var idüài maèlÿm degüldür 13. RevÀní raómetu´llÀhi èaleyh 

mevlidi Edirne’dür dergÀh-ı èÀlem-penÀh 

 

76a 

1. mülÀzimlerindendür èÀm-gír raènÀ àazelleri ve òoş-Àyende zíbÀ 2. maùlaèları var 

eşèÀrı vÀfir ve úaãÀyid-i müåekÀåire ile mevãÿf 3. ãÀóib-dívÀn ve mefaòirÀ- úırÀn naômı 

güzel ve àazeliyyÀtı bí-bedel 4. kimesnedür baèøı şuèarÀnuñ maènísin teàayyir idüb 

kendü eşèÀrına 5. írÀd itmegin seriúa tühemmin isnÀd iderler meróÿm SultÀn 6. BÀyezíd 

ÒÀn èaleyhi´l-cennetü ve´r-rıêvÀn  Mekke fuúarÀsına ve Medíne òudemÀsına 7. vilÀyet-i 

rÿmda taèyín olunan ãurrelerin Kaèbetu´llÀhu şerrefehÀllÀh 8. cÀnibine irsÀl buyurub 
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anda varduúda teèÀdil eylemeyüb 9. baèøı kimesnelerüñ ãurrelerine noúãÀn ve taèyín 

olunan altuncuú 10. larına ziyÀn irgürmegin Medíne-i münevvere ve Kaèbe-i muùahhara 

ehlinden 11. baèøı şikÀyetçileri gelüb èarø olunduúda saèíd ü şehíd SulùÀn 12. BÀyezíd 

incinüb èulÿfeden giderüb tímÀr eyledi ol daòı 13. pÀdişÀhuñ incindügin duyub úaçub 

SulùÀn Selím meróÿma 

 

76b 

1. varub anda òayli rièÀyet bulub saèÀdet ile gelüb taòta cülÿs 2. itdüklerinde Ayaãofya 

tevelliyetin virüb ãoñradan Burusa’da 3. úapluca mütevellítisi iken fevt olub mezÀrı 

İstanbul’da Úırú 4. çeşme maóallesinde kendü binÀ itdügi mesciddedür baèøı şuèarÀnuñ 

5. rengín sözlerin ve àarrÀ òayÀllerin ve Kaèbe-i èülyÀ òademesinüñ 6. ãurrelerinden 

aúça maènílerin alub seríúa itdügi ecilden ol 7. eånÀda faúír bu beyti laùíffe-gÿne didüm 

beyt 

8. ilüñ ma´nísin almamış revÀní  

    aña òayr itmez Àòir KÀèbe óaúúí 

9.  cevdet-i ùabèı nihÀyetde ve seliúa naômı àÀyetde beş pÀre kitÀb 10. meånevísi var 

òamse-i rÿmí diyü ad virmişdür bí-bedel ÀåÀrdur 11. ol kitÀblaruñ birisi èİşret-nÀme’dür 

ve bu rubÀèi ol èİşret-nÀmedendür rubÀèí 

12. èacemí ehl-i èirfÀnuñ yiri olursa meyòÀne  

      ezelden mey taèalluú baàlamışdur àÀlibÀ cÀna 

13. åerÀba rÿó-i åÀnidür diyenler óikmet ehlidür 

 

77a 

1. ve bu maùlaè daòı anuñ iştihÀr bulan eşèÀrındandur maùlaè  

2. şÀh-ı èışúam bir úadeh meydür benüm başumda tÀc  

    gördi mestem didi sÀúí beklügüñ var gözüñ aç 

3. MevlÀnÀ Ámreví èaleyhi´r-raóman MonlÀ èAbdu´l-kerím’üñ úulıdur ismi èAmrÿ’dur 

4. medÀrisde şuàul idüb èulÿmı tertíb üzre görmişdür òayli ehl-i dil 5. nÀzük-kÀmil òoş-
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Àyende èÀm-gír eşèÀrı ve àarrÀ bí-bedel güftÀrı 6. var òÿb-òÿ ve ník-rÿ aòlÀúí òasen ve 

kendüsi müstaósen 7. ùavr-ı àazelde bí-miåil ve úÀèide-i naômı laùíf ü muètedil eşèÀr ile 

8. iştihÀr bulmış ve kendüsi úÀêí olub seccÀde-i şeríèatde èadÀlet 9. üzre olmışdur Vize 

úÀêísi iken mevt irüb Vize’de fevt 10. oldı ve bu ebyÀt anuñ ol meşhÿr olan 

eşèÀrındandur şièr 

11. bülbüller iñleden gül-i raènÀ degül misin  

     èÀşıúlar aàladan büt-i zíbÀ degül misin 

12. ben yÀ miyem ki òam ola úaddüm didüm didi  

     oú gibi ùoàru söyleyelüm yÀ degül misin 

13. ÙÀlièí raómetu´llÀhi èaleyh ismi Muóammed’dür mevlidi Úasùamoni’dür 

 

77b 

1.  ÀsitÀn-ı saèÀdet-ÀşiyÀn mülÀzimlerindendür ferÀyıø èilminde mÀhir 2. ve óisÀb u 

kitÀbda nihÀyetde úÀdir idi SulùÀn Maómÿd seúÀ´llÀhu 3. åerÀh òiõmetinde olub òazíne-i 

kitÀbetin iderdi ãoñradan SulùÀn 4. Selím meróÿm taóta cülÿs idicek rièÀyetler bulub 

dergÀh-ı muèÀllÀ 5. yeñiçerileri kitÀbetin iósÀn idüb òiõmetde iken fevt olub mezÀrı 6. 

İstanbul’dadur belíà seòun-güõÀr ve şÀèir-i õü´l-iútidÀr çoú maèÀrife 7. mÀlik ãÀóib-

maèrifet ve naôım bÀbında ehl-i úudret güzel àazelleri 8. ve emåÀl-Àmíz eşèÀrı var ve bu 

ebyÀt anuñ àÀyet iştihÀr bulan 9. eşèÀrından ki taórír olındı şièr 

10. iy díde ciger úanını durmazsın ezersin  

      beñzer ki yine yÀre yeñi nÀme yazarsın 

11. iy eşk eger yumuşadasın gönlini yÀruñ  

      èÀlemde hemÀn sikke-i mermerde úazarsın 

12. MevlÀnÀ Saèyí raómetu´llÀhi èaleyh dÀrü´s-salùane mülÀzimlerindendür 13. iç 

oàlanlar òocası olmışdur muèarrif MonlÀ Óamdí’nüñ hemşíre-zÀdesidür 
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78a 

1. õÿ-fünÿn kimesnedür èArabí vü PÀrsí vü Türkí eşèÀrı var yigitligi 2. zamÀnında 

faòrü´l-tüccÀr dülger-zÀde òºÀce Şems oàlı Muóammed Çelebi ile 3. münÀsebet idüb 

Üsküb diyÀrına gitmişler idi ol eånÀda meróÿm 4. SulùÀn BÀyezíd MonlÀ Saèyí’nüñ bir 

àazelin bulub ùabè-ı şeríflerine àÀyet 5. òoş gelüb bu àazeli diyeni buluñ diyü emr idüb 

cüst ü cÿ itdüklerinde 6. Üsküb’de bulunub pÀdişÀha èarø olunduúda dergÀh-ı èÀlem-

penÀh 7. larında olan dívit-dÀrlıú òiõmetin aña iósÀn idüb der-i 8. devletden úul 

gönderüb gelsün òiõmetinde olsun diyü emr olduúda 9. erkÀn-ı saèÀdet Üsküb’e fermÀn-

ı hümÀyÿn ile gönderdükleri úula 10. baña manãıb gerkmez diyüb dülger-zÀde’nüñ 

muãÀóibetini terk 11. itmedi ve pÀdişÀhuñ virdügi manãıbı úabul eylemedi ve ol 12. õikr 

olan àazel budur ki naúl olundı àazel 

13. ãÿretüñ naúşını yazınca göñül nÀmesine  

      úanlar aàlatdı gözüm kirpigümüñ òÀmesine 

 

78b 

1. ne bilür óüsni kitÀbında ne sır var eydügin  

    úaşunuñ her ki naôar itmeye ser-nÀmesine 

2. şeref-i şemsde yazulduàiçün òaùù-ı ruòuñ  

    nüsòa-i mihr ü muóabbet didiler nÀmesine 

3. bir gümiş serv-i úÀbÀ pÿşdur ol mÀh ki anuñ  

   güneş altun gül olursa yaraşur cÀmesine 

4. ãoñradan meróÿm SulùÀn Selím gelüb taóta geçdükde raàbet ile 5. getürüb dÀrü´s-

saèÀdede olan àılmÀna òºÀce eylediler 6. her birine èilm-i tèalím ve ùaríú-i mustaúím ne 

ise gösterüb pÀdişÀh 7. òiõmetinde iken fevt oldı mezÀrı İstanbul’dadur ãÀóib 8. faøıl 

òayÀl-engíz çoú eşèÀrı vÀúiè olmış ehl-i maèrifet 9. nazük-mizÀc fÀøıl kişi idi ve bu beyt 

daòı anuñdur beyt 

10. kirpügi üstinde kaşı bir kemÀn-keşdür kim ol  

      ayaàı altında yer yer tíà-i èüryÀn baàlanur 
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11. ÁftÀbí èaleyhi´r-raóm ÙosyÀlu’dur meróÿm SulùÀn Aómed òiõmetinde 12. olurdı 

faúír anı görmedüm ammÀ eşèÀrı maèlÿmdur òÿb eşèÀrı 12. ve àarra güftÀrı var ve bu 

beyt anuñ meşhÿr maùlaèlarındandur maùlaè 

 

 

79a 

1. Kaèbe-i kÿyuña yol vir aña kim yol varamaz  

    bitür anuñ dilegin kim dileyüb yalvarımaz 

2. ve bu maùlaè daòı anun àÀyet meşhÿr olan eşèÀrındandur maùlaè 

3. geldi bir nÀme ki efsÿn oúumış òamesine  

    ki gören èÀşıú olur ãÿret-i ser-nÀmesine 

4. ÓikÀyet iderler ki ÁfitÀbí ÇırÀà adlu bir maóbub ile münÀsebet ve 5. ülfet ùutub 

mÀbeyinlerinde çoú meveddet ve muóabbet vÀúiè olmış bir gün 6. ÇırÀà ÁfitÀbí’yi 

adasına daèvet ider bu daòı daèvete icÀbet sünnet 7. diyü úalúub ÇırÀà odasına varub 

görse meclis-i mey arÀste ve eùrÀf-ı 8. meclis maóÀbib ile pírÀste olub ãaàlu ãollu simín-

sÀú maóbÿblar 9. ayaà üstine óavÀle olub ayaú ùoluların tenÀvül iderler bunlaruñ 10. bir 

mertebede èíş ü èişret ve bir derecede ãoóbet ü muãÀóabetleri var ki 11. cÀm-ı cem görse 

bunlaruñ èiş ü nÿşına òayrÀn ve BehrÀm-ı Güstehem daòı 12. işitse bunlaruñ iclÀsına 

ser-gerdÀn olurdı ÁfitÀbí añılcacuú gelüb 13. bu óÀli göricek tÀ´ib-ãÿfí olmaàın yine 

nÀzükÀne dönüb gitmek 

 

79b 

1. isteyicek cemèiyyet-i òÿbÀn bunuñ geldügine muùùaliè olur her biri 2. úalúub bunı 

adımın atmaàa mecÀl úomayub ùuta úapa meclise getürler 3. êarb-ı dest çÀr u nÀçÀr buña 

daòı ol şerbeti içürler artuú 4. germiyyet taóãíl idüb uyúu àalebesiyle başından dülbendi 

şerÀb 5. ùarafına düşdi ve òırúası tÀb ü teb çırÀàdan ateş irüb ten ü cübbesin 6. odlara ve 

beden úırtasın ocaúlara yaúub ÁfitÀbí hoş-yÀr olub 7. bu óÀli göricek bu beyti didi beyt 

8. ãÿfísin ÁfitÀbí bezm-i ÇırÀà’a varma  
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    kim óırúañ oda yanar düşer şarÀba tÀcuñ 

9. MevlÀnÀ Saúí èaleyhi´r-raóm Àl-i resÿldür Filibeli’dür Baldır oàlı 10. dimek ile 

meşhÿrdur SÀúí maòlaã dimege daóı bÀèiå oldur hemÀn 11. babası ismine nisbet ile 

muòanneã olmaàındur èulÿmı tertíb üzre görmiş 12. kÀmil õÿ-finÿn fÀøıl eşèÀrı eger çeh-

i zenÀne-reng lÀkin beñdest 13. ve hem-rengdür el-óÀãıl-ı elfÀôı leùÀfetden òÀlí degüldür 

naômı 

 

80a 

1. şívedÀr ve sözleri èişvekÀrdur bu cihetden àazeliyyÀtı şírín 2. ve edası rengíndür Rÿm 

ili diyÀrında medrese virilüb anda 3. şuàulde ikenfevt oldı ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

4. àonca ebkÀrı èandelíbi görüb  

    úız úaçan geldi bunda bu didiler 

5. kÿyumuz nÀle ile ùoldurdı  

    vayli vayli abÿ abÿ didiler 

6. MevlÀnÀ NihÀní ismi Caèfer’dür mevlidi Burusa’dur 7. èulÿmı tertíb ve her fenni 

teràíb ile görmiş fÀøıl u kÀmil seòÿn-Àferín 8. muãÀóabeti vüzerÀ vü ümerÀ vü her-gÀh 

ülfeti vü müvÀneseti èulemÀ vü 9. fuøelÀ ile olub áalaùa úÀêísi iken ferÀàat iòtiyÀr 

eyleyüb 10. kÿşe-i èuzletde rÀm ve künc-i úanÀèatde maúÀm idinüb taãvvufa mÀyil 11. 

òayli ãafÀ-yı òÀùır óÀãık itmişdür ùaríú-i şièirde başúa ùarzı òaããí 12. ve bu üslÿba 

kendinüñ iòtiãÀãı var ekåer eşèÀrı ehl-i óırúa 13. óaúúında vÀúiè olmış lüùfdur vilÀyet-i 

Rÿm’da degül belki èArab´da 

 

80b 

1. ve èAcemède ve Pehleví dilde bu üslÿba şièir dimiş kimesne yoú ùaríúinde 2. ferídi´d-

dehir ve mümtÀzı´l-èaãırdur bu vÀdíde leùÀyıf úısmında söz 3. söylemek bu úadar olur 

artuú dimek olmaz bu rengde şière 4. bu çÀşníyi virmek muóÀl-ı èaúıldur híç bir vechile 

maúdÿr u beşer 5. degül anuñ eşèÀrın ãÀóib-õevú olan maèlÿm ve ehl-i şevú 6. bi´l-

temÀm mefhÿm idinür ve cümle leùÀyıfından biri bu àazeldür àazel 
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7. óammÀma girdi gördüm o nÀzük beden güzel  

    şu şöyle diyecek yiri yoú cümleten güzel 

8. ãoyındı àonca gibi çıúub sebz cÀmeden  

    bir ãÿãení fÿtayla o gül-pírehen güzel 

9. meh külçesine fÿtası ebr-i óicÀb idi  

    ol gün yunurken açılı düşdi igen güzel 

10. kim sÀèidíni kimisi sÀúın güzel didi  

     ben bildügüm o bir perídür cümleden güzel 

11. úuçmaz güzel úocaldı dimişsin NihÀní’yi  

     igen güzelsin ay iki gözüm igen güzel 

12. MevlÀnÀ áazÀlí Delü BürÀder dimekle añılur dívÀne reng 13. ve mütelevvin eblerek 

kişidür èulÿmı tertíb üzre görmiş meróÿm 

81a 

1. SulùÀn Úorúud mü´ellifÀtına muúÀbeleci olmışdur anda òiõmetde 2. iken SulùÀn 

Úorúud’uñ yanında òiõmetin iden òÀããa maóbÿblarından 3. piyÀle-nÀm bu yara 

òiõmetkÀr àulÀm adına Elfiyye ve Şelfiyye üslÿbında 4. DÀfi üslÿbında 4. DÀfièu´l-

áumÿm ve RÀfièü´l-Hümÿm adlu bir kitÀb te´líf itdi 5. SulùÀn Úorúÿd incinüb yanından 

giderdi Bursa civÀrında 6. Keşíş ùaàında vÀúiè olan Geyiklü Baba tekyesine şeyò oldı 

niçe 7. müddet anda õevú-i ãafÀ kesb eyleyüb áazÀlí maòlaã dimege sebeb daòı oldur 8. 

ãoñradan Aàres medresesin taleb idüb ol medresede iken taúÀèud 9. iòtiyÀr idüb elinde 

olan medreseden bedel bir miúdÀr kendüye oturaú 10. aúçe itdürüb İstanbul 

muúÀbelesinde Beşikùaşí dimek ile meşhÿr 11. mevøiède ev ve hammÀm ve cumèa 

mescidin binÀ idüb anda geçinürken 12. televvüni gÀlib olub evini ve óammÀmını ve 

mescidini ãatub Kaèbe-i 13. şerífe şerrefeha´llÀh cÀnibine gidüb óÀliyÀ Mekke úurbında 

Dike nÀm úaãabada 
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81b 

1. olur güşÀde-dil hezil-gÿy ùabíèatı laùífe mÀyil olub vüzerÀ 2. vü ümerÀ muãÀóabetine 

mülÀzimet ve ulular ve devletler òiõmetine müdÀvemet 3. iderdi ve naôm itdügi 

laùífelerüñ èibÀresinde talùíf  kelÀm 4. eylemeyüb vezne gelen kelimÀtınuñ ekåeri fÀóiş ü 

fuóşiyyÀt nÀ-fercÀm 5. olmaàın ùabè-ı selím andan íbÀ ve õihn-i mustaúím ibrÀ itmemek 

olmaz 6. egerçi kendü vÀdísinde güzel naômı ve bí-bedel eşèÀrı var 7. lÀkin itdügi 

laùífeleri àÀyet fÀóiş olub úalbi andan nefret 8.  idüb bízÀr bu muóaddereye ol cins 

kelimÀtı yazmaú sÿy-ı edeb 9. fehm olub ol sebebden ol laùífelerden nesne yazmaàa 

iúdÀm 10. ve ol kelimÀtdan bu müsveddeye baèøı nikÀt åebt itmege ihtimÀm 11. 

idemeyüb cümle laùífelerinden bu bir iki beyt yazılub õikr olundı meåneví 

12. kişi úÀdir olub bir dil-rübÀya  

      úoçub anı irişmezse ãafÀya  

13. muóaúúaú bil ki ol kişi velídür  

      veyÀ zencíre çekmelü delidür 

 

82a 

1. MevlÀnÀ Me´Àlí raómetu´llÀhi èaleyh YÀreóiãÀroàlı’nuñ oàlıdur 2. babası İstanbul 

úÀêísi olmışdur ve kendüsi Gelibolı úÀêísi iken 3. fevt oldı naômı laùíf ve kendüsi ôaríf 

laùífe-kÿy ãÀóib-maèrifet 4. ve ehl-i faøílet seòun Àferín ve idrÀk-metín kimesnedür 

monlÀ 5. zÀdelerde bu deñlü òoş ùabè nÀzük şÿò dil-keş kişi olmaz 6. naôma gelmiş 

laùífelerine nihÀyet yoú ve eşèÀrı içre derc derc olan 7. åaúífeleri iken çoú ve cümle 

naômından biri bu beytdür ki tesvíd 8. olub õikr olundı beyt 

9. yalabursın úati ay oàlancuú  

    yoòsa güneş misin ay oàlancuú 

10. ve bu bir iki beyt daòı anuñ meşhÿr olan eşèÀrındandur şièr 

11. iy Àfet-i dehrüñ ãanemi devr-i zamÀnuñ  

      gör lezzetini ãoóbetine gel ôurefÀnuñ 

12. sÿz ile bir Àh itmedi yÀr didi kim  
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     germiyyeti var yine bugün òayli hevÀnuñ 

13. MevlÀnÀ äadrí raómetu´llÀhi èaleyh Şeyò Úuùbe´d-dín’üñ duòter-zÀdesidür 

 

82b 

1.  mevlidi İzniú’dür monlÀ-zÀdedür babası meróÿm SulùÀn 2. Úorúud’uñ òÀºcesi 

olmışdur Miceklioàlı dimek ile meşhÿrdur 3. kendüsi şerífdür èulÿmı tertíb ile görmiş 

ehl-i óuøÿr ãanÀyiè-i 4. şièirde mÀhir ve üslÿb-ı naôma úÀdir úÀêí olmış kişidür 5. 

Òüsrev ü Şírín naômı ùarzında òayli meånevi dimişdür egerçi 6. òayÀl-engíz ve bí-bedel 

raènÀ ve müntehÀ àazelleri var ve àarrÀ zíbÀ 7. vÀfir eşèÀr ãÀóibidür lÀkin meånevísi 

àazeliyyÀtına àÀlib ve àaze 8. liyyÀtından ise meånevísine herkes ùÀlibdür leùÀfet ü 

nezÀketi 9. meånevísinde nihÀyetdedür meånevínüñ taórírinde çoú maèÀníye irtikÀb 10. 

idübdür àÀyet leùÀfetinden meånevísi kem-yÀbdur mezÀrı 11. İstanbul’da Edirne 

Úapusı’nda Emír BuóÀrí Tekyesi úurbındadur 12. ve bu maùlaè anuñ àÀyet meşhÿr olan 

eşèÀrındandur óüsn-i maùlaè 

13. ãafóa-i bÀàa ãu cedvel çekdi reyóÀn yazdı òaùù  

     lÀleler cezm ü çemen ièrÀb fülfüller nüúaù 

 

83a 

1. ve bu beyt daòı anuñ muòayyel olan eşèÀrındandur beyt 

2. úÀmetüñ şevúiyle úuşlar uşdı servüñ üstine  

    ãan úıyÀmetdür gelür bir ayaà üzre biñ ayaà 

3. MevlÀnÀ äubóí Óakím SinÀn oàlı dimek ile meõkÿrdur èulÿmı tertíb 4. üzre 

görmişdür óilye-i faølılÀ müzeyyen ve zíver èilm ile mübeyyen ehl-i 5. maèrifet ve 

ãÀóib-faøílet Gelibolı ve Kütahiyye úÀêísi olmışdur 6. fenn-i maèÀní vü beyÀn-ı bedíè ve 

üslÿb-ı naômı meníè bÀbında mÀhir 7. ve her fenne úÀdir kimesnedür eşèÀrı èÀşıúÀne ve 

ebyÀtı derd-i mendÀne 8. ve bu maùlaèlar anuñ eşèÀrındandur şièr 

9. sínemde tíà-i òançeri ol gülèiõÀrumuñ  

    ãÿãenler oldı da´iresinde mezÀrımuñ 
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10. diríà tíg-i cefÀ ile zaòm-ı nÀk oldum  

      bu àuããadan nideyin bilmezin helÀk oldum 

11. MevlÀnÀ RiyÀøí raómetu´llÀhi èaleyh Bursaludur babası Bursa úÀêísi 12. olmışdur 

babasına Eyyühüm Erík dimek ile müteèarefdür ve kendüsi ehl-i 13. èilimden ãÀóib-

faøıl úÀmil ve fünÿn-ı maèÀrif ile müzeyyen faøıl 

 

83b 

1. kimesne idi medreseye mutaãarrıf iken fevt oldı ve bu maùlaè anuñ 2. eşèÀrındandur 

ki õikr olunur maùlaè 

3. nisbet itdügüm çün úÀmetüñe gÀh gehí  

    nÀzdan ayaàı üzre duramaz serv-i sehí 

4. MevlÀnÀ Kebírí raómetuèllÀhi èaleyh ehl-i èilm ùÀ´ifesindendür èulÿmı 5. tertíb üzre 

görmiş nÀzük seòun-dÀn ve maèÀní ve bedíè ü beyÀn 6. ùufeyli olmış kÀmil ehl-i dil 

èilm-i şièri òÿb bilür ãÀóib-dil kimesne 7. idi ammÀ Cevdet-i ùabè úılletinden eşèÀrı 

aúúal-úalíl olmaàın MevlÀnÀ 8. Şevúí laùífe yüzinden aña bu úıtèÀ´ı didi úıùèa 

9. kebírí şièir-gÿlar arasında  

    hemÀn aèdÀd içre ãufra beñzer 

10. tezÀyüd virür aèdÀda velíkin  

      óisÀba ãaymaz anı ehl-i defter 

11. ve bu bir iki beyt anuñ eşèÀrındandur beyt 

12. seveliden berü sen òulúı vü óüsni óaseni  

     daòilere naôarum yoú gözedürem hÀ seni 

13. dilemezdüm hele ben senden üzilem kesilem  

      nideyin AllÀh’À ãaldum seni benden keseni 

 

84a 

1. MevlÀnÀ SevdÀyí raómetu´llÀhi èaleyh ehl-i ilimdendür medÀris görüb 2. èilim kesb 

idüb nÀzük-ùabè àarrÀ güzel àazelleri ve rindÀne bí-bedel 3. ebyÀtı var ÚırúkelísÀ úÀêísi 
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iken AllÀh emrine varub civÀr-ı 4. óaúda mesken ùutub mezÀrı ÚırúúelísÀ’dadur ve bu 

beyt 5. anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

6. Àh kim eylemedi çÀre bu bí-çÀresine  

    nideyim neyleyeyim ne úılayım çÀresi ne 

7. MevlÀnÀ ViãÀlí raómetu´llÀhi èaleyh Aydın ilindendür dilinde 8.lüknetí var idi 

úavÀèid-i şièri òÿb ve eùvÀr-ı naômı meràÿb 9. bilürdi fenn-i bedíè ü beyÀn ve maèÀní 

üslÿbın ióÀùe itmiş seòun-dÀn 10.  monlÀ kimesne idi bu sebebden her kişinüñ şièrine 

daòl iderdi 11. eşèÀrı ilmine göre degül çendÀn-óaôô olunmaz sözleri girÀn-cÀndur 12. 

ve kendüsi óicÀb perdesi altında unıdılmış úalmış sünnetsüzlük ile 13. muètÀd olmış 

sünnetsüzdür diyü töhmet isnÀd iderlerdi 

 

84b 

1. aña binÀ´en laùífe-gÿne KÀtib Şevúí bu úıtèa´ı didi úıùèa 

2. nÀsiò fenn-i beyÀn yaèní ViãÀlí óaøreti  

    ãanèat-ı şièr içre öte ucıdur devletsüzüñ 

3. şièrin istermiş NecÀtí’nüñ ki ta düzüb boza  

    himmet-i èÀlísini bi´llÀhi gör himmetsüzüñ 

4. şièir içinde àayrı farøiyyÀtı èarø eyler bize  

    nidelüm bu söylenür sözdür ki söz sünnetsüzüñ 

5. ve bu maùlaè MevlÀnÀ ViãÀlí eşèÀrındandur ki õikr olunur maùlaè 

6.  úanı bir sencileyin şívelü maóbÿb Receb  

     kim ola óüsnine meftÿn èAcem ü Türk ü èArab 

7. ve bu beyt daòı anuñ àÀyet meşhÿr olan eşèÀrındandur beyt 

8. hicrüñde gözüm yaşı yaz yaàmurına beñzer  

    bir pÀre diñer diñmez başlar yine yaàmaàa 

9. MevlÀnÀ áubÀrí raómetu´llÀhi èaleyh bu daòı  Aydın elindendir 10. Urla nÀm 

úaãabadandur  dÀnişmenddür úÀêí olmış her fende baór-mend 11. òayli istiúÀmeti var 
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istiúÀmet ile çoú iètibÀr bulmışdur 12. òoş-ùabè õihni selím ve eşèÀrı mülÀyim úÀêí iken 

fevt 13. oldı ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

 

85a 

1. õerrece bulmayuben sende nişÀn-ı deheni  

    àonca dil-teng oluben çÀk ider uş píreheni 

2. gül ruòuñ şevúi ile lÀle şehíd oldı meger  

    ki ol ciger suòtenüñ úana boyandı kefeni 

3. MevlÀnÀ áulÀmí úÀêídür raènÀ laùíf àazeliyyÀtı ve nefís 4. ebyÀtı var ehl-i èilim 

úısmındandur eşèÀrı òayli iştihÀr bulmış 5. kimesnedür ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur 

şièr 

6. iy ãaabÀ ùutduñsa luùf ile gülzÀr etegin  

   dÀmen-i gül mi ãanursın açasın yÀr etegin 

7. ÀşinÀlıú bu mı iy Kaèbe-i bí-gÀne nüvÀz  

    il öpe ãÀfí ilüñ biz der ü dívÀr etegin 

8. MevlÀnÀ Kerímí raómetu´llÀhi èaleyh  ehl-i èilimdendür müderris olmış 9. 

kimesnedür òoş-ùabè pür-idrÀk ve elfÀô-ı nÀzük ü pÀk úÀèide-i 10. eşèÀrı òÿb ve üslÿb-ı 

güftÀrı meràÿb tetebbüè itmiş sözi 11. suòte ve kelimÀtı pür-nükte aóvÀli eşèÀrından 

maèlÿmdur 12. ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

13. ol yÀre nola ben úulına cevr ise èÀdet  

     dildÀruñ olur ben úulına cevri saèÀdet 

 

85b 

1. yarın bulışam saña dimişdi baña ol yÀr  

    yarın didügi àÀlibâ anuñ ola úıyÀmet 

2. MevlÀnÀ Úadirí raómetu´llÀhi èaleyh  Edirnelüdür èÍsÀ Faúíh 3. oàlı dimek ile bilinür 

èilme meşàÿl iken civÀr-ı óaúda vaùan ùutub 4. gitdi tÀze nev-cüvÀn idi eşèÀrda ùarz-ı òÀã 
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úullanur 5. ve üslÿb-ı òayÀle iòtiãÀã gösterüb òayÀl-enàíz àarrÀ ve bí- 6. bedel raènÀ 

àazeliyyÀtı var ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

7. cÀdu gözüñ ki siór ile egmez cihÀna baş  

    bozdı ùılsım-ı èaúlı idüb genc-i èışúı fÀş 

8. meydÀn-ı óüsn içinde iki pehlüvÀn gibi  

    ebrÿlarını gör ki úomış bir birine baş 

9. ve bu ebyÀt daòı anuñ àÀyet meşhÿr olan eşèÀrındandur şièr 

10. Leyli gibi çemende úonub gül otaàıla  

      Mecnÿn gibi yanar yüregi lÀle dÀà ile 

11. hengÀme-gír olursa ãürÀhí èaceb degül  

      kim niçe pehlüvÀnı baãar  bir ayaà ile 

12. dil ùıflı gözlerüme düşüb baór-ı eşküme  

      ögrendi ãuda yüzmege iki úabaà ile 

13. MevlÀnÀ NiyÀzí raómetuèllÀhi èaleyh ehl-i èilimdendür MonlÀ VildÀn’uñ 

 

86a 

1. úarındaşıdur ismi İlyÀs úavÀèid-i ebyÀtı muókem esÀsdur 2. òayli eşèÀra mÀlik ve 

ùaríú-i óaúúa sÀlik eşèÀrı selís 3. ve ebyÀtı nefís kimesnedür ve NiyÀzí lafôını çoú 

kimesne maòlaã idinmiş 4. cümleden bu kimesne eşèÀrı eòaãã olub  àayriler eşèÀrına 

àÀlib ve kendüsi 5. maèÀrife ùÀlib olmaàın bu faúír daòı sÀyirlerden baèøı cihÀnda bunı 

6. tercíó idüb ve anlara nisbet eşèÀrın güşÀde vü melíó görmegin 7. bu teõkireye bunı 

yazmaàı iòtiyÀr u iètibÀr itdüm Dimetoúa úÀêísı 8. iken Burusa’da Emír SulùÀn 

tekyesine varub dervíş oldı 9. dünyÀ meşàalesindan ferÀàat itdi ve bu maùlaè anuñ 

meşhÿr 10. olan eşèÀrındandur ki õikr olundı maùlaè 

11. var müferrió yime maècÿn alma gel bÀzÀrdan  

      kim ùoludur curèadÀnı göñlümüñ esrÀrdan 

12. MevlÀnÀ CefÀyí raómetu´llÀhi èaleyh meróÿm SulùÀn BÀyezíd zamÀnında 13. serÀy-ı 

èÀmureye òºÀce olub ol evÀnda anda olan oàlanlara 
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86b 

1.  taèlím iderdi ehl-i ilimden idi pír olmış sÀl-i òÿrde kimesne 2. idi çoú maèÀrife mÀlik 

ü memÀlik naôım aña mesÀlik olub üslÿb-ı 3. şièri ve úÀèide-i naômı àÀyet güzel bilür 

bu ùaríúde üstÀd 4. ve bu fenne sÀlik oluna irşÀd ider kimesne idi yaúÀ lafôında beş dürlü 

5. maèníye delÀlet ider tencísi bulub àazel itmiş bu ebyÀt anuñdur şièr 

6. Àhum beni bu óasret ile yaúa yaúındur  

    kim şeh yüzine bir daòı úul yaúa yaúındur 

7. boynında yaúasın görüb iy dil óased itme  

    sen andan ıraúsın aña ol yaúa yaúındur 

8. MevlÀnÀ DuèÀyí raómetu´llÀhi èaleyh Bursaludur babası muèarrif idi 9. ata ãanèatına  

oàul vÀris olduàı cihetden DuèÀyí maòlaã dimege 10. bÀ´èiå oldur òoş-ùabè selÀmet 

vezni ve òÿb açuú õihni var 11.  ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur õikr olunur şièr 

12. èÀrıøuñ èarø it güle gülşende zíbÀlanmasun  

      serve göster úaddüñi nÀz ile raènÀlanmasun 

13. úıl muúavves úaşlaruñ ùarf-ı külÀhuñdan nişÀn  

      àurre-i meh şekl-i ebrÿsına àarrÀlanmasun 

 

87a 

1. Baba Óasan raómetu´llÀhi èaleyh Úaraveryelüdür èilme ùÀlib 2. ve maèrifete rÀàıb 

olub ders görmiş derece-i istièdÀd ve èilm ile 3. münÀsebet  vü ittióÀd bulmışken ãÿret-i 

faúr u fenÀ àalebe idüb 4. serv ü pÀ bürehne gedÀ dervíş olub günc ü faúírde úanÀèat 

iòtiyÀr idüb 5. tÿşe-i faúr ile iftiòÀr eyleyüb geçinürken baèøı ehl-i fesÀd gice ile 6. 

óücresine yatduàı yire varub girüb bir niçe yerde muókem yere vurub 7. şehíd itdiler ve 

bu redd-i èacz èalÀ´ã-ãadr ebyÀt anuñ eşèÀrındandur 

8. mıãr-ı óüsnüñde ki güm úıldı göñül cÀn u seri  

    şÀm u zülfüñde imiş aldı lebüñden òaberi 

9. òaberi fürúat-ı gülden ki peyÀm itdi ãabÀ  
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    bülbülüñ lÀle ãıfat úan ile ùoldı cigeri 

10. Behiştí raómetu´llÀhi èaleyh ismi Ahmed’dür Úarışduran SüleymÀn oàlı 11. dimek 

ile meşhÿr ãÀóib-cemÀl nev-cüvÀn meróÿm SulùÀn BÀyezíd 12. óuøÿr-ı şerífinde òiõmet-

i gihterí ve mülÀzümet-i mihterí iderdi 13. Àòir bir cüzví nesne içün sulùÀn gítí-sitÀni 

óaøretlerine nÀzlanub 

  

87b 

1. kaçub pÀdişÀh-ı ÍrÀn şehinşÀh-ı cihÀn mürenni´l-fuøalÀ müdeúúavi´- 2. l-büleàÀ 

òüsrev ü èAcem sultÀn Óüseyin Bayúara yanına varub anda 3. óaøret-i şeyò KirÀmí 

MonlÀ èAbdu´r-raómÀn-ı CÀmí raómetu´llÀhi èaleyh 4. óaøretleri ile muãÀóabet ve 

münÀsebet itdi ol diyÀrda 5. bir niçe müddet olduúdan ãoñra SulùÀn Óüseyin-i Bayúara 

ilçi ile 6. her úısımdan vÀfir envÀè teberrükÀt ve her cinsden ecnÀs 7. muèteberÀt 

gönderüb SulùÀn BÀyezíd óaøretlerinden iştişfÀè 8. idüb anlar daòı dileklerin úabul 

eyleyüb anuñ ol günÀhından 9. geçüb gelüb yine bÀúí èömrin ÀsitÀne-i saèÀdetlerinde 

geçerdi ve ol 10. èAcem’den geldügi maóalde kendü günÀhı muúÀbelesinde pÀdişÀhı 

medó idüb 11. bir úaãíde dimiş idi ve bu beyt ol didügi úaãídedendür günÀhı 12. èafv 

olmaú ümídine dimişdür ki õikr olunur beyt 

13. ne úul ola ki anuñ olmaya cürm-i günehi  

      ne òaùùÀ ola ki èafv itmeye sulùÀn-ı kerem 

 

88a 

1. meróÿm SulùÀn BÀyezíd mürebbÀlarındandur èulÿm-ı tertíb üzre 2. görmiş Òamse-i 

NiôÀmí’yi bi´t-temÀm Türkí’ye terceme itmişdür her 3. fende mÀhir çoú maèÀrife úÀdir 

kimesnedür ve bu ebyÀt daòı 4. anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

5. oturıcaú diz-be-diz aàyÀr dilber yanına  

    tÀze tÀze dÀà urur èÀşıúlarınıñ cÀnına 

6. ferşinüñ bünyÀdı Àb u  saúfınuñ bünyÀdı bÀd  

    ilticÀ yiri degüldür yuf felek bünyÀdına 
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7. MevlÀnÀ TürÀbí raómetu´llÀhi èaleyh SulùÀn Cem òÀºcesi olmuş 8. fÀøıl u kÀmil 

tefsíre úÀdir ve èilm-i ôÀhirde mÀhir kimesne 9. idi dÀrü´s-salùana İstanbul´da olurdı 

beytü´l-mÀldan 10. taèyín olunmış aúçesi var idi cumèÀ günlerinde vaèô iderdi 11. 

dervíş-nihÀd kişi idi ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

12. cÀnum ol şuò-ı cióÀn üstine dir dir ditrer  

      ten gibi rÿó-ı revÀn üstine dir dir ditrer 

13. zülf-i miskíni èiõÀrında períşÀn olıcaú  

     sÀye-veş Àb-ı revÀn üstine dir dir ditrer 

 

88b 

1. SeòÀyí raómetu´llÀhi èaleyh bu daòı SulùÀn Cem şÀèirlerindendür 2. faãíó ü belíà 

kimesne idi SulùÀn Cem ile diyÀr-ı àurbete bile gidüb 3. anda úalmış idi ve bu ebyÀt 

anuñ meşhÿr olan eşèÀrındandur şièir 

4. dilberÀ derdüñ hemíşe cÀnuma hem-dem durur  

    ol sebebdendür ki çeşmüm Àb ile hem-dem durur 

5. raóm it iy dilber bu àam-gín göñlüme kim her nefes 

    hem-demüm derd ü belÀ vü maóremüm hem-àam durur 

6.  Laèlí raómetuèllÀhi èaleyh SultÀn Cem şÀèirlerindendür òoş-ùabè 7. nÀzük kimesne 

olub diyÀr-ı àurbete SulùÀn Cem ile bile gitmişlerdendür 8. ve bu bir iki beyt anuñ 

eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

9. zÀhidüñ fikrinde cennet èÀşıúuñ dídÀr-ı yÀr  

    her kişinüñ lÀ-cerem başında bir sevdÀsı var 

10. òaste cÀna şol úıya baúışlar ile baúma kim  

      şíve-i nÀz ile öldürdüñ bizi hey àamzekÀr 

11. ÓaydÀr raómetuèllÀhi èaleyh Cem SulùÀn şÀèirlerindendür SulùÀn 12. Cem deryÀ 

yüzine revÀn olub èazím ü FirengistÀn idüb terk-i diyÀr itdükde 13. bile gidüb rÿzígÀrunı 

ve èömr-i nÀ-pÀyidÀrını anuñla geçürenlerdendür 
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89a 

1. ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

2. çekmiş úılıcın àamzelerüñ úan ide beñzer  

    her laóôada biñ bí-dili bí-cÀn ide beñzer  

3. úurmış úaşı yÀsını cefÀ-keşlere dilber  

    èÀşıúlarınuñ cÀnını úurbÀn ide beñzer 

4. sünbül ãaçuñ ü lÀle ruòuñ yÀdına çeşmüm  

    úan yaş ile eùrÀfı gülsitÀn ide beñzer 

5. Úandí Sirozí èaleyhi´r-raóme bu daòı meróÿm SulùÀn Cem şÀèir 6. lerindendür Siroz 

şehrindendür òoş-ùabè seòun-Àferín eşèÀrı sebük 7. ve şírín ve naômı dürr-i åemín güzel 

ve laùíf ve àÀyet leùÀfetinden 8. sözleri òafíf kimesnedür diyÀr-ı àurbetde SulùÀn Cem ile 

úalub anda fevt 9. olub AllÀh emrine vardı SulùÀn Cem’üñ maúbÿl muãÀóiblerindendür 

10. ve bu beyt-i maúùaè anuñ eşèÀrındandur maúùaè 

11. úande úandum iy ãanem cüllÀb-ı laèlüñ úandına  

      kim baña Úandí diyü büótÀn idersin her nefes 

12. CenÀní raómetu´llÀhi èaleyh MonlÀ èİõÀrí’nüñ bürÀderidür çoú maèÀrife 13. mÀlik 

ve kendüsi sipÀh-cengi ùaríúine sÀlik olub tímÀre mutaãarrıf 

 

89b 

1. idi Malúoç oàli BÀlí Beg’üñ  úış aúınında geregi gibi yoldaş 2. lıúlar idüb anuñ 

öñinde şehíd oldı òoş ùabè eşèÀrı 3. selís ve àazeliyyÀ nefís ve bu bir úaç beyt anuñ 

meşhÿr olan 4. eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

5. şeb-i àamda yaluñuz úaldum ayÀ şÀh meded  

    saña irişmez elüm nideyin iyvÀh meded 

6. gel esirge beni devletlü güzel başuñ içün  

    senden ayırma beni úuluñam iy şÀh meded 

7. èAhdí raómetu´llÀhi èaleyh SultÀn BÀyezíd zamÀnında dívÀn-ı èÀlí-şÀn 8. òiõmetinde 

olurdı aókÀm u kitÀbetin iderdi kitÀbeti güzel ve òaùùı 9. bí-bedel óüsn-i òaùùı ziyÀde 



   179 

kÀtib şeyò-zÀde şÀkirdlerindendür 10. eşèÀrı àarrÀ ve naômı müsteånÀ çoú maèÀrife 

úÀdir ve fenn-i şièirde 11. mÀhir kimesne idi ve bu maùlaè anuñ eşèÀrındandur maùlaè 

12.  úande varam sÀye-i serv-i bülendüm var iken  

       kime úul olam senüñ gibi efendüm var iken 

13. MevlÀnÀ Şehídí èaleyhi´r-raóm Seyyid ÚÀsım-ı NiksÀrí dimek ile meşhÿrdur Àl-i 

 

90a 

1. Àl-i resÿldur èulÿmı tertíb üzre görmiş èÀlim ü fÀøıl ve ehl-i 2. dil kÀmil Ùırabizon 

diyÀrından meróÿm SulùÀn òÀn óaøretleri ile 3. geldi dergÀh-ı èÀlem-penÀh 

mülÀzimlerinden idi òÿb ùabíèatı var 4. olanca eşèÀr hem-vÀr PÀrsí vü Türkí dilde eşèÀr 

dimege úÀdir 5. sözleri muókem ve üstüvÀr kimesne ve kendüsi meróÿm SulùÀn Selím 

ile 6. Ùırabizon’da olurken çoú muãÀóabet ve artucaú münÀsebet 7. itmiş idi ve bu ebyÀt 

anuñ eşèÀrındandur şièr 

8. bÀ òÿn eşk-i ten-i òÀkí-i òÿd gil gerdem  

    behr-i èışú-ı tüde rÀòÀye vü münzil gerdem 

9. kaãr-ı tüger-i çe refièset şeh èÀlíşÀn  

    úaãr ki muótaãrí men diger ez gel gerdem  

10. ãÿfíye söyleñ òabseden sínesin ãÀf eylesin  

      niçe bir taèn eylemek èuşşÀúa inãÀf eylesin 

11. SÀàarí èaleyhi´r-raómet Edirnelüdür áazzÀz èAlí dimek ile meşhÿr ve meõkÿrdur 

12. ùabíèatı hezle mÀ´il lÀkin óüsniyyÀtı daòı miålidür píşesi 13. àazzÀzlıúdur èilm-i 

edvÀrda gÿyinde usta Şems ile hem-dem ve sÀz-ı 

 

90b 

1.  fenninde èAlí Pürtik ile maórem olub úopuz-nüvÀzlıúda bir mertebede mahÀret 2. ve 

nez-destliúde bir derecede mümÀreset bulmışdı ki eline úopuz alub 3. perdesin yüzden 

götürüb çalmaàa başlayıcaú Zühre-i gökden 4. yire indürüb bí-iòtiyÀr raúãa ve semÀèa 

getürüb ehl-i 5. meclísüñ içine Àteş bıraàub her biri hÀy u hÿydan 6. èÀlem yüzin şÿr u 
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àavàÀ ve mestÀne naèralardan rÿy-ı zemíni 7. aşub ve belÀ ile mÀl-a-mÀl iderlerdi òoş-

ùabè nÀzük 8. kimesne idi dünyÀya merd-mücerred geldi gitdi ve bu beyt anuñdur 

9. pír oldı SÀàarí úomaz elden piyÀleyi  

    düşdi èaãÀya nergis-i zerrín úadeh gibi 

10. ve bu maùlaè anuñ meşhÿr olan eşèÀrındandur úıùèa 

11. anuñ içün mezÀrum üstinde  

      ben bu eşcÀrı böyle vaøè itdüm 

12. ki gören ãormadın bile óÀlüm  

      bu cihÀn içre neyledüm nitdüm 

13. bir boyı servi gözi bÀdÀmuñ  

      şeftelüsine ùoymadum gitdüm 

 

91a 

1. LiúÀyí raómetu´llÀhi èaleyh İstanbul bazÀristÀnında oturur 2. ãaóóÀf idi çoú maèÀrife 

mÀlik ãÀóib-kemÀl ôaríf-suèÀl 3. zaómeti èÀrıø olmış øaèíf mizÀc kimesne idi ekåer 

evúÀtda 4. kÀtib şevúí ile muãÀóabet iderdi eånÀ-i muãÀóabetde laùífe 5. gÿne MevlÀnÀ 

Şevúí aña bir úıùèa budur úıùèa 

6. LiúÀyí kim ôarífidür cihÀnuñ  

    şişirdür burnını sümkürdügince 

7. görüb bir ùıbb ehli anı didi  

    maraødur bu kesilür vardıàınca 

8. ve bu beyt daòı MevlÀnÀ LiúÀyí’nüñ kendü eşèÀrındandur beyt  

9. sen şÀh-bÀz ile ideyin diyü dest-i bÿs  

    nÀzüklik ile kendü ayaàın ùoàan öper 

10. Ferídí raómetu´llÀhi èaleyh Òaraccı ÓüsÀm dimek ile nÀm 11. bulmuşdur Üsküb 

şehrindendür Edirne’de yeñi èimÀrete ve dÀrü´l-óadíåine 12. mütevellí olmışdur 

eşèÀrında eyü úaãdlar ider òoş-ùabè 13. elfÀôı hem-vÀr ve naômı òÿb vü üstüvÀr 

kimesnedür AllÀh emrine varub  
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91b 

1. mezÀrı Edirne’dedür ve bu beyt-i maúùaè anuñdur maúùaè  

2. mümkin degül Ferídí ki maúbÿl-i şÀh ola  

    irmez maúÀm-ı devlete úul muúbel olmasa 

3. MevlÀnÀ Óabíbí raómetu´llÀhi èaleyh Aydın ilinden ehl-i èilim úısmındandur 4. àÀyet 

òÿb-nefs kimesne idi FÀèiú Paşa Narda´da binÀ itdügi 5. cÀmiè-i şerífe raàbet ile getürüb 

òaùíb itmişdi bir niçe yıl anda 6. òaùíb olub yürürken memÀlik-i èaúl u hÿşe-leşker hevÀ 

vü heves-i 7. nefs-i ôalÿm ve sipÀhi pÀdişÀh-ı èışú nücÿm idüb niçe zamÀn 8. bí-hoş ve 

óayrÀn vü ser-gerdÀn sevdÀ àalebesiyle nÀlÀn u giryÀn 9. gezüb yürüb Àòir terk-i diyÀr 

idüb yine Aydın iline kendü 10. vaùan-ı aãlísi olan Pavra-nÀm úaãabaya varub anda 

taãavvufa 11. ma´il olub çoú riyÀøet vü mücÀhedeler eyleyüb niçe òalvetler 12. ve niçe 

çileler çeküb ãÿfí olmış òoş-ùabè kimesnedür mezÀrı 13. Aydın ilinde yine kendü 

vilÀyetinde Pavra-nÀm úaãabadadur ve bu ebyÀt  

 

92a 

1. ve bu ebyat anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

2. iy şehin-şÀh-ı cihÀnum mír-i ãÀóib devletüm  

    saña úul olmaúdur cÀn u göñülden niyyetüm 

3. meõheb-i millet ãorar zÀhid baña bilmez mi kim  

   lÀ´übÀlí èÀşıúam dívÀnelerdür milletüm 

4. MevlÀnÀ Naãÿóí raómetu´llÀhi èaleyh ùabíb ü fÀøıl ve hekím ü kÀmil 5. èulÿmı tertíb 

üzre görmiş eşèÀrı selís 6. çoú maèÀrif-i øabù eylemiş ãÀóib maèrifet ve ehl-i zekÀvet 

üslÿb-ı 7. leùÀyıfında bí-mÀnend kimesnedür ehl-i nücÿm istiózÀ Çince taúvím 8. 

yazmışdur Taúvím-i Naãÿóí dimek ile meşóÿrdur ve bu laùífe ol 9. taúvímdendür ki õikr 

olunur ÁókÀm-ı Taúvím be-taúdír-i emir RabbÀní 10. ve fermÀn-ı óükm-i sübhÀní ve 

hey´et-i felegi ve berÀhín-i hendesí ve icrÀm-ı 11. nÿrÀní ber-mÿcib-i óisÀb-ı ziyc yalanı 
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şöyle iútiøÀ eyler kim 12. bu yıl óammÀmcılar úapu bekleyüb dellÀklar içerüde der-kÀr 

olalar 13. ve nÀùırlar muttaãıl yaşmaú silme üzerine olalar ve bÀzÀrcılarda 

 

92b 

1. alma ve ãatma çoà ola ve arpacılar muótesib oàlanınuñ aàzı 2. ölçüsin alalar ki 

alduàumuz kile ile ãataruz dimege mecÀl bulalar 3. ve úalaycılar döne döne úazanç 

ideler ve aşçılarda maçanaú 4. yeri çanaú ola ve sipÀhiler maóbÿb òiõmetkÀrlar 

arúasında 5. òoş geçeler ve cümle eşèÀrından bu maùlaè anuñdur maùlaè 

6. milk-i dil sensiz şehÀ yıúıldı vírÀn oldı gel  

    intihÀ-yı firúat ü pÀyÀn-ı hicrÀn oldı gel 

7. KÀtibí raómetu´llÀhi èaleyh MonlÀ èIşúí şÀkirdidür kendüsi 8. laùíf kitÀbet ider kÀtib 

idi Kâtibí maòlaã dimege daòı sebeb 9. oldur ve èilm-i mÿsiúíde pehlüvÀn-kÀmil 

kendünüñ ve àayruñ 10. eşèÀrın naúş ve taãníf  baàlayub irlerdi çoú úaãÀ´ide 11.  ve 

àazeliyyÀta mÀlik òoş-tabè güşÀde-dil kimesne idi SulùÀn ãÀóib-úırÀn 12. Muóammed 

ùÀb-åerÀhü óaøretlerinüñ zamÀnından sulùÀn zamÀnına gelince 13. ÀsitÀne-i devletde 

òiõmet eyleyüb èulÿfeye mutaãarrıf idi fevti 

 

93a 

1. İstanbul’da oldı ve cümle eşèÀrından işbu bir iki beyt anuñdur 2. õikr olunur şièr 

3. şol ùurre-i miskín ki rÿó-ı yÀre ùayandı  

    yanarsa nola èÿd gibi çün nÀra ùayandı 

4. bímÀr idi dil-i zülfüñ ucından ser-i zülfüñ  

    destine èaãÀ ãunalı bir pÀre ùayandı 

5. MevlÀnÀ Óadídí raómetu´llÀhi èaleyh Rÿm ilinde Ferecük nÀm 6. úaãabadandur yine 

ol úaãabanuñ óaùíbi olmışdı Óadídí maòlaã 7. dimege èillet kendü ãanèatı temürcılıú idi 

kifÀf-nefsi çün óaddÀd 8.  lıú iderdi òoş-ùabè seòundÀn ve söz vezninde firÀvÀn 9. naômı 

vü eşèÀrı var ve TevÀríò-i Ál-i èOåmÀní pÀdişÀh-ı ãÀóib-úırÀn 10. gelüb taóta cülÿs 
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idince naôm eyledi naômı laùíf ü selís ve elfÀôı 11. dürr-i nÀb gibi nefís ve bu beyt-i 

maúùaè anuñdur beyt 

12. şÀh şehrinde Óadídí şièrüñüñ her beytini  

      mÀlikí mermerlere yazmalıdur bÀb üstine 

13. ve bu beyt daòı anu eşèÀrındandur ki taórír olundı şièr 

 

93b 

1. kÀfir gözini yÀr müselmÀn ider gibi  

    müjgÀnı ùutmış iki ùaraf tíg-i bí-niyÀm 

2. Resmí raómetuèllÀhi èaleyh Bursaludur ehl-i ãanÀyièdendür kifÀf-ı 3. nefsi çün 

bezzÀz olmış vÀlÀcídür kendü zamÀnında şièr ile imtiyÀz 4. bulmış kimesnedür meróÿm 

Aómed Paşa’nuñ niçe àazeliyyÀtını taòmís 5. itmiş úÀbil kişi ve kendüsi dil-òoşí eşèÀrı 

òoş-Àyende 6. ve àazeliyyÀtı pesendíde fevti Bursa’da olmışdur ve bu ebyÀt 7. anuñ 

eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

8. nitekim saña èÀdetdür niyÀz ehline nÀz itmek  

    baña hem òÿ durur bir nÀza biñ dürlü niyÀz itmek 

9. sücÿd itdükçe miórÀba seni yÀd itdügüm budur  

    óuøÿr-ı úalb olmasa dürüst olmaz namÀz itmek 

10. äıdúí raómetu´llÀhi èaleyh ÀsitÀn-ı saèÀdet ÀşiyÀn mülÀzimlerindendür 11. sipÀhí 

oàlanları zümresinden òiõmet iden bendelerindendür 12. òoş kişi idi ùabèı mülÀyim ve 

kendüsi óalím eşèÀrı nÀzük  13. ü pÀk zÀtı pür-idrÀk kimesnedür ve bu maùlaè anuñdur 

şièir 

 

94a 

1. dilberüñ göñline Àhum itmedi aãlÀ eåer  

    gerçi dirler Àh-ı èÀşıú seng-i òÀrÀdan geçer 
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2. Fehmí raómetu´llÀhi èaleyh muèarrif MonlÀ Óamdí’nüñ şÀkirdidür canbÀz 3. dimek 

ile meõkÿrdur der-gÀh-ı èÀlem-penÀh bendelerindendür pür-idrÀk 4. Fehmi güzel vü 

ùabèı pÀk òÿb u Àdemí kimesne idi ve bu ebyÀt 5. anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

6. mübtelÀ-yı èışú-ı yÀrim baña tedbír eyleñüz  

    ol ùabíbe óÀlümi bi´llÀhi taúrír eyleñüz 

7. ölürem bÀri òayÀl-i yÀr ile cÀn vireyin  

    ãÿret-i dildÀrumı úarşumda taãvír eyleñüz 

8. MevlÀnÀ SühÀyí raómetu´llÀhi èaleyh İstanbullıdur ismi Muóammed’dür 9. èulÿmı 

ÀsÀletle görmiş ehl-i èilimdür ehliyet ile añılur ve èulemÀ 10. vü fuøalÀ arasında faøilet 

ile meõkÿr kimesnedür lÀkin àÀyetde èayyÀş 11. ve nihÀyetde evbÀş olmaàın felÀket ile 

fevt oldı òoş-ùabè 12. õihni güşÀde ve eşèÀrı ziyÀde artuúdur ve bu ebyÀt 13. anuñ 

eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

 

94b 

1. iy şeker leb ùatlu söz mihr ü muóabbet arturur  

    ùatlu ùatlu agzuma söà loúma şefúat arturur 

2.  baş úoyan òÀk-i der-i meyòÀneye devlet bulur  

     mey-fürÿşuñ öpmek ayaàını óürmet arturur 

3. MevlÀnÀ Hevesí raómetu´llÀhi èaleyh Üsküb şehrindendür èilme 4. meşàÿl iken 

ferÀàat ve keåret-i şuàÿlden berÀ´at gösterüb şière 5. heves itmiş òoş-tabè laùíf ve sebük 

vü şírín-i òafíf eşèÀrı var 6. ve bu maùlaè anundur ki õikr olunur maùlaè 

7. bahÀr geçdise nola òazÀnı òoş görelüm  

    zamÀn zamÀna irişmez biz anı òoş görelüm 

8. MevlÀnÀ NihÀní raómetu´llÀhi èaleyh úadími vilÀyet-i Anaùolı’dandur 9. Òadım èAlí 

Paşa’nuñ muãÀóiblerindendür eski ãÀóib-maèrifet kimesnedür 10. òoş-tabè naôük eşèÀrı 

ve àarrÀ bí-bedel güftÀrı var ve bu 11. redd-i èacüz èale´ã-ãadır52  úısmından olan 

muãannaè àazel anuñdur 12. ki õikr olunur şièr 

                                                
52 Ortaya koyduğu aczi reddedilen. 
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13. tÀ kim göreli ùalèatuñı iy yüzi úamrÀ  

      ırmaú gibi gözümden aúar şÀm u seóer mÀ 

 

95a 

1. em vir didi dil laèlüñe derdine didi merg  

    germ olma igen bendeñi öldürmege yÀra 

2. ve bu ebyÀt daòı anuñ meşhÿr olan eşèÀrındandur şièr 

3. tÀc-ı gul-gÿn geydügi çün lÀle şÀhíler gibi  

    çekdi sÿãenler úılıç sünní sipÀhíler gibi 

4. RÀfeøí’dür lÀle anuñ çün başında tÀcı vÀr  

    yÀsemenler Óaúú’a yüz ùutmış ilÀhíler gibi 

5. MevlÀñÀ Muóyí raómetu´llÀhi èaleyh Aydın elinden Birgilüdür ehl-i 6. èilim 

ùÀyfasındandur Birigi úÀêísi olmışdur àÀyet muãÀóabeti 7. laùíf ve eşèÀrı güzel kendüsi 

ôaríf ekåer muãÀóabeti 8. ãÀóib-devletlerüledür aùèime kısmını òÿb bişirürdi Pilavcı 9. 

Muóyí dimek ile añılurdı ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

10. meróabÀ iy cÀn u cÀnÀn meróabÀ  

      meróabÀ iy şÀh-ı óÿbÀn meróabÀ 

11. iy ãaçı ôulmet rÿòı Ànestü nÀr53   

      iy dudaàı Àb-ı óayvÀn meróabÀ 

12. Ùalibí raómetu´llÀói èaleyh òoş-ùabè dervíş-nihÀd ve üslÿb-ı şièrde 13. kÀmil üstÀd 

kimesne idi ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

 

95b 

1. Àh ol meh-liúÀ ben mübtelÀyı gözlemez  

    cevr-i èÀdet idinür mihr ü vefÀyı gözlemez 

2. ùutalum kim serverÀ sulùÀn-ı èÀlemsin bugün  

    pÀdişÀh-ı dehr olan niçün gedÀyı gözlemez 

                                                
53Kur´Àn’da Àyet: "Ateşe yaklaştım." TÀ-hÀ 10,  Neml 7, Kasas 29. 
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3. MevlÀnÀ ÒÀkí raómetu´llÀhi èaleyh ismi Yÿsuf’dur Üsküblüdür 4. èulÿm-ı ôÀhire 

meşàÿl iken ferÀàat eyledi çoú maèrifete úÀdir 5. dívÀne-reng kimesne idi òayli eşèÀra 

mÀlikdür ve bu bir úac 6. beyt anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

7. nola cellÀd ise àamzeñ esirgemez mi insÀnı  

    esirger göricek kÀfir àaribliúde müsülmÀnı 

8. zenaòdÀnuñda úo yatsın müsÀfirdür bu dervíş  

   be-gÀyet ki yazuúdur kim kişi incide mihmÀnı 

9. MevlÀnÀ Óıfôí raómetu´llÀhi èaleyh ismi Muóammed’dür ehl-i èilm arasında 10. äaru 

Memi dimek ile meşhÿr u mezbÿrdur cÀrí-i óÀfıô-ı kelÀmu´llÀh 11. kimesne idi Óıfôí 

maòlaã dimege daòı sebeb oldur Vardar Yeñicesi’nde 12. müderris olmışdı òoş-ùabè 

eşèÀrı laùíf ve kendüsi òayli 13. haríf  ehl-i dil İstanbul’da iken gice ile olduàı odada 

 

96a 

1. yatduàı yirde úatl itdiler yanında olan dünyÀsın aldılar 2. mezÀrı İstanbul’da áalaùa 

yaúasındadur ve bu ebyÀt anuñdur 

3. nerges ü ruòsÀra naúd-i úalbi yandurdum yine  

    sínede mihrüñ çırÀàını uyandurdum yine 

4. ben ki Àteş-bÀz-ı èışúam dÿd-ı Àhum oúların  

    ÀsumÀníler gibi göge boyandurdum yine 

5. MevlÀnÀ MaúÀmí raómetu´llÀhi èaleyh Sirozludur èilm-i mÿsíúíde 6. bí-naôír ve fenn-

i edvÀrda emír-i ãÀóib serír idi MaúÀmí 7. maòlaã dimege daòı ba´iå oldur çoú zamÀn 

òiùÀbet itmiş 8. maúÀmÀt bÀbında èadímü´l-miåil olub kendü zamÀnında vÀúiè ola 

maúÀm- 9. şinÀsları cümle òacil úalmışdı güzel taãnifler ve àarrÀ naúşlar taúsím 10. 

itmekde ehil úatında ercümende ve tÀze tÀze bí-bedel ãavtlar baàlayub 11. ayrılmaúda 

bí-mÀnend idi ãÀóib-maèrifet olduàı óayåiyyet ile erkÀn-ı 12. devlet raàbet idüb getürüb 

ÀsitÀne-i saèÀdetde beytü´l-mÀldan 13. aúçe taèyín eyleyüb òiùÀbetinden ferÀàat 

itdürdiler óaøret-i  
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96b 

1. ãÀóib-úırÀn  ebbeda´llÀhü teèÀlÀ Àlí Àòirü´d-devrÀn54  BaàdÀd cÀnibine 2. saèÀdet ile 

sefer-i hümÀyuna teveccüh itdükde BaàdÀt’da fevt olub 3. mezÀrı anda vÀúiè olmışdur 

òoş-ùabè kimesne idi rindÀne 4. àarrÀ eşèÀrı var ve zíbÀ raènÀ àazeliyyÀtı hem-vÀrdur ve 

bu 5. ebyÀt anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

6.  Àh ile cihÀn òalúını bímÀr ideyin mi  

     nÀlemle seg-i kÿyuñı ÀzÀr ideyin mi  

7. dilberlere mey almaàa meyòÀnecilerden  

    cÀmiède òaùíbem diyüben èÀr ideyin mi 

8. meşhÿr-ı cihÀn olmaàa rindÀn arasında  

    bir tÀze àazel gün gibi iôhÀr ideyin mi 

9.  Tetimme-i Ùabaúa-i Şeşüm   altıncı ùabaúa behiştinde cemèiyyet 10. idüb õikr olan 

èulemÀ vü fuøalÀ vü monlÀ-zÀdeler ki her biri 11. zíver-i faølılÀ müzeyyen ve óilye-i 

dÀniş ile mübeyyendür baèøı bu èÀlem-i 12. fÀníden muótefí olub cennet çemenlerinde 

nurdan úuãÿrlarda óÿr u 13. àılmÀn ile muãÀóib ve baèøı bu cihÀnı bí-vefÀda mevcÿd 

kendü 

 

97a 

1. èÀlemlerinde èíş u nÿşda  maèÀrife ùÀlib olub sultÀn gítí-sitÀn 2. pÀdişÀh-ı ãÀóib-úırÀn 

óaøretlerinüñ devÀm u devlet rÿz u efzÿn 3. ve úıyÀm-niôÀm şevket-nümÿnları 

adèiyyesine şeb ü rÿz mütevÀtir 4. ve mütevÀlí müdÀvim ve mülÀõimdür rubÀèí 

5. ùurduúça cihÀn şÀh-ı cihÀn-dÀr olsun  

    her demde aña èavn-i ÒudÀ yÀr olsun 

6. sulùÀn-ı selÀùín-i cihÀn şÀh-ı SüleymÀn  

    tÀ óaşre degin devlet ile var olsun 

7. Ùabaúa-i Heftüm  yedinci behişte mensÿb olan òoş- 8. ùabè azÀde-dil aãóÀb-ı èirfÀn ve 

aóbÀb-ı seòundÀn şÀèir-i nÀzük 9. fÀøıl u kÀmil kimesnelerün vaãfındadur ki her biri 

                                                
54 Allah, son zamanı tebdíl edecek. 
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hengÀme-i leùÀfetde 10. sibÀúat-kelÀm ve kiyÀset-peyÀmda bir vechle diúúat ü firÀset 

óiddet ü 11. zekÀvet iderler ki feãÀóÀt-ı maóallinde SaóbÀn ile Farazdaú ve söz deminde 

12. Aresùo ile Ebÿ èAlí SínÀ’ya daúú ùutarlar el-óÀãıl-ı kelÀm mevzÿn 13. bÀbında úılı 

úırú yarub pehlüvÀn seòun-senc ve mübÀriz èarãa-ı elfÀô 

 

97b 

1. nükte-perdÀz penc ü gencdür söz èuúdelerinde gir-i güşÀ-yı òurde-dÀn 2. ve düşvÀr 

eşèÀr-ı müşkilÀtında hallÀl-i cerb  zübÀn-ı yÀrÀn ki 3. bu faúír ile hem-èaãr u zübÀn olub 

meõheb-i şière bilece õÀhib 4. olmışlardur bu cümlenün aføalı ve bu zümrenüñ ekmeli 

úıdvetü´ 5. ş-şuèarÀ-i ´l-müteferredín zübdetü´l-À-i´l-mütecerredín kelid-dÀr-ı 6. 

gencine-i İlÀhí vaúfıl-güşÀyi hazíne-i nÀ-mütenÀhí èışú deryÀsı 7. ãadefinüñ dürr-i 

yektÀsı ve maèrifet göginüñ mühr-i Münír cihÀn-ÀrÀsı  

8. ùutubdur şièri cümle kÀ´inÀtı  

    cihÀn üstÀdı yaèni MonlÀ Õatí 

9. ismi Baòşí mevlidi Balıkesre’dedür bir mertebede Cevdet-i ùabèı  10. ve leùÀfet-i õihni 

var ki úÀbil-i vaãf degül beş yüz miúdÀrı 11. úaãÀyidi ve üç biñ àazeli ve meåneví 

tarzında Şemè ü PervÀne 12. adlu bir kitÀb diyübdür on iki biñ beyt meånevídür 13. anda 

derc olan maèÀní-i àaríbe ve leùÀyıf-ı èacíbe ki aña müyesser oldı  

 

98a 

1. bir kimesne daòı el virmedi ve àazeliyyÀtında òÀããa maèníleri ve 2. kimse eşèÀrına 

írÀd olmaduú emåÀli çoúdur eşèÀrı maùbÿè 3. ve ebyÀtı maãnÿè iştihÀr-ı tÀn ve iètibÀrı 

temÀm bulub Şeyó 4. VefÀ raómetu´llÀhi èaleyh sülÿkına sÀlik olmış dervíş kişidür ve 

bu 5. ebyÀt daòı anuñ àazeliyyÀtındandur ki õikr olunur şièr 

6. èÀşıúı çün bí-vücÿd itmek olupdur òak saña  

    biz èadem milkine maómil baàladuú yÀ hÿ saña 

7. çün gidersin bir ùolu iç bÀrí andan git didüm  

    götürüb ol dem ayaàı didi kim yÀ hÿ saña 
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8.  ve bu ebyÀt daòı anuñ meşhÿr olan eşèÀrındandur şièr 

9. didüm leb-i yÀúÿtuña òaùù gelmiş iy yÀr  

    didi ki diye úara òaberden daòı neñ var 

10. úanumı revÀn eylemege tírüñ ucından  

      zaòmum gibi èÀlemde niçe aàzı úızıl var 

11. MevlÀnÀ Áhí raómetu´llÀhi èaleyh Beñlü Óasan dimek ile meşhÿrdur 12. mevlidi 

Tuna yalısında olan Nigebolı nÀm úalèadur èulÿm mütedÀveliye 13. tetebbüè idüb 

görmiş idi Úaravirye’de müderris iken fevt oldı 

 

98b 

1. mezÀrı andadur òoş-Àyende àarrÀ àazelleri ve mestÀne raènÀ maùlaè 2. ları var ve 

cümle eşèÀrından bu maùlaè anuñdur maùlaè  

3. uçmasın yañlış òaberler ol hümÀnuñ üstine  

    ÀşiyÀn-ı zÀàa varmaú düşmez anuñ üstine 

4. ve meåneviye òayli gÿşiş itmişdür Òüsrev ü Şírín üslÿbında Gül-i Òüsrev adlu 5. bir 

kitÀbı var MevlÀnÀ Şeyòí’ye  peyrÿ olmış meånevísi güzel ve maùbuè 6. ve naômı laùíf 

ve maãnÿè müsveddesin beyÀø itmege ihmÀl ü iàmÀø 7. eylemegin kem-yÀb ve nÀ-

yÀbdur ve inşÀ ùarzında Óüsn ü Dil adlu 8. bir kitÀbı daòı var gÀyet güzel ve bí-bedel 

yazmışdur ve bu úıùèa 9. ol kitÀbdandur ki õikr olundı úıùèa 

10. bu felek-i şeş cihetde göñül çÀrmíò olub  

      ãaldı muóíù-i óayrete mellÀó emr-i kün 

11. mevc-i óavÀdiå ile helÀk oldı èÀúıbet  

      bu baór-ı pür òaùarda ki yoú ana úaèr ü bün 

12. deryÀ dil ol cihÀnda ki bu rÿzigÀrdur  

      cere´r-riyÀóu leyse kemÀ teştehi´s-süfün55 

13.  Şemèí raómetuèllÀhi èaleyh Rÿm ilindendür Şeyò VefÀ ãÿfilerindendür 

 

                                                
55 RüzgÀr gemiyi kaptanın istediğ gibi değil, kendi istediği gibi yönlendirir. 
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99a 

1. Şeyò óaøretlerinüñ úÀ´im maúÀmı ve òalífe-i õevÀ´l-iótirÀmı 2. olan èAlí Dede óuøÿr-

ı şeríflerinde sülÿk idüb niçe òalvetler 3. ve niçe çilleler çıúarub terbiyetlerine muúÀrin 

ve himmetlerine muèÀvin 4. olub maúÀm-ı òilÀfete úadem baãmış ve mertebe-i meşíòte 

hem-dem 5. olmış kimesnedür Edirne’de ùabbÀàlar içinde olan Şeyò Muãlaóa´ 6. d-dín 

ãÿfí-òÀnesine ièzÀz ü ikrÀm ile Şeyò naãb eyledi 7. meõheb-i taãavvufa õÀhib ve ùÀyife-i 

ãÿfíyÿndan rÀh-ı óaúúa ùÀlib 8. olan ùaleb-kÀrlardan irşÀd idüb mürşid olmaàa iètimÀd 

idüb 9. gönderdi anda oturub írşÀda meşàÿl iken èışú Àteşi óarÀretinden 10. ve sevdÀ 

àalebesi germiyyetinden şuríde óÀl ve müşevveşü´l-aóvÀl 11. olub òarÀbÀta yüz ùutub 

òarÀbÀt içinde fevt oldı mezÀrı İstanbul’dadur 12. òayli nÀzük naôma úÀdir şÀèirdür 

eşèÀrı sÿz-nÀk ve munaúúaó àarrÀ 13. ve elfÀôı pÀk ve meåel-Àmíz feraó-fezÀdur ve bu 

maùlaè anuñdur maùlaè 

  

99b 

1. úucam dirdüm nigÀrı pírehensüz  

   çürütdüm varumı úaldum kefensüz 

2. ve bu bir iki beyt daòı anu eşèÀrındandur beyt 

3. iy lebi àonca vü beli ince  

    baña oldı òayÀlüñ eglence 

4. bulıcaú sini cÀme-òºÀbuñda  

    ãanuram uàradum  yatur gence 

5. Mesíóí raómetullÀhi èaleyh ismi Mesíóí’dür Rÿm ilindendür èilme 6. meşàÿl iken 

ferÀàat idüb sipÀhíliàe meyl itdi òoş kitÀbeti 7. var idi ãÀóib-devletlere òiõmet itmek ile 

tímÀre yazılub 8. ÒÀdım èAlí Paşa’ya çoú òiõmet itmişdür èAlí Paşa fevt olduúdan 9. 

ãoñra Yÿnus Paşa’ya irùibÀù idüb anuñ òiõmetinde iken fevt oldı 10. òayli úÀbil yigit idi 

òÀããa maèníleri ve kimse naômına dÀòil olmaduú 11. emåÀli çoúdur ve inşÀ ile daòı 

ziyÀde ÀşinÀlıàı ve münÀsibeti var 12. idi ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur 

şièr  
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13. òoş idi vuãlat olsa èÀdetümüz  

      lík yoú başda bu saèÀdetümüz 

 

100a 

1. òalúı bir bir yitürdüñ iy sÀúí  

    ùolu urmışa döndi ãoóbetümüz 

2. MevlÀnÀ Refíúí raómetu´llÀhi èaleyh Amasiyyelüdür èilme meşgÿl iken 3. ferÀàat 

idüb SultÀn BÀyezíd ve SulùÀn Selím zamÀnında dergÀh-ı èÀlem- 4. penÀhda dívÀn 

kitÀbeti òiõmetin iderdi erkÀn-ı devlet úatında muèteber 5. ve muóterem iken ãoñradan 

pírlük deryÀsına úadem baãub keåret-i kitÀbetden 6. merdÿm çeşm-i òayra ve òÀne-i 

èaúlı tíre ulaşıbileceú tevliyete sevú 7. olub maórÿsa-i Edirne’de dÀrü´l-óadiå 

tevliyetinde fevt oldı 8. mezÀrı Edirne’dedür òoş-ùabè-ı faãíó ve sözleri melíó òayli 9. 

elfÀô u eşèÀra mÀlikdür ve şikÀyet-i òayli 9. elfÀô u eşèÀra mÀlikdür ve şikÀyet-i 

rÿzigÀrda bir tercíè-i 10. bend úaãídede èacÀ´ib-i maèÀní ve àarÀ´ib-i leùÀyıf 11. insÀní 

cemè itmişdür ve ol tercíè-i bendi budur bend-i tercíè 

12. bu zamÀn bir èaceb zamÀn oldı  

      yaòşılıúlar úamu yamÀn oldı 

13. ve bu bir úaç beyt daòı ol úaãídedendür ki õikr olunur şièr 

 

100b 

1.  yazmaàa kÀdir olmayan bir elif  

     eller üzre ùutuldı òÀme-miåÀl 

2. nÀzdan şöyle ùutdı yükini kim  

    söz götürmez olubdurur óammÀl 

3.Sücÿdí raómetu´llÀhi èaleyh Rÿm ilindendür der-gÀh-ı muèallÀ 4. mülÀzimlerindendür 

silihdÀrlar zümresi kitÀbetin ideri èilme kÿşiş 5. itmiş òoş-ùabè pÀk-nihÀd ve fenn-i 

şièirde kÀmil ve üstÀd kimesne 6. idi RevÀni SulùÀn Selím meróÿm berf redíf  bir úaãíde 

7. didi iken pesendíde düşmişdi RevÀní’ye bu beyti laùífe-gÿne didi 
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8. ãovuú söz ile doñdurduñ cihÀnı  

    başuña úarlar yagsun RevÀní 

9. çoú eşèÀra mÀlik ve ùaríú-i sÀlik olub Kaèbe şerrefehÀ´llÀhu 10.  yolında fevt oldı ve 

bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

11.  ãanmÀ bülbül naàmesi iy gülèiõÀr egler beni  

      gülşen-i èışúuñda bu feryÀd ü zÀr egler beni 

12. fürúatüñde dem-be-dem merdümlik idüb iy perí  

      yaşı çoà olsun bu çeşm-i eşk-i bÀr egler beni 

13. Keşfí raómetu´llÀhi èaleyh İstanbullıdur meróÿm SulùÀn BÀyezíd 

 

101a 

1. maórÿsa-i İstanbul’da binÀ itdügi cÀmiè-i şerífüñ buòÿrcisidür 2. MonlÀ äabÀyí 

şÀkirdidür çoú maèÀrife mÀlik ve ùaríú-i  cüz´üyÀte 3. sÀlik òayli úaãÀyıdı ve àazeliyyÀtı 

var ùarzı òºÀcesi eşèÀrın 4. oòşar ãÀóib-maèrifet kimesnedür ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

5. dil-i àam èıyd-ı viãÀlüñe ùutarken rÿze  

    irdi cÀn rü´yet-i dídÀrıñula nev-rÿze 

6. kebkebüñ kevkebi bir kevkebe virdi felege  

    ki itmez iy mÀh naôar anı gören ılduza 

7. Ferruòí äaruòÀn vilÀyetinde AúóiãÀr nÀm úaãabadandur 8. òoş-ùabè bedíhí-gÿy 

şÀèirdür çoú eşèÀra mÀlikdür ve èilm-i 9. remli àÀyet òÿb ve fenn-i şièri meràÿb bilür 

eşèÀrı èÀm-gír 10. ve òoş-Àyende olduàı óayåiyyet ile beyne´n-nÀs çoú oúunur pesendíde 

11. dür ve bu maùlaè anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur maùlaè 

12. mÿ degüldür görünen bu síne-i ãad-çÀkde  

     dostum tírüñ durur yir yir dükülmiş òÀkde 

13. MevlÀnÀ äunèí raómetu´llÀhi èaleyh Úasùamonıludur meróÿm NecÀtí’nüñ 
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101b 

1. şÀkirdidür niçe maèÀrife úÀdir ve èilm-i şièirde mÀhir kimesnedür SulùÀn 2. Maómÿd 

fevtinden ãoñra oàlı SulùÀn OròÀn nişÀncısı oldı 3. Àòir dÀ´ire-i felÀket ve menzile-i 

meõõelet düşüb Edirne’de Teñri emrine 4. vardı mezÀrı Úıyıú cÀnibindedür ve bu ebyÀt 

anuñdur şièr 

5. yaşlu gözüme zülf-i siyeh kÀre göründi  

   iy merdum-i deryÀ sevinüñ úare göründi 

6. óuccÀca göründiyse menÀr üstine envÀr  

   èÀşıúlarada ol úÀmet ü ruòsÀre göründi 

7. MevlÀnÀ Sÿzí raómetu´llÀhi èaleyh èilme meşàÿl iken ferÀàat 8. iòtiyÀr idüb taúÀèud 

itdi Rÿm ilinden Pirizrín-nÀm úaãabadandur 9. òoş-ùabè çoú eşèÀra úÀdir ve õihni pÀk 

òÿb şÀèirdür 10. MiòÀl oàlı èAlí Beg itdügi àazÀları naôm idüb an beş biñ 11. beyt 

mikdÀrı yazub kitÀb itmişdür cevdet-i ùabèı ziyÀde ve kendüsi 12. bí-pervÀ ÀzÀde eşèÀrı 

laùíf òayli ôaríf ve cÿd kimesne idi 13. ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

 

102a 

1. serv-i úaddün dikmesidür şÀò-ı gül gülzÀrda  

    eşkümüñ perverdesidür lÀleler kuhsÀrda 

2. vaãl-ı dilberden hemÀndünyÀ metÀèından àaraø  

    yoòsa èışú ehli ne aldı ãatdı bu bÀzÀrda 

3. MevlÀnÀ èAùÀ raómetu´llÀhi èaleyh Üsküblüdür èulÿmı tertíb 4. üzre görmişdür 

ãoñradan ferÀàat iòtiyÀr idüb ticÀrete meyl 5. itdi tecnísÀt-ı KÀtibí üslÿbında niçe 

tecnísin bulub cemè idüb 6. naôma getürüb kitÀb itdi güzel úaãdlar ve bí-bedel fikirler 

eylemişdür 7. àazeliyyÀtı òÿb ve naômı meràÿb kişidür ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

8. baàrum firÀú odına yanmış kebÀba beñzer  

    keyfiyet ile şièrüm rengín şarÀba beñzer 

9. derdÀ bu eski eski göynükler ile sínem  

    yir yir ocaàı úalmış şehr-i òarÀba beñzer 
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10. MevlÀnÀ NÀmí Üsküb şehrindendür Beñlü Memi dimek ile meşhÿrdur 11. èulÿmı 

tetebbüè idüb tertíb ile görmişdür úÀêí olmış òoş-ùabè 12. èÀşıú-meşreb ve şÿríde 

meõheb kimesnedür ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

13. dem mi vardur gözlerüm yaşını èummÀn eylemez  

      ol perí baña çoà iş eyler hemÀn úan eylemez 

 

102b 

1. òÀtem-i laèli òaùıyla aldı cÀnÀn milketin  

    leşker-i mÿr ile bu fetói SüleymÀn eylemez 

2. MevlÀnÀ PenÀhí Rÿm ilindendür òoş-tabè dervíş nihÀd kimesnedür 3. ve bu ebyÀt 

anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

4. sürme çeksün özüni nerges-i mestÀnuñdan  

    şÀnenüñ gitsün eli zülf-i perişÀnuñdan 

5. úÀmetüñ naòl-i bülend oldı aña el irmez  

    nice şeftÀlü direm síb ü zeneòdÀnuñdan 

6. MevlÀnÀ CemÀlí Úaramaní’dür òoş-tabè òÀããa maèníye mÀlik kimesnedür àazeliyyÀtı 

7. pÀk ve kendüsi òÿb-idrÀk ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

8. neyleyem şol göñli kim èışúuñla óayrÀn olmaya  

    neyleyem şol cÀnı kim sen cÀna úurbÀn olmaya 

9. varmayam şol bezme kim anda mey-i meyl içmeyem  

    girmeyem şol cemèe kim èuşşÀú mestÀn olmaya 

10. MevlÀnÀ YÀúíní raómetu´llÀhi èaleyh ismi Óüseyin’dür mevlidi Edirne’dür 11. 

babasından òayli dünyÀ úaldı úadrin bilmeyüb sehl zamÀnda telef idüb 12. küleh-

dÿzlıàa heves itdi kifÀf-ı nefs maãlaóat içün taúyÀcı oldı taúyÀ 13. cılıúda iken şièir 

arzusın idüb şi´ir-dír olmış idi bu bende bir úÀbiliyyet 
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103a 

1. fehm idüb ehl-i  sÿú arasından faúír oldum çıúardum ekåer èömri bu faúír 2. úatında 

geçmiş idi ùabíèatı hezle mÀyil ve elfÀøı fuòşiyyÀta úÀbil müretteb dívÀnı 3. ve òayli laùíf 

maèÀní cemè itmiş úaãÀyide ve àazeliyyÀta úÀdir ve söz vezninde 4. mÀhir şÀèirdür çoú 

eyü tÀríòleri var Edirne’de vÀúiè olan 5. ları mescidine beytü´l-èíbÀdet tÀríò dimişdür 

òÿb müverriò seòun-Àferín 6. letÀyıf ehli muãÀóib idi taãavvufa meyl artuú olub Şeyò 

VefÀ 7. úÀim maúÀmı olan èAlí Dede’den tevbe itmiş dervíş-i nihÀd-cüvÀn idi 8. ve bu 

bir úaç beyt anuñ àazeliyyÀtındandur ki õikr olunur beyt 

9. àamzeñ cefÀsı èÀşıúa èayn-ı vefÀ gelür  

    bímÀre iltifÀtı ùabíbüñ devÀ gelür 

10. àamzeñ òayÀli ile göñül kendüden geçer  

      añduúça òÀk-i pÀyuñı gözüm ùola gelür 

11. MevlÀnÀ Celílí raómetuèllÀhièaleyh İzniúlüdür èulÿmı tertíb üzre 12. görmişdür Àòir 

ferÀàat idüb taãavvufa meyl eyledi ãoñradan dimÀàına 13. iòtilÀl yitişüb AllÀh emrine 

vardı Óamse-i NiôÀmí terceme idüb 

 

103b 

1. bi´t-temÀm Türkíye dönderdi el-óaú yaramaz itmedi eyü eylemişdür ve bu ebyÀt 2. 

anuñ àazeliyyÀtındandur ki õikr olunur şièr 

3. iy göñül bu dünye key gaddÀrdur andan ãaúın  

    óílesi çoú mekri çoú èayyÀrdur andan 

4. ger saña yÀrim diyü eylerse her-dem ríş-òand  

   úavline aldanma key aàyÀrdur andan ãaúın 

5. KÀtib Óasan Rÿm ilinden Manastır nÀm úaãabadandur Mıãır seferinde 6. düşen 

Òadım SinÀn Paşa’nuñ dívÀn kitÀbetin iderdi zıèÀmete 7. mutaãarrıf kimesne idi õÀtında 

òayli zekÀvet ve fiùÀnet ve ùabè-ı ôihninde 8. temÀm istiúÀmet ve selÀmet-dÀr şièr ü 

inşÀyı çoú tetebbüè itmişdür 9. lÀkin tabíèatı tÀríò dimege úÀyil ve ekåer mümÀreseti 
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tevÀríò cÀnibine 10. mÀ´il olmaàın àÀyet müverriòdür güzel tÀríòler çoú dimiş 11. ve 

cümle tÀríòlerinden Belàırad úalèası fetóine didigi tÀríò budur 

12. güft tÀríòeş heme ehl-i òıred  

      fetó-i SulùÀn SüleymÀn-ı zamÀn 

13. ve Müftí Saèdí Çelebi mevtine tÀríò bunı dimişdür tÀríò 

 

104a 

1.  faúad mÀte şehíden56 ve redd-i èacíz èale´ã-ãadr maúlÿb úısmından daòı 2. bu bir iki 

beyt mevèiôe üslÿbında anuñdur ki õikr olunur beyt 

3. mÀl içün úayàu yime iy ník-nÀm  

    úaddüñi tÀ etmesin bu çarò lÀm 

4. ve bu maùlaè daòı anuñdur ki õikr olunur maùlaè 

5. óÿr-ı cennet isteseñ ki ola fütÿó  

   Óaú yolında úıl fidÀ-yı cism ü rÿó 

6. Vaódí raómetu´llÀhi èaleyh Edirnelüdür ismi Caèfer’dür ÀsitÀn-ı 7. saèÀdet ÀşiyÀn 

mülÀzimlerindendür Edirne’de òÀããa òarc 8. emíni iken fevt oldı òoş-tabè eşèÀrı revÀn 

ve ebyÀtı 9. firÀvÀn kimesne idi ve Ana Bacı dimek ile meşhÿr bir óikÀyet 10. inşÀ idüb 

yazmışdur òoşca laùíf itmişdür beyne´n-nÀs 11. maèrÿf ve rindÀn arasında mevãÿfdur ve 

bu ebyÀt 12. anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

13. cÀne sevdÀlar ãalub bu zülf-i èanber-sÀ yine  

      biñ belÀya mübtelÀ oldı dil-i şeydÀ yine 

 

104b 

1.  èışúdan perhíz idüm ãabr eyleyem dirdüm velí  

     ãabrumı yaàmaya virdi bir büt-i raènÀ yine 

2. MevlÀnÀ áaríbí raómetu´llÀhi èaleyh DefterdÀr Maómÿd Çelebi oàlıdur 3. mevlidi 

Edirne’dür leùÀfet-i ùabèı àÀyetde ve nezÀket-i õihni nihÀyetde 4. garÀ eşèÀrı ve zíbÀ 

                                                
56 Şehit olarak ölmüş. 
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güftÀrı var ve kendüsi òÿb tír-endÀz 5. ve seòun perdÀz tír-endÀzlıú èilminde ser-Àmed 

ve kemÀn-keşlik fenninde 6. bí-mÀnend yay çekmege heves itmiş Àdem çoú lÀkin bütün 

pÀdişÀh-ı 7. èÀlem-penÀh èaskerinde anuñ yayın çeker kimesne yoàıdı el-óÀãılı bu fenni 

8. kemÀline yitişdürmişdi bí-bedel maóbÿb güzel nev-cüvÀn tÀze yigit iken 9. cÀn bedri 

áazzÀlí seferinde fevt olub AllÀh emrine vardı ve bu ebyÀt 10. anÿñ àazeliyyÀtındandur 

ki õikr olunur şièr 

11. òalú-ı èÀlem zÀr zÀr iñler fiàÀnumdan benüm  

      úıããa-i FerhÀd úaldı dÀsitÀnumdan benüm 

12. tír i Àhumdan ãaúın kim úÀmetüm yay eyledüñ  

      àÀfil olma dostum tír ü kemÀnumdan benüm 

13. KÀtib DÀvud Rÿm ilinde Ergene köprisinde olan úaãabadandur Rÿmí 

 

105a 

1. taòallüs ider òoşùabè ve istiúÀmet-i õihni ve selÀmet-i vezni var 2. Rÿm ili begine 

ıãmarlanan deftere òiõmet iden küttÀb ve ol ÀsitÀneyi 3. úadímden intisÀb iden 

bendelerindendür zıèÀmete mutaãarrıf ve vÀfir eşèÀra 4. mÀlikèÀrif kişidür ve mevèiôe 

üslÿbında bu bir úac beyt ü murabbaè 5. anuñdur ki taórír olundı murabbaè 

6. her ki dünyÀya gelür Àòir ecel cÀmın içer  

    ne èaceb menzíl olur kimi úonar kimi gider 

7. ceres-i nÀle ile úafile-i èömr geçer  

    kÿs-ı rıólet çalınur geldi gider geldi gider 

8. ùıfl-iken kimisine devlet ü iúbÀl virür  

    nev-cüvÀn olsa dügünlerle gelin alıverir 

9. úocaya küs-ı felek öldi begüm çalıvirür  

    küs-ı rıólet çalınur geldi gider geldi gider 

10. MevlÀnÀ Basírí raómetu´llÀhi èaleyh èacemdür Uàurlu oàlı Muóammed Mír 11. 

zÀ’nuñ òiõmetinde olurdı Uàurlıoàlı èAcem’ e varub pÀdişÀh 12. olduúda meróÿm 
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SulùÀn BÀyezíd’e içlilik ùaríúi ile gönderdi 13. bunda Rÿm´a geldükde ol eånÀda 

Uàurlıoàlı vÀúıèaya uàrayub 

 

105b 

1. diyÀr-ı èAcem’e gitmek müyesser olmayub bunda İstanbul’da te´ehhül eyleyüb úaldı 

òayli 2. zamÀndan berü vilÀyet-i Rÿm’da olmaàıla rÿmí gibi olub bunda olan 3. rÿm 

şÀèirinüñ ekåeri ile hem-zübÀn düşüb çoú münÀziresi 4. ve muóÀveresi geçmişdür Türkí 

eşèÀrı var bu óaysiyyetile Rÿm şÀèir 5. lerinden èadd olub iştióÀr bulmaàın bu teõkireye 

úayd olundı ziyÀde maèÀrif 6. ve niçe leùÀyife úÀdir kimesnedür ve cümle letÀyifinden 

biri bu beytdür ki õikr olunur 

7. köfteler bengíler dehÀnında  

    ùoplardur boàaz óiãÀrında 

8. ve bu bir úac beyt Türkí dilinde didügi eşèÀrın(dan)dur şièr 

9. kirpigüñ siór oúları ebrÿlaruñdur yay aña  

    bir benüm bigi belÀ-keş uàrar ise vay aña 

10. bu ne ruòsÀr-ı dil-ÀrÀ olur iy sulùÀn-ı óüsn  

      kim felekde reşk ider miór-i cihÀn-ÀrÀy aña 

11. SezÀyí raómetu´llÀhi èaleyh ismi Ùuraú’dur Edirnelüdür 12. dergÀh-ı èÀlem-penÀh 

bendelerindendür òoş-Àyende eşèÀrı var elfaôı 13. selís ve àazeliyyÀtı nefís kimesnedür 

ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

 

106a 

1. èÀşıú-ı bí-çÀreye bí raóm olursañ böyle sen  

    ne olısar kim bile Àòir bu óÀlüm vÀy men 

2. varını gül şol úadar yoluñda dökdi ãaçdı kim  

    úaldı enginde hemÀn bir pÀrelenmiş pírehen 

3. MevlÀnÀ Sıórí ismi Muóammed’dür Üsküb şeórindendür ehl-i faøıl ve ãÀóib- 4. 

kemÀl maèrifetde bí-mÀnend ve fenn-i kitÀbetde ser-Àmed ve èilm-i maèÀní ve beyÀnda 
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5. mümtÀz feãÀóat ü belÀàat bÀbında bülend-pervÀz mütetebbiè tevÀríò-i 6. mülÿk ve 

inşÀ-i defÀtir-i sicill-i sikvek dÀrü´s-salùanat İstanbul ve 7. Edirne maókemesinde kÀtib 

olub mukÀtibÀt ve mürÀsilÀt üslÿbında 8. mÀhir ve her nevè èilme úÀdir õihni pÀk ve 

òoş-ùabè vü pür-idrÀk 9. yigitdür bi´l-fièil mevlÀ´l-mevÀlí Edirne úÀêísi óuøÿrında 

òiõmet 10. kitÀbetdedür ve bu bir iki maùlaè anuñ eşèÀrındandur maùlaè 

11. sünbül ü reyóÀn benüm úabrümde òÀr ü óas yiter  

      bÿy-ı zeèfirÀn kefen yir yir aña nerges yiter 

12. işümi altun ider sÀúí gümiş peymÀneler  

      kimyÀdur var ise òÀk-i der-i meyòÀneler 

13. Serírí MaènísÀludur SulùÀn Úorúud mürebbÀlarındandur óarem-i 

 

106b 

1. òÀãına òiõmet iderdi òayli maèrifet taóãíl itmiş òÿb ùanbÿr- 2. nüvÀz ve nükte-perdÀz 

SulùÀn Úorúud fevtinden ãonra pÀdişÀh-ı èÀlem- 3. penÀh òiõmetlerinüñ ÀsitÀn-ı saèÀdet 

ÀşiyÀnlarında olub sipÀhí 4. oàlanları bölügine øemm oldı ve bu murabbaè-ı maùlaè anuñ 

kendü úaróiyye 5. sinden ãÀdır olan eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

6. gülistÀn-ı èÀlemüñ dÀ´im baña pür-òÀrdur  

    bir nefes şÀd olmadum fikrüm àam-ı dildÀrdur 

7. gÀh dehrüñ úahrıdur gÀhí firÀú-ı yÀrdur  

   úanúı birin eydeyim biñ dürlü derdüm vardur 

8. MevlÀnÀ CüvÀní ehl-i èilm ùÀyfasındandur Rÿm ilinden Manastır 9. nÀm 

úaãabadandur úÀêí olmış dil-òoşí kişidür èÀm-gír sözleri 10. ve merdÀne eşèÀrı var var 

bu maùlaè anuñdur maùlaè 

11. vefÀ bünyÀdı dilberde nolaydı üstüvÀr olsa  

      ya ben bíçÀre vü üftÀdede ãabr u úarÀr olsa 

12. MevlÀnÀ CihÀní ehl-i èilmdendür Anaùolı vilÀyetindendür èulÿmı 13. tertíb üzerine 

görmişdür òulúı vü ùabèı òoş yigit YÀní nÀm 
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107a 

1. bir kÀfir niçe maóbÿbına bu maùlaèı dimişdür ki õikr olunur maùlaè 

2. bÀà-ı cennetden iy güzel YÀní  

    òoş gelür baña kÿyuñ yani  

3. NeàÀhí òoş-ùabè kimesnedür güzel sözleri var ve olancaları 4. daòı hem-vÀr birbirine 

muvÀfıú ve naôm olan eşèÀrı cümleye muùÀbıúdur 5. ve bu maùlaè anuñ eşèÀrındandur ki 

õikr olunur maùlaè 

6. èaceb midür eger biñ küşte görseñ her yañÀ baúsañ  

     helÀk eylersin a ôÀlüm kime kim bir úıya baúsañ 

7. ŞebÀbí İstanbullıdur èilme meşàÿl iken ferÀàat itdi 8. ùabíèatı şièriyyesi àÀlib olmaàın 

şière heves eyledi òoş-ùabè 9. güşÀde-dil ve õihni açuú ehl-i maèrifet-kÀmil yigitdür 

òÀããa engízcükler 10. úaãdın eyler ve bu maùlaè anuñdur ki õikr olunur maùlaè 

11. nolur óÀlüm úıyÀmetde benüm ol serv-úÀmetsüz  

     belÀ-yı hicre àÀyet yoú èaõÀb ise nihÀyetsüz 

12. Meylí raómetu´llÀhi èaleyh Rÿm ilindendür òoş ùabè kimesnedür 13. èilme meşàÿl 

iken şièir sevdÀsına düşüb şière mübÀşiret ve bu fenne 

 

107b 

1. muvÀôebet gösterdi ve bu murabbaè-ı maùlaè anuñdur ki õikr olunur şièr 

2. bir gözi Àhÿ nigÀr u şÿò u şengül mÿ-miyÀn  

    úıldı Àşüfte beni oldı kemendümden nihÀd 

3. ger benüm olur ise cümle maóbÿb cihÀn  

    göñlüm ÀrÀm eylemez ùaàlara düşemdür hemÀn 

4. NezÀrí selíúí ùabèdur ehl-i óarifdendür ãanèatda sÿzenger 5. ve söz vezninde efsÿn-ger 

òÿb ùanbÿr-nüvÀz ve laùíf vü òoş-avÀz 6. èilm-i edvÀrı güzel ve sÀz aóvÀlin bí-bedel 

bilür kimesnedür 7. ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur maùlaè 

8. itüñ ayaàı izi ger olsa başuma tÀc  

    şems ü úamerden iy şeh alurdum òarÀc ü bÀc 
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9. irse lebüñ zamÀnına İskender-i cihÀn  

    Àb-ı óayÀta çekmezdi hergiz iótiyÀc 

10. Bezmí Anaùolı vilÀyetinden ehl-i èişret ve ãÀóib-ãaóbet-i òoş-ùabè 11. naômı şeker-

bÀr ve raènÀ eşèÀrı var oúumaàı yazmaàı fenni idüb 12. èilme meşàÿl iken metrÿk olub 

úalmışdur ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

13. gözlerüm úan aúıdur bezmüñe meyòÀne gibi  

      emilür diyü dudaàuñ leb-i peymÀne gibi 

 

108a 

1. şemè-i ruòsÀruñla meclis-i óüsnüñde senüñ  

    ùolanur ay ile gün yanmaàa pervÀne gibi 

2. Zencírí ãanèatı cÀn-bÀzlıúdur ib üstinde zencírle ibtidÀ oynamaàı 3. ol göstermişdür 

Zencírí taòallüã itdügine daòı óikmet oldur òoş- 4. ùabè selíúí şÀèir ve kendü ãanèatında 

mÀhirdür ve bu ebyÀt anuñ 5. eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

6. Àteş-i èışúa giren merdüm-i merdÀne gerek  

    bÀl ü per yaúmaàa cÀnÀ yine pervÀne gerek 

7. berü gel leblerüm em didi úabÿl eylemedüm  

    gül gibi geldi didi söyle saña yÀ ne gerek 

8. didüm iy mÀh ikimüz bir döşek içre girüben  

    cÀnı cÀna úoyuben göñlegi yabane gerek 

9. SüvÀrí Edirnelüdür bu daòı cÀn-bÀz ve muãÀhabeti dil-nüvÀzdur 10. ãoñradan 

taãavvufa meyl itdi ãÀóib-óÀneúÀh şeyò oldı kendüde 11. òayli úÀbiliyyet ve eşèÀrında 

çoú keyfiyeti var òoş-ùabè kimesnedür ve bu 12. ebyÀt anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur 

şièr 

13. óalúa-i zülfüñde cÀn u dil muèallaúlar döner  

      birbirine úarşu oynar ãan iki cÀnbÀzdur 
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108b 

1. itdi dil pertÀb kendüyi varub müjgÀnuna  

   gör nice can-bÀz olur kim düşdi òançer üstine 

2. äıfÀtí Edirnelüdür ãanèÀtı cerrÀólıúdur fenninde üstÀd-ı kÀmil 3. ve òoş-ùabè güşÀde-

dil çoú eşèÀra ve ziyÀde ÀåÀra mÀlik kimesnedür 4. ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur ki 

õikr olunur şièr 

5. olmayaydı laèl-i dilber gibi şekker-bÀr şièr  

    olmaz idi èÀlem içre böyle úıymetdÀr şièr 

6. şübhesüz úalbini èuşşÀúÿñ münevver eyleye  

    maùlaèından gösterse gün gibi dídÀr şièr 

7. Çaàşurcı Şeyòí Bursaludur èulÿm u mütedÀveleden çendÀn 8. bahre-mend ve fünÿn-ı 

mütekÀåireden sÿd-mend degül lÀkin her-gÀh 9. muãÀóabeti ehl-i èilm tÀyfasıyla olub 

ùabíèat úuvvetiyle naôma úÀdir olmış 10. kifÀf-ı nefs içün çaàşur diker çaàşurcılıú ider 

kimesne 11. olmaàın Çaàşurcı Şeyòí dimek ile añılur vilÀyet-i Rÿm’da ebyÀtı 12. ile 

meşhÿr müfred-kÿydur èale´l-fevr bedíhe dimekde bí-naôír ve didügi 13. ebyÀtı defèi 

levc dilde taãvír idüb ãÿret virmekde mÀhir ve her dürlü 

 

109a 

1.  leùÀyıfa úÀdir ekåer didügi ebyÀt hezle mÀ´il ve óikÀyeye 2. mebnídür ve cümleden 

biri bu ki Bursalu ÓammÀl oàlı dimek ile maèrÿf 3. bir òºÀce var idi àÀyet derecede 

mÀl-dÀr ve nihÀyet mertebede ãÀóib 4. kemÀl kimesne idi Ùopuúlu dimek ile mevãuf bir 

maóbÿba teèaşşuú itmiş 5.anuñ yolına niçe dünyÀ bedel eyleyüb Àòirü´l-emr elf ü ciddü 

cehd ile 6. yanına alub Çaàşurcı Şeyòí ol maóalde bu beyti didi beyt 

7. Ùopuúlu’nuñ gümişden úubbesini  

    èaceb urdı götürdi İbn-i ÓammÀl 

8. ve ehl-i èilm cinsinden Güre Kedi dimek ile meşhÿr bir kimesne var idi 9. laùífe-gÿne 

bu beyti aña didi ki õikr olunur şièr 

10. Güre Kedi’nüñ úara bıyıàı  
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      aàzında hemÀn ãıçana beñzer 

11. Fí õikri´n-nisÀ´i ve bu èaãırda nisÀ ùayfasından iki 12. òÀtun ôuhÿr bulub her birinüñ 

eşèÀrı güzel ve ebyÀtı bí-bedel 13. beyne´n-nÀs àazeliyyÀtı mütedÀvel olub iştióÀr 

temÀm ve iètibÀr 

 

109b 

1. mÀ-lÀ-kelÀm bulub yazılmaları lÀzım gelmegin yazılub õikr olundı 2. Zeyneb Òatÿn 

èulÿmı tertíb üzre görmiş èilm-i edvÀrda ser-Àmed 3. ve fenn-i şi´irde bí-mÀnend niçe 

maèÀrife mÀlik òÀtÿnıdı ve bu ebyÀt 4. anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

5. şehÀ bu ãÿret-i zíbÀ saña óaúdan hidÀyetdür  

    ãanasın sÿre-i Yÿsuf cemÀlüñden bir Àyetdür 

6. senüñ óüsnüñ benüm èışúum senüñ cevrüñ benüm ãabrum 

    bular her dem-be-dem artar dükenmez bí nihÀyetdür 

7. Mihrí ÒÀtÿn Amasiyyelüdür òoş-ùabè òÀtÿndur meróÿm SultÀn 8. Selím’e ve SulùÀn 

Aómed’e niçe úaãídeler ve àazeller virmişdür 9. eşèÀrı òalú içinde meşhÿr ve 

àazeliyyÀtı ehl-i dil yazan 10. arasında meõkÿr ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

11. didüm yüzüñi görmedüm evvelki görişde  

     burúaè götürüb açdı yüzin didi gör işte 

12. göz gördi göñül bildi ki ben küşte-i èışúam  

      kimse baña raóm itmedi bilişte görişte 

13. ve bu iki beyt daòı anuñ eşèÀrındandur ki õikr olundı şièr 

 

110a 

1. bedduèÀ itmezem ammÀ ki ÒudÀ’dan dilerem  

    bir senüñ gibi cafÀkÀra hevÀdÀr olasın 

2. şimdi bir óÀldeyüz kim ilenüben düşmenine  

   der ki Mihrí gibi sen daòı giriftÀr olasın 
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3. Tetimme-i ùabaúa-i Heftüm yedinci ùabaúa behiştinde cemè olub 4. õikr olan òoş-

ùabè-ı nÀzük ôürefÀ vü fuãeóÀ kimesneler ki mÀnend-i serv-i ÀzÀd 5. ÀzÀde-dil ve her biri 

èilm ü dÀniş ile fÀøıl u kÀmillerdür dÀr-ı àurÿr 6. dan rıólet idüb cüvÀr-ı óaúda teveùùün 

idenler AllÀh raómetiyle Àsÿde 7. ve bi´l-fièil óayÀt Àbıyla ãuvÀrilüb úayd-ı óayÀtda 

mevcÿd ve bu silkde 8. münselik olub bu zümreden maèdÿd olan yÀrÀn-ı bÀ-ãafÀ ve 

dostÀn-ı  9. pür-vefÀ bezm-i feãÀóatda cÀm-ı sürÿr ile rÿó perver ve bisÀù-ı belÀàatde 10. 

ser-mest ü cilveker ve naôm-ı güster olduúlarınca pÀdişÀh ôıllu´llÀh 11. óaøretlerinüñ 

gülüstÀn-ı saèÀdeti ser-sebz ü òandÀn ve bÿsıtÀn-ı 12. salùanatı tÀze vü şÀdÀn olsun 

inşÀ´allÀh teèalÀ úıùèa 

13. ilÀhí gülşen-i èömrini şÀhuñ  

      hemíşe tÀze vü ter òürrem eyle 

 

110b 

1. bürünmesün mübÀrek göñline àam  

    esÀs-ı devletini muókem eyle 

2. Ùabaúa-i Heştüm sekizinci ùabaúa behiştinde cemèiyyet 3. idüb õikr olan õihn-i selím 

ve ùabèı müstaúím kimesneler ki ãaóÀyıf-ı 4. rÿzigÀrda maèÀní-i ebkÀrlarına zíver-i 

naôımdan zíb ü ziynet ve elfÀô-ı 5. dürer-bÀrlarına efkÀr-ı ùabè-ı zeòòÀrlarından leùÀfet 

vü ãÿret virüb 6. her biri mecÀlis-i èirfÀn óuøÿrlarında cevelÀn-ı ùabèıla cilvsÀz 7. ve 

mecmièa seòundÀn òiõmetlerinde fikr-i èamíú ile nükte-perdÀz olan büleàÀ 8. vü fuãaóÀ 

ki èışú míşeyistÀnında şír-i àazÀl efgen ve baèøı mecmuèa-ı 9. óüsn-i òatm idüb bu 

ùaríúde nev-niyÀz olan cerb-i süòan yigitlerdür 10. ve bu cümlenüñ serdÀrı ve bu 

fırúanuñ iòtiyÀr-ı píşekÀrı 11. faøílet kevkebinüñ güneşi ve maèrifet burcınuñ necm-i 

mÀhveşi 12. sipihr-i faøıl meèÀlí merkez-i dÀ´ire-i ehÀlí maèÀrif milkinüñ 13. kenzi 

MevlÀnÀ Remzí ismi Muãlaóa´d-dín’dür mevlidi Burusa’dur   

 

 

 



   205 

111a 

1. Gelibolı úÀêísi olmış ôÀhir èulÿma saèy-i belíà ve cehdi bí-diríà 2. itmiş fÀøıl u kÀmil 

çoú fenne gÿşiş itmiş úavÀèid-i şièri òÿb 3. ve üslÿbu bedíè ü beyÀnı meràÿb ióÀùe itmiş 

èArabí vü PÀrsí 4. vü Türkí eşèÀrı var her naôma úÀdir ve fenn-i maèÀníde mÀhir 5. 

eşèÀrından bu bir úaç beyt anuñdur ki õikr olunur şièr 

6. aramuzda olan hicrÀn efendi ãanma bendendür  

    úaøÀ-yı ÀsumÀnídür ne sendendür ne bendendür  

7. begüm sensin baña devlet saña bend iledür şöhret  

    şeref cÀn iledür cisme ôuhÿr-ı cÀn bedendendür 

8. ben iy şÀh-ı cüvÀn-baòtum bugün senden cüdÀ düşmek  

    benüm naòs u sitÀremdür sipihr-i pirezendendür 

9. MevlÀnÀ BahÀrí Rÿm ilindendür èulÿm-ı ôÀhire gÿşiş itmişdür 10. maórÿse-i 

Edirne’de müderris olmış ehliyet ile maèrÿf ve kemÀl-i maèrifet 11. ile mavãÿf  

kimesnedür selÀmet-i ùabèı var RevÀní fevtine güzel 12. tÀríò ve àarrÀ eşèÀr dimişdür ol 

dinilen bu õikr olan tÀríòdür tÀríò 

13. cihÀnı ser-te-ser ùutmışdı nÀmı  

      emír-i naôım yaèni kim RevÀní 

 

111b 

1. ecel cÀmını içdi dehr elinden  

    şu deñlü kim düşüb mest oldı ani 

2. işidüb didi Rÿó-ı Úudsí tÀríò  

    cinÀndan yaña cÀn atdı RevÀní 

3. MevlÀnÀ NiúÀbí raómetu´llÀhi èaleyh mevlidi İzniú ismi Muóyi´d-dín’dür 4. Àl-i 

resÿldur  èulÿmı tertíb üzre görmiş fÀøıl u kÀmil òoş 5. ùabè úÀêí olmış kişidür eşèÀrı 

güzel ve àazeliyyÀtı bí-bedel 6. òayÀl-engíz ve emåÀl-Àmíz edÀsı pÀk ve naômı sÿz-nÀk 

7. ve bu bir iki maùlaè anuñ eşèÀrındandur şièr 

8. buseñe dil úÀniè olmaz vaãluñuñ şeydÀsıdur  



   206 

   dostum maèõÿr ùut dünyÀ ùamaè dünyÀsıdur 

9. òÀk-i pÀy-i yÀr içün durmaz yeler bÀd-ı seher  

    kendüyi göstermez ammÀ sürme´i gözden siler 

10. MevlÀnÀ KÀmí Úaramaní’dür Şeyò CemÀl òalífe’nüñ aúrabÀsındandur 11. ehl-i èilm 

ùÀyfasındandur fÀøıl ve fenn-i şièirde kÀmil kimesnedür ve bu 12. maùlaè anuñ 

eşèÀrındandur ki õikr olunur maùlaè 

13. meyl itme síme olma bahÀda òaõef gibi  

     dür daòi olsa gözyaşın alma ãadef gibi 

 

112a 

1. MevlÀnÀ Fikrí ismi Dervíş mevlidi İstanbul’dur monlÀzÀdedür 2. babasına MonlÀ 

MÀşí dimek ile meşhÿrdur åemÀniyede olmış müderrisíndendür 3. kendüsi daòı úÀêídür 

òayli úÀbil nÀzük ehl-i dil èulÿmı 4. tertíb üzerine görmiş fÀøıl yigitdür meåneví  

üslÿbına gÿşiş 5. itmiş ùarz-ı meånevíde on beş biñ beyt miúdÀrı naômı var 6. Òurşíd ü 

Mihr adlu kitÀb yazmışdur içinde çoú maèÀní-i 7. cedíd ve elfÀô-ı muótaãıra müfíd ü 

derc eyleyüb beyÀn ve óikÀye 8. sinüñ her müşkilin óall idüb èayÀn eylemişdür ve 

bundan 9. àayrı daòı èAcem dilinden terceme itmiş òayli meånevisi var inãÀf ki 10. 

àÀyet güzel yazmışdur òoş-ùabè àazeliyyÀtı rindÀne ve eşèÀrı 11. nÀzükÀne kimesnedür 

ve bu maùlaè anundur ki õikr olunur maùlaè  

12. beni òoş ùutdı segÀn-ı kÿy-ı cÀnÀnuñ yine  

      meyli baña devlet işiginde erkÀnuñ yine 

13. ÒayÀlí Rÿm ilindendür silsile-i ùariúatda Óaydarí’dür baba èAlí mest 

 

112b 

1.  köçeklerindendür ãÀóib-devletler naôarına müteèallıú olmaàıla òayli iètibÀr 2. buldı 

ÀsitÀn-ı saèÀdet ÀşiyÀn mülÀzimlerindendür leùÀfet-i 3. ùabèı nihÀyetde ve ùarz-ı àazelde 

mümÀreset-i àÀyetdedür òoş-tabè güşÀde- 4. dil ve nihÀyet mertebede úÀbil yigitdür ve 

didügi àazeliyyÀtda niçe òÀããa 5. maèníler bulub çoú taãarrufÀt itmişdür àazelde 
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kendinüñ tarz-ı òÀããı var 6. el-hÀãılı kendü vÀdísinde mümtenièü´n-naôíre òayli eşèÀr 

dimişdür 7. ve bu ebyÀt anun eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

8. yoluñda ser virüb şu ki serverlik eyledi  

    meydÀn-ı èışú içinde dilÀverlik eyledi 

9. kim ki bu çarò-ı pírezene mÀyil olmadı  

    merdÀneler içinde èaceb erlik eyledi 

10. FiàÀní ismi RamaøÀn2dur mevlidi Ùırabzon’dur Ùabíb ŞÀh 11. Muóammed’üñ 

şÀkirdidür lüùf-ı ùabèı ve istiúÀmet-i õihni òÿb úÀbil 13. yigit idi àaøaba müsteóaú olub 

maórÿse-i İstanbul’da siyÀseten 

 

113a 

1. ãalb olundı ve bu bir úaç maùlaè anuñ eşèÀrındandur maùlaè 

2. virdüm dehÀn-ı dilbere àÀyibÀne ben  

    miúdÀr-ı õerre görmedüm andan nişÀne ben 

3. vÀdí-i àamda benüm Mecnÿn gibi nÀ-şÀd olan  

    bí-sütÿn èışúda dil ùıflıdur bídÀr olan 

4. Óayretí Vardar Yeñicesi nÀm úaãabadandur tímÀre mutaãarrıf sipÀhí 5. idi èÀşıúÀne 

sözleri ve òoş-Àyende àazelleri var òayli naôma 6. mÀlikdür úuvvet-i bÀãiresine òalel ve 

díde-i münevveresine èilel yitişüb 7. nÀ-bí-nÀ olmışdur ve bu ebyÀt anuñdur ki õikr 

olunur şièr 

8. nev-nehÀr oldı göñül sev yine bir bí-bedeli  

    eger uãlu iseñ èÀlemde deli ol deli 

9. yine bir gözleri şÀhíne şikÀr oldı göñül  

   daúınur başına bir dÀne güzel ùurna teli 

10. MevlÀnÀ èÁrifí ismi Óüseyin’dür çoú maèÀrife mÀlik ãÀóib-maèrifet 11. kimesnedür 

ÀsitÀn-ı saèÀdet ÀşiyÀn kÀtiblerindendür erkÀn-ı devletde 12. kitÀbet òiõmetin iderken 

òiõmetden ferÀàat idüb künc-i huøÿrda 13. úanÀèat yüzin gösterdi ve bu ebyÀt anuñdur 

şièr 
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113b 

1. benüm bir lÀle ruò derdiyle sínemde dÀàum var  

   dem-À-dem òÀnúÀh-ı dilde yanar bir çırÀàum var  

2. bi-óamdi´llÀh emínem èÁrifí àavàÀ-yı èÀlemden   

   ferÀàat milki şÀhiyem ne óüküm ne yasaàum var 

3. MevlÀnÀ Rÿóí raómetu´llÀhi èaleyh Müftí èAlí Çelebi’nüñ oàlıdur ismi 4. FÀøıl’dur 

mevlidi İstanbul’dur AllÀh tebÀreke ve teèÀlÀ kendü faøl u 5. kereminden óüsn iúlímine 

sulùÀn ve kişver-i cemÀle òÀúÀn yaratmış 6. óüsn-i cemÀl efrÿzı gögdeki güneşe daúú 

ùutar ve hilÀl-i ebrÿsı 7. mÀh-ı neve barmaú baãardı bahÀr èömri gülzÀr-ı óüsnini kemÀle 

irgürmedin 8. serv ü òırÀmÀnına bÀd-ı ãarãar yol bulub ve gülsitÀn-ı talèatınuñ àonca-ı 

òandÀnına 9. duòÿl eyleyüb cemÀl-i gülşení gülleri henüz nev-resíde iken òazÀn 

yillerinden 10. ezhÀr-ı bÿsıtÀn-ı èÀlem-ÀrÀsı pejmürde olub İstanbul’da fevt oldı 11. 

dersin görüb dÀnişmend olduàında daòı nÀ-resíde tÀze cüvÀn idi ùabèı 12. selÀmeti ve 

õihn-i istiúÀmeti bir mertebede idi ki úÀbil-i taúrír ve imkÀn-ı 13. taórír degül òulú u 

luùfına nihÀyet ùatlu  sözine ve insÀniyyetine àÀyet yoàıdı 

 

114a 

1. ÀfitÀb-ı èÀlem-tÀb bir maóbÿba teèalluú ve intisÀb itmiş kendünüñ muãÀóib-i 2. 

hemdemi ve mÿnis-i úadími bir yÀr u vefÀdÀrı var idi Kaèbe şerrefehÀèllÀh 3. seferine 

niyet ve óicÀz yolına èazímet idüb ol münÀsebet ile bu 4. ebyÀ didi ki õikr olunur şièr 

5. èaceb mi dünyede bí-nÿr olursa çeşm-i giryÀnum  

    ki bensüz Kaèbe’ye gitdi benüm ol şÀh-ı òÿbÀnum 

6. sefer úılduúca ol mÀhum ceres-vÀr iñledüm àamdan  

    çekildi úÀfile gibi benüm ol mÀh-ı tÀbÀnum 

7. ve bu beyt daòı anun eşèÀrındandur ki õikr olunur beyt 

8. hercÀyí dil-rübÀnuñ èÀşıúına vefÀsı  

    hefte ortasına varmaz ay aúçesine beñzer 
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9. MevlÀnÀ NiyÀzí èAcem MonlÀ ÓÀfıô’uñ oàlıdur èulÿm-ı ôÀhire meşàÿl 10. ehliyet vü 

úabiliyyet ile mevÀlí-i èiôÀm óuøÿrlarında maúbÿldur 11. şuàl itdügi yirleri bir  vecóile 

kÿşiş ve bir ãÿret ile tetebbüè idüb 12. görmişdür ki yillerle èulÿma saèy idüb müntehÀ 

dirilen kimesneler èulÿm u 13. èArabiyye ve fünÿn-ı mübÀóaåeden anuñla tekellüm 

itmekde èÀciz ü úÀãırdur 

 

114b 

1. her èilimden behre-mend ve her fenden sÿd-mend luùf u ùabèı nihÀyetde 2. ve zekÀvet-

i èaúlı àÀyetde úÀbil fÀøıl yigitdür ve eşèÀrı Mír 3. NevÀ´í üslÿbında Çaàatay dilincedür 

ve bu maùlaè anuñdur maùlaè 

4. èışúuñ hevÀsın iylegeli murà-ı cÀn heves  

    cism müşebbek oldı dögündin aña úafes 

5. meåneví tarzında daòı nÀme vaãfında baèøı ebyÀt dimiş ol ebyÀt içinde 6. òayli òÀããa 

maèÀní derc itmiş güzel òayÀlÀtı var naômında selÀset 7. ve leùÀfet vü hemvÀrdur ki õikr 

olunur meåneví 

8. işbu naúşı kim yazan Erjeng-i Çin  

    èanbere kÀfÿrı itübdür zemín 

9. èanberi kÀfÿra zemÀn eylemiş  

    penbe-ÀrÀ odunı nihÀn eylemiş 

10. èanber anuñ belki zemÀnı imes  

      baór üze cemè oldı niçe òÀr ü òas 

11. baóra bu òaùlar gelüben mevclar  

      her saùırı baór bulub mevc atar 

12. Àteşi baór üstide sÿzinde itib  

      baóra dagı bir kemi sözi bitib 

13. cümle buóÿrı buluben bes buóÿr  

      òaù dime kim düşdi bu baór üzre mÿr 
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115a 

1. her saùrı baóra irür cÿş ider 

   cümlesi bir serv ayaàına gider 

2. cümlesi çü serv ayaàıàa bara  

    rÿyını pÀyıàa süre yalbara 

3. bulmaàa ol serve bular çün niåÀr  

    yoú çü liyÀúat iteler iètiõÀr 

4. Raómí Burusaludur NaúúÀş BÀlí oàlı dimek ile iştihÀr u iètibÀr 5. bulmışdur èilm-i 

ôÀhire meşàÿl ùabè-ı selím ve õihn-i müstaúím şière 6. mÀyil nev-niyÀz úÀbil ùarz-ı 

àazelde bí-bedel güzel yigitdür ve bu maùlaèlar 7. anundur ki õikr olundı maùlaè 

8. òatt-ı nevreste ãanma ol gül-i raènÀ èiõÀrında  

   Òıøır’dur òºÀbe varmış çeşme-i óayvÀn kenÀrında 

9. Àhumdan ÀsümÀne yir yir ùırÀúa düşdi  

    nergis gibi her encüm göz açdı baúa düşdi 

10. BÀúí İstanbullıdur DellÀl oàlı dimek ile yÀd olur babası 11. İstanbul’da meróÿm 

SulùÀn Muóammed binÀ itdügi cÀmiè-i şerífde òaùíb 12. olmış ziyÀde òÿb-nefs ehl-i 

kelÀmu´llÀh ãÀóib tertíb ãÀlió ü 13. èÀbid ve zÀhid kimesne idi bülend-avÀz ile Úur´Àn 

úırÀ´at itdükde 

 

115b 

1. işidenler àaşş olub vÀlih ü óayrÀn mÀnend-i bí-cÀn bir yirde úalub 2. kendüden 

giderdi niçe defèa meróÿm SulùÀn BÀyezí’ün meclis-i 3. şeríflerine girüb inèÀm-ı òÀãları 

ile muàtenem olmışdı ve kendüsi 4. daòı óafıô kelÀmu´llÀh ve àÀyet bí-bedel raènÀ òoş 

şÀh-avÀz ve õihni 5. aöuú eşèÀrı òoş-Àyende ve àazeliyyÀtı pesendíde maóbÿb yigitdür 

6. ve bu maùlaèlar anuñdur ki õikr olunur maùlaè 

7. nÀr-ı hicrüñle yaúaldan güzelüm dÀà-ı tenüm  

    ser-be-ser úana boyandı nideyim pírehenüm 

8. cihÀn òalúı úamÿsı èizzet ile evc-i rifèatde  
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    diríàÀ sÀye-veş úaldum nidem òÀk-i meõliyette  

9. èÀrıøuñ ãafóa-i gül-berg  òaùùuñ reyóÀndur  

    dehenüñ óoúúa-i pürdür lebüñ mercÀndur 

10. nergis gözünüñ cÀnÀ óayrÀnı vü meftÿnı  

      Leylí ãaçuñuñ sünbül sevdÀ-zede Mecnÿn’ı 

11. FÀrisí ismi MuãùafÀ’dur mevlidi İstanbul’dur ÀsitÀn-ı saèÀdet 12. ÀşiyÀn 

mülÀzimlerindendür PÀrsí dile mÀyil òoş-ùabè úÀbil yigitdür 13. òÿb eşèÀrı ve raènÀ 

güftÀrı var ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

 

116a 

1. Leylí göreydi sini bu óüsn ü bahÀda  

    cÀn naúdini ãayaydı Mecnÿn gibi belÀda 

2. meh şÀmdan gelici maóbÿb ışıú durur kim  

   botnına ùavú idinmiş altundan úılÀde 

3.  Yetím ismi èAlí’dür babası ÀsitÀn-ı saèÀdet ÀşiyÀn bendelerinden yeñiçeri 4. 

ùayfasından olub ol ùÀyfa içinde zaàarcı başı olmışdur ve kendüsi 5. yeñiçeri èulÿfesine 

mutaãarrıf iken ferÀàat eyleyeüb èilme şürÿè idüb taãavvufa 6. meyl eyledi dervíş-nihÀd 

ve deryÀ seferin çoà idüb gemicilere 7. müteèallıú olan ıãùılÀóÀtı øabù eylemiş üstÀd 

kimesnedür ol 8. ıãùılÀóÀtı naôm idüb bir güzel úaãíde eylemişdür ve kendüsi òoş 9. ùabè 

eşèÀrı bí-bedel mecõÿb ãıfat muòteriè şÀèirdür ve bu bir 10. iki maùlaè anuñ 

eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

11. cünÿn vÀdílerin gel kÿşe kÿşe cümle benden ãor  

     diyÀr-ı èaúlı dÿr-endíşi var kendin bilenden ãor 

12. Mecnÿn işitse bu dil-i şeydÀ òaberlerin  

     güm eyler idi deşt ile ãaórÀ òaberlerin 

13. Selíúí ehl-i èilm ùÀyfasındandur èilme meşàÿl òoş-tabè kimesnedür 
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116b 

1. ve bu maùlaè anuñeşèÀrındandur ki õikr olunur maùlaè 

2. èarø-ı óÀl itmege iy şÀh nice açam dehenüm  

    èÀleme od bıraàur sÿz-ı dilimden suòanum 

3. Maóví İstanbullıdur òayli nÀzük-ùabè kimesnedür eşèÀrı rindÀne 4. ve maùlaèları 

mestÀne ve bu bir iki maùlaè anuñ eşèÀrındandur maùlaè 

5. şÀhum egerçi milk-i fenÀ pÀdişÀhıyuz  

    pír-i ùaríúatuñ úulıyuz òÀk-i rÀhıyuz 

6. meclis mi dirler aña peymÀne olmaya  

    yÀ her ùoluda bÿse-i cÀnÀn olmaya 

7. èUlÿmí dergÀh-ı èÀlem-penÀh yeñiçerilerindendür İstanbullıdur şière òayli 8. 

mümÀreset itmiş òoş-ùabè kimesnedür ve bu maùlaè anuñdur şièr 

9. ãafÀ durur baña çün her cefÀsu cÀnÀnuñ  

    nola uãanmasa derd ü àamına cÀn anuñ 

10. Meşrebí İstanbullıdur ùaríúinde Óaydarí’dür Baba èAlí mest köçeklerindendür 11. 

eşèÀrı derd-i mendÀne ve ebyÀtı èÀşıúÀnedür ve bu beyt anundur 

12. dilÀ bülbül gibi gül yüzine úarşu fiàÀn itme  

      mebÀdÀ bÀd-ı Àhundan ola ol àonca pejmürde 

13. NigÀhí bu daòı İstanbullıdur òoş-tabèdur ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

 

117a 

1. rişte-i cÀn ola her tÀrı eger pírehenüñ  

   ditreye üstüñe tÀ olmaya Àzürde tenüñ 

2. kilk-i úudret yazar iken raúam-ı ruòlaruñı  

    noútadur kim varaú-ı óüsnüne demmiş dehenüñ 

3. Ferdí bu daòı İstanbullıdur òoş-ùabè güzel yigitdür dergÀh-ı 4. èÀlem-penÀh 

yeñiçerilerindendür ve bu maùlaè anuñdur ki õikr olunur maùlaè 

5. híç yirde gökde õerrece yoúdur úarÀrumuz  
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    hercÀyí oldı gün gibi şeóriyÀrumuz 

6. Emrí Edirnelüdür èilm-i ôÀhire saèy iderken ferÀàat itdi òoş 7. ùabè eşèÀrı güzel ve 

naômı bí-bedel òoşça maèníler fikri der 8. òayli òaããa sözlere úÀdir ve muèammÀ 

fenninde mÀhir yigitdür ve bu 9. maùlaè anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur maùlaè 

10. àam-ı ruòuñla àubÀr olsam iy gül-i raènÀ  

      mezÀruma çemenüm örte bir yeşil òÀrÀ 

11. Nÿşí ÚonyÀlıdur nihÀyet derecede òoş-ùabè èÀşıúÀne ve nÀzük 12. güzel rindÀne 

eşèÀrı ve sözleri var ve kendüsi bí-mÀnend 13. maóbÿb şekker-òand yigitdür ve bu 

maùlaè anuñdur ki õikr olunur maùlaè 

 

117b 

1. òarÀbÀt ehliyem zÀhid yirümdür künc-i meyòÀne  

    ayaàa düşdüm anuñçün baña el virdi peymÀne 

2. Sebzí İstanbullıdur èulum u mütedÀveleye meşàÿl iken şière heves 3. itdi õihninde 

òayli leùÀfet var úÀbil yigitdür ve bu maùlaè 4. anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur maùlaè 

5. Àteş-i èışúı beyÀn itmege açsam dehenüm  

    yanar odlara o dem kim ki işitse suòanum 

6. Zemíní bu daòı İstanbullıdur Şam úÀêísi olan İsóÀú Çelebi 7. şÀkirdidür òandÀn-rÿ 

ùabíèat-ı şièriyyesi àÀlib ve kendüsi 8. şièr dimege ùÀlib nev-heves tÀze maóbÿb yigitdür 

ve bu maùlaè 9. anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur maùlaè 

10. dünyÀ úaçan ki tÀzelenüb nev-bahÀr olur  

      úanlu yaşumla yir yüzi heb lÀle-zÀr olur 

11. Muèídí Üsküblüdür Müftí èAlí Çelebi’nüñ muèyidi idi ôÀhir 12. èulÿma saèy idüb 

çoú úÀbiliyyeti ve  òayli ehliyeti var ve bu ebyÀt 13. anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur 

şièr 

 

118a 

1. bir dilber-i çÀr ebrÿ gördüm daòı çaàında  
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   vardum göze göz elden baş úodum ayaàında 

2. iy güni úara úullar ãorarsañuz ol mÀhı  

    begdür geregi gibi óükminde yasaàında 

3. Naômí cÀmiè-i naôÀyirdür vilÀyet-i Rÿm’da ne deñlü şÀèir var ise ki 4. birbirine 

naôíreler dimişler cemè idüb kendüsi daòı òayli naôíreler dimiş 5. úÀbil ve ehl-i dil 

yigitdür ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

6. ùutalum cÀmı dil añlar leb-i dilber yirine  

    cÀnı kim añlaya ol rÿó-ı muãavver yirine 

7. dilde yer eyleyeyin diler iseñ òançerüñe  

    dilemezseñ ãanemÀ tírüñi gönder yirine 

8. æübÿtí Úaramaní’dür Aúşehrindendür Àl-i resÿldur ùıbba mÀ´il ve óikmete 9. úÀ´il 

maèÀcin ve eşribe bişirmekde bí-naôír ve fenn-i óikmetden òabír 10. luùf-ı ùabèı 

nihÀyetde güzel ve muãÀóabeti àÀyetde bí-bedel kimesnedür 11. ve bu ebyÀt anuñ 

eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

12. meclisde yegdür ölmek ben zÀr u nÀ-murÀda  

      göz göre laèl-i yÀri öpmekden ise bÀde 

13. bÀzÀr-ı óüsn içinde dellÀl-ı èışú elinden  

      bir ríòte ile miski virdi ãaçuñ mezÀda  

 

118b 

1. Úudsí İstanbul emini olan BÀyezíd Çelebi’nüñ oàlıdur èulÿm u 2. ôÀhireye meşàÿl 

ùabíèat-ı şièriyyesi var òayli úÀbil yigitdür ve bu 3. maùlaè anuñ eşèÀrındandur ki õikr 

olunur 

4. benüm çün kimse àam yir yoú dil-i àam-òºÀrden àayrı  

   döner yoú üstüme bu çarò-ı kej-reftÀrdan àayrı 

5. Vechí Gelibolılıdur òoş-tabè yigitdür ve bu maùlaè anundur 

6. tÀ ki girdi dost düşmen ile muóabbet bÀàına  

    lerze düşdi cismüme döndüm òazÀn yapraàına 
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7. ÒiùÀbí Aúdeñiz’de olan Midillilü nÀm Cezíre úalèasındandur 8. selíúi ùabèdur didügi 

eşèÀrı ekåer èale´l-fevrdir bedíhe-kÿydur 9. ve bu maùlaè-ı murabbaè anuñdur ki õikr 

olunur şièr 

10. Àh kim óasret ile gözlerümi bürüdi yaş  

      yine úan oldı úara baàrumuñ üstinde ki baş 

11. beni èışúun ãanemÀ eyledi èÀlemlere fÀş  

      sen ãalın iller ile ben baãayın baàruma ùÀş 

12. Úandí Burseví àayet eyü şekker-rízdür kesb-i maèÀş içün dükkÀnda 13. oturur üstÀd 

úannÀddur Úandí maòlaã dimege daòı óikmet oldur laùíf 

 

119a 

1. eşèÀrı ve àarrÀ úaãídeleri var ve ziyÀde eyü müverriòdür çoú 2. eyü ùÀríòler dimişdür 

ve cümle eşèÀrından bu ebyÀt anuñdur şièr 

3. çün ùolaşduñ zülfine iy dil períşÀn ol yüri  

    úara baòtuñ var imiş ney gibi nÀlÀn ol yüri 

4. pÀdişÀh-ı èÀlem olursañ raúíbÀ àam degül  

   dÀmen-i dildÀrı úo var Mıãr’a sulùÀn ol yüri 

5. MevlÀnÀ ÓÀfıô ùÀlib-i èilmdür ôÀhire saèy iderken ferÀàat idüb 6. şière heves itdi 

Sirozlıdur òoş-ùabè eşèÀrı èÀşıúÀne 7. ve maùlaèları mestÀne kimesnedür ve bu maùlaè 

anuñ eşèÀrındandur maùlaè 

8. Àşıúlaruz belÀ-zedeler mübtelÀlaruz  

    èÀlemde bir muóabbete úalmış gedÀlaruz 

9. HelÀlí İstanbullıdur  òaylice nÀzük şÀèirdür şière àÀyetde mÀyil 10. ve kendüsi ziyÀde 

úÀbil yigitdür ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

11. àurÿr-ı óüsn ile dilber ki tÀze yüz ùutdı  

      belÀ-yı èışú ile èÀşıú niyÀza yüz ùutdı 

12. ve kendüsi ziyÀde úÀbil yigitdür ve bu ebyÀt anuñdur şièr 

13. HelÀkí Úaramanídür èilm-i ôÀhire meşàÿl iken ferÀàat idüb şière heves 
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119b 

1. itdi òoş-Àyende eşèÀrı çoú ve raènÀ ebyÀtınuñ emåÀli yoú 2. ve bu ebyÀt anuñdur ki 

õikr olunur şièr 

3. egleyen göñlümi gerçi mey ü cÀm olsa gerek  

    dostum baña lebünsüz o óarÀm olsa gerek 

4. pertev-i mihr-i ruòuñ õerrece eylerse ùulÿè  

    mÀh-ı bedrüñ düni ol günde temÀm olsa gerek 

5. èAşúí Anaùolı cÀnibinde İstanbul muúÀbelesinde vÀúiè olan 6. Üsküdar nÀm 

úaãabadandur babası dergÀh-ı muèallÀ yeñiçerilerindendür 7. ve kendüsi daòı ÀsitÀn-ı 

devlet mülÀzimlerinden olub yeñiçeriler bölüginde 8. iken dirliginden ferÀàat idüb şière 

mÀyil oldı òoş-ùabè naôma 9. úÀdir yigitdür ve bu ebyÀt anuñ eşèÀrındandur şièr 

10. çÀk çÀk itdi yaúasın ãubó-ı ãÀdıúlar gibi  

      tÀze dÀà urdı felek baàrına èÀşıúlar gibi 

11. lÀle vü nergis ùutar bezm-i çemende sÀàarı  

      olma ayıú sen daòı maórÿm fÀsıúlar gibi 

12. YaóyÀ İstanbullıdur òoş-ùabè elfÀôı güzel ve raènÀ àazelleri 13. var naômı bí-bedel 

yigitdür ve bu maùlaè anuñdur ki õikr olunur maùlaè 

 

120a 

1.  göñül alçaúlıàın itsün deñüz ol serv-ÀzÀde  

    düşerse yolı uàrasun bu cÀy-ı miónet-abÀde 

2. Derÿní İzniúlüdür tÀlib-i èilmdür şière meyl itmiş raènÀ güzel 3. eşèÀrı èÀşıúÀne ve 

müntehÀ bí-bedel güftÀrı var ve bu ebyÀt 4. anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

5. çün siyeh-puş ola ol dilber-i şírín óarekÀt  

    úaplamışdur ãanuram Àb-ı óayÀtı ôulÿmÀt 

6. seyre gelmez mi ki ol yÀr àam-ı hicrí ile  

    biri Şaù ırmaàıdur gözlerümüñ biri Furat 
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7. Raóíúí İstanbullıdur ismi Yÿsuf’dur çoú maèÀrife mÀlikdür 8. píşesi èaùùÀrlıúdur 

edviye bilmekde bí-mÀnend ve òoş-ùabè derd-mend 9. kimsedür ve bu bir iki beyt anuñ 

meşhÿr olan ebyÀtındandur 

10. ùÀlièüm yoú gülmedüm bir gün ben ol meh-pÀreden  

      bilmezem Àòir beni niçün yaratdı yaradan 

11. kimsene gördügine rÀøı degül göñlüm seni  

      iki gözümüñ biri olursa çıúsun aradan 

12. Cemílí TürkmÀn’dur diyÀr-ı şarúdan gelmişdür vilÀyet-i Rÿm’a geleli òayli 13. 

zemÀn olmışdur ve kendüsi bu cem´iyyetde bile bulunub eşèÀrı daòı 

 

120b 

1. külli Türkí olub baèøı yÀrÀn-ı ãafÀ ve òullÀn-ı vefÀ anı cümleden ayru 2. olmaú 

münÀsib görmedükleri cihetden bu teõkíreye yazılub õikr olundı 3. òoş-ùabè èÀşıú-

meşreb vÀfir eşèÀra mÀlik eşèÀrı èÀşıúÀne 4. ve elfÀôı merdÀne çoú levendlik itmiş 

lÀ´übÀlí kimesnedür egerçi 5. èulum-ı mektesebeden çendÀn behre-mend degül lÀkin 

Cevdet-i ùabèıla ne deñlü 6. gerekse èale´l-fevr şièr dimege úÀdir gazel-gÿlıkda mÀhir 

şÀèirdür 7. ve bu bir úaç beyt anuñ eşèÀrındandur ki õikr olunur şièr 

8. bolmasun ol encümen kim anda ãahbÀ bolmadı  

    bolmasun ãahbÀ dÀàı ger bir dil-ÀrÀ bolmadı 

9. neylerem ol meclisi anda ki ben dívÀnaàa  

    bir melek-símÀ perí-veş bÀde-peymÀ bolmadı  

10. Úurbí ùÀlib-i èilimdür İzniúlüdür òoş-ùabè kimesnedür meróÿm NecÀtí’nüñ 11. 

úoynına  redíf bir àazeli var ol àazel kendünüñ òayli müfteòrí idi 12. aña cevÀb 

dimişdür yaman düşmişdür ve bu ebyÀt ol àazeldendür şièr 

13. ãalınub girdükçe bu zülf-i períşÀn úoynına  

      èanberínedür ki girmiş ãanki cÀnÀn úoynına 
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122a  

1. gel iy derd ehli Àşıú olma àÀfil  

   dÿrüş saèy it li ola taóãíl óÀãıl 

2. yiter àam baórına àavvÀã olduñ  

   belÀ bezminde çoú raúúÀã oldun 

3. gider cÀn u göñülden jeng ü pÀãı  

   dilerseñ bulasın gamdan òalÀãı 

4. niçe şièr ü àazel niçe terÀne  

    niçe bir ír ü kengel èÀmiyÀne 

5. úo bu fikri şurÿè ir medó-i şÀha  

    sözüñ cehd eyle irgür pÀdişÀha 

6. ki sulùÀn-ı cihÀn ãÀóib-naôardur  

    hüner úadrin bilür ãÀóib-hünerdür 

7. bilür her naúd-i úalbüñ ol èayÀrın  

    aña göre ider hem iètibÀrın 

8. unutdurur sözi Àb-ı óayÀtı  

    elikdurur lebi úand-ı nebÀtı 

9. sözi muèciz gibi şekk ü bí-reyb  

    meger tèalím eyler hÀtif-i àayb 

10. sözinüñ her biri pür dürr ü gevher  

      görinür her biri bir necm-i ezher 

11. anuñ gibi bir ulu pÀdişÀhı  

      nice medó eylesin kişi kemÀhí 

12. ùoúuzıncı atadan milke vÀriå  

      niôÀm-ı èÀleme ol oldı bÀèiå 

13. onuncısısın ecdÀd-ı èiôÀmuñ  

      cihÀnı anuñ içün ùutdı nÀmuñ 
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122b 

1. atañdan nola úuluñ olsa vÀfir  

    bilürsin tisèadan efzÿndur èÀşir 

2. cihÀnuñ cümle derdine em olduñ  

    anuñ çün işbu bezme òÀtem olduñ 

3. cihÀn durduúca sultÀn-ı cihÀn ol  

    saèÀdet taótı üzre kÀmurÀn ol 

4. İlÀhí devletin pÀyende eyle  

    cihÀnuñ şÀhın aña bende eyle 

5. vilÀyet-i Rÿm’uñ Àb u hevÀsı laùíf ve Àdemísi Àb ü hevÀ 6. àÀyet leùÀfetinden ôaríf 

olub her birinüñ Cevdet-i ùabèı nihÀyetde 7. ve leùÀfet-i õihni àÀyetdedür ekåer òalúınuñ 

ùabíèat-ı şièriyyesi 8. àÀlib ve kemÀl ü maèrifete ùÀlibler olmaàın ùabíèat úuvvetiyle şière 

9. heves idüb memÀlik-i naôma dest-i res bulmışlardur bu diyÀrda 10. ãÀóib-faøílet ve 

ehl-i maèrifet kimesneler nihÀyetsüzdür lÀkin 11. her biri ferden efredÀ yazılub õikr 

olunması ikåÀr görüb ikåÀr 12. òÿd teùvíl-i kelÀm ve muóbib-i ãudÀè ve´l-Àm olduàı 

cihetden bu ùÀyfanun baèøından ferÀàat gösterüb ve baèøı àÀyet meşóÿr u müteèÀrif 

 

123a 

1. olmaàıla yazılub õikr olundı AllÀh tebÀreke ve teèÀlÀ der-gÀhına 2. biñ biñ şükürler 

kim bu bende-i dil-òaste ve efgende-i òaùır-şikestenün 3. óayÀtı bÿsitÀnı pÀdişÀh-ı 

ôıllu´llÀh ÀsitÀnesi òiõmeti cÿyıbÀrından 4. ser-sebz ü şÀdÀn ve èömri eşcÀrı şükÿfeleri ol 

ulu der-gÀhuñ 5. mülÀzimeti nesímí ile açılub güşÀde vü òandÀn olmışdur ve gÿne-i 6. 

gül-ruhsÀr umÿr –ı maãÀlió eyyÀm görmekden ve çehre-i lÀle-èiõÀr-ı 7. òudemÀt èavÀm 

u òavÀã itmekden mÀnend-i nílüfer-i òaøÀr ãararub 8. ãac saúal aà ola başladuúda bu 

bendenüñ kühÿleti eyyÀmı 9. ve bu kimesnenüñ ferÀàat-ı temÀmı olduàı tÀríòde ki 

òamse vü erbaèín ü tüsèemÀ 10. senesidür bu èazízlerüñ cemèi tertíbi ve bu 

muóaõõirenüñ üslÿbı yazılub 11.  teràíbi müyesser oldı bu faúír dervíş ve bu óaúír dil-
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ríşüñ 12. aúãÀ-yı merÀmı ve nihÀyet derecede ihtimÀmı bu sefínenüñ itmÀmı 13. ve bu 

eczÀnuñ iòtimÀmıdur el-óamdü´lillÀh ki bu evrÀú-ı períşÀn 

 

123b 

1. ve bu ãaóÀyıf-ı òÀùır-nişÀn pÀdişÀh-ı ãÀóib-úırÀn ve cihÀn-gír 2. gítístÀn óaøretlerinüñ 

eyyÀm-ı salùanatı ve zemÀn-ı saèÀdetinde 3. suhÿlet-i bí bedel ile el virdi rubÀèí 

4. óaúúa minnet yazub bu evrÀúı  

    ùutdı ãıyt u ãadÀsı afÀúı 

5. pÀdişÀhuñ èazíz ismi ile  

    umarın óaşre dek ola bÀúí 

6. rubÀèí 

7. yÀ Rab cihÀnda şÀh SüleymÀn müdÀm ola  

    èömri zemÀne èömri gibi müstedÀm ola 

8. úapusı úulı ola cihÀn pÀdişÀhı  

   dünyÀ melikleri işiginde àulÀm ola 
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                                               A 

 

Àb               (Far.):   Su. 

èabÀ   (Ar.) :   1. Babalar. 2. Gezegenler. 

ÀbÀd   (Ar.) :  Sonsuz gelecek zamanlar. 

ÀbÀd   (Far.)  :  Mamur, bayındır, şen. 

abdÀl   (Ar.):  Dünyayla ilgisini kesip, Tanrı’ya bağlanmış olan                                                 

                                                        derviş                                                                                                               

èabd        (Ar.) :   1. Tanrı yaratığı, Tanrı kulu. 2. Kul, köle. 

Àb-dÀr:  (Far.) :   Taze, parlak, zarif , güzel. 

èAbdullÀh  (öz. is.) :  Abdullah.  

èAbdurraómÀn-ı CÀmí  (öz. is.) :  Ünlü İran şâiri. bk. CÀmí. 

èAbdü´l-Àzíz Çelebi      (öz. is.) :  Abdülaziz Çelebi. 

èAbdü´l,úÀdir  (öz. is.) :  Abdülkadir. 

èÀbid   (Ar.) :   İbadet eden, tapınan. 

Àbile   (Far.):   1. sivilce, küçük çıban. 2. Su kabarcığı. 

èacÀ´ib   (Ar.) :  Çok tuhaf şey, anlaşılmaz. 

èaceb   (Ar.) :   AcabÀ, hayret, gariplik, şaşılacak şey. 

èacele   (Ar.) :   Çabuk, çabukluk. 

èacem   (Ar.):   İranlı, Acem.  

èacíbe  (Ar.) :   Şaşılacak şey. 

èÀciz  (Ar.) :   Zayıf, güçsüz; beceriksiz, kabiliyetsiz.  

èacz:  (Ar.):   Beceriksizlik, çaresizlik. 

èacÿz   (Ar.) :   Kocakarı, cadı karı. 

aç-    (T.):   Açmak, aralamak.   

açuk   (T):   Açık, açılmış, aralanmış olan. 

ad    (T.) :   Ad, isim. 

aèdÀ   (Ar.):   En zalim, pek gaddar. 
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èadÀlet   (Ar.) :   Hakka riayetkarlık, haklılık, doğruluk. 

aèdÀd   (Ar.):   Sayılar. 

èadÀvet  (Ar.) :   Düşmanlık, yağılık. 

èadd   (Ar.) :   1. İtibar etme. 2. Sayma, sayılma. 

èadem   (Ar.) :   Yokluk, bulunmama. 

Ádem   (Ar.):   İlk insan, ilk peygamber Hz. Adem. 

èÀdet  (Ar.):   Görenek, alışkanlık. 

èÀdetÀ   (Ar.) :   Bayağı, basbayağı, enikonu; tıpkı. 

èadímü´l-miål  (Ar.) :   Benzersiz, eşi olamayan. 

èÀdiyye   (Ar.):   Alışılmış. 

èadl    (Ar.):   Doğruluk.  

èAdlí   (öz. is.) :  Yıldırım Bayezid1in mahlası. 

èAdní   (öz. is.) :  Mahmut Paşa’nın mahlası. 

ÀfÀú    (Ar.):   Ufuklar.  

Àferín   (Far.):   Beğenme, var ol, yaşa, bravo! 

Àfet    (Ar.):   1. Büyük felaket, bela. 2. mec. Çok güzel  

Àf(i)tÀb   (Far.):   Güneş. 

ÁftÀbí   (öz. is.) :  15. asır şairlerinden, Aftabî. 

èafv    (Ar.) :   Bağışlama. 

aà    (T.):   Ak.  

aà-   (T.):   Akmak.  

aàac   (T):   Ağaç. 

ÀgÀh   (Far.):   Bilgili.  

aàar-   (T.):   Ağarmak, beyazlaşma, aydınlanma   

aàır    (T.):  Ağır, çok. 

aà(ı)z   (T.):   Ağız. 

aàla-   (T.):   Ağlamak. 

aàyÀr   (Ar.):   Yabancılar, başkaları. 
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Àh    (Far.):   İç çekme, inleme. 

aóÀdiyyet   (Ar.):   Birlik, Allah’ın bir olması. 

ahÀlí   (Ar.):   Halk. 

aóbÀb  (Ar.):   Dost, bildik, tanıdık. 

èahd   (Ar.) :   Sözleşme, yemin. 

èAhdí   (öz. is.) : Bayezid zamanında yaşayan şair Ahdî. 

Àheng   (Far.):   uygunluk, düzen . 

Áhí   (öz. is.) :  Âhî. 

Àhí    (Ar.) :   Ahilik ocağından olan kimse. 

aóibbÀ   (Ar.):   Dostlar. 

Àòir   (Ar.):   Son. 

Àòiret   (Ar.):   Öbür dünya. 

Àòirü’d-devrÀn  ( Ar.):   Dünyanın sonu. 

Àòirü´l-emr   (Ar.):   En nihayet, sonunda. 

aókÀm   (Ar.):   Emirler. 

aóúar   (Ar.):    Çok hakir olan. 

aòlÀú   (Ar.):   İnsanda bulunan haller 

aòlÀù   (Ar.):   Karışan şeyler  

Aómed   (Ar.):   1. Sultan Ahmed. 2. Erkek adı 3.Çok methedilmiş olan. 

Aómed Beg  (öz. is.) :  Tütünsüz Ahmed Bey diye anılan şair. 

Ahmedí   (öz. is.) :  Ahmedí. 

Aómed-i DÀèi (öz. is.) :  15. asır Şairlerinden Ahmedi Dai. 

Aómed Paşa  (öz. is.) :  Ahmed Paşa. 

aómer  (Ar.):  Kırmızı, kızıl. 

aósen  (Ar.):  Pek güzel 

ahsen-i taúvím  (Ar.):   En iyi, en güzel kıvamda. 

aòşam   (Far.):   Akşam. 

aótem   (Ar.):   Siyah şey. 
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Àhÿ    (Far.):   Ceylan, karaca.  

aóvÀl   (Ar.):   Oluşlar, bulunuşlar, durumlar.  

èÀ´ile   (Ar.):   1.Ev halkı 2. Aynı gaye için çalışanlar.  

èÀ´id   (Ar.):   İlgili, ilişkili. 

ak-   (T.):   Akmak. 

akce, aúçe, aúça  (T.):   Akçe, para. 

èaúd   (Ar.):   1. Sözleşme, kararlaştırma. 2. Bağ, bağlama. 

èaúdí   (Ar.):   Akitle ilgili. 

Akhisar   (T.Ar.) :  Akhisar ili. 

aú    (T.):   Ak, temiz. 

aú-    (T.):   Akmak. 

èÀúıbet   (Ar.) :   Son.  

akın    (T.):   Sefer. 

èakil   (Ar.) :   Ekleden, yiyen. 

èaúl    (Ar.) :   Akıl, us. 

aúrabÀ   (Ar.):   Soyca yakın olanlar. 

Aúşeó(i)r   (öz. is.) :  Akşehir ili.  

Aúşemse´ddín  (T.Ar):  Fatih Sultan Mehmed’in hocası. 

al-    (T.):   Almak. 

èÀl    (Ar.) :   Yüce, yüksek. 

aèlÀ    (Ar.):    Büyük, daha yüksek. 

èalÀ    (Ar.) :   Büyüklük, şeref, şan.  

èalÀúa   (Ar.) :   İlgi, ilişki, münasebet.  

èalÀmet   (Ar.) :   İşaret, iz, nişan, belge. 

alçaú   (T.):   1. Yüksek olmayan 2. Kötü, hain. 

aldan-   (T.):   Aldanmak, kanmak. 

alef    (Ar.):   Ot, saman. 

èÀlem   (Ar.) :   Dünya , cihan. 
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èÀlem-ÀrÀ   (Ar. Far.) :  Dünyayı süsleyen, bezeyen. 

èÀlem-penÀh  (Ar. Far.) :  Alemin sığınacağını yer. 

èÀlem-tÀb   (Ar. Far.) :  Dünyayı aydınlatan, parlatan. 

èale´l-fevr   (Ar.) :   Derhal, birden. 

èale´l-òuãÿã  (Ar.) :   Hele, hususiyle, en çok. 

èaleyh   (Ar.) :   Karşı. 

èaleyhí   (Ar.) :   Onun üzerine. 

èaleynÀ   (Ar.) :  Bizim üzerimize olsun. 

alıúoy-   (T.):   Alıkoymak, göndermemek. 

alıvir-  (T.):   Alıvermek, hemen almak.  

Àlí    (Ar.):   Yemin eden. 

èÀlí    (Ar.):   1. Erkek adı 2. Yüce, ulu. 

èAlí    ( Ar.):   Dördüncü halife, peygamberimizin damadı, amcasının 

oğlu. 

èÀlim   (Ar.):   Bilgin, çok okumuş. 

èÀlí-mikdÀr   (Ar.) :   Çok sayıda. 

èÀlí-şÀn   (Ar.) :   Şan ve şerefi büyük olan. 

èAli Şír NevÀí  (öz. is.) :  Çağatay sahasında yetişmiş ünlü Türk şairi. 

èÀliye   (Ar.) :   Bir şeyin en yukarısı. 

AllÀh   (Ar.):   Tanrı. 

Alt    (T.):   Aşağı. 

Altıncı   (T.):   Altıncı sırada olan. 

Alùun   (T.):   Altın. 

èÀm    (Ar.) :   Sene, yıl. 

ÀmÀl   (Ar.):   Ümitler, dilekler. 

amÀn   (Ar.):   1. Eminlik 2. Bağışlama. 

Amasiyye   (öz. is.):  Amasya. 

Àmíòte   (Far.):   Karışık olan. 
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èamíú   (Ar.) :   Derin. 

èamíúÀ  (Ar.) :   Derin olan. 

èÀmil   (Ar.) :   Emeli olan. 

èamím   (Ar.) :   Umuma ait, genel, yaygın. 

Àmín   (Ar.):   Öyle olsun, yÀ Rab duamızı kabul eyle.  

èÀmiyÀne   (Ar. Far.) :  Adice, bayağı. 

ammÀ   (Ar.e.):  Ama, fakat, lakin, öyle ki 

èAmrÿ   (öz. is.) :  Altıncı tabakada yer alan bir şair. 

èamÿ   (Ar.):   Amca. 

an-    (T.):   Anmak,zikretmek, söylemek 

an-    (T.z.):   Üçüncü teklik şahıs zamiri, o. 

èan    (Ar.) :   -dan, -den. 

Ana Bacı   (öz. is.) :  Vahdî’nin eseri. bk. 104a9. 

anaùolı   (T.):   Anadolu. 

èanber   Ar.) :   1. Güzel koku. 2. Güzellerin saçı. 

èanber-sÀ   (Ar. Far.) :  Anber gibi, anbere benzeyen.  

èanberín   (Ar. Far.) :  Anber kokulu. 

ancaú  (T.):   Sadece, yalnız.  

and    (T.):   Yemin, sözleşme. 

èandelíb   (Ar.) :   Bülbül.  

anestü nÀr   (Ar.):   “Ateşe yaklaştım.” mealinde Kur’Àn’da ayet. 

èanh   (Ar.) :   Ondan. 

èanhümÀ   (Ar.) :   O ikiden. 

Àní    (Ar.):   Bir an içinde, hemen. 

anla-  (T.):   Anlamak. 

èÀr    (Ar.) :   Utanma.  

èArab  (Ar.) :   Arap; millet, kavim adı. 

èarabí   (Ar.) :   1. Arapça. 2. Arap kavmine mensup. 
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èarabiyye   (Ar.) :   Araplarla ilgili. 

èarabiyyet   (Ar.) :   Arapça ile ilgili. 

èaraú   (Ar.) :   Rakı. 

ÀrÀm   (Ar.):   Durma, eğlenme, dinlenme. 

ÀrÀste   (Far.):   Bezenmiş, süslenmiş. 

ÀrÀyíş   (Far.):   Süs, bezek, ziynet. 

arÀøí   (Ar.):   Yerler. 

Àrende   (Far.):   Bir şey getiren. 

Aresùo   (Yun.):  Yunan filozofu Aristo. 

èÀrıø   (Ar.) :   1. Yanak. 2. Görmeye mani olan şey. 3. Gelen. 

èArifí   (Öz.a) :  Sekizinci tabak şairlerinden, Arifí. 

èarí    (Ar.) :   1. Çıplak. 2. Hür. 3. e. –sız. 

èaríf   (Ar.) :   İrfan sahibi. 

arúadaş   (T.):   Dost, yakın. 

arúa    (T.):   Geri, sırt. 

armaàan   (T.):  Hediye. 

arpa    (T.):   1. Bir tür tahıl 2. Para, ulufe. 

èarãa   (Ar.) :   Yer, toprak. 

èarş    (Ar.) :   1. Dokuzuncu gök. 2. Taht. 3. Çardak, çadır. 

art-    (T.):   Çoğalmak. 

artuú   (T.):   Fazla, ziyade. 

èarÿã   (Ar.) :   Gelin. 

èarø    (Ar.) :   Bir büyüğe gösterme, sunma. 

Àrzÿ    (Far.):   İstek, heves.  

èaãÀ    (Ar.) :   Değnekler, sopalar. 

Àãafí   (Ar.):   Vezire mensup.  

aãÀlet   (Ar.):   Soy temizliği. 

ÀåÀr    (Ar.):   1. İzler, alÀmetler 2. Hikâyeler. 
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aãóÀb   (Ar.):   1. Sahipler, mÀlik ve mutasarrıf olanlar 2.                 

                           Peygamberimizi gören ve O’nun sohbetinde bulunanlar. 

ÀsitÀne   (Far.):  bk. ÀstÀn. 

èasker   (Ar.) :   Er. 

aãl    (Ar.):   Asıl, esas. 

aãlÀ    (Ar.):   Hiçbir zaman. 

aãlí    (Ar.):   Asla ait, seçkin, husÿsí. 

ÀsmÀn   (Far.):   Gök, semÀ. 

èaãr    (Ar.) :   1. Yüzyıl. 2. İkindi vakti. 

ÀstÀn   (Far.):   1.Eşik 2. PÀyitaht 3. Büyük tekke 

Àsÿde   (Far.) :  Rahat, dinç. 

ÀsümÀn   (Far.):  bk. : ÀsmÀn. 

ÀsümÀní   (Far.):   1. Göğe ait 2. Açık mavi. 

aş    (T.):   Yemek. 

aş-    (T.):   Aşmak. 

èaşere   (Ar.) :   Onlar (Sayı). 

aşcı    (T.):   Yemek yapan kimse. 

èÀşıú   (Ar.) :   Birine, bir şeye tutkun olan. 

èÀşıúa   (Ar.) :   Aşık kadın. 

èÀşıú-Àne   (Ar. Far.) :  Aşıkça. 

èÀşıú-meşreb  (Ar.) :   Aşık yaratılışlı. 

èaşú    (Ar.) :   Sevgi. 

èAşúí   (öz. is.) :  Beşinci tabakada yer alan şairlerden. 

Àşüfte   (Far.):   PerişÀn, çılgınca seven. 

at     (T.):  Binek hayvanı. 

at-    (T.):   Bırakmak, terk etmek. 

ata    (T.):   Baba, ced. 

èAùÀ   (öz. is.) :  Yedinci tabakada yer alan şairlerinden, Ata. 
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èaùÀ    (Ar.) :   Bağışlama, bahşiş. 

èAùÀyí   (öz. is.) :  Beşinci tabkada yer alan şairlerden. 

èatebe   (Ar.) :   Eşik, basamak. 

Àteş    (Far.):  Od, hararet. 

Àteş-bÀz   (Far.):   Ateşle oynayan, hokkabaz.  

Àteş-efşÀn   (Far.):   Ateş saçan. 

èÀùıfet   (Ar.) :   İyilik severlik, karşılık beklemeden gösterilen sevgi. 

aùèime   (Ar.):   Yemekler. 

Àtí    (Ar.):   Gelecek.  

aùlas   (Ar.):  1. Üstü ipek altı pamuk kumaş 2. Büyük harita. 

èaùùÀr   (Ar.) :   1. Güzel kokular, iğne, iplik vesÀire satan, aktar.  

av    (T.):   Yabani hayvan yakalama, vurma; tuzağa düşen. 

èavÀm  (Ar.) :   Herkes, cahil halk, ayak takımı. 

ÀvÀre  (Far.):   1.Serseri, boş gezen. 2. Dağınık, perişan. 

ÀvÀz   (Far.):   Ses, sedÀ. 

ÀvÀze   (Far.):   1. Bağırma, feryÀt. 2. Ün, şöhret. 

èavn   (Ar.) :   Yardım, yardım eden, kafadar. 

ay    (T.):   Ay, Dünya’nın uydusu. 

aya    (T.):   Avuç, elin iç kısmı. 

ÀyÀ    (Far.):   Şüphe ve tereddüt bildiren edat, acaba. 

ayaà(ú)   (T.) :   1. Ayak, yürüme uzvu. 2. Kadeh. 

èayÀn   (Ar.) :   Belli, açık. 

èayÀr   (Ar.) :   1. Saadete  doğru gitme. 2. Ayar. 

aydın   (T.):  1. Işıklı, aydınlanmış 2. ileri görüşlü, bilgili kişi 

Aydun  (T.):   Aydın ili. 

Àyende   (Far.) :  Gelen, gelici. 

Àyet    (Ar.):  1.Kur’an!ın herhangi bir cümlesi 2. alÀmet, nişÀn 

ayıú    (T.):   Uyanık. 
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ayıt-   (T.):   Söylemek.  

ayıú    (T.):   Uyanık, kendinde olan.  

ayır-   (T.).   1.Ayırmak, seçmek. 2. Bölmek. 

Àyíne   (Far.):   Ayna. 

Àyíne-i İskender  (Ar.):   İskender’in aynası.  

èayn   (Ar.) :   1. Göz. 2. Bir şeyin eşi, tıpkısı. 3. Aslı, kendisi. 

ayrıl-   (T.):   Terk etmek, bırakmak, gitmek. 

ayru   (T.):   Farklı, başka. 

ayruú   (T.):   Farklı, müstesnÀ. 

èayyÀr   (Ar.):   1. Zeki, kurnaz 2. Çevik, atik 3. hilekar, dolandırıcı. 

èayyÀş   (Ar.) :   Çok içki içen. 

az    (T.):   Çok olmayan. 

az-    (T.):   Kötüleşmek, artmak. 

aèøÀ    (Ar.):   Organlar, üyeler. 

èaõÀb   (Ar.):   İşkence, keder. 

azÀd   (Far.):   Kurtulmuş, serbest olan. 

ÀzÀde   (Far.):   Hür, serbest. 

ÀzÀde-dil   (Far.):   Gönlü bir şeye bağlı olmayan. 

aèôam   ( Ar.):   En büyük. 

èaôamet   (Ar.) :   Büyüklük, ululuk.  

ÀõÀr    (Far.):   İncitme, kırılma, tekdír. 

èaôím   (Ar.) :   Büyük, ulu, iri. 

èazíme   (Ar.) :   1. SebÀt, kararda kesinlik. 2. Efsun, tılsım. 3. Günah,         

                bela. 

èazímet  (Ar.) :   Gitme, gidiş. 

èazíz   (Ar.) :   1. Yüce, muhterem, sayın. 2. Sevgili. 

èazl    (Ar.) :   İşinden çıkarma, yol verme. 

èazm   (Ar.):   Niyet, karar. 
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èaõrÀ   (Ar.) :   1. Delinmemiş inci. 2. Kız oğlan kız (Hz. Meryem’in                                      

     sıfatı). 

èAzrÀ    (Ar.) :   Vamık u Azra Hikâyesinin kadın kahramanı. 

Àzürde   (Far.):   İncinmiş, kırılmış. 

 

                                                       B 

 

bÀ    (Far.) :  Edat, ile. 

bÀb    (Ar.):   Kapı, kısım.  

bÀbÀ   (Far.):  1. Ata, baba  2. Önder, şeyh. 

Baba èAlí   (öz. is.) : bk. 112a13. 

Baba Hasan  (öz. is.) :  Altıncı tabakada yer alan şairlerden.bk. 87a1. 

Baba Nedím  (öz. is.) :  Beşinci tabaka şairlerinden.bk. 59b2. 

bÀc    (Far.):   Vergi, harç. 

bacı    (T.) :   Kız kardeş 

bÀd    (Far.):   Rüzgar, yel. 

bÀdÀm   (Far.):   1. Badem. 2. Sevgilinin gözü. 

bÀde   (Far.):   İçki, şarap. 

bÀède  (Ar.):   Sonra. 

bÀèdehÿ   (Ar.):   Bundan sonra. 

bÀà    (Far.):   Bağ, büyük bahçe, bostan. 

bÀà-bÀn                   (Far.):             Bahçıvan, bağcı 

bÀàçe   (Far.):   Küçük bağ. 

BaàdÀd   (Ar.):   Bağdat.  

baà(ı)r  (T.):   Bağır, göğüs, sine.  

baàış   (T.):   Hibe, karşılıksız hayır için bağışlanan. 

baàışla-   (T.):   Affetmek. 

baàla-   (T.):   Tutturmak, düğümlemek. 
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bahÀ   (Far.):   Kıymet, değer. 

baóÀdur   (Far.):   Cesur, yiğit. 

bahÀr   (Far.):   Kışla yaz arasındaki mevsim. 

BahÀrí   (öz. is.) :  Sekizinci tabkada yer alan şairlerden. bk. 111a9. 

BahÀristÀn   (Far.):   1. Molla CÀmi’nin  eseri 2. İlkbahar 

baóir   (Ar.):   Deniz. 

baór   (Ar.):   Deniz, büyük göl veya nehir. 

baòş   (Far.):   Bağış, ihsÀn.  

Baòşí   (öz. is.) :  bk. 97b9.  

baòşíş   (Far.):   Bahşiş, bağış olarak verilen para.  

baòt    (Far.):   TÀlih, kader. 

baèid   (Ar.):   Uzak, ırak. 

bÀ´iå   (Ar.):   Sebep olan. 

baú-   (T.):   Seyretmek, gözlemek. 

baúara   (Ar.):   1. Sığır 2. Kurèan-ı Kerím’de sure adı. 

BÀúí   (öz. is.) :  Sekizinci tabaka şairlerinden.bk. 115a10. 

BÀyezíd   (öz. is.) :  Sultan Bayezid. 

bÀúí    (Ar.):   1. Allah  2. daimi, kalıcı 

baúiyye   (Ar.) :   Artık, geri kalan, artan.  

bal    (T.):   Arılarca yapılan tatlı yiyecek. 

bÀl   (Far.):   Kanat.  

bÀl    (Ar.):   Kalp, yürek. 

bÀlÀ    (Far.):   Yüksek, yukarı, üst, yüce. 

balçıú   (T.):   Bataklık, çamur. 

baldır   (T.):   1.Bitki gövdesi 2. bacağın üst kısmı. 

balıú   (T.):   Suda yaşayan solungaçlı hayvan.  

bÀlí    (Ar.):   Koca, eski, köhne. 

bÀr    (Far.):   Tanrı.  
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bar-    (T.):   Varmak, ulaşmak. 

-bÀr    (Far.):   Saçan, döken, yağdıran. 

barça   (T.):   Parça. 

bÀr-gÀh   (Far.):   Yüksek dívÀn, makÀm, huzÿr. 

bÀrí    (Far.):   Hiç olmazsa, bir kere. 

barmaú   (T.):   Parmak. 

bas-    (T.):   1. Basmak. 2. Ayağını koymak. 

baãír   (Ar.):   Görüp, anlayan. 

BÀãírí   (öz. is.) :  Yedinci tabaka şairlerinden.bk. 105a10. 

baş    (T.):   1. Kafa. 2. Çıkış noktası, başlangıç. 

başarmaú   (T.):   Başarılı olmak, kazanmak. 

başúa   (T.):   Farklı, bunun yanında. 

bat-    (T.):   Batmak. 

bÀùıl   (Ar.):   Boş, beyhÿde, yalan. 

bayraú   ( Far.):  Bayrak, sancak. 

bÀzÀr   (Far.):   Pazar, çarşı; alışveriş. 

bÀzÀristÀn   (Far.):   Pazar kurulan yer. 

-bÀõ    (Far.):   Oynatıcı, oynayan. 

bÀõ    (Far.):   Doğan, şahin. 

baèôı   (Ar.):  Birazı, bir kısmı; kimi. 

be-    (Far.):   Kelimelere ile,  –e kadar anlamı katar. 

bebr  (Far.):   Saldırdığı zaman tüyleri kabaran vahşi bir hayvan.                   

             Böbürlenmek kelimesinin bu hayvandan geldiği              

             söylenir.57  

bed    (Far.):   Kötülük, fenalık. 

bedÀyiè   (Ar.):  Eşi ve benzeri olmayan güzel  

                                                
57 DEVELLİOĞLU, Ferit, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara 
1999, s.75. 
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bed-duèÀ   (Far. Ar.): Kötü dua, inkisÀr 

bed-girdÀr   (Far.):  İşi, hareketi kötü. 

BedaòşÀn   (Far.):   Afganistan’da yakutuyla ünlü şehir. 

bedel   (Ar.):   Karşılık, karşı. 

beden  (Ar.):   Vücut, cisim, ten. 

bedíè   (Ar.):   Eşi benzeri olmayan , mükemmel bir şeyi icat eden. 

bedièü´l-lisÀn  (Ar.):   Yeni, mükemmel dil. 

bedíhe   (Ar.):   1. Düşünmeden birden bire söylenen güzel söz 2.                                              

   Başlangıç. 

bedíhe-gÿ   (Ar. Far.):  Güzel söz söyleyen.  

bedíhí   (Ar.):    1. Akla kendiliğinden gelen. 2. Açık, besbelli. 

bedr   (Ar.):   Ay’ın on dördüncü gecesi, dolunay. 

beg    (T.):   Başkan, ileri gelen. 

be-gÀyet   (Far. Ar.):  Çok aşırı, son derece 

begen-   (T.):   İyi, güzel, hoş bulmak. 

behişt   (Far.):  Cennet, uçmak. 

Behiştí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada yer alan şairlerden. bk. 87a10. 

beór                        (Ar.):               Uzaklık, mesafe. 

beóre                      (Far.):   Hisse, pay.   

behre-mend  (Far.):   Hisseli. 

BehrÀm   (Far.):   1. Merih yıldızı. 2. İran hükümdarı.  

BehrÀm-ı Güstehem (Far.) :  İran Hükümdarı Behram’ın oğlu Güstehem. 

beúÀ   (Ar.):               BÀkilik, devÀm. 

bektÀş   ( Far.):   Akran, eş. 

bel    (T.):   Bel, , vücudun ortası. 

bel    (Ar.):   Belki. 

belÀ    (Ar.):   Gam, keder, musibet, çok zor iş. 

belÀ-keş   (Ar. Far.):  Bela çeken, eziyet ve sıkıntı çeken. 
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belÀ-zede  (Ar. Far.):  Belaya uğramış. 

belÀàat   (Ar.):   1. İyi güzel pürüzsüz. 2. Güzel söz söylemeyi öğreten                  

   ilim. 

Belgırad   (öz. is.) :  Belgrad. 

belí   (Far.):   Evet. 

belíà   (Ar.):   1. Düzgün söz söyleyen. 2. Düzgün, fÀsih. 

Belki   (Far.):   İhtimal, olabilir, hatta 

Belli   (T.):   Açık, aşikÀr. 

ben    (T.) :   Birinci teklik şahıs zamiri. 

ben    (T.):   Vücudun hehangi bir yerinde siyah veya kahverengi                  

     nokta, benek. 

be-nÀm   (Ar.):  Namlı, ünlü. 

bend   (Far.):   Bağ, bağlama. 

bende   (Far.):   Kul, köle, esir. 

benefşe   (Far.):   Menekşe. 

bengí   (Far.):  Benk tiryakisi, esrÀrkeş. 

bení    (Ar.):   Oğullar. 

bení Ádem   (Ar.):   Ademoğulları, insanlar. 

Beñlü Óasan  (öz. is.) :  bk. 98a1. 

Beñlü Memi  (öz. is.) :  bk. 102a10. 

beñze-   (T.):   Başka bir şeyi andırmak. 

ber    (Far.):   Üzere. 

-ber    (Far.):   Alan, getiren.  

berÀt   (Ar.):   Rütbe, nişan, imtiyaz verildiğini bildiren belge. 

berÀèat   (Ar.):  Fazilet, meziyet, olgunluk. 

berÀber  (Far.):   Birlikte, bir arada, farksız.  

berÀhín   (Ar.):   Deliller, tanıklar. 

berevÀt   (Ar.):   Rütbe, nişan, imtiyaz verildiğini bildiren ferman. 
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berf    (Far.):  Kar.  

berg   (Far.):   Yaprak. 

berí   (Ar.):   Salim, kurtulmuş, arınmış  

berín   (Far.):   Pek yüksek, en yüce    

beriyye   (Ar.):   Halk, insanlar, yaratık. 

berú   (Ar.):   Şimşek. 

berk   (T.) :   Sağlam, katı, sert. 

berkit-   (T.):   Sağlamlaştırmak.  

ber-mÿcib   (Far. Ar.):  Gereğince. 

berr    (Ar.):   Doğru sözlü, hayır işleyen kimse. 

ber-ser   (Far.):   Baş üzere. 

berü   (T.):   Buraya, bu tarafa. 

bes    (Far.):  Elverir, yeter. 

besle-   (T.):   Beslemek,doyurmak. 

beste   (Far.):   Bağlı, bağlanmış. 

beşer   (Ar.):   İnsan. 

beşik   (T.):   Çocukları sallayarak uyutmaya yarayan yatak. 

beyÀbÀn  (Far.) :  Kır, çöl. 

beyÀn   (Ar.):   Anlatma, söyleme, bildirme. 

beyÀø   (Ar.):  Ak, aklık, aydınlık. 

beyn   (Ar.):   Ara, aralık; arada,arasında.  

beyne´l-òavÀãã  (Ar.):   Saygın olanlar arasında. 

beyne´l-mevÀlí  (Ar.):    Mevlevíler arasında.  

beyne’n-nÀã  (Ar.):   Halk arasında. 

beyt    (Ar.):   Mesken, hane. 

beyt    (Ar.):  Beyit,iki mısraèdan oluşan nazım parçası 

beytü´l-èibÀdet  (Ar.):   İbadethane, ibadet edilen yer. 

beytü´l-mÀl   (Ar.) :   Maliye hazinesi. 
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beyyin  (Ar.):   Açık, aşikâr. 

bez    (T.):   İnce kumaş parçası. 

beõm  (Far.):   İçkili, eğlenceli meclis. 

beõm-gÀh   (Far.):   Eğlence yeri. 

Bezmí   (Öz.a) :  Yedinci tabkada yer alan şairlerden. bk. 107b10. 

bezzÀz   (Ar.):   Bezci, kumaş satan. 

bıraú-   (T.) :   Atmak, terk etmek. 

bıyıú   (T.) :   Bıyık, dudakların üstündeki kıl topluluğu. 

bi    (Ar.):   Eklendiği kelimeye ile anlamı katar, zarf yapar. 

bí    (Far.) :  -sız, -maz. Farsça kelimelerin başına gelir olumsuzluk                                      

     bildirir. 

bi-èadd   (Far.):   Sayısız. 

bí-amÀn   (Far.) :  Amansız, acımasız. 

bi-avni´llÀhi  (Ar.) :   Allah’ın yardımıyla. 

bí-bedel   (Far. Ar.):  Benzersiz, eşsiz. 

bí-cÀn   (Ar.):   Cansız, ruhsuz. 

bí-çÀre   (Far.) :  Çaresiz, zavallı. 

bí-derd   (Far. Ar.):  Dertsiz, kedersiz. 

bí-dil   (Far.):   Kalpsiz, gönülsüz; korkak. 

bí-diríg  (Far.) :  Esirgenmeyen, esirgemeyen, elinden geleni yapan. 

bí-gÀne  (Far.):   Kayıtsız, ilgisiz, yabancı. 

bí-àÀye  (Far. Ar.):  Gayesiz, sonsuz. 

bi-óamdi´llah  (Ar.):   Allah’a şükür olsun. 

bi-óasebi´l-ùaúa  (Ar.):   Güç bakımından. 

bí-óisÀb   (Far. Ar.):  Hesapsız, sayısız. 

bí-òÿş   (Far.) :  Şaşkın, sersem, deli. 

bí-òÿd   (Far.) :  Kendinden geçmiş olan, çılgın. 

bí-óuøÿr   (Far. Ar.) :  Huzursuz, rahatsız, tedirgin. 
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bí-iòtiyÀr   (Far. Ar.) :  Kendiliğinden, elde olmayarak. 

bi-iõn´illÀh  (Ar.) :   Allah’ın izniyle. 

bí-úand   (Far. Ar.):  Şekersiz. 

bí-mÀnend  (Far.):   Eşi benzeri olamayan, eşsiz. 

bí-miål   (Far. Ar.):  Emsalsiz, emsali olmayan. 

bí-naôír   (Far. Ar.):  Benzeri olmayan, eşsiz. 

bí-nióÀye   (Far. Ar.):  Nihayetsiz, sonsuz. 

bíniş   (Far.) :  1. Görüş, görme kabiliyeti. 2. Mülakat, görüşme. 

bí-niyÀm  (Far. Ar.) :  Uyumayanlar, uykusuz.  

bí-nÿr   (Far. Ar.) :  Nursuz, uğursuz. 

bí-pervÀ   (Far.) :  Çekinmeksizin, sakınmaksızın. 

bí-reyb   (Far. Ar.):  Şüphesiz.  

bí-sütÿn   (Far.):   1. Gökyüzü. 2. Ferhat’ın Kermanşah’ta deldiği dağ. 

bí-vaút   (Far. Ar.) :  Vakitsiz, uygunsuz. 

bí-vefÀ   (Far. Ar.) :  Vefasız, hayırsız, dönek. 

bí-vücÿd  ( Far. Ar.) :  Vücutsuz.  

biç-    (T.):   Biçmek, kesmek. 

bídÀr   (Far.) :  Uyanık, uykusuz. 

bidèat   (Ar.) :   Sonradan meydana çıkan. 

bi-enfÀs   (Ar.) :   Dualar ile, nefes ile. 

bigi    (T.) :   Gibi. 

bióÀr   (Ar.) :   Denizler. 

bihter   (Far.) :  Daha, en, pek iyi. 

bi-úavl   (Ar.) :   Sözile 

bikr    (Ar.) :   Söylenmemiş, dokunulmamış. 

bil-    (T.) :   Öğrenmek, haberdar olmak; hatırlamak. 

bilÀ    (Ar.) :   -siz. 

bilÀ-naôír  (Ar.) :   Benzersiz, eşsiz. 
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bi´l-èaşiyy   (Ar.) :   Günün batmasıyla.  

bi(e)lÀù   (Ar.) :   1. Köy adı. 2. Düz yer. 3. Döşenmiş taş. 

bile    (T.) :   Dahi, hatta. 

bilece   (T.) :   Böylece. 

bi´l-fièil   (Ar.) :   Hakiki olarak, gerçekten. 

bièl-külliye   (Ar.) :   Büsbütün.  

bi´llÀh   (Ar.) :   AllÀh için. 

bi´llÀhi  (Ar.) :   AllÀh için. 

bi´t-temÀm   (Ar.) :   Tamamıyla. 

bi´l-vüåÿú   (Ar.) :   Güvenle, inanmayla; sağlamlıkla. 

bímÀr   (Far.) :  Hasta. 

bímÀre   (Far.) :  1. Hasta. 2. Kadın esirlerin bulunduğu yer.  

biñ    (T.) :   Bin, yüz defa on. 

bin-   (T.) :   Üstüne oturmak. 

binÀ    (Ar.) :  Yapı, ev. 

binÀ´en   (Ar.) :   -den dolayı, -den ötürü 

bir    (T.) :   1. Asıl sayı sıfatı; bir, tek. 2. Belirsizlik zamiri,herhangi                 

     bir.  

bir   (T.) :   Benzer, eş; birlikte. 

bir-    (T.) :   Vermek. 

birÀø   (Ar.) :   Az miktarda, biraz. 

bir bir   (T.) :   Tek tek. 

birbiri   (T.) :   Karşılıklı olarak. 

biri    (T.) :  Belirsizlik zamiri, herhangi biri. 

birúaç   (T.) :   Belirsizlik sıfatı / zamiri, birden fazla. 

birle   (T.) :   İle. 

birr    (Ar.) :   1. İyilik, güzellik. 2. Bağış. 

bírÿn   (Far.) :  Dışarı.  
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bírÿni   ( Far.) :  Selamlık odası. 

bisÀ    (Ar.) :   Kilim, minder, keçe, yaygı. 

bismi´llÀh´ièr-raómÀni´r-rahím  (Ar.) :  Besmele, rahmÀn ve rahím olan Allah´ın adıyla. 

bi´s-åevÀb   (Ar.) :   Sevap ile. 

bisyÀr   (Far.) :  Çok. 

biş-    (T.) :   Pişmek. 

biş    (T.) :   Beş. 

bíş   (Far.) :  Artık,fazla. 

bişir-   (T.) :   Pişirmek. 

bit-    (T.) :   1. Tükenmek, sona ermek. 2. Ortaya çıkmak, belirmek. 

bitür   (T.) :   1. Tamamamak, sona erdirmek. 2. Yetiştirmek, meydana             

     getirmek. 

bi´ø-øarÿrí   (Ar.) :   Zorunlulukla, mecburi olarak. 

biz   (T.) :   Birinci çokluk kişi zamiri 

biz    (T.) :   Bez. 

bízÀr   (Far.) :  Rahatsız, bıkmış, küskün. 

boàaz   (T.) :   1. İki şeyin arası 2. Omuz ile baş arasındaki kısım. 

bol-    (T.) :   Olmak. 

bostÀn   (Far.):   Bahçe. 

boy   (T.) :   Boy, uzunluk. 

boya-   (T.) :   Boyamak. 

boyan-   (T.) :   Boyanmak, bezenmek, bürünmek. 

boy(u)n   (T.) :   1. Vücudum omuz ile baş arasındaki kısmı 2.                  

              Sorumluluk. 

boynuz  (T.) :   Bazı hayvanların başı üzerindeki çıkıntı. 

boza   (T.) :   Tatlı ve mayhoş bir içecek.  

boz-   (T.) :   Bozmak, değiştirmek. 

bölüà   (T.) :   Parça, kısım. 
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böyle   (T.) :   Bu şekilde, bunun gibi. 

bu    (T.) :   İşaret zamiri / sıfatı. 

buòÀrí   (Ar.) :   Buhara ait, buharla ilgili. 

buóÿr   (Ar.) :   Denizler. 

buòÿr   (Far.) :  Tütsü. 

buòÿrci   (Far. T.) :  Tütüsü işiyle uğraşan. 

bul-    (T.) :   Arayarak elde etmek, ele geçirmek. 

bu(n)lar  (T.) :   Bunlar. 

bulış-   (T.) :   Buluşmak, bir araya gelmek, kavuşmak. 

bulun-   (T.) :   Rastlanmak, ele geçirilmek, sağlanmak. 

buna-   (T.) :   Bunamak, zihni faaliyetleri zayıflamak, çok yaşlanmak. 

bunca   (T.) :   Bu kadar. 

buncılayın  (T.) :   Bu kadar. 

burc   (Ar.) :   1. Kale, hisar çıkıntısı. 2. Yıldızlar kümesi. 

bÿriyÀ   (Far.) :  Hasır. 

burÿc   (Ar.) :   Hisarlar, kuleler. 

bur(u)n   (T.) :   Burun, koklama uzvu. 

bÿs, bÿse   (Far.) :  Öpücük, öpme, öpüş. 

bÿstÀn   (Far.) :  Gül ve çiçek kokularının çok olduğu yer, bahçe. 

buyı(u)r-  (T.) :   Emretmek, söylemek. 

buyruk   (T.) :   Emir.  

bühtÀn   (Ar.) :   Yalan, iftira. 

bük-   (T.) :   Kıvırmak, eğmek. 

bülbül   (Far.) :  Güzel ötüşüyle ünlü bir kuş. 

büleàÀ   (Ar.) :   Beliğ olanlar, güzel söz söyleyenler. 

bülend   (Far.) :  Yüksek, yüce. 

bülend-ÀvÀz  (Far.) :  Yüksek ses. 

bülend-pervÀz  (Far.) :  1.Yüksek uçan. 2. Onur sahibi. 
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bün    (Far.) :  Esas, kök, temel. 

bünyÀd   (Far.) :  1. Asıl, esas, temel. 2. Yapı, bina. 

bür´    (Ar.) :   Hastalığın iyileşmeye başlaması. 

bü(i)rÀder   (Far.) :  Erkek kardeş. 

bürÀder-zÀde  (Far.) :  Kardeş çocuğu, yeğen. 

bürehne   (Far.) :  Açık, çıplak, yalın. 

bürü-   (T.) :   Bezemek, kaplamak. 

bürr    (Ar.) :   Buğday. 

büryan   (T.) :   Et ve pirinçle tepside pişirilen yemek. 

büt    (Far.) :  1. Mec. Güzel . 2. Put. 

bütün  (T.) :   Tam. 

büyük   (T.) :   Ulu, yüce, iri.  

Büzürcimihr  (Far.) :  Pers imparatoru Ánÿşirevan’ın baş veziri. 

büzürg-vÀr   (Far.) :  Büyük, ulu, saygıdeğer kimse. 

 

                                                       C 

 

cÀ-be-cÀ   (Far.) :  Yer yer.  

cÀdÿ   (Far.) :  1. Cadı, büyücü. 2. s. Çok güzel göz. 

caèfer   (Ar.) :   1. Küçük akarsu 2. Hz. Ali’nin kardeşi. 

Caèfer   (öz. is.) :  Vahdí. bk. 104a8. 

Caèfer Çelebí  (öz. is.) :  Üçüncü tabakada yer alan şairlerden.bk. 29a13. 

cÀ´iz   (Ar.) :   Olabilir, olur. 

cÀ´ize  (Ar.) :   1. Yol yiyeceği, azık. 2. Hediye, bağış. 

cÀm    (Far.) :  Kadeh. 

cÀme   (Far.) :  Elbise. 

cÀme-òºÀb   (Far.) :  Yatak. 

CÀmí   ( Far.) :  15. asırda İran’da yetişmiş ünlü Àlim, şÀir. 
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cÀmiè   (Ar.) :   İçinde namaz kılınan ibÀdet yeri. 

cÀmiè   (Ar.) :   Cemeden, derleyen, toparlayan. 

cÀn   (Far.) :  1. Can, ruh. 2. Hayat, yaşayış. 3. Gönül. 

cÀnÀn    (Far.) :  Sevgili, gönül verilmiş. 

cÀn-bÀz   (Far.) :  1. Canını tehlikeye atan. 2. Hayvan alıp satan kimse. 

cÀn-perver   (Far.) :  Ruh besleyen, iç açan, gönül açan. 

cÀnib   (Ar.) :   Taraf, cihet, yan. 

cÀrí    (Ar.) :   Cereyan eden, akan, geçen. 

cÀy    (Far.) :  Yer. 

ceb    (T.) :   Cep 

cebe   (Ar.) :   Zırh 

cebhe   (Ar.) :   1. Taraf, yön. 2. Alın. 

cedd   (Ar.) :   Ata, dede, büyükbaba 

cedíd   (Ar.) :   1.Yeni, kullanılmamış. 

cedvel   (Ar.) :  1. Düzgün çizgi çizme aracı, cetvel. 2. Çizelge, liste. 

cefÀ    (Ar.) :   Eziyet, incitme. 

cefÀ-kÀr   (Ar. Far.) :  CefÀ eden, eziyet eden. Halk dilinde cefaya uğramış                

     olan. 

cefÀ-keş   (Ar. Far.) :  Cefa çeken, eziyet çeken; katlanan. 

cehd   (Ar.) :   Çalışma ,çabalama. 

cehennem  (Ar.) :   Tamu, ahrette günahkarların gideceği azap yeri. 

cehl    (Ar.) :   Bilmezlik 

celÀl, celÀlet  (Ar.) :   Büyüklük, ululuk. 

celíl    (Ar.) :   Büyük, ulu. 

Celílí   (öz. is.) :  Yedinci tabka şairlerinden. bk. 103a11. 

celís   (Ar.) :   Birlikte oturan, arkadaş. 

cellÀd   (Ar.) :  İnsanı kesen, asan kimse. 

Cem   (Ar.):   1. Sultan Cem. 2. Hükümdar, şah 3. Şarabı bulan kişi. 
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cem´   (Ar.) :   Toplama, yığma. 

cemÀl   (Ar.) :   Yüz güzelliği. 

CemÀlí   (öz. is.) :  Yedinci tabka şairleirnden. 102b6. 

cemÀlí   (Ar.) :   Güzellikle ilgili . 

cemíè  (Ar.) :   Cümle, hep, bütün. 

cemèí   (Ar.) :  Cemiyete ait, cemiyetle ilgili. 

cemíl   (Ar.) :   Güzel. 

Cemílí   (öz. is.) :  Sekizinci tabaka şairlernden. bk. 120a12. 

cemèiyyet   (Ar.) :   Topluluk. 

cemşíd   (Far.) :  Şarabı keşfettiği söylenen İran hükümdarı, hükümdar. 

Cemşid-i Key  (öz. is.) :  İran hükümdarı.  

Cemşíd ü Òurşíd  (öz. is.) :  Salman Savecî’ nin 1700 beytitlik eseri. 

cenÀb   (Ar.) :   Şeref, onur bildiren terim, hazret. 

cenÀn   (Ar.) :  Kalp, yürek, gönül. 

Ce(i)nÀní   (öz. is.) :  Altıncı tabakada yer alan şairlerden. bk. 89a12. 

cendere   (Ar. Far.) :  1. Tazyik, baskı. 2. Dar dere, boğaz. 

Cenderecioğlu  (öz. is.) :  bk. 32a2.. 

ceng   (Far.) :  Savaş, vuruşma. 

cennet   (Ar.) :   1. Uçmak, ahirette inanların gideceği yer. 2. Çok ferah                   

   ve havadar yer. 3. Bahçe. 

cerb(p)   (T.) :   Dolaşma.  

ceres   (Ar.) :   1. Zindan 2. Çan, çıngırak. 

ceres-vÀr  (Ar. Far.):  Çıngırak yapan. 

cereyÀn   (Ar.) :   Akma, akım, geçme. 

ceride   (Ar.) :   Çorak, verimsiz. 

ceríde   (Ar.) :   1. Tutanak. 2. Gazete. 

cerrÀh   (Ar.) :   Doktor. 

cevÀb   (Ar.) :   Yanıt. 
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cevÀhir   (Ar.) :   1. Cevherler, kıymetli taşlar. 2. Özler. 

cevÀhir-niåÀr  (Ar.):   Mücevher saçan. 

Cevdet   (Ar.) :   1. İyilik, güzellik. 2. Olgunluk. 3. Kusursuzluk. 

cevdet-ùabè  (Ar.) :   Kusursuz yaratılış. 

cevelÀn, cevlÀn  (Ar.) :   Dolaşma, dolanma, gezinme. 

cevf    (Ar.) :   1. Boşluk. 2. İç, kalp 

cevher   (Ar.) :   1. Maya, öz. 2. Değerli taş. 

cevr    (Ar.) :   Haksızlık, ezÀ, eziyet. 

ceyóun  (T.) :   Asya kıtasında bir nehir. 

cezíre   (Ar.):   Ada. 

cezm   (Ar.) :   Kesin karar, niyet. 

cidd    (Ar.) :   1. Ciddilik. 2. Bir işi gerçekten çalışıp işleme. 

ciger   (Far.) :  1. Ciğer, bağır. 2. Avaz 3. Keder, sıkıntı. 

cihÀn   (Far.) :  Dünya, Àlem. 

cihÀn-ÀrÀ   (Far.) :  Dünyayı süsleyen, bezeyen.  

cihÀn-dÀr   (Far.) :             Dünyayı zapteden hükümdar.  

cihÀn-gír   (Far.) :  Dünyayı zapteden. 

CihÀní   (öz. is.) :  Yedinci tabakada yer alan şairlerden. bk. 106b12. 

CüvÀní   (öz. is.) :  Yedinci tabkada yer alan şairlerden. bk. 106b8. 

cihet   (Ar.) :   1. Yan, yön, taraf. 2. Sebep, vesile, bahane, ilgi. 

cild    (Ar.) :   1. Kap. 2. Kitap. 

cilve-ger   (Ar. Far.) :  Cilve yapan. 

cilve-sÀz   (Ar. Far.) :  Cilveli, cilve yapan. 

 

cinÀn   (Ar.) :   Cennetler, bahçeler. 

cins    (Ar.) :   Çeşit, tür. 

cism   (Ar.) :   1. Beden, gövde. 2. Madde. 

cismÀní   (Ar.) :   1. Bedenle ilgili olan. 2. Díní işlerden ayrı olan. 
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civÀr   (Ar.) :   1. Çevre, yöre. 2. Yakın yer. 

cÿ    (Far.) :  Arama, araştırma. 

cÿ    (Far.) :  Akarsu, ırmak, çay. 

-cÿ    (Far.) :  Arayan, araştıran manalarına gelen sıfat yapar. 

cÿd    (Ar.) :   Cömertlik. 

cumèa   (Ar.) :   1. Perşembeden sonra gelen gün. 

cumhÿr  (Ar.) :   Halk, ahali. 

cÿş    (Far.) :  Coşma, kaynama. 

cÿy-bÀr   (Far.) :  Çay, dere, akarsu, ırmak. 

cübbe   (Ar.) :   Din adamlarının ve Àlimlerin giydikleri uzun ve bol              

     giysi. 

cüdÀ   (Far.) :  Ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış. 

cüllÀb   (Far.) :  Gül suyu. 

cülÿs   (Ar.) :   Oturma, tahta çıkma. 

cümle   (Ar.) :   Bütün, hep. 

cümleten   (Ar.) :   Bütün, hep, hep birlikte. 

cünÿn   (Ar.) :   Delirme, çıldırma, delilik. 

cürèa   (Ar.) :   Yudum, içim. 

cür´et    (Ar.) :   Cesaret, atılganlık, yiğitlik. 

cürm  (Ar.) :   Günah, suç. 

cüst    (Far.) :  Arama, araştırma. 

cüst ü cÿ   (Far.) :  Arayıp sorma, araştırma. 

cüvÀn   (Far.) :  Genç, taza delikanlı. 

cüvÀn-baòt   (Far.):   Bahtı açık, şanslı. 

cüvÀní   (Far.) :  Gençlik. 

cü(i)vÀr   (Ar.) :   bk. CivÀr. 

cüz´(v)í   (Ar.) :   Az, pek az 

cüz´(v)iyyÀt  (Ar.):   Ehemmiyetsiz, değersiz, ufak tefek şeyler. 
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                                                      Ç 

 

çÀbük   (Far.) :  Çabuk, seri, hafif. 

çaà    (T.) :   1. Dönem, devir. 2. Zaman, vakit. 

çaàşur   (T.):   Şalvar. 

çaàşurcı   (T.) :   Şalvar diken kişi. 

Çaàşurcı Şeyòí  (öz. is.) :  Yedinci tabakada yer alan şairlerden. bk. 108b7. 

çaàşurcılıú   (T.) :   Şalvarcılık.  

çÀk    (Far.) :  Yarık, yırtık. 

çÀker   (Far.) :  Kul, köle, cariye. 

çÀkerí   (Far.) :  Kula ait, kulluk, kölelik. 

ÇÀkerí SinÀn Beg  (öz. is.) :  Üçüncü tabakada yer alan şairlerden. bk. 35b10. 

çal-    (T.):   Vurmak, çarpmak, bir ritim tutmak. 

çÀlÀk   (Far.) :  1. Çevik, çabuk. 2. Yüksek yer, büyük adam. 

çalış-  (T.) :   Çalışmak, emek sarf etmek. 

çanak   (T.) :   1. Yayvan, çukurca kap 2. Göstermelik, yalan. 

çapak   (T.) :   1. Göz pınarında veya kirpiklerde kuruyarak biriken                       

     akıntı. 2. Maden dövülürken sıçrayan parça. 

çÀp(b)ük-süvÀr  (Far.) :  Ata iyi binen. 

çÀr    (Far.) :  Dört. 

çÀr-dÀú   (Far. Ar.):  Ağaç dallarıyla örülü barınak, dört tarafı çevrilmiş yer. 

çÀre    (Far.) :  1. Yol, yardım. 2. İlaç, tedbir. 

çarò    (Far.) :  1. Felek, gök. 2. Çark, tekerlek. 

çarò-rÀ  (Far.) :  Felek+i, felek+in, felek+e . 

çÀrmíh   (Far.) :  1. Dört çivi.  2. Darağacı. 

çÀr-sÿ   (Far.) :  Dört tarafı olan şey; pazar, çarşı.  

çÀş    (Far.) :  Hububat, tahıl yığını. 



   249 

çÀşní   (Far.) :  Çeşni, lezzet, tad. 

-çe    (Far.) :  Küçültme edatı. Örn. baà+çe 

çeb < ceyb   (T.) :   1. Cep. 2. Gömleğin açıklığı, yarığı. 

çeò    (Far.) :  Kuyu. 

çeòÀrüm   (Far.) :  Dördüncü. 

çehre   (Far.) :  Yüz, surat. 

çek-   (T.) :   Bir şeyi kendine doğru hareket ettirmek, taşımak,                             

     üstlenmek. 

çekiş-   (T.) :   1. Tartışmak 2. karşılıklı çekmek. 

çelebi   (T.) :   Sultan Mehmed zamanına kadar padişah çocuklarına                                                            

     verilen ad. 2. Mevleví ve BektÀşí pirlerine verilen ad. 

çemen  (Far.) :  Yeşil ve kısa otlarla örtülü yer, çimen. 

çendÀn   (Far.) :  O kadar. 

çeng   (Far.) :  1. Bir çeşit saz. 2. El. 

Çeng-nÀme  (öz. is.) :  Ahmedí DÀí’nin telif eseri. 

çeri    (T.) :   Asker. 

çeşíd   (Far.) :  Tür. 

çeşm   (Far.) :  Göz. 

çeşme   (Far.) :  Musluklu su haznesi, pınar, su kaynağı.  

çeşme-sÀr   (Far.) :  Çeşmesi bol olan yer. 

çevgÀn   (Far.) :  Değnek, baston. 

çevre   (T.) :   Bir şeyin yakını, etraf. 

çıkar-   (T.) :   1. Çıkarmak, bulmak ortaya koymak.  2. Hatırlamak,                

   anımsamak 

çı(i)rÀà   (Far.) :  Bir ustanın yanında işi öğrenmek için çalışan kimse;                  

   talebe, öğrenci. 

çı(i)rÀà   (Far.) :  Fitil, mum, kandil. 

ÇırÀà   (öz. is.) :  bk. 79a4. 
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çiftlik   (T.) :   Tarım ve hayvancılıkla uğraşılan çalışanlarında kalması              

     için evlerin bulunduğu geniş toprak parçası. 

çik-   (T.) :   Çekmek, nakletmek; nefeslenmek. 

çile, çille   (Far.):   1. Eziyet, sıkıntı. 2. Zevk ve safadan el çekerek kırk gün           

     yapılan ibadet 

Çin    (T.) :  Uzakdoğuda bir ülke. 

çíní   (Far.) :  Çini, sırlı kap. 

çiz-   (T.) :   Çizgi çekmek, resmetmek. 

çocuk   (T.) :   Küçük yaştaki oğlan ve kız. 

çoà(k)   (T.) :   Çok, fazla. 

çöz-    (T.) :   1. Düğümü, bağrı açmak, serbest bırakmak. 2. Bulmak,              

     anlamak.  

çÿ    (Far.) :  Gibi, mademki, çünkü.  

çÿb    (Far.) :  Çöp, odun, sopa. 

çü    (Far.) :  Gibi, mademki, çünkü. 

çün    (Far.):   Gibi, mademki, çünkü, nasıl, nice. 

çünkim  (Far. T.) :  Bundan dolayı, çünkü. 

çürü-   (T.):   Çökmek, yıpranmak, bozulmak. 

 

                                                      D 

 

dÀ´    (Ar.) :   Hastalık, dert. 

dÀd    (Far.) :  1. Adalet, doğruluk 2. İhsan, vergi. 

dÀdÀr   (Far.) :  1. Allah 2. Adaletli, doğru olan hükümdar. 

dÀf´i   (Ar.) :   1. Defeden, savan, savuşturan, iten. 2. Allah. 

DÀfí´ü´l- áumÿm ve RÀfièü´l- Hümÿm  (öz. is.) :  Deli Birader diye anlılan Gazali’nin 

eseri. 
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daà    (Far.) :  1. Yanık yarası. 2. İnsan veya hayvan vücuduna kızgın               

     demirle vurulan damga. 

daà    (T.) :  Dağ 

daóa   (T.) :   Henüz, bunun dışında. 

daòı    (T.) :   Dahi, hem, bile, da, de. 

daói    (T.) :   Hem, bile, da, de. 

dÀòil   (Ar.) :   İç, içeri, içinde, içeri girmiş. 

dÀhí    (Ar.) :   Deha sahibi, zekí, uyanık. 

daòl    (Ar.) :   1. Girme, karışma. 2. Te´sir, nüfÿz, niyet, fikir. 

Daòlí   (öz. is.) :  bk. 26b7. 

dÀ´im   (Ar.) :   Devamlı, sürekli. 

dÀ´ir   (Ar.) :   1. Ait, ilgili. 2. Devreden, dönen. 

dÀ´ire   (Ar.) :   1. Çember . 2. Memurun çalıştığı yer. 3. Sınır içi. 

daú-   (T.) :   Takmak, bir şeyi başka bir şeye, yere uygun biçimde                     

   tutturmak. 

daúÀyıú   (Ar.) :   Anlaşılması güç ve dikkate muhtaç olan şeyler.  

daúıl-   (T.) :   Takılmak, bir yere iliştikten, dokunduktan sonra oradan                              

     úurtulamamak. 

daúın-   (T.) :   Takınmak, kendine takmak. 

daúú   (Ar.) :   Çalma, vurma; vurulma. 

dam    (T.) :   Yapıları dış etkilerden korumak için üzerine yapılan        

                bölüm, binaların üstü. 

dÀm    (Far.) :  Tuzak, ağ. 

dÀmen   (Far.) :  Etek. 

dÀn    (Far.) :  TÀne. 

dÀnÀ   (Far.) :  Bilgin, Àlim. 

dÀne   (Far.) :  TÀne, tohum , çekirdek. 

dÀniş   (Far.) :  Biliş, bilgi, ilim. 
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dÀniş-mend   (Far.) :  1. Bilgili 2. Tanzimat’tan önce kadıların yanında stajyer              

     olarak çalışan kimse.  

dÀr    (Ar.) :   Ev, yer, yurt. 

êarb   (Ar.) :   Dövme, vurma. 

darü´l-óadíå  (Ar.) :   Hadis ve bununla ilgili şeyleri öğretme yurdu. 

dÀri´s-salùana (Ar.) :   Saltanat yeri. 

dÀrü´s-saÀde  (Ar.) :  SaÀdet yeri. 

dÀrü´ş-şifÀ   (Ar.) :   Sağlık yurdu. 

dÀsıtÀn   (Far.) :  Destan. 

daèvet   (Ar.) :   Çağırma, çağrı. 

daèví   (Ar.) :   Dava, hakkını arama. 

DÀvud   (Ar.) :   Sesinin güzelliğiyle meşhur hükümdar, peygamber Hz.         

     DÀvud. 

DÀvÿd PÀşÀ  (öz. is.) :  bk. 69a1. 

de    (T.) :   Bile, dahi anlamında bağlama ve kuvvetlendirme edatı. 

de-    (T.) :  Demek, söylemek. 

dede   (T.) :   Torunu olan erkek, büyükbaba.  

defè    (Ar.) :   Öteye itme, savma, giderme. 

def´a   (Ar.) :   Kere, kez, yol. 

defÀtir   (Ar.) :   Defterler. 

defter   (Ar.) :   Dikilmiş kağıt mecmuası. 

defter-dÀr   (Ar. Far.) :  1. Para işlerini idare eden kimse. 2. (Eskiden) Maliye          

   bakanı. 

deg-   (T.) :   1. Temas etmek, dokunmak. 2. Ulaşmak 3. Değerinde       

                olmak. 

degin   (T.) :   Değin, dek, …e kadar. 

degiş- (T.) :   1. Başka bir biçime, duruma girmek. 2. Karşılıklı alıp                                                                                        

  vermek. 
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degişdür-   (T.) :   Değiştirmek, başka bir biçime getirmek. 

degme   (T.) :   1. Seçme, üstün, en iyi. 2. Gelişigüzel, rastgele. 

degül   (T.) :   Değil, cümle içinde art arda kullanılan öğeleri birbirine             

     bağlayan ve yüklemin olumsuz çekimini yapan kelime. 

dehÀn, dehen  (Far.) :  Ağız. 

dehr   (Ar.) :   Dünya , zaman. 

dek    (T.) :   Kadar, değin. 

delÀlet  (Ar.) :   AlÀmet olma, işaret, iz. 

deli    (T.) :   Aklını yitirmiş olan. 

delíl   (Ar.) :   Yol gösteren, kılavuz. 2. Şahit, belge, tanık. 

Deli Lütfí   (öz. is.) :  Dördüncü tabakada yer alan şairlerden. bk. 40a13. 

delim   (T.) :   Çok, bir çok, ziyÀde. 

dellÀk   (Ar.) :   Tellak, hamamda müşterileri keseleyip, yıkayan kimse. 

dellÀl   (Ar.) :   Tellak, alıcı ile satıcı arasında vasıta olan kimse; satıcı. 

delü    (T.) :   Deli. 

Delü BürÀder  (öz. is.) :  bk. 80b12. 

delük   (T.) :   Delik; dar, küçük açıklık. 

dem    (Ar.) :   Kan. 

dem    (Far.) :  1. Soluk, nefes. 2. İki. 3. An, vakit, saat, zaman. 

dem-À-dem   (Far.) :  Her vakit, sık sık. 

dem-be-dem  (Far.) :  Vakit vakit, dÀimÀ. 

demdeme   (Ar.) :   1. Hiddet, öfke. 2. Küfür, hakaret. 

demdeme   (Far.) :  1. Şöhret, ün. 2. Kavga 3. Hile, aldatma. 4. Davul. 

dendÀn   (Far.) :  1. Diş. 2. Tamah ve ümit. 

deng   (Far.) :  1. Hayran, şaşkın, ahmak  

deñlü   (T.) :   Gibi, kadar. 

denül-   (T.) :   Ad verilmek, söylenmek, sayılmak. 

deñüz   (T.) :   Deniz. 
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der    (Far.) :  1. Kapı 2. –de içinde. 

-der    (Far.) :  Yırtan, yaran, delen anlamlarında kelimeyi sıfatlaştırır. 

der-gÀh   (Far.) :  Tekke 

der-kÀr   (Far.) :  1. MÀlÿm, ÀşikÀr. 2. İşte, iş üzerinde bulunan. 

der-bÀn   (Far.) :  Kapıcı, kapıya bakan. 

derc    (Ar.) :   1. Sokma. 2. Gazeteye yazma. 3. Biriktirme. 4.           

                Hattatların yazdıkları meşk tomarı. 

derd   (Far.) :  Dert, gam, keder, acı. 

derd-mend   (Far.) :  Dert sahibi, tasalı, kaygılı. 

derd-nÀk   (Far.) :  Dertli, tasalı, kaygılı. 

Derd-nÀme- i èAlí  (öz. is.) :  Mevlana Ali’nin mesnevi tarzındaki eseri. 

derecati´l-mesÀlik  (Ar.) :   Sülÿk edilenler 

dermÀn   (Far.) :  1. Çare, ilaç. 2. Kuvvet, güç. 

ders    (Ar.) :   1. Öğrenmek için öğretmenden alınan vazife. 2. Tenbih,      

     telkin, talimat. 

ders-òÀne   (Ar. Far.) :  Sınıf, ders yeri. 

derÿn   (Far.) :  1. İç, içeri, dahil. 2. Gönül, kalp, yürek.  

Derÿní  (öz. is.) :  Sekizinci tabkada yer alan şairlerden. bk. 120a2 

dervÀze   (Far.) :  Kapı, kale kapısı, şehir kapısı. 

dervíş   (Far.) :  Tarikata bağlı olan, ihtiyaçlı kimse. 

dervíş-nihÀd  (Far.) :  Derviş ruhlu, alçak gönüllü kimse. 

deryÀ   (Far.) :  Deniz. 

deryÀ-dil   (Far.) :  Kalbi deniz gibi geniş olan. 

dest    (Far.) :  El. 

dest-gír   (Far.) :  Elinden tutan yardımcı. 

destÀn   (Far.) :  Eller. 

destÀn   (Far.) :  Hikâye, kıssa. 

deşt    (Far.) :  Bozkır, çöl, kır, ova. 
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devÀ´   (Far.) :  İlaç, çare. 

devÀm   (Ar.) :   Sürme, daim olma. 

devÀt   (Ar.) :   Divit, kalem koymaya yarayan alet. 

devlet   (Ar.) :   Bir hükÿmet idaresinde teşkilatlandırılmış olan siyasi                     

   topluluk. 

devr   (Ar.) :   1. Bir şeyi başkasına teslim etme. 2. Dönme, bir şeyin            

     etrafını dolaşma. 

devrÀn   (Ar.) :   Dünya, felek, zaman, talih, kader; devir. 

devvÀr   (Ar.) :   Devreden, çok dönen. 

deyü   (T.) :   Diye. 

deyyÀr   (Ar.) :   1. Biri, bir kimse, bir fert. 2. Manastır sahibi. 

dıraòt   (Far.) :  Ağaç. 

dırÀz   (Far.) :  Uzun. 

dırnaà   (T.) :   Tırnak. 

di-   (T.) :   Demek, söylemek. 

díbÀ    (Far.) :  Bir çeşit ipek kumaş. 

díbÀce   (Ar.) :   Başlangıç, ön söz. 

didÀr   (Far.) :  1. Yüz, çehre. 2. Göz. 3. Açık meydanda. 

díde    (Far.) :  Göz. 

diger   (Far.) :  Diğer, başka, öteki. 

dik-    (T.) :   1. Kumaş, deri gibi biçilmiş, kesilmiş parçaları iplikle                                  

     tutturmak. 2. İnşa etmek. 3. Yetiştirmek için bir bitkiyi                      

     toprağa dikmek. 4. Bir cismi dik olarak tutmak. 

diúúat   (Ar.) :   Dakiklik, incelik, ehemmiyet verme, inceleme. 

dil    (Far.) :  Gönül, yürek, kalp. 

dil    (T.) :   İnsanların duyduklarını, düşündüklerini bildirmek için        

                kelimelerle, işaretlerle yaptıkları anlaşma, lisan. 

dil-ÀrÀ   (Far.) :  Gönül alan, gönül okşayan. 
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dil-Àver   (Far.) :  Yiğit, yürekli. 

dil-ber   (Far.) :  Gönlü alıp götüren güzel. 

dil-dÀr   (Far.) :  Birinin gönlünü almış sevgili. 

dil-fürÿz   (Far.) :  Gönüle ferahlık veren, sevindiren. 

dil-òaste   (Far.) :  Gönlü hasta, hasta gönüllü. 

dil-òÿş   (Far.) :  Gönlü hoş, yüreği rahat. 

dil-keş   (Far.) :  Gönül çekici. 

dil-murg   (Far. Ar.) :  Gönül kuşu. 

dil-nüvÀz   (Far.) :  Gönül okşayan. 

dil-peõír   (Far.) :  Gönüle hoş gelen 

dil-ríş   (Far.) :  Yüreği yaralı, dertli. 

dil-rübÀ   (Far.) :  Gönül kapan, gönül alan. 

dil-sitÀn   (Far.) :  Gönül alan güzel. 

dil-teng   (Far.) :  Yüreği dar, kederli, sıkıntılı. 

dile-   (T.) :   Dilemek, istemek. 

dilek   (T.) :   İstek, talep, rica. 

dimaà   (Ar.) :   Beyin, akıl, şuur. 

dimen   (Ar.) :   Süprüntülükler. 

dín    (Ar.) :   Allah’a inanma ve bağlanma. 

din-    (T.) :   1. Bitmek, sona ermek 2. Söylemek. 

din-dÀr   (Ar. Far.) :  Allah’a inanmış ve bağlanmış kimse. 

dinil-   (T.) :   Denilen, söylenen. 

dinme   (T.) :   Sona erme. 

direm   (Far.) :  Akça, para, dirhem. 

diren-   (T.) :   Dayanmak, tahammül etmek, karşı koymak. 

diríà   (Far.) :  1. Esirgeme. 2. EyvÀh, Àh etme, aman, yazık. 3.        

                Men´etme, önleme. 

diriàÀ   (Far.) :  Yazık, eyvahlar olsun! 
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diril-   (T.) :   Dirilmek, canlanmak 

dirlik   (T.) :   1. Osmanlı Devleti’nde bir hizmete karşılık olmak üzere                           

   verilen aylık, bir yerin geliri. 2. Hayat, sağlık, geçim. 3.           

   Düzen. 

ditre-    (T.) :   Titremek.  

divÀn   (Ar.) :   1. ŞÀirlerin şiirlerini topladıkları eser. 2. Büyük meclis. 

dívÀne   (Far.) :   Deli, budala, alık. 

dívÀne-reng  (Far.) :  1. Zihni karışık. 2.Karışık renk.  

dívÀne-veş   (Far.) :  Deli gibi. 

dívÀr   (Far.) :  Duvar. 

diyÀnet   (Ar.) :   Din, dindarlık, din duygusu. 

diyÀr   (Ar.) :   Memleket, ülke. 

diz-be-diz   (T. Far. T.) :  Diz dize. 

dizi    (T.) :   Bütün, seri. 

doà-   (T.) :   Doğmak, meydana gelmek, ortaya çıkmak. 

doğru   (T.) :   Akla, mantığa, gerçeğe uygun. 

dokun-  (T.) :   Dokunmak, temas etmek, değmek. 

dol-    (T.) :   Dolmak, dolu duruma gelmek. 

dolaş-   (T.) :   1. Gezmak, gezinmek. 2. Birbirine karışmak,              

                düğümlenmek, karışmak. 

don-   (T.) :   Buz tutmak. 

donat-   (T.) :   Süslemek. 

donanma   (T.) :   1. Bir devletin deniz kuvvetleri, gemilerin bütünü. 2.                   

     Donanmak işi. 

dost    (Far.) :  Sevilen kimse, arkadaş. 

dostÀn   (Far.) :  Dostlar. 

dögün-   (T.) :   Dövünmek. 

dök-   (T.) :   Dökmek. 
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dönder-   (T.) :   Çevirmek. 

dön-   (T.) :   1. Bir şeyin etrafında hareket etmek. 2. Geri gitmek. 3.                                  

   Vazgeçmek. 

dönem   (T.) :   Belli özellikleri olan zaman parçası, devir. 

dört    (T.) :   Asıl sayı sıfatı, dört. 

döşek   (T.) :   Yatak. 

duèÀ   (Ar.) :   Dua, istek. 

DuèÀyí   (öz. is.) :  Altıncı tabaka şairlerinden. bk. 86b8. 

dÿd    (Ar.) :   Kurt, böcek. 

dÿd    (Far.) :  1. Duman, tütün. 2. Gam, keder, tasa 

duòÀn   (Ar.) :   Tütün, duman. 

duòÀní   (Ar.) :   Dumanlı. 

duòter-zÀde  (Far.) :  Kız çocuğu. 

duòÿl   (Ar.) :   İçeri girme. 

dur-    (T.) :   Hareket etmemek. 

dÿr-endíş   (Far.) :  İlerisini düşünen, tedbirli, akıllı.  

duy-   (T.) :   1. Duymak, işitmek. 2. Hissetmek. 

duzaà   (T.) :   Tuzak. 

dü   (Far.) :  İki. 

dü-cihÀn   (Far.) :  İki cihan. 

dü-kevn   (Far.) :  İki alem (Dünya ile ahiret). 

dü-vüm   (Far.) :   İkinci. 

dü-zebÀn   (Far.) :  İki dil. 

dügün   (T.) :   Düğün. 

düken-   (T.) :   1. Tükenmek, bitmek. 2. Yorgun, bitkin düşmek. 

dükkÀn   (Ar.) :   İçinde öteberi satılan yer. 

dükül-   (T.) :   Dikilmek. 

dülbend   (Far.) :  Tülbend. 
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dül(r)ger   (Far.) :  Marangoz, ağaç ustası. 

dül(r)ger-zÀde  (Far.) :  Dülger evladı.  

dün    (T.) :   Bugünden bir önceki gün. 

dünyÀ, dünye  (Ar.) :   İçinde yaşadığımız gezegen, yer yuvarlağı. 

dünyÀ-perest  (Ar. Far.) :  Dünyaya tapan. 

dünyeví   (Ar.) :   Dünyaya ait, dünya ile ilgili. 

dür, dürr   (Ar.) :   İnci. 

dürer   (Ar.) :   Büyük inci taneleri. 

dürd-ÀşÀm   (Far.) :  Kalender, şarabın tortusunu içen. 

dürer-bÀr   (Far.) :  İnci yağdıran, inci gibi söz söyleyen. 

dürlü   (T.) :   Türlü, çeşitli. 

dürüst   (Far.) :  Doğru, düzgün, sağlam. 

dürüş-   (T.) :   1. Çalışmak. 2. Karşı karşıya gelmek. 

düş-   (T.) :   1. Düşmek. 2. Eksilmek. 3. Yağmak. 4. Uğramak,           

                kapılmak. 5. Vâki olmak. 6. Aciz kalmak, sefil olmak. 

düşkün  (T.) :   1. Tutkun, bağlı. 2. Yoksul. 

düşmen, düşmÀn  (Far.) :  Düşman, yağı. 

düşvÀr   (Far.) :  Güç, zor. 

düz-   (T.) :   Sıraya koymak, parçaları birbirini tamamlayacak şekilde                  

     bir araya getirmek. 

düzet-   (T.) :   Yoluna koymak, tanzím etmek, düzeltmek. 

 

                                                       E 

ebbeda´llÀh   (Ar.) :   Allah ebedi, daim eylesin.  

ebced   (Ar. ) :  Arap harflerinin rakamsal diziliş düzeni. 

ebed   (Ar.) :   Sonu olmayan, gelecek zaman. 

ebede´l-ÀbÀd  (Ar. Far.) :  1. Hiçbir zaman, aslÀ. 2. Sonsuz dünya. 

eben an cedd  (Ar.) :   Babadan, büyük babadan, dededen kuşaktan kuşağa. 
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ebí    (Ar.) :   Baba. 

ebkÀr   (Ar.) :   1. Kız oğlan kızlar. 2. İlk defa söylenmiş mazmunlar. 

ebleh   (Ar.) :   Pek akılsız, ahmak, bön, alık. 

eblerek   (Ar. T.-rek) :  Alıkça, alık gibi. 

ebr    (Far.) :  Bulut 

ebrÿ   (Far.) :  Kaş. 

ebÿ    (Ar.) :   Baba, ata. 

Ebÿ èAli SinÀ  (öz. is.) :  bk. 97a12. 

Ebÿbekir   (öz. is.) :  Peygamber efendimizin amcası, Hz. Ebubekir. 

Ebÿ Müslim  (öz. is.) :  bk. 75a13. 

ebü´l-òayr   (Ar.) :   Hayır babası. 

ebü´l-faøl   (Ar.) :   İyilik babası.  

ebü´l-feth   (Ar.) :   Fetihler babası. 

ebyÀt   (Ar.) :   İki mısraèdan meydana gelen manzum sözler. 

ecdÀd   (Ar.) :   Atalar, dedeler. 

ecel    (Ar.) :   Ömrün sonu. 

ecíl    (Ar.) :   İşini sonraya bırakan, geciktirilen şey. 

ecnÀs   (Ar.) :   Cinsler, çeşitler. 

eczÀ   (Ar.) :   1. Parçalar, kısımlar. 2. İlaçlarda kullanılan maddeler. 

ed-    (T.) :  Etmek, oluşturmak. 

edin-   (T.) :   Edinmek, sahip olmak, sağlamak. 

edÀ    (Ar.) :   1. Naz, cilve. 2. Bir şeyi yerine getirme, ödeme. 

edeb   (Ar.) :   İyi terbiye, naziklik, usluluk, zariflik. 

ednÀ   (Ar.) :   Pek aşağı, bayağı. 

edvÀr   (Ar.) :   Devirler. 

edviye   (Ar.) :   İlaçlar. 

efÀøıl   (Ar.) :   Çok bilgililer, pek mümtaz olanlar. 

efêÀl   (Ar.) :   1. Ziyadeler, fazlalar. 2. İhsanlar, iyilikler. 
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efendi   (Rum.) :  1. Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse. 2. Günümüzde              

   bey unvanından farklı olarak özel adlardan sonra                

              kulanılan ikinci derecede bir unvan. 3. mec. Görgülü,            

   nazik, kibar. 

efàÀn   (Far.) :  Feryat etme, ıstırapla bağırma. 

-efgen   (Far.) :  Düşüren, yıkan. 

efgende   (Far.) :  Yıkılmış, düşkün. 

efkÀr   (Ar.) :   Fikirler; üzüntü, endişe. 

eflÀk   (Ar.) :   1. Semalar, gökler, felekler. 2. Bahtlar, kaderler. 

efrÀd   (Ar.) :   Tek olanlar, birler. 

efrÿz   (Far.) :  Şule, parıltı. 

-efrÿz   (Far.) :  Aydınlatan, parlatan. 

efãaó   (Ar.) :   Daha fasih, açık ifade; uz dilli. 

efsÀne   (Far.) :  Asılsız Hikâye, masal; dillere düşmüş olay. 

efsÿn   (Far.) :  Büyü, sihir. 

efsÿn-ger   (Far.) :  Büyücü. 

eftÀn   (Far.) :  Düşen. 

efzÿn   (Far.) :  Fazla, çok. 

eger    (Far.) :  Şart edatı; eğer, şayet. 

egerçi   (Far.) :  Her ne kadar, ise de. 

egle-   (T.) :   Bekletmek, oyalamak. 

eglen-   (T.) :   Beklemek, vakit geçirmek, durup dinlenmek. 

eglence   (T.) :   1. Eğlenmek için yapılan etkinlik. 2. Oyalanma. 

egme-   (T.) :   Eğmek, bükmek. 

ehÀlí   (Ar.) :   Ahali, halk. 

eòaãã   (Ar.) :   En hususi, başlıca. 

ehil    (Ar.) :   bk. Ehl. 

ehl    (Ar.) :   1. Sahip, malik. 2. Becerikli, usta. 3. Bir yerde oturan. 
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ehliyyet  (Ar.) :   1. Salahiyet, yetki. 2. Kabiliyet. 3. İktidar, kabiliyet                                                                            

   belgesi. 

ehl-ullÀh   (Ar.) :   Tanrı adamı, evliyÀ.  

ejder   (Far.) :  1. Büyük yılan. 2. Korkunç ve  hayali bir hayvan. 

eúall   (Ar.) :   En az, en aşağı. 

ekber   (Ar.) :   Çok büyük, âzam. 

ekmel   (Ar.) :   Daha kamil, çok olgun. 

eknÀf  (Ar.) :   Canipler, yanlar, taraflar. 

ekrem   (Ar.) :   Çok şeref sahibi, pek cömert 

ekremü´l-eèÀlí  (Ar.) :   Çok şeref sahibi olan büyük kimseler.  

ekåer   (Far.) :  En çok, daha fazla. 

ekåerí   (Far.) :  Çok defa ,çoğu. 

eksik, eksük  (T.) :   Tam olmayan, az. 

el    (T.) :   1. Kolun aşağısı, tutma organı. 2. Yabancı. 

el-    (Ar.) :   Harf-i ta´rif. Kelimelerin başında bulunur, ismin        

                manasını tarif ve tayin eder. 

el´Àn   (Far.) :  Şimdiki, henüz, bu ana kadar,  şu anda. 

elem   (Ar.) :   Ağrı, acı, sızı, keder, dert. 

elf     (Ar.) :   Bin.  

elfÀô   (Ar.) :   Kelimeler, sözler. 

el-óaúú   (Ar.) :   Doğrusu. 

el-óamdü´li´llÀh  (Ar.) :   Allah’a hamdolsun, Allah’a şükür.  

el-óÀãıl   (Ar.) :   Hasılı, netice itibarıyla, sözün kısası. 

elif    (Ar.) :   Arap alfabesinin ilk harfi. 

elíf    (Ar.) :   Alışılan şey, alışmış, alışık. 

elik    (T.) :   Dağ keçisi, karaca. 

elúÀb   (Ar.) :   Unvanlar, soy adları. 

elsine   (Ar.) :   Diller. 
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elùÀf   (Ar.) :   İyilikler, iyi muameleler, nezaketler. 

el-èulemÀ   (Ar.) :   Álimler. 

el-vÀóíd   (Ar.) :   Yalnız, tek olan. 

em    (T) :   ilaç. 

em-    (T.) :   Emmek, içine çekmek, somurmak. 

emÀrÀt   (Ar.) :   Alametler, nişanlar, eserler, deliller.  

emÀret   (Ar.) :   Emirlik, beylik. 

emÀåil   (Ar.) :   En çok benzeyenler, akranlar, eşler. 

emín   (Ar.) :   Emniyet sahibi, korkusuz; güvenilen. 

emir, emr   (Ar.) :   İş buyurma, buyruk. 

emír   (Ar.) :   Bir kavmin başı, bey. 

Emír DevletşÀh  (öz. is.) :  DevletşÀh tezkiresi sahibi Emir DevletşÀh. 

Emírí   (öz. is.) : Dördüncü tabakada yer alan şairlerden. bk. 46b1. 

emírü´l-mü´mínin  (Ar.) :   Müminlerin emiri. 

emken   (Ar.):   İmkan, olduğu kadar. 

Emrí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada yer alan şairlerden. bk. 117a6. 

emåÀl   (Ar.) :   Nümÿneler, örnekler. 

enÀm   (Ar.) :   Bütün canlılar; halk, insanlar. 

enbiyÀ   (Ar.) :   Şeriat sahibi olmayan peygamberler. 

encüm   (Ar.) :   Yıldızlar. 

encümen   (Far.) :  Cemiyet, meclis. 

endÀòtem   (Far.) :  Atılmış, bir kenara bırakılmış olan 

endÀm   (Far.) :  Vücut, beden, boy, boy bos, cisim 

endÀze   (Far.) :  1. Altmış santimetrelik bir ölçü. 2. Tahmin, takdir. 3.            

     Meretebe, derece. 

enfÀs   (Ar.) :   Nefesler, soluklar; nebi ve velilerin irşÀd edici duaları. 

engin   (T.) :  Ucu bucağı görünmeyen, çok geniş ; alçak yer. 

-engíz   (Far.) :  Koparan, karıştıran. 
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engizcük   (T.) :   Filizcik.  

enóÀ   (Ar.) :   Taraflar, cihetler.  

enhÀr   (Ar.) :   Irmaklar, çaylar. 

enín    (Ar.) :   İnilti, inleme. 

enís    (Ar.) :   Dost, arkadaş; yar, sevgili 

Enisi(ü)´l-èuşşÀú (Öz.a) :  14. asırda yaşayan İranlı Rami’nin eseri. 

enãÀr   (Ar.) :   Yardımcılar, koruyucular. 

enãÀrí   (Ar.) :   Ensardan olan kimse 

envÀè   (Ar.) :   Çeşitler, türlüler 

envÀr   (Ar.) :   Işıklar, aydınlıklar, parlaklıklar. 

Enver   (Ar.) :   Daha nurlu, çok parlak, çok güzel. 

en´Àm   (Ar.) :   1. At, deve, sığır ve koyun gibi hayvanlar. 2. Hayvan     

                gibi. 

er    (T.) :   Erkek kişi, yiğit. 

erbaèín   (Ar.) :   Kırk (Sayı) 

ercümend   (Far.) :  Muhterem, şerefli, seçkin. 

Ergene   (öz. is.) :  Yer adı, Ergene.  

eràavÀn eràuvan  (Far.) :  Erguvan da denilen Kırmızı bir çiçek. 

erik    (T.) :   1. Güçlü, kuvvetli, yürekli, olgun. 2. Kayısı, tek                                                           

     çekirdekli bir meyve. 

Erjeng   (Far.) :  Meşhur ressam MÀní’nin yaptığı resimleri içine alan       

                koleksiyon, dergi. 

erkÀn   (Ar.) :   1. Reisler. 2. Esaslar, destekler. 

ervÀó   (Ar.) :   Canlar, hayatın cevherleri. 

es-    (T.) :   Hava akımı olmak, rüzgarlanmak. 

esÀs    (Ar.) :   Temel, asıl; gerçek, doğru. 

esÀsí    (Ar.) :   Temele ait, esasla ilgili. 

eåer   (Ar.) :   1. Bir kimsenin meydana getirdiği şey, yapıt. 2. Kitap.  
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esír    (Ar.) :   1. Düşkün, vurgun. 2. Savaşta düşman eline düşen,                           

     tutsak. 

esirge-   (T.) :   Korumak. 

eski    (T.) :   Eskimiş, yıpranmış olan, zamanı geçmiş. 

eånÀ´   (Ar.) :   Ara, aralık, vakit, sıra. 

esnaè   (Ar.) :   Yüksek şey. 

eãnÀf   (Ar.) :   1. Bir sanatla ya da dükkancılıkla geçinen kimse. 2.                 

     Çeşitler, zümreler. 

esrÀr   (Ar.) :   Gizlenilen ve bilinmeyen şeyler. 

esrük  (T.) :   1. Sarhoş. 2. Çok koşan. 

eş´Àr   (Ar.) :   Vezinli ve kafiyeli sözler. 

eşèar  (Ar.) :   Daha güzel şiir söyleyen. 

eşcÀr   (Ar.) :   Ağaçlar. 

eşfÀú   (Ar.) :   Merhametler, şefkatler. 

eşòÀã   (Ar.) :   Adamlar, kişiler, kimseler. 

eşièa   (Ar.) :   Aydınlıklar, ışıklar. 

eşk    (Far.) :  Gözyaşı. 

eşribe   (Ar.) :   İçilecek şeyler. 

eşvÀú   (Ar.) :   Şiddetli arzular, istekler, 

eşvÀk   (Ar.) :   Dikenler. 

eşyÀ   (Ar.) :   Neneler, mevcut olan şeyler, levazım. 

et    (T.) :   Ten ,vücut; vücudun deri ve kemik arasındaki kısmı. 

et-    (T.) :   Yapmak, işlemek. 

eteà    (T.) :   1. Giysinin belden aşağıda kalan kısmı. 2. Belden aşağı                    

     giyilen kadın giysisi 3. Alt kısım. 

eùfÀl   (Ar.) :   Çocuklar. 

eùrÀf   (Ar.) :   Yanlar, uçlar; çevre. 

eùvÀr   (Ar.) :   Hal ve hareketler, işler, tarzlar. 
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ev    (T.) :   Hane, bir kimsenin veya ailenin içinde yaşadığı bina. 

evÀòir   (Ar.) :   Sonlar, ayın son günleri. 

evÀil   (Ar.) :   İlk vakitler, evvel zamanlar. 

evÀn   (Ar.) :   Vakit, zaman, çağ. 

evbÀş   (Ar.) :   Ayak takımı, aşağılık kimse.  

evc    (Ar.) :   En üst derece, yüksek nokta, doruk. 

evrÀd   (Ar.) :   Çok sık okunan dualar, dillerde dolaşan sözler. 

evrÀú   (Ar.) :   Yapraklar, kağıtlar. 

evãÀf   (Ar.) :   Sıfatlar, kaliteler.  

evvel   (Ar.) :   Önce , ilk, birinci, başlangıç. 

evvelki  (Ar.) :   Önceki, birinci, eski. 

evøÀ   (Ar.) :   Haller, vaziyetler. 

evzÀn   (Ar.) :   Ağırlıklar, tartılar, ölçüler. 

eèaza´llÀh   (Ar.) :   Allah aziz etsin. 

eyÀ    (Ar.F.) :  Ey, hey anlamında seslenme edatı. 

eyÀlet   (Ar.) :   Bir valinin idaresi altında bulunan memleket, vilayet. 

eyd(t)-   (T.) :   Söylemek, anlatmak.  

eyit-   (T.) :   Söylemek, konuşmak, demek. 

eyle-   (T.) :   Etmek, yapmak. 

eyü    (T.) :   1. İyi, güzel. 2. Kötü olmayan. 

eyvÀn   (Far.) :  Salon, büyük sofa. 2. Oturacak yüksek yer, köşk. 

eyyÀm  (Ar.) :   1. Zaman. 2. Günler, gündüzler.  

Eyyÿb   (Ar.) :   Sabrıyla ünlü peygamber, Hz. Eyyÿb. 

Eyyÿb-i EnsÀrí (öz. is.) :  Peygamber efendimizin sahabelerinden. 

Eyyühüm Erik  (öz. is.) :  MevlÀnÀ Riyazî. bk. 83a12. 

ez-    (T.) :   Parçalamak, toz haline getirmek. 

ez    (Far.) :  -den, -dan manasına gelen edat. 

ez-øarÿrÀt   (Ar.) :   Çaresizlikten. 
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ez-ber   (Far.) :  Zihinde tutma, unutmamaya çalışma.  

ezel    (Ar.) :   Başlangıcı olmayan, geçmiş zaman. 

eõfer   (Far.) :  Güzel kokulu şey. 

ezhÀr   (Ar.) :   Çiçekler. 

ezher   (Ar.) :   Pek güzel, beyaz ve parlak. 

eõkÀr   (Ar.) :   Anmalar, bildirmeler, söylemeler, zikirler. 

 

                                                       F 

 

fÀèiú   (Ar.) :   Manevi olarak üstünde olan. 

FÀèiú PÀşÀ   (öz. is.) :  bk. 91b4. 

fÀòir    (Ar.) :   1. Onurlu, şerefli. 2. Mükemmel 3. Kıymetli, değerli.  

fÀòiş   (Ar.) :   1. Abartılı, aşırı. 2. Ahlaksız, çirkin. 3. Büyük, iri. 

faòr    (Ar.) :   1. Övünme, şeref, onur. 2. Şöhret, ün. 

Faòrí Çelebí  (öz. is.) :  Dördüncü tabaka şairlerinden. bk. 45b7. 

faòrü´l-tüccÀr  (Ar.) :  Ünlü tüccÀr. 

fÀúa    (Ar.) :   Fakirlik, yoksulluk, ihtiyaç. 

faúad(ù)   (T.) :   Yalnız, ancak, lakin, ama. 

faúíh   (Ar.) :   1. Zeki, anlayışlı. 2. Fıkıh ilminin üstadı. 

faúír   (Ar.) :   Yoksul, zavallı, Àciz. 

faúr    (Ar.) :   Fakirlik, yoksulluk. 

fÀní    (Ar.) :   Ölümlü, geçici.  

Farazdaú   (öz. is.) :  Emeviler döneminde yaşayan ünlü şair, FerezdÀú 

fÀrià   (Ar.) :   Vazgeçmiş, çekilmiş; rahat. 

fÀrigü´l-bÀl   (Ar.) :   Başı dinç, gönlü rahat.  

fÀris   (Ar.) :   1. Anlayışlı. 2. Atlı, ata iyi binen. 

FÀrísí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada yer aln şairlerden, bk. 115b11. 

farú    (Ar.) :   Ayrılık, başkalık. 
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FÀrs    (Ar.) :   İran. 

FaryÀbí   (öz. is.) :  9. asırda yaşayan büyük Türk filozofu, alimi. 

farøiyyÀt   (Ar.) :   Bir iddiayı aydınlatmak için söylenen ve hükmü kesin                            

     olmayan. 

faãÀóÀt   (Ar.) :   Güzel ve açık konuşma, iyi söz söyleme yeteneği. 

fÀsıú   (Ar.) :   Günahkar, kötülük eden, fesatçı. 

fÀsiò   (Ar.) :   Fesheden, iptal eden. 

fÀãíó   (Ar.) :   Güzel ve açık konuşan, iyi söz söyleyen. 

faãl    (Ar.) :   Ayrıntı, bölüm, bir kitabın bölümlerinden her biri. 

fÀş    (Far.) :  Meydana çıkma, duyulma. 

fÀùır    (Ar.) :   Yaratan. 

fatióÀ   (Ar.) :   1. Başlangıç, giriş. 2. Kur´an’ın birinci suresi. 

fÀyió   (Ar.) :   Kendiliğinden dağılan güzel koku.  

faøÀ´il  (Ar.) :   Güzel vasıflar, erdemler.  

fÀøıl   (Ar.) :   Faziletli, erdemli, üstün. 

faøílet   (Ar.) :   İyilik, iyi huy, erdem.  

faøílet-disar  (Ar.) :   Çok iyi, çok erdemli.  

faøl    (Ar.) :   1. İyilik, fazilet. 2. Fazla, bÀki. 

Faølí   (öz. is.) :  Üçüncü tabakada yer alan şairlerden. bk. 32b12. 

fedÀí   (Ar.) :   Canını esirgemeyen, bir amaç uğruna canını vermeye                         

   hazır olan. 

fehm   (Ar.) :   Anlama , anlayış. 

Fehmí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada yer alan şairlerden. 

feóvÀ   (Ar.) :   Anlam, kavram. 

felÀket   (Ar.) :   Musibet, bela, bahtsızlık. 

felek   (Ar.) :  1. Gökyüzü. 2. Dünya. 3. Talih, baht, kader. 

felek-zede   (Ar. Far.) :  Talihsiz, feleğin kahrına uğramış.  

fenÀ    (Ar.) :   1. Kötü. 2. Yok olma. 
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FenÀríoàlı Aómed PÀşÀ (öz. is.) :  Üçüncü tabaka şairlerinden. bk. 28b6, 28b9. 

FenÀyí   (öz. is.) :  Beşinci tabakada yer alan şairlerden. bk. 67a8.  

fenn   (Ar.) :   1. Hüner, marifet, ilim. 2. Çeşit, sınıf. 

ferÀdís  (Ar.) :   Cennetler, bahçeler. 

ferÀàat   (Ar.) :   1. Vazgeçme, el çekme. 2. Dinlenme. 

ferÀò   (Ar.) :   1. Bol, geniş, açık. 2. Müsrif, savruk. 

feraó-fezÀ   (Ar. Far.) :  Gönül açıcı, ferah artırıcı, safalı. 

ferÀmÿş   (Far.) :  Unutma. 

ferÀ´iø   (Ar.) :   1. Allah’ın emri. 2. Borç, vazife. 3. Lazım. 

ferd    (Ar.) :   Tek, yalnız olan şey. 

ferden   (Ar.) :   Tek tek, fert olarak, tek olarak. 

ferdí   (Ar.) :   Fertle ilgisi olan, tek şey. 

Ferdí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada yer alan şairlerden. bk. 117a3. 

Ferecük   (öz. is.) :  Kasaba adı, Ferecik.  

FerhÀd  (Far.) :  Ferhat ile Şirin Hikâyesinin erkek kahramanı. 

Ferhad-nÀme  (öz. is.) :  Lamí’nin nazmettiği bir eser. 

feròunde   (Far.) :  Mübarek, mesut, kutlu, mutlu, uğurlu. 

feròunde-zamÀn  (Far. Ar.) :  Mübarek zaman, kutlu zaman. 

feríd   (Ar.) :   Tek eşsiz. 

feridü´d-dehr  (Ar.) :   Zamanında tek olan, eşi bulunmayan. 

fermÀn   (Far.) :  Emir, buyruk, padişah emri. 

Ferrÿòí   (öz. is.) :  Yedinci tabaka şairlerinden. bk. 101a7. 

ferş    (Ar.) :   Yeryüzü, dünya. 

feryÀd   (Far.) :  Yardım istemek için bağırma, haykırma; şikayet.  

ferzÀne  (Far.) :  Hakim, bilgili kimse. 

fesÀd   (Ar.) :   1. Kötülük, fenalık, arabozanlık. 2. Fitne. 

fetÀ(net)   (Ar.) :   Genç, delikanlı, yiğit; gençlik. 

fetÀvÀ   (Ar.) :   Şer´î cevaplar. 
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feterÀt   (Ar.) :  bk. Fetret.  

fetó    (Ar.) :   1. Kuşatma, zaptetme. 2. Açma, açılma. 3. Başlama. 

fetóü´l-bÀb   (Ar.) :   Kapının açılması. 

fetret   (Ar.) :   1. İki peygamber veya padişah arasında peygambersiz                     

     veya padişahsız geçen zaman. 2. İki olay arasındaki         

               zaman. 

fettÀó   (Ar.)   1. Zafer kazanmış, üstün gelmiş. 2. Fetheden, açan. 3.           

     Kullarının işlerini açan Allah. 

FettÀóí NişÀbÿrí  (öz. is.) :  bk. 48a11. 

fevaÀ´id   (Ar.) :   Menfaatler, faydalar, kazançlar. 

fevú   (Ar.) :   Üst, üst taraf, yukarı. 

fevúa´l-óadd  (Ar.) :   Haddinden fazla.  

fevt    (Ar.) :   1. Ölüm. 2. Bir daha ele geçmemek üzere kaybetme,      

                elden çıkarma, kaçırma. 

feyø    (Ar.) :   1. İlim, irfan. 2. Bolluk, çokluk, verimlilik. 3. Suyun        

                taşıp akması. 

feyø-baòş   (Ar. Far.) :  Feyiz bağışlayan, bereket veren. 

fÀrisi   (Ar.) :   İran dili, Farsça. 

fırúa   (Ar.) :   1. İnsan kalabalığı. 2. Siyaset partisi. 

fıùnat   (Ar.) :   Zihin açıklığı, anlayış ve kavrayış çabukluğu. 

fí    (Ar.) :   Fiat, baha, kıymet. 

fí    (Ar.) :   İçinde, -de anlamları taşıyan zarf fiil, edat. 

fidÀ    (Ar.) :   Fidye. 

fidÀí   (Ar.) :   bk. FedÀí. 

fiàÀn   (Far.) :  Iztırap ile bağırıp çağırma, inleme. bk. FeryÀd. 

FiàÀní   (öz. is.) :  Sekizinci tabaka şairlerinden. bk. 112b110. 

-fíh    (Ar.) :   Onda, içinde anlamını veren edat. 

fi´l    (Ar.) :   İş, kÀr, amel; zamanla ilgili anlam katar. 
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fihrist   (Ar.) :   Bir kitabın içinde neler olduğunu gösteren çizelge,                  

     indeks. 

fikr, fikir   (Ar.) :   1. Fikir, düşünce. 2. Zihin, akıl. 

Fikrí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada yer alan şairlerden. bk. 112a1. 

Filibe   (öz. is.) :  Trakya’da bir il. 

firÀú   (Ar.) :   1. Ayrılık, ayrılma. 2. Hüzün, keder, sıkıntı. 

FirÀk-nÀme   (öz. is.) : Halílí’nin eseri. 

firÀset   (Ar.) :   1. Yiğitlik, mertlik. 2. Binicilik, at yetiştirme bilgisi. 

firÀvÀn   (Far.) :  Çok, bol, fazla. 

firdevs  (Ar.) :   1. Cennet. 2. Bostan, bahçe. 

Firdevsí   (öz. is.) :  Şeh-nÀme şairi Firdevsi. 

Firengistan   (öz. is.) :  Frenklerin yaşadığı yer, batı.  

firúat   (Ar.) :   Ayrılık, ayrılış. 

fiten   (Ar.) :   Fitneler, ara bozmalar, ayırtmalar, ara bozmalar. 

fitne   (Ar.) :   1.BelÀ, sıkıntı. 2. Fesat, ara bozma. 3. Güzel yüz, güzel                                              

     göz, güzel kadın. 

fuóşiyyÀt   (Ar.) :   Terbiye ve ahlaka aykırı olan işler. 

fuúarÀ   (Ar.) :   Fakirler, yoksullar. 

furÀt   (Ar.) :   1. Fırat nehri. 2. Tatlılık (Su ahkkında) 

furãat   (Ar.) :   Fırsat, uygun zaman. 

fuãaóÀ   (Ar.) :   Güzel ve düzgün konuşanlar, iyi söz söyleyenler. 

fÿta    (Far.) :  Peştemal 

fuøalÀ  (Ar.) :   Fazıllar, erdemli kimseler. 

fülfül   (Ar.) :   Kara biber. 

fünÿn   (Ar.) :   İlimler. 

fürúat   (Ar.):   Ayrılık, ayrılış. 

-fürÿz   (Far.) :  Parlatan, aydınlatan. 
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fütÿó   (Ar.) :   1. Zafer, galibiyet, üstünlük. 2. Açma, açılma, gönül     

               ferahlığı. 

fütüvvet   (Ar.) :   1. Soy temizliği. 2. Mertlik, yiğitlik, gençlik. 3. Eski                                          

     esnaf teşkilatı. 

 

                                                       G 

 

àaddÀr   (Ar.) :   Zulmeden, merhametsiz. 

àÀfil   (Ar.) :   Gaflette bulunan, dikkatsiz, ihtiyatzsız. 

gÀh    (Far.) :  Zaman bildien edat; kâh, bazen. 

gÀhí    (Far.) :  Bazen, arasıra. 

áalaùa   (öz. is.) :  İsatnbul’da semt. 

àalebe   (Ar.) :   Galip gelme, yenme, üstünlük. 

àÀli    (Ar.) :   Galip gelen, üstün gelen, yenen. 

àalibÀ   (Ar.) :   Sağlam bir ihtimale göre, görünüşe göre, belki. 

àÀm    (Far.) :  1. Adım, ayak. 2. Köy. 

àÀm(m)   (Ar.) :   Keder, tasa, üzüntü, dert. 

àÀm-gín   (Ar.) :  Kederli, dertli, tasalı.  

àÀm-òºÀr   (Ar. Far.) :  Gam yiyen. 

àÀmıø   (Ar.) :   Anlaşılması güç olan, kapalı söz. 

àammÀô   (Ar.) :   İftira eden, fitneci. 

àamz   (Ar.) :   1. Kaşla gözle işaret. 2. Münafıklık etme, kovulma. 

àamze  (Ar.) :   1. Süzgün bakış. 2. Çene veya yanak çukurluğu. 

àamze-kÀr   (Ar. Far.) :  Süzgün bakışlı. 

àaní    (Ar.) :   1. Zengin varlıklı, doygun. 2. Allah’ın adlarından biri. 

àanímet   (Ar.) :   1. Çalışmadan elde edilen kazanç. 2. Düşmandan alınan        

     mal. 3. Beklenmeyen kazanç. 

à(ú)ara   (T.) :  Kara, siyah. 
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garÀ´ib  (Ar.)    Tuhaf, şaşılacak şeyler. 

garÀyib  (Ar.) :   bk. garÀ´ib. 

àaraø   (Ar.) :  1. Gizli düşmanlık. 2. Hedef, gÀye, meyil, istek.  

àarb   (Ar.) :  Güneşin battığı taraf, batı.  

àaríb   (Ar.) :  1. Kimsesiz, zavallı. 2. Tuhaf, şaşılacak, bambaşka. 

àaríbe   (Ar.) :   Evvelce görülmemiş tuhaf, şaşılacak şey. 

Garíbí   (öz. is.) :  Yedinci tabakada yer alan şairlerden. bk.104b2. 

àarú   (Ar.) :   Batma, suya batma, boğulma.  

àarú-Àb   (Ar. Far.) :  Suya batan, boğulmuş olan. 

àarrÀ   (Ar.) :   Ak, parlak, güzel, şatafatlı, gösterişli. 

gÀv    (Far.) :  Öküz, sığır. 

àavàÀ   (Far.) :  Kavga, dövüşme. 

àayr   (Ar.) :   1.Ayrı, başka, özge, diğer. 2. Yabancı. 

àavvÀã   (Ar.) :   Dalgıç. 

àayb   (Ar.) :   1.Gizli olan, göze görünmeyen. 2. Belirsiz, bilinmeyen. 

àÀye   (Ar.) :   Maksat, amaç, hedef. 

àÀyet   (Ar.) :   1. Çok fazla, son derece. 2. Nihayet, son. 

àÀ´ibÀne   (Ar. Far.) :  Gizliden, görmeyerek. 

àayret   (Ar.) :   Çalışma, çabalama.  

àayr   (Ar.) :   1. Ayrı, başka, özge. 2. Yabancı, bildik olmayan. 

àayrı   (Ar.) :   bk. àayr. 

àayÿr   (Ar.) :   1. Gayretli, çok çalışkan. 2. Kıskanç. 3. Dayanıklı. 

àazÀ   (Ar.) :   Din uğruna savaş, ceng. 

àaøab   (Ar.) :   Hiddet, öfeke, dargınlık. 

àazÀl  (Ar.) :   1. Ceylan, maral, ahÿ. 2. Güzel göz. 

áazÀlí   (öz. is.) :  Deli Birader diye tanınan 16. asır şÀirlerinden biri. 

áazzÀz èAlí  (öz. is.) :  Altıncı tabaka şairlerinden. bk.90a11. 

gÀze   (Far.) :  Çocuk salıncağı. 
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àÀze   (Far.) :  Yüze sürülen allık, 

àazel   (Ar.) :   1. 5-15 beyitten oluşan lirik duyguların işlendiği nazım                  

   türü. 2. Latif. 

àazel-gÿ   (Ar. Far.) :  Gazel söyleyen. 

àazel-serÀ   (Ar. Far.) :  Gazel yazan. 

àazeliyyÀt   (Ar.) :   Gazel tarzında olan şiirler, gazelle ilgili. 

àÀzí    (Ar.) :   1. Savaşan ve savaştan sağ dönen. 2. Başkomutan. 

à(ú)azzÀz   (Ar.) :   İpekçi, ipek işleyen. 

geç-    (T.) :  Geçmek, gitmek; bahsetmek. 

geçin-   (T.) :   1. Hayatını devam ettirmek. 2. Anlaşmak. 

gedÀ   (Far.) :  Dilenci, yoksul. 

gehi    (Far.) :  Bazen, arasıra. 

gel-    (T.) :   Gelmek, bir yere ulaşmak. 

áelibolı   (öz. is.) :  Gelibolu.  

gemi   (T.) :   Deniz, nehir gibi sulardaki yük ve binek taşıtı. 

genc   (Far.) :  Hazine, define. 

gencine   (Far.) :  bk. Genc. 

genel   (T.) :   Umumí, herkesi ilgilendiren, geçerliliği geniş olan. 

geniş   (T.) :   1. Dar olmayan, büyük. 2. Mec. Rahat. 

ger    (Far.) :  Eğer. 

gerçi   (Far.) :  Her ne kadar, ise de. 

gerd   (Far.) :  1. Tasa, gam, keder. 2. Toz, toprak. 

gerded   (Far.) :  Tasa çeken. 

gerdiş   (Far.) :  Dönüş, dönme, dolaşma. 

gerdÿn   (Far.) :  1. Dönen. 2. Felek, dünya. 

gerek   (T.) :   Mutlaka, lazım. 

germ   (Far.) :  Sıcak. 

áermiyan   (öz. is.) :  Germiyan.  
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germiyyet   (Far.) :  Hararet, sıcaklık. 

getür-   (T.) :   Aktarmak, ulaştırmak, nakletmek. 

gevher   (Far.) :  Elmas, cevher, değerli taş. 

gevher-bÀr   (Far.) :  Cevher yağdıran. 

gevher-efşÀn  (Far.) :  Cevher saçan. 

gevher-nigÀr  (Far.) :  Müveher gibi güzel sevgili. 

gevher-ríz   (Far.) :  1. Çok güzel konuan kimse . 2.Cevher döken 

gevherí   (Far.) :  Kuyumcu. 

gevher-õÀ   (Far. Ar.) :  Mücevher gibi. 

gey-   (T.) :   Giymek. 

geyik   (T.) :   Otçul dört ayaklı bir hayvan. 

Geyüklü Baba  (öz. is.) :  81a6. 

gez-    (T.) :   Bir yere gitmek, dolaşmak, bulunmak. 

gıdÀ    (Ar.) :  Yiyip içilen şeyler, insanı besleyen şeyler. 

àılmÀn   (Ar.) :   1. Delikanlılar, gençler 2. Köleler.  

àıybet   (Ar.) :   1. Aleyhinde bulunma , dedikodu yapma, çekiştirme,         

                arkadan konuşma. 2. Kaybolam  

gibi    (T.) :   Benzerlik bildiren edat. 

gice    (T.) :   Gece. 

giç    (T.) :   Geç 

giç-    (T.) :   Geçmek, girmek, dahil olmak; anmak. 

git-    (T.) :   Yürümek, ayrılmak, terk etmek, geçmek. 

g(k)ihter   (Far.) :  Çok küçük 

gimi   (T.) :  Gemi. 

gir-    (T.) :   İçe geçmek, dahil olmak; başlamak, yer almak. 

girÀn   (Far.) :  1. Ağır, sakin . 2. Çok korkmuş. 3. Sert. 4. Bıktırıcı. 

girÀn-cÀn   (Far.) :  Can sıkıcı, ağır canlı.  

girçek   (T.) :   Sahi, doğru. 
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giryÀn   (Far.) :  Ağlayan. 

gítí-sitÀn   (Far.) :  Dünyayı zapteden. 

àonce   (Far.) :  Tomurcuk, açılmamış çiçek. 

göç-   (T.) :   1. Terk etmek, ölmek. 2. Taşınmak. 

gök    (T.) :   Sema, gökyüzü. 

gölge   (T.) :   1. Yansıma. 2. Takip eden. 3. Bırakılan iz. 4. Karanlık. 

gönder-   (T.) :   Göndermek, yollamak. 

gönlek   (T.) :   Gömlek. 

göñ(ü)l   (T.) :   Gönül, yürek. 

gör    (T.) :   Görmek, anlamak, bilmek, yanına varmak. 

göri(ü)n-   (T.) :   Ortaya çıkmak, kendini göstermek. 

göri(ü)ş   (T.) :   1. Görme. 2. Düşüncelerini dile getirme 

göster   (T.) :   Görülmesini sağlamak, belirtmek, işaret etmek. 

götür-   (T.) :   Taşımak, nakletmek; koparmak, yerinden ayırmak. 

göyün-   (T.) :   Yanmak. 

göz    (T.) :   Göz, görme uzvu. 

gözet-   (T.) :   Gözetmek, korumak. 

gözle-   (T.) :  Bakmak, olmasını beklemek, izlemek. 

gözyaşı   (T.) :   Eşk, gözden gelen su. 

àubÀr  (Ar.) :   Toz. 

áÿbÀrí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada yer alan şairlerden. bk. 84b9. 

àubÀrí   (Ar.) :   Toza benzer, tozdan. 

àul-àul   (Ar.) :   Gürültü, şamata, bağrışıp çağrışma. 

àulÀm   (Ar.) :   1. Tüyü bıyığı çıkmamış delikanlı, genç. 2. Köle.  

áulÀmí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada yer alan şairlerden. 85a3. 

gÿn    (Far.) :  Renk. 

gÿnÀ-gÿn   (Far.) :  Renk renk, türlü türlü. 

gÿne   (Far.) :  1. Türlü. 2. Gidiş, tarz ,yol. 
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gÿne-gÿne   (Far.) :  Türlü türlü, rengarenk. 

àurbet   (Ar.) :   1.Yabancı memleket, vatan dışı yer. 2. Gariplik,       

                yabancılık. 

àurer   (Ar.) :   Bkz: Gurre. 

àurre   (Ar.) :   Aklık, parlaklık. 

àurÿr   (Ar.) :   1. kendini yüksek tutma. 2. Kibir, boş şeylerle aldanma,     

     böbürlenme   

àuããÀ   (Ar.) :   Keder, kaygı, tasa. 

gÿş    (Far.) :  1. İşitme, dinleme. 2. Kulak 

gÿşe   (Far.) :  Köşe, bucak. 

gÿşiş   (Far.) :  Çalışma, çabalama. 

gÿyÀ   (Far.) :  1. Sanki, diyelim ki. 2. Söyleyen. 

gÿyende   (Far.) :  Söyleyen, söyleyici. 

gÿyinde   (Far.) :  Bkz: Gÿyende.  

Gÿyinde Usta Şems (öz. is.) :  bk. 67b3, 90a13. 

güc    (T.) :   Güç, kuvvet, kudret. 

güft    (Far.) :  Söz, lakırdı. 

güftÀr   (Far.) :  Söz. 

güher-bÀr   (Far.) :  Cevher yağdıran. 

gül    (Far.) :  Çiçek, gül çiçeği. 

gül-berg   (Far.) :  Gül yaprağı. 

gül-bün   (Far.) :  Gül biten yer, gül kökü. 

gül-reng   (Far.) :  Gül renkli, pembe. 

Gülşení   (öz. is.) :  bk. 61b3. 

gül-ruòsÀr   (Far.) :  Gül yanaklı güzel. 

gül-zÀr   (Far.) :  Gül bahçesi. 

gül-èiõÀr   (Far.) :  Gül yanaklı, al yanaklı. 

gülòen   (Far.) :  Külhan, hamam ocağı. 
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gül-istÀn   (Far.) :  1. Gül bahçesi. 2. SÀdi’nin eseri. 

gül-şen   (Far.) :  Gül bahçesi. 

Gülşen-i RÀz  (öz. is.) :  Mevlana Şirazî’nin eseri. 

Gül ü Òüsrev  (öz. is.) :  İdris-i Bitlisî’nin eseri. bk. 73a3. , Mevlana Ahî’nin       

                eseri. bk. 98b4. 

gülümse-   (T .) :    Gülümsemek, tebessüm etmek. 

güm   (Far.) :  Kayıp, yitik. 

gümiş   (T.) :   Gümüş 

gün    (T.) :   Güneş ışığı, gündüz, yirmi dört saatlik zaman dilimi. 

günÀh   (Far.) :  Dini emirlere aykırı davranış, suç. 

g(k)ünc   (Far.) :  Köşe, bucak. 

güncíde   (Far.) :  Sıkıştırılmış, sıkılmış. 

gündüz  (T.) :   Sabahtan akşama kadar olan vakit; gün ışığı. 

güneh   (Ar.) :   Bkz: Günah. 

güneş   (T.) :   Isı ve ışık yayan büyük gök cismi; güneş ışığı veya ısısı. 

Güre Kedi   (öz. is.) :  bk. 109a8. 

gürg   (Far.) :  Kurt, canavar. 

GürgÀní   (Öz.a.) :  Timur-ı Gürganí. 

gürz   (Far.) :  Uzun saplı, büyük demir topuz. 

Güstehem   (Far.) :  Özel isim. İki meşhur İran pehlivanının oğullarının adı. 

-güster   (Far.) :  Yayan, döşeyen. 

-güşÀ   (Far.) :  Açan, açıcı. 

güşÀde   (Far.) :  Açık, ferah, şen. 

güşÀde-dil   (Far.) :  Gönlü şen. 

güvÀ   (Far.) :  Şahit, tanık, delil. 

güve   (T.) :   Kurtçuğu yapağı, yünlü kumaş ve dokuma yiyen pul               

     kanatlılardan bir böcek. 

güõÀf   (Far.) :  Beyhude, boş; anlamsız söz. 
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güõÀr   (Far.) :  Geçme, geçiş. 

güôarÀn   (Far.) :  Geçici, geçen. 

güzel   (T.) :   Hoşa giden, sevgi ve hayranlık uyandıran. 

güõer   (Far.) :  Geçme, geçiş. 

güzíde   (Far.) :  Seçkin, seçilmiş, beğenilmiş. 

 

 

 

                                                      H 

 

ha    (T.) :   Dikkat çekmek, istek uyandırmak için kullanılan ünlem.  

òºÀb   (Far.) :  Uyku, rüya. 

óabab   (T.) :   Hapap, takunya. 

òaber   (Ar.) :   Son ve yeni havadis, bilgi. 

óabíb   (Ar.) :   Sevgili; seven.  

Óabíbí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada yer alan şairlerden. bk. 91b3. 

òabír   (Ar.) :   1. Haberli, bilgili. 2. Allah.  

óabs   (Ar.) :   Alıkoyma, zaptetme, tutma. 

óÀccü´l-óaremeyn  (Ar.) :   Hacı olan kimse. 

hºÀce   (Far.) :  Hoca, öğretmen, müderris. 

óÀcet   (Ar.) :   İhtiyaç, gereklilik, lüzum. 

óÀcı    (Ar.) :   Hacca giden,hacı.  

Óacı BektÀş  (öz. is.) :  Bektaşí Tarikatı kurucusu, píri Hacı Bektaş Veli. bk.           

  59b3. 

ÓÀcı İvÀø PÀşÀ  (öz. is.) :  bk. 56a6. 

hÀcí    (Ar.) :   Hicveden, hiciv yazan. 

òacíl   (Ar.) :   Utanmış, utancından yüzü kızarmış. 

òÀd    (Far.) :  Çaylak, kuş. 
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òadd   (Ar.) :   Yanak.   

óadd   (Ar.) :   Sınır. 

óaddÀd  (Ar.) :   1. Demirci. 2. Kapıcı, gardiyan. 

òademe   (Ar.) :   Hizmetçiler, odacılar. 

Òadım èAlí PÀşÀ  (öz. is.) :  bk. 94b9. 

Òadım SinÀn PÀşÀ  (öz. is.) :  bk. 103b6. 

óadíd   (Ar.) :   1. Demir. 2. Öfkeli, hiddetli. 

Óadídí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada yer alan şairlerden. bk. 93a5. 

òÀdim   (Ar.) :   1. Hizmet eden. 2. Harem ağası.  

òÀdimü´l-fuúarÀ  (Ar.) :   Fakirlere hizmet eden. 

óadíå   (Ar.) :   Peygamberimizin kutsal sözü.  

òaffÀf   (Ar.) :   Kavaf, ayakkabı, terlik vesaire yapan ve satan. 

Óafí   (öz. is.) :  Beşinci tabakada yer alan şairlerden. bk. 65b5. 

òÀfıô   (Ar.) :   1. Kur’an’ı ezberleyen. 2. Hıfzeden, saklayan, koruyan. 

Óafıô-ı ŞirÀzí  (Öz.) :   Ünlü İran şairi. bk. 23a8, 34a12. 

óÀfí    (Ar.) :   Çok ikram eden, güler yüzle karşılayan. 

òafí    (Ar.) :   Gizli, saklı.  

òafíf   (Ar.) :   Ağır olmayan, yeğni. 

óÀú    (Ar.) :   1. İnsaniyetli, mert ve yiğit adam. 2. Vasat, orta. 

òÀúÀn   (T.) :   Türk imparatorlarına verilen unvan. 

óÀkÀní   (T.Far.) :  Hakan ile ilgili.  

óaúÀyıú   (Ar.) :   Doğrular, gerçeklikler. 

ÒÀkí   (öz. is.) :  Altınıcı tabaka şairlerinden. bk. 95b3. 

òÀúí    (Far.) :  Toprak rengi, toprakla ilgili. 

óaúíúat   (Ar.) :   Gerçek, doğru. 

óaúím   (Ar.) :   Alim, bilgin. 

óÀkim   (Ar.) :   1. her şeye hükmeden, Allah. 2. Yargıç. 3. Üstte bulunan. 

Óakím SinÀn  (öz. is.) :  bk. 50a2, 83a3. 
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óaúír   (Ar.) :   İtibarsız, değersiz, Àdí.  

Óaúú   (Ar.) :   1. Allah. 2. Doğruluk ve insaf. 3. Pay, hisse.  

óÀúúa   (Ar.) :   1. Devamlı musibet, Àfet, keder. 2. Kıyamet günü. 

óaúúında   (T.) :  İlgili olarak, üzerine. 

óÀl    (Ar.) :   Şimdiki zaman; oluş, durum.  

òalÀã   (Ar.) :   Kurtulma, kurtuluş. 

óalÀvet   (Ar.) :   Tatlılık, şirinlik; zevk. 

Óaleb   (Ar.) :   Suriye’ de bir şehir. 

òalecÀn   (Ar.) :   Çarpıntı, titreme. 

òalef   (Ar.) :   1. Birinden sonra gelip onun yerine geçen kimse. 2.            

     Babadan sonra kalan oğul. 

òalel   (Ar.) :   1. Bozma, bozukluk, eksiklik. 2. İki şey aralığı,                    

     boşluk. 

óÀlet   (Ar.) :   Hal, suret, keyfiyet.  

òalí    (Ar.) :   Tenha, boş; açık yer. 

òalífe   (Ar.) :   1. Birinin yerine geçen kimse. 2. Hz. Muhammed’in                   

   vefatından sonra Müslümanların başına geçen kimse. 

Òalílí   (öz. is.) :  Beşinci tabaka şairlerinden. bk. 62a5. 

óalím   (Ar.) :   Tabiatı yavaş olan, yumuşak huylu. 

óÀliyÀ   (Ar.) :   Boş olduğu halde, boş olarak. 

òalú    (Ar.) :   1. İnsanlar. 2. Yaratma, yaratılma.  

óalúa   (Ar.) :   Ortası boş, yuvarlak şekil. 

óall    (Ar.) :   Çözme, çözülme ; bir meseleyi çözme. 

òallÀúÀní   (Ar.) :   Yaratıcıya ait, yartanla ilgili.  

òallÀúü´l-ma´Àní  (Ar.) :   Anlam, mana yartaıcı.  

óallÀl   (Ar.) :   Halleden, çözen, çare bulan. 

òalvet   (Ar.) :   Yalnız, tenha kalma, tenhaya çekilme.  

Òalvetiyye   (Ar.) :   Tarikat adı. Siracüddin Ebu Abdullah’ın kurduğu tarikat. 
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òÀm    (Far.) :  1. Terbiye, tecrübe görmemiş, acemi. 2.Pişmemiş olan,        

     çiğ.  

Hamdí   (öz. is.) :  Dördüncü tabaka şarlerinden. bk. 47a11. 

òÀme   (Far.) :  Kalem. 

òamíde   (Far.) :  Eğrilmiş, bükülmüş; kanbur.  

óÀmide   (Ar.) :   1. Övülmeye değer, hamdeden. 2. Eskimiş olan 

óammÀl   (Ar.) :   Yük taşıyan adam. 

ÓammÀloàlı  (öz. is.) :  bk. 109a2. 

óammÀm   (Ar.) :   Hamam, banyo. 

òamse   (Ar.) :   Mesnevi şekliyle yazılmış beş kitap toplamı. 

Òamse-i NiôÀmi  (öz. is.) :  Nizamí´nin; Sırlar Hazinesi, Hüsrev ü Şirin, Leyla ve                       

  Mecnun, Yedi Güzel ve İskender-name adlı      

             mesnevilerini topladığı eseri. 

Òamse-i Rÿmí  (öz. is.) :  Revaní’nin mesnevilerini topladığı eseri. 

òÀn    (Far.) :  1. Han, kervansaray. 2. Dükkan, meyhane. 

òÀn    (Far.) :  Hükümdar, hakan. 

-òºÀn   (Far.) :  Okuyan, okuyucu. 

òanç(c)er   (Ar.) :   Ucu sivri, iki yanı keskin bıçak.  

òandÀn   (Far.) :  Gülen, gülücü, sevinçli.  

òandÀn-rÿ   (Far.) :  Güler yüzlü, güleç. 

òÀne   (Far.) :  Ev. 

òÀnmÀn  (Far.) :  Ev, bark, ocak. 

òÀn-úÀh   (Ar.) :   Tekke. 

òÀr    (Far.) :  Diken 

òar    (Far.) :  Eşek. 

Òar-nÀme   (Far.) :  Şeyhi’nin 126 beyitten oluşan ve kendisine verilen köye                     

     giderken yolda eşkiyalarca dövülüp soyulmasını anlattığı          

     hiciv türünde mesnevisi. 
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òÀrÀ    (Far.) :  Üzeri menevişli kumaş.  

òarÀb   (Ar.) :   1. Yıkık, viran. 2. Sarhoş. 

òarÀbÀt   (Far.) :  1. Meyhaneler. 2. Harabeler, viraneler. 

òarÀc   (Ar.) :   Vaktiyle Müslüman olmayan halktan alınan vergi. 

Óaraccı ÓüssÀm  (öz. is.) :  bk. 91a10. 

óarÀm   (Ar.) :   Dince yasak edilmiş şey. 

óarÀmí   (Ar.) :   Harama el uzatan, hırsız, haydut, yol kesen. 

óarÀret   (Ar.) :   Sıcaklık, ateş, yanma. 

óarb   (Ar.) :   Cenk, savaş. 

òarc    (Ar.) :   1. Vergi. 2. Sarf, gider, bir iş için kullanılan madde. 

òÀre    (Ar.) :   1. Sert taş, kaya. 2. Menevişli kumaş. Bkz: HÀrÀ. 

óarekÀt   (Ar.) :   1. Yola çıkma. 2. Gidiş, kımıldama, oynama, yer          

               değiştirme. 3. Tavır, tarz. 

óarem   (Ar.) :   Herkesin girmesine müsaade edilmeyen, saygıdeğer ve              

     kutsal yer. 

óarf    (Ar.) :   1. Alfabeyi meydana getiren haflerden her biri. 2. Söz,     

                lakırdı. 

óarí    (Ar.) :   Layık, müstahak. 

òºÀrí   (Far.) :  Horluk, hakirlik.  

óaríf   (Ar.) :   1. Meslektaş, sanat arkadaşı. 2. Teklifsiz dost. 3. Adi ve           

     bayağı adam. 

òaríf   (Ar.) :   Sonbahar, güz.  

òarím   (Ar.) :   Saygısız, çekinmez. 

óarím   (Ar.) :   Kutsal olan şeyler. 

Óarímí   (öz. is.) :  Sultan Korkud’un mahlası. bk. 69a6. 

óarír   (Ar.) :   İpek. 

óarírí   (Ar.) :   İpekle ilgili, ipek gibi, ipekten yapılmış. 

òaríta   (Ar.) :   Bir yerin coğrafi durumunu bildiren çizgiler, harita. 
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òaã(ã)   (Ar.) :   1. Mahsus, özel. 2. Saf, halis. 

óaãÀ´il   (Ar.) :   Hasletler, huylar, tabiatlar. 

óaseb   (Ar.) :   Asillik, soy temizliği. 

óased   (Ar.) :   Kıskançlık, çekememzlik. 

óasen   (Ar.) :   Güzel. 

óasenÀt   (Ar.) :   İyilikler, hayırlı işler.  

óÀãıl   (Ar.) :   Ortaya çıkan, olan biten 

òaãm   (Ar.) :   1. Düşman. 2. Muhalif, karşı taraf. 

óasret   (Ar.) :   Ele geçmeyen veya kaybedilen bir şey için yanma,           

                üzüntü; göreceği gelme, özleyiş. 

òaããa   (Ar.) :   Bir kimseye ya da bir şeye özel olan nitelik, güç.  

Óassan   (öz. is.) :  Beşinci tabakada yer alan şairlerden. 

òasta   (Ar.) :   Bkz: Haste.  

òaste   (Ar.) :   Hasta, rahatsız, sayrı.  

óaşmet   (Ar.) :   Büyüklük, heybet. 

óaşr    (Ar.) :   1. Toplama. 2. Ölüleri mahşere toplama.  

òaùÀ    (Ar.) :   1. Yanlış, yanlışlık, yanılma. 2. Günah. 3. Kabahat,                                     

     kusur. 

óaùÀr   (Ar.) :   1. Bir şeyin etrafını çevreleyen şeyler. 2. Çadır         

                eteklerine bağlanan parça. 

òaùar   (Ar.) :   Tehlike. 

Òatem-i Ùay  (öz. is.) :  bk. 6b7. 

òÀtem   (Ar.) :   1. Mühür, üstü mühürlü yüzük. 2. En son.  

òÀùır   (Ar.) :   1. Zihin, fikir. 2. keyif, hâl. 3. Gönül. 

óÀùır-şikeste  (Ar. Far.) :  Kırık gönül, gönlü kırılmış. 

òÀùib   (Ar.) :   Hitab eden, söz söyleyen. 

hÀtif   (Ar.) :   Sesi işitilip de kendisi görülmeyen kimse, seslenici,                

     çağırıcı. 
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òaùm   (Ar.) :   Bitirme, Kur´Àn’ı baştan sonuna kadar okuma.  

òaùù    (Ar.) :   1. Çizgi, satır, yazı. 2. Padişah fermanı, buyruk.  

óaùù    (Ar.) :   Aşağı inme, indirme. 

óattÀ   (Ar.) :   Bundan başka, dahi, bile, hem de, üstelik. 

òatun   (T.) :   Kadın, hanım; han veya hakan eşi. 

óavÀdiå   (Ar.) :   İlgi ile karşılanan haber, yeni söz. 

òavÀúín   (Ar.) :   Hükümdarlar, padişahlar, başbuğlar, hakanlar, hanlar. 

óavÀle   (Ar.) :   1. Bir işi veya bir şeyi başka birine bırakma, üstüne     

                bırakma, ısmarlama. 2. Saraya benzer bir hastalık. 

òavÀric  (Ar.) :   1. Asiler, zorbalar. 2. “Hakemeyn vakası" ndan sonra         

                Hz. Ali’ye isyan eden zümre, hÀricíler. 

òavÀãã   (Ar.) :   1. Hassalar, keyfiyetler. 2. Muhterem, saygın olanlar. 

òÀver   (Far.) :  Şark, doğu yönü.  

óavyar   (Far.) :  Balık yumurtasından yapılan yiyecek. 

hay    (T.) :   İyi dilek, azarlama, şaşma, sevinç, seslenme bildiren               

     edat. 

hÀy    (Far.) :  Vay!, Eyvah!  

hayÀ   (Ar.) :   1. Ar, namus, edep. 2. Utanma , sıkılma. 

òayÀl   (Ar.) :   İnsanın kafasında tasarladığı şey, huyla, imaj. 

ÒayÀlí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada yer alan şairlerden. bk. 112a13. 

òayÀl-engíz   (Ar. Far.) :  Hayal kuran.  

òayÀlÀt   (Ar.) :   Hayaller.  

òayÀlí   (Ar.) :   1. Hayalle ilgili. 2. Karagöz oynatan, hayalci.  

óayÀt   (Ar.) :   Yaşam, dirilik, canlılık. 

ÓayÀtí   (öz. is.) :  Beşinci tabaka şairlerinden. 

óayÀtí  (Ar.) :   Hayatla ilgili, yaşama ait.  

ÓaydÀr   (öz. is.) :  Altıncı tabakada yer alan şairlerden. bk. 88b11. 
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óaydar   (Ar.) :   1. Özel ad, erkek adı. 2. Arslan. 3. Hz. Ali. 4. Cesur,                      

     yiğit. 

óaydarí   (Ar.) :   Haydarílik tarikatına mensup olan. 

óÀyır   (Ar.) :   Hayrette kalan, şaşıran.  

òÀyíde   (Far.) :  Bayat, köhne söz. 

òayli   (Far.) :  Epeyce, çokça, oldukça. 

òayr   (Ar.) :   İyi, faydalı iş. 

óayrÀn   (Ar.) :   1. Çok tutkun. 2. Şaşırmış.  

óayrÀt   (Ar.) :   Sevap kazanmak için yapılan işler, yapılar. 

Óayretí   (öz. is.) :  bk. 113a4. 

óayret   (Ar.) :   Şaşma, şaşırma, ne yapacağını bilememe. 

óayåiyyet   (Ar.) :   Şeref, onur, itibar, değer.  

óayvÀn   (Ar.) :   1. Canlılık, dirilik. 2. Bütün canlılar. 3. Sevgili. 

òazÀn   (Far.) :  Sonbahar, güz. 

òazÀne   (Ar.) :   Hazine. 

óaøar   (Ar.) :   1. Barış ve güven. 2. Sabit meskeni olanların oturdukları                            

     memleket. 

òazef   (Ar.) :   Topraktan yapılan çanak, çömlek.  

óaõer   (Ar.) :   Sakınma, kaçınma, korunma.  

óÀøır   (Ar.) :   1. Huzurda, meydanda göz önünde olan, bizzat bulunan.        

     2. Emeksiz elde edilen kazanç.  

óazín   (Ar.) :   Hüzünlü, kederli. 

òazíne   (Ar.) :   1. Devlet malının, parasının saklandığı yer. 2. Değerli        

               olan. 

óaøret   (Ar.) :   Saygı, yüceltme amacıyla büyüklere verilen unvan. 

hebb   (Ar.) :   Uykudan uyanma. 

hedef   (Ar.) :   1. Amaç. 2. Nişan, nişan alınacak yer. 

heft    (Ar.) :   Yedi (7). 
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hefte   (Far.) :  Hafta, yedi gün. 

heftüm   (Far.) :  Yedinci. 

óekím   (Ar.) :   bk. Hakím. 

helÀk   (Ar.) :   1. Mahvolma, ölme. 2. Çok yorulma. 3. Harcanma. 

HelÀkí   (öz. is.) :  Sekizinci tabaka şairlerinden. 

óelÀl   (Ar.) :   Haram olmayan, İslÀmi bakımdan uygun. 

HelÀli    (Öz.) :   Sekizinci, tabakada yer alan şairlerden. bk. 119a9. 

hele    (T.) :   Sonunda, özellikle anlamı taşıyan bağlama edatı.  

hem    (Far.) :  Zaten, bir de, üstelik, özellikle anlamlarını veren          

                bağlama edatı. 

hem-dem   (Far.) :  Dost, yakın arkadaş. 

hem-èaãr   (Far. Ar.) :  Asırdaş, çağdaş. 

hem-kÀse   (Far.) :  Kadehleri bir olan, çanak arkadaşı. 

hem-reng   (Far.) :  Aynı renkte olan, huyları bir olan. 

hem-vÀr   (Far.) :  Düz yer, uygun yer. 

hem-zübÀn   (Far.) :  Aynı dili konuşan. 

hemÀn   (Far.) :  Hemen, o anda, böylece. 

hem-Àn-dem  (Far.) :  Hemen, çabucak, o anda. 

hemín   (Far.) :  Bu bile, tıpkı bu. 

hemíşe   (Far.) :  Daima, her zaman. 

hemşíre-zÀde  (Far.) :  Kız kardeş çocuğu, yeğen. 

hem-tÀ   (Far.) :  Benzer, taydaş, denk.  

hendesí   (Ar.) :   Geometri ile ilgili.  

hengÀme-gír  (Far.) :  1. Hikâye söyleyici, oyuncu. 2. Kavgacı, gürültücü. 3.         

     Çığırtkanlar. 

henüz   (Far.) :  Şimdiye kadar, hâlâ, ancak.  

hep(b)   (Far.) :  1. Hiçbiri dışta tutulmamak veya eksik olmamak üzere,                            

   bütün, tüm olarak. 2. Sürekli olarak, her zaman, daima.  
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her    (Far.) :  Hep, bütün. 

her-dem   (Far.) :  Her zaman, daima. 

her-gÀh   (Far.) :   Her zaman, her vakit. 

her biri   (T.) :   Ayrı ayrı hepsi anlamında zamir. 

hercÀ´í   (Far.) :  Kararsız, sebatsız, değişken, vefasız. 

hergiz   (Far.) :  Asla, hiçbir vakit, hiçbir suretle. 

herkes   (Far.) :  İnsanların bütünü anlamında zamir. 

Hersekoàlı Aómed PÀşÀ (öz. is.) :  Üçüncü tabakada yer alan şairlerden. 

heşt    (Far.) :  Sekiz. 

Heşt-Behişt  (Far.) :  1. Sehí Bey’in Tezkire türündeki eseri. 2. Sekiz cennet. 

Heşt-Ravøa   (Far. Ar.) :  1. Abdurrahman-ı Camî’nin BahÀristÀn isimli eseri. 2.           

     Sekiz bahçe. 

heştüm   (Far.) :  Sekizinci. 

hevÀ   (Ar.) :   Heves, arzu, istek; sevgi, hoşlanma. 

hevÀ-dÀr   (Far.) :  1. Havadar, etrafı açık, rüzgarlı yer. 2. Yâr, dost.  

heves  (Ar.) :   Arzu, istek; gelip geçici istek. 

Hevesí   (öz. is.) : Altıncı tabakada yer alan şairlerden. bk. 94b3. 

Heves-nÀme  (Öz. is.) :  1. Mevlana Cafer Çelebi’nin eseri. 2. Kutbî’nin eseri. 

hey    (T.) :   Seslenme edatı. 

hey´et   (Ar.) :   1. Kurul. 2. Görünüş. 3. HÀl, durum. 4. Şekil, suret,     

                kıyafet. 

hezÀr   (Far.) :  1. Bülbül. 2. Bin (Sayı). 3. Pek çok. 

hezíl-gÿy  (Ar. Far.) :  Zayıf söyleyiş, zayıf söz söyleyen.  

hezl    (Ar.) :   Eğlence, alay, latife. 

óıfô    (Ar.) :   Saklama, ezberleme. 

Hıfôí   (öz. is.) :  Altıncı tabaka şairlerinden. bk. 95b9. 

òırÀm   (Far.) :  Nazlı, edalı, salınarak gidiş.  

òırÀman   (Far.) :  Salına salına naz ile yürüyen. 
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òıred   (Far.) :  Akıl, us. 

òırúa   (Ar.) :   Kalın kumaştan veya örülerek yapılmış üst giyecek;                             

     derviş elbisesi. 

òışm   (Far.) :  Kızgınlık, öfke. 

òıù(ù)À   (Ar.) :   Memleket, ülke. 

òıyÀnet  (Ar.) :   1. İhanet, hayınlık. 2. Vefasız, hain. 3. Güveni kötüye        

                kullanma. 

Òıøır Beg   (öz. is.) :  Dördüncü tabakada yer alan şairlerden. 

Òıør, Òıøır   (Ar.) :   Áb-ı hayÀt ‘ı içerek ölümsüzlüğe kavuştuğu söylenen ve          

   zorda olanların yardımına koştuğuna inanılan       

              peygamber. 

óicÀb   (Ar.) :   Utanma, sıkılma. 

ÓicÀz   (Ar.) :   Mekke ve Medine’nin bulunduğu ülke.  

hicr    (Ar.) :   Ayrılık. 

hicrÀn   (Ar.) :   1. Ayrılık. 2. Unutulmaz acı , keder. 

hicrí   (Ar.) :   Hicretle ilgili. 

híç    (Far.) :  Yok denecek kadar az olan, yok; önemsiz değersiz. 

hidÀyet   (Ar.) :   Hak yoluna , doğru yola kılavuzlama. 

óiddet   (Ar.) :   Öfke. 

óikÀye   (Ar.) :   Anlatma, olmuş bir hadise. 

óikÀyet  (Ar.) :   Bkz: ÓikÀye. 

óikmet   (Ar.) :   1. Sebep. 2. Hikmet. 

òilÀfet   (Ar.) :   1. Birinin yerini tutma. 2. Halifelik.  

hilÀl   (Ar.) :   Yeni ay. 

óíle    (Ar.) :   Aldatma, oyun. 

òilèat   (Ar.) :   1. Teşrifat elbisesi. 2. Padişah veya vezirce takdir edilip,          

     beğenilen kimseye giydirilen elbise. 

óilm   (Ar.) :   Yumuşak huy, sakinlik. 
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óilye   (Ar.) :   1. Süs, zínet, cevher. 2. Hz. Muhammed’in vasıflarını               

     anlatan eser. 3. Güzel yüz. 

himem   (Ar.) :   1. Ermiş olanların tesirleri. 2. Gayretler, emekler. 

himmet   (Ar.) :   1. Ermiş kimsenin tesiri. 2. Yüksek irade. 3. Gayret,                                

   emek, çalışma:                           

óín    (Ar.) :   An, zaman, vakit, sıra. 

Hind   (Ar.) :   Hindistan. 

Hindí   (Ar.) :   Hindistan ile veya Hintliler ile ilgili. 

hindÿ   (Far.) :  Hintli. 

óisÀb   (Ar.) :   Hesap, sayma, aritmetik. 

óiãÀr   (Far.) :  1. Kale, etrafı istihkamlı kale. 2. Kuşatma, etrafını alma. 

òiùÀb   (Ar.) :   Bir kişiye veya topluluğa seslenme, nutuk. 

òiùÀbet   (Ar.) :   Hatiplik, güzel söz söyleme sanatı. 

ÒiùÀbí   (öz. is.) :  Sekiznci tabakada yer alan şairlerden. bk. 118b7. 

òiùÀbí   (Ar.) :  Hitapa ait, hitapla ilgili. 

òizmet   (Ar.) :   İş, vazife; iş görme. 

òizmet-kÀr   (Ar. Far.) :  Hizmet eden kimse, hizmetçi. 

Óoca Faúih   (öz. is.) :  bk. 63a2. 

òïd    (Far.) :  Kendi , bizzat. 

óoúúÀ   (Ar.) :   1. İçine mürekkep konan kap. 2. Çukur kap. 

ÒorÀsÀn   (Far.) :   "Doğan Güneş " anlamına sahip olan İran2 da yer alan                   

   bir şehir.  

òoş    (Far.) :  Güzel, iyi; tatlı. 

òoş-ÀvÀz   (Far.) :  Sesi güzel.  

òoş-Àyende   (Far.) :  Hoşa giden, beğenilen.  

òoş-elóÀn   (Far. Ar.) : Güzel ve tatlı okuyan.  

òoş-óÀl   (Far. Ar.) : Hali vakti yerinde olan, geçimi uygun. 

òoş-reftÀr   (Far.) :  Güzel yürüyüşlü.  
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òoş-tabè  (Far. Ar.) :  Huyu, tabiatı güzel. 

òoş-yÀr  (Far.) :  Güzel sevgili. 

óoşça   (Far. T.) :  Güzelce. 

hÿ    (Ar.) :   Allah.  

òÿb    (Far.) :  Güzel, hoş, iyi. 

òÿb-hÿ   (Far. Ar.) :  Güzel Allah.  

òÿb-idrÀk   (Far. Ar.) :  Anlayışı güzel.  

òÿb-nefå   (Far. Ar.) :  Güzel nefes.  

òÿb-rÿ   (Far.) :  Güzel yüzlü. 

òÿbÀn   (Far.) :  Güzeller. 

òubb   (Ar.İ.) :  Sevgi. 

òubb   (Ar.S.) : Hilekar, aldatıcı, kurnaz. 

òubÿr   (Ar.) :   1. Sevinç. 2. Bilginler. 

óu(a)ccÀc   (Ar.) :   1. HaccÀc-ı zalim diye bilinen peygamber soyuna            

                 zulmeden Irak valisi. 2. Delil ile galip olan.  

òuceste   (Far.) :  Hayırlı, uğurlu, kutlu. 

òuceste-fercÀm  (Far.) :  Hayırlı son.  

òÿd    (Far.) :  Zırh, başlık, miğfer. 

ÒudÀ   (Far.) :  Tanrı. 

Òudavend   (Far.) :  1. Allah. 2. Hakim, hükümdar. 3. Sahip, malik.  

Òudavend-ruzí  (Far.) :  Rızık sahibi. 

óuzemÀt   (Ar.) :   Demetler.  

óuúne   (Ar.) :  Şırınga.  

óuúÿú   (Ar.) :   Haklar, hakikatler. 

òuld-i berín  (Ar.) :   Kutsal Cennet. 

óuliyy   (Ar.) :   Altın, yakut, zümrüt, gümüş gibi zínet eşyaları. 

òulú   (Ar.) :   Huy, tabiat. 

òullÀn   (Ar.) :   Sadık dostlar. 
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óulÿl   (Ar.) :   Gelip çatma. 2. Girme. 

òulÿl   (Ar.) :   1. Sirkeler. 2. Sirkede bulunan kurtçuklar.  

òumÀr   (Ar.) :   İçkiden sonra gelen başağrısı, sersemlik. 

òumòÀne   (Far.) :  1. Meyhane. 2. Şarap küplerinin konulduğu yer. 

òÿn    (Far.) :  1. Kan. 2. Öldürme. 

òÿn-feşÀn   (Far.) :  Kan saçan. 

òÿní   (Far.) :  Kanlı, gaddar, zalim, katil. 

hÿr    (Far.) :  Güneş. 

òur    (Far.) :  Güneş. 

óÿr    (Ar.) :   1. Cennet kızları. 2. Áhÿ gözlüler.  

òÿrde   (Far.) :  Yemiş, yenilmiş. 

òurde   (Far.) :  1. Nükte. 2. Ufak, değersiz şey. 

òurde-bín   (Far.) :  İnce, ufak şeyleri gören. 

òurde-dÀn   (Far.) :  Dikkat sahibi, nükte ve inceliği anlayan. 

Òurşíd   (Far.) :  1. Güneş. 2. Erkek adı. 

òurşíd-enver  (Far. Ar.) :  Güneş gibi parlak.  

òurşíd-ruò   (Far.) :  Güneş yüzlü, parlak yüzlü.  

òurşíd-tekvín  (Far. Ar.) :  Yıldızlar alemi.  

Òurşíd ü FerahşÀd  (öz. is.) :  Sultan Cem tarafından yazılmış bir eser. bk. 16b7. 

Òurşíd ü Mihr  (öz. is.) :  Mevlana Fikri tarafından yazılmış bir eser. bk. 112a6. 

òurşíd-zede   (Far.) :  Güneş çarpmış. 

Òüsrev   (Far.) :  1. Padişah, hükümdar, sultan. 2. Erkek adı. 

òuãÿã   (Ar.) :   Konu, bakım, iş, şekil, yol. 

òuãÿãÀ   (Ar.) :   Başkaca, ayrıca. 

hÿş    (Far.) :  1. Akıl, fikir, şuur. 2. Ölüm. 3. Zehir.  

hÿş-mend   (Far.) :  Akıllı. 

òÿşe-leşker   (Far.) :  Akıllı yiğit. 
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òuùbe   (Ar.) :   1. Cuma namazlarından önce, bayram namazlarından                     

     sonra hatibin minberde halka verdiği díní öğüt. 2.              

                Kitapların başındaki süslü nesir başlangıcı. 

òuùÿr   (Ar.) :   Hatıra gelme, akla gelme. 

òuùÿù   (Ar.) :   Çizgiler, yazılar ; yollar. 

òÿy    (Far.) :  Tabiat, mizaç, ahlak. 

óuøur   (Ar.) :   1. Hazır olma. 2. Rahat. 

óüccet   (Ar.) :   1. Seçkin Àlimlere verilen unvan. 2. Senet, delil, vesika. 

óücec   (Ar.) :   Deliller, senetler, vesikalar. 

óücre   (Ar.) :   Göz, odacık.   

óükm, hüküm  (Ar.) :  Hüküm, emir, komuta.  

-hümÀ   (Ar.) :   Arapça zamir, iki kişiyi gösterir. 

hümÀ(y)   (Far.) :  Devlet kuşu, saadet. 

hümÀm   (Ar.) :   Himmetli, azimli. 

HümÀmí   (öz. is.) :  Beşinci tabaka şairlerinden. 

hümÀyÿn   (Far.) :  1. Padişaha ait. 2. Mübarek, kutlu. 

hüner   (Far.) :  Marifet, bilme, ustalık. 

hüner-mend   (Far.) :  Hünerli, marifetli. 

hüner-perver  (Far.) :  Hüneri seven, hüneri koruyan. 

òünkÀr   (Far.) :  Padişah, sultan, hükümdar. 

óürmet   (Ar.) :   Saygı. 

òurrem   (Far.) :  Şen, sevinçli, güler yüzlü.  

óüsÀm   (Ar.) :   Keskin kılıç. 

Óüsey(i)n   (öz. is.):  Hz. Muhammed’in torunu, Hz. Ali’nin oğlu. 

Óüseyin Bayúara  (öz. is.) :  Sultan Hüseyin Baykara. bk. 4a10, 87b2, 87b5. 

óüsn   (Ar.) :   Güzel, iyi; güzellik, iyilik. 

Óüsn-i Dil   (öz. is.) :  1. Fettahî Nişaburî’nin eseri. 2. Lamîèî’in telif eseri 3.                             

   Mevlana Âhî’nin eseri. 
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Òüsrev  (Far.) :  Hüsrev ü Şirin Hikâyesinin erkek kahramanı. 

òüsrev   (Far.) :  Padişah, hükümdar, sultan. 

òüsrev-Àne   (Far.) :  Padişahane, hükümdara yakışır şekilde. 

òüsreví   (Far.) :  Hüsrevlik, padişahlık, hükümdarlık.  

Òüsrev-i Dehleví  (öz. is.) : 13. ve 14. yüzyıllrda yaşayan Hamse sahibi Türk şairi,                    

     velisi. 

Òüsrev ü Şírín  (öz. is.) :  1. Şeyòí’ nin Nizamî’den tercüme ettiği ancak                             

     tamamlayamadığı eseri. bk.52a6. 2. İdris Bey’in tercüme                               

     eseri. 2. NizÀmí’nin eseri. 3. Sasani Hükümdarı                   

                 Hürmüz’ün oğlu Hüsrev-i Perviz, Prenses Şirin ve                            

     Ferhat arasında geçen olayların anlatıldığı manzum aşk                                                                               

     Hikâyesi.  

hüve   (Ar.) :   Arapça üçüncü şahıs zamiri: o. 

hüve´l-maúdÿr (Ar.) :  O, güç sahibidir. (Allah) 

 

                                                      I 

 

ılduz   (T.) :  Yıldız. 

ıraú    (T.) :   Irak, uzak. 

èIrÀú   (Ar.) :   Dicle nehrinden aşağı Basra’ya kadar Şat Suyu’nun iki 

tarafı. 

èıraúÀn   (Ar.) :   Irak’ta bulunan iki şehir.  Media, Bâbil. 

ırmaú   (T.) :   Nehir. 

IãfaóÀn  (Far.):  1. İran’ da şehir. 2. Türk müziğinin  en eski mürekkep         

     makamlarından biri.   

IãfaóÀní   (Far.) :  Isfahan’a ait, Isfahan’la ilgili. 

ıãı    (T.) :   Sıcaklık. 

ıãıt-    (T.) :   Sıcak duruma getirmek. 
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ıãlÀó   (Ar.) :   İyi bir hâle koyma, iyileştirme, düzeltme. 

ıãmarla-   (T.) :   1. Bir şeyin yapılmasını veya getirilmesini, bu işlerle                     

   uğraşan birine söylemek, sipariş etmek. 2. Kendi için bir        

   şey alınmasını başkasına söylemek. 3. Parasını kendi              

   ödeyerek başkalarına yiyecek, içecek getirilmesini     

              söylemek. 4. Ismarlamak. 

ıãùılÀóÀt   (Ar.) :   İlim, sözleri, tabirler, terim. 

ışıú    (T.) :   Ziya, nur, şavk, bir yeri aydınlatmaya yarayan araç. 

èışú    (Ar.) :   Aşk, sevgi. 

ıùlÀú   (Ar.) :   1. Salıverme, koyuverme. 2. Boşama. 3. Affetme. 

ıùnÀb   (Ar.) :   Sözü uzatma, gereksiz söz söyleme. 

èıyd    (Ar.) :   Bayram. 

 

 

                                                      İ 

 

ib(p)   (T.) :   İplik. 

ibÀ    (Ar.) :   1. Çekinme, razı olmama. 2. İğrinme, tiksinme. 

èibÀdet   (Ar.) :   Allah’ın emirlerini yerine getirme, tapma. 

èibÀre   (Ar.) :   Cümle, bir fikri anlatan yazı. 

èibÀret   (Ar.) :   Meydana gelmiş, bir şeyin içindekileri beyan. 

ibdÀè   (Ar.) :   Örneksiz, benzersiz bir şey meydana getirme. 

ibdÀ´   (Ar.) :   Yoktan ortaya koyma, icad. 

iblÀà   (Ar.) :   Ulaştırma, gönderme, eriştirme. 

iblís    (Ar.) :   1. Şeytan. 2. HilekÀr. 

ibn    (Ar.) :   Oğul. 

ibrÀ    (Ar.) :   Temize çıkarılma, aklanma. 

ibtidÀ   (Ar.) :  Başlama, başlangıç, ilkin, en önce, başta. 
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icÀbet   (Ar.) :   Kabul etme, uyma.  

ícÀd    (Ar.) :   Meydana getirme, getirilme. 

icÀp(b)   (Ar.) :   Lazım gelme, gerek.  

èicÀz   (Ar.) :   Kadın baş örtüsü. 

icÀzet   (Ar.) :   İzin, ruhsat, diploma. 

iclÀs   (Ar.) :   Oturtma, oturtulma. 

icrÀm   (Ar.) :   Cürüm işleme, kabahat işleme. 

iç    (T.) :   Dahil. 

iç-    (T.) :   Sıvı bir şeyi ağza alıp yutmak. 

içer    (T.) :   Oda, oturma odası. 

içerü   (T.) :   İçeri, iç yan, iç bölüm; dışarı karşıtı. 

için    (T.) :   Sebep, maksat ifade eden edat. 

içli    (T.) :   Kolay duygulanıp incinen, duygulu, hisli. 

içre    (T.) :   İçeri, iç taraf. 

içün    (T.) :   Bkz: için. 

idrÀk   (T.) :   1. Anlayış, akıl erdirme. 2. Algı. 

idrÀrÀt   (Ar.) :   Tahsisat, gelirler. 

idün-   (T.) :   Kendini bir şeye sahip kılmak, kendine sağlamak, iktisap    

     etmek. 

İdrís Beg   (öz. is.) :  Üçüncü tabakada yer alan şairlerden. bk. 36b10. 

İdrís-i Biùlisí  (öz. is.) :  15. asır yazarlarından Bitlis doğumlu İdris-i Bitlisi. 

ifÀde   (Ar.) :   Anlatma, anlatış. 

èifrít   (Ar.) :   Zararlı ve korkunç mitolojik mahluk. 

ifsÀd   (Ar.) :   Fesada uğratma, uğratılma.  

iftiòÀr   (Ar.) :   Öğünme, koltuk kabartma; şeref şan.  

igen    (Ar.) :   Çok, gayet, pek, ziyade, daha ziyade. 

iàmÀz   (Ar.) :   Ayıplama. 
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iàvÀ    (Ar.) :   Azdırma, baştan çıkarma, yolunu şaşırtma, ayırtma,           

                ayırtılma. 

èiúÀb   (Ar.) :   Eza, cefa, eziyet, azap. 

ièlÀn   (Ar.) :   Açığa vurma, meydana çıkarma, belli etme. 

èilel    (Ar.) :   İlletler, hastalıklar, sakatlıklar. 

èillet   (Ar.) :   1. Hastalık, sakatlık. 2. Sebep. 

èilm    (Ar.) :   1. Okuyarak öğrenilen bilgi, nazarî bilgi. 2.Bilme, biliş. 

èimÀret   (Ar.) :   Bayındırlık, hayır evi. 

èinÀn   (Ar.) :   1. İdare etme, yürütme. 2. Dizgin.  

èinÀyet   (Ar.) :   1. Dikkat, gayret, özenme. 2. Lütuf, ihsan, iyilik. 

èind    (Ar.) :   1. Yan, taraf, yön; kat. 2. Göre, olunca, olduğu halde. 

èinde´l-ahalí (Ar.) :   Herkese göre.  

èindi   (Ar.) :   Kendince. 

i´rÀb   (Ar.) :   Düzgün konuşma ve hakikati belirtme.  

èirfÀn   (Ar.) :   Kültür, bilme anlama. 

èisÀ    (Ar.) :   Dört büyük peygamberden biri, Hz. İsÀ. 

İskender-nÀme  (öz. is.) :  Nizami ‘nin mesnevi tarzındaki eseri. Mevlana Ahmedî             

     bu eseri Mir Salman adına Türkçe’ye çevirmiştir. 

èíş    (Ar.) :   1. Yaşayış, yaşama. 2. Gıda, ekmek. 

èişret   (Ar.) :   İçki, içki içme. 

èİşret-nÀme   (öz. is.) :  Türk edebiyatında türünün ilk örneği olarak RevÀní’nin,                    

     eğlence hayatını anlattığı mesneví tarzında yazmış               

     olduğu eseri. 

èişve-kÀr   (Ar. Far.) :  İşveli, nazlı. 

iètibÀr   (Ar.) :   1. Saygı gösterme. 2. Ehemmiyet verme. 3. Şeref,                                                     

   haysiyet. 

iètiúÀd   (Ar.) :   1. İnanma, gönülden tasdik ederek inanma. 2.          

              Düğümlenip kalma, bir şeye bağlanma.  



   298 

iètimÀd   (Ar.) :   Dayanma, güvenme, emniyet, güven. 

iètirÀø   (Ar.) :   Bir fikri, bir hükmü kabul etmeyip, çürütmeye kalkışma. 

iètiõÀr   (Ar.) :   Özür dileme. 

ièôÀm   (Ar.) :   Büyütme, büyültülme; lüzumundan fazla ehemmiyet 

verme. 

ièzÀz   (Ar.) :   1. Aziz kılma, saygı gösterme. 2. İkram etme ağırlama. 

ióÀùa   (Ar.) :   1. Tam kavrayış , anlayış. 2. Sarma, kuşatma. 

iómÀl   (Ar.) :   Yükleme, yükletilme.  

ihmÀl   (Ar.) :   Ehemmiyet vermeme, boşlama, savsaklama. 

iósÀn   (Ar.) :   İyilik, iyilik eteme; bağışlama. 

ihtepot  (Rum.) :  Ahatapot. 

iòtilÀl   (Ar.) :   Bozukluk, bozulma, düzensizlik, karışıklık. 

iòtimÀm   (Ar.) :   Süpürme, süpürülme. 

ihtimÀm   (Ar.) :   Dikkatle, geyretle çalışma, özen gösterme.  

iòtirÀè   (Ar.) :   Benzeri görülmemiş bir şey icat etme. 

iòtirÀèÀt  (Ar.) :   Yoktan meydana getirilen şeyler. 

iótirÀm  (Ar.) :   Saygı, hürmet. 

iótisÀs   (Ar.) :   Hissetme, duyma; duygulanma.  

iòtiãÀã   (Ar.) :   Uzmanlık. 

ihtiyÀc   (Ar.) :   1. Muhtaçlık, yokluk, yoksulluk. 2. Gereklilik. 3. Çaresiz                                            

   kalıp isteme.   

iòtiyÀr   (Ar.) :   1. Seçme, seçilme. 2. Katlanma. 3. Yaşlanmış kimse. 

ióyÀ    (Ar.) :   1. Diriltme, canlandırma. 2. İyilik, lütfetme.  

iúbÀl   (Ar.) :   1. Baht, talih. 2. İşlerin iyi gitmesi, mutluluk. 3. Arzu,                                  

     istek.  

ikbÀr   (Ar.) :   Büyük, ulu görme. 

iúbÀr   (Ar.) :   Kabire koyma, konulma. 

iúdÀm   (Ar.) :   1. Gayret ve sebatla çalışma.  
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iken    (T.) :   Zarf –fiil eki. 

iki    (T.) :   Asıl sayı sıfatı, iki. 

iúlím   (Ar.) :   Bir bölgenin hava şartlarıyla ilgili genel hali; ülke, diyÀr. 

ikrÀm   (Ar.) :   1. Hürmet, saygı gösterme. 2. Ağırlama. 3. Bir şeyi         

                hediye olara verme. 4. Hesap dışı yapılan indirme. 

ikåÀr   (Ar.) :   Arttırma, çoğaltma. 

iúãÀr   (Ar.) :   Bir şeyi yapabilecekken yapmama, savsaklama.  

iútibÀs   (Ar.) :   Ödünç alma. 

iútidÀr   (Ar.) :   Güç yetme, yapabilme. 

iktisÀb   (Ar.) :  Kazanma, edinme. 

iútiõÀ   (Ar.) :   Lazım gelme, gereklilik, işe yarama.  

il    (T.) :   1. Vilayet, memleket. 2. Yabancı. 

İlÀh    (Ar.) :   Mitolojide Tanrı. 

ilÀhí   (Ar.) :   1. Allah ile ilgili, Allah’a ait. 2. Ey Allah’ım. 3. Tanrı’yı      

     övmek için ezgi ile söylenen koşuk. 

ilçi    (T.) :   1. Bir devleti başka bir devlette temsil eden kimse, sefir.                       

     2. Aracı, haber götüren. 

ile    (T.) :   Birliktelik, araç, neden veya durum anlatan cümleler                 

     yapan edat. 

ilet-    (T.) :   Taşımak, nakletmek, ulaştırmak; bildirmek. 

ilen-   (T.) :   Beddua etmek. 

ilhÀm   (Ar.) :   Allah tarafından insanın gönlüne bir şey doğdurulması,         

     peygamberlerin kalbine gelen ilâhî düşünceler.  

èilm, ilim   (Ar.) :   Bilgi, bilim; bilme biliş. 

ilticÀ  (Ar.) :   Sığınma, barınma.  

iltifÀt   (Ar.) :   1. Hatır sorma, gönül alma. 2. Dikkat. 3. Yüzünü çevirip 

bakma. 

imÀm   (Ar.) :  1. Namazda kendisine uyulan kimse. 2. Halife olan kimse. 
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ímÀn   (Ar.) :   1. İnanma, inanç. 2. İslam dinini kabul etme. 

imkÀn   (Ar.) :   Olabilirlik, olanak. 

 

imtióÀn   (Ar.) :   Sınav; deneme, sınama, sınıf geçmek için sorulan sorular. 

imtiyÀz   (Ar.) :   Ayrıcalık, farklı olma. 

imøÀ   (Ar.) :   Bir kimsenin herhangi bir belgenin alt kısmına kendi               

     eliyle her zaman aynı biçimde yazdığı adı, soyadı. 

in-    (T.) :   Yüksekten veya yukarıdan aşağıya doğru gelmek. 

in-şa´-AllÀh  (Ar.) :   Allah isterse. 

inan-   (T.) :   Bir şeyi doğru olarak benimsemek, kabul etmek,       

                kanmak. 

ince    (T.) :   1. Zarif, özenli. 2. Kendi cinsinden olanlara göre, dar ve     

                kalınlığı az olan. 

incit-   (T.) :   İncinmesine yol açmak, gücendirmek. 

inèÀm   (Ar.) :   1. Nimet verme, iyilik etme.  

inle-   (T.) :   Acı, üzntü belirten sesler çıkarmak. 

ins    (Ar.) :   İnsan. 

inãÀf   (Ar.) :   Merhamete, vicdana veya mantığa dayanan adalet. 

insÀn   (Ar.) :   Adam. 

insÀní   (Ar.) :   İnsana ait, insanla ilgili. 

insÀniyyet   (Ar.) :   İnsanlık, insana yakışır hal, vicdanlılık. 

inşÀ    (Ar.) :   1. Kaleme alma. 2. Nesir. 3.Yapma, yapılma, meydana     

                getirme.  

intióÀ   (Ar.) :   Yanına dayanma, yaslanma. 

intióÀ   (Ar.) :   Nihayet bulma, sona erme. 

intiòÀb   (Ar.) :   1. Seçme, seçilme. 2. En güzel. 

intiúÀm  (Ar.) :   Öc alma. 

intisÀb   (Ar.) :   Bir kimseye mensup olma, bir yere bağlanma. 
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intiôÀm   (Ar.) :  Nizamlı, tertipli; düzgün olma. 

ir    (T.) :   Erken, önce. 

ir-    (T.) :   1. Ulaşmak. 2. İnsanüstü kutsal bir aşamaya ulaşmak. 

írÀd    (Ar.) :   Getirme, söyleme. 

irem   (Ar.) :   Cennet bahçesi. 

irgür-   (T.) :   Ulaştırmak, eriştirmek. 

iriş-    (T.) :   Ulaşmak, varmak, yetişmek. 

irgür-   (T.) :   Ulaştırmak, eriştirmek. 

irleme-   (T.) :   Biriktirmek, toplamak. 

irsÀl    (Ar.) :   Gönderme, gönderilme, yollama. 

irşÀd   (Ar.) :   Doğru yolu gösterme, uyarma. 

irtibÀù   (Ar.) :   Bağlanış bağlanma; ilgili, ilgili olma. 

irtiúÀb   (Ar.) :   Bekleme, gözleme. 

irtikÀb   (Ar.) :   Kötü bir iş işleme, rüşvet yeme. 

irtisÀm   (Ar.) :   Resm olma, resmi çıkarma. 

íãÀ    (Ar.) :   Vasiyet etme. 

ísÀ    (Ar.) :   Teselli edip, sabırlılığa teşvik etme. 

ise    (T.) :   Olunca, olursa, olsa da, -ince, -diği için, -diği vakit. 

iskele  (İt.) :   Deniz taşıtlarının yanaştığı, denize doğru uzanan yer. 

İskender   (Ar.) :   1. Padişah, hükümdar. 2. M.Ö. 356-323 arasında         

                yaşayan Makedonya Kralı. 

İskender-i Õülúarneyn (öz. is.) :  Kurèan’da Zülkarneyn diye bildirilen mübarek zat. 

İslÀm   (Ar.) :   1. Haz. Muhammed’in Allah tarafından tebliğine memur      

     olduğu din. 

ism    (Ar.) :   İsim, ad. 

isnÀd   (Ar.) :   Bir şeyi birisi için yaptı deme. 

isrÀ    (Ar.) :   Geceleyin yürüme, yürütülme, gönderme.  

isrÀil   (Ar.) :   Hz. Yakub’un lakabı.  
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issi    (T.) :   Yakıcı ve bunaltıcı sıcak, ısı. 

iste-    (T.) :   Arzu etmek, dilemek; çağırmak, aramak. 

istifÀde   (Ar.) :   Faydalanma, kazanma, fayda bulma. 

istièdÀd  (Ar.)    Kabiliyet, yetenek. 

istióúÀú   (Ar.) :   Hakkı olma, hak kazanma; kazanılan şey. 

istihzÀ   (Ar.) :   Alay, alay etme. 

istiúÀmet   (Ar.) :   1. Doğruluk, doğru hareket. 2. Yön, eğilim. 

istimdÀd   (Ar.) :   Yardım isteme.  

istişhÀd   (Ar.) :   1. Şehit olma. 2. Şahit gösterme. 

iş    (T.) :   Bir sonuç elde etmek için güç harcayarak yapılan                          

     etkinlik, çalışma. 

işÀrÀt  (Ar.) :   İşaretler, alametler. 

işbu    (T.) :   Bu, özellikle bu. 

işit-    (T.) :   Duymak, haberi olmak. 

işig(k)   (T.) :   1. Kapı boşluğunun altında bulunan alçak basamak, eşik.                                  

     2. Başlangıç yeri, başlangıç noktası. 

işret   (Ar.) :   İçki, içki içme. 

işte    (T.) :   Gösterme edatı; aha, ahacık, daha, dahacık. 

iştibÀh   (Ar.) :   Şüphelenme, şüphe etme. 

iştiàÀl   (Ar.) :   Meşgul olma, bir şeyle uğraşma. 

iştifÀ´   (Ar.) :   İyi olma, şifa bulma. 

iştihÀr   (Ar.) :   Şöhret bulma, meşhur olma, ün alma. 

iştiyÀú   (Ar.) :   Şevklenme, göreceği gelme, özleme. 

it-    (T.) :   1. Etmek, eylemek. 2. İleri doğru kakmak, zorlamak. 

it    (T.) :   Köpek 

iètilÀú   (Ar.) :   Birinin sevgisine yakalanma, tutulma. 

itmÀm   (Ar.) :   Tamamlama, bitime. 

ittifÀú   (Ar.) :   Birleşme, uyuşma, sözleşme.  
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ittióÀd   (Ar.) :  Bir olma, birleşme, aynı fikirde olma, birlik. 

èivÀø   (Ar.) :   Bedel, karşılık. 

iy    (T.) :   Seslenme ünlemi, ey! 

iyi    (T.) :   1. İyi, güzel, beğenilen nitelikleri taşıyan. 2. Esen,                           

     sağlıklı. 

iyiliú   (T.) :   1. Yardımseverlik, lütuf. 2. İyi olma durumu, salah. 

iyle-   (T.) :   bk. Eylemek. 

eyvÀh   (Far.) :  Beklenmedik, kötü, hoşa gitmedik bir haber ya da olay                 

     karşısında duyulan acıma, üzülme sözü.  

iz    (T.) :   Belirti, nişane, alamet. 

èiõÀr   (Ar.) :   Yanak. 

èİõÀrí   (öz. is.) :  bk. 39b8, 89a12. 

izdiyÀd   (Ar.) :   Artma, çoğalma. 

iøhÀr   (Ar.) :   Gösterme, meydana çıkarma. 

izn    (Ar.) :   İzin, müsaade, icazet. 

èizzet   (Ar.) :   1. Değer, kıymet; yücelik, ululuk. 2. Hürmet, ikram. 3.                              

     Kuvvet, kudret. 

 

                                                       J 

 

jeng      (Far.) :  Pas, küf, kir. 

 

                                                       K 

 

úabÀ   (Ar.) :   Üste giyilen elbise, cübbe, kaftan. 

úaba(ú)   (T.) :   1. Bir tür sebze. 2. Kel. 
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Kaèbe   (Ar.) :   1. Mekke’de Harem-i Şerif’in ortasındaki mukaddes                                       

              yapı. 2. Müslümanların namaz kılarken yöneldikleri                                     

   kıble. 3. Gönül. 

úabil   (Ar.) :   1. Kabul eden, kabul edici. 2. Olan, olabilir.  

úÀbiliyyet   (Ar.) :   Anlama, anlayış, alabilirlik; yetenek. 

úabúara  (T.) :   Kapkara, simsiyah, çok kara.  

kabr   (Ar.) :  Mezar. 

úabÿl   (Ar.) :   Alma,razı olma.  

kaç    (T.) :   Herhangi bir şeyin niceliğini sormak için kullanılan soru                                   

     sıfatı.  

úaç-   (T.) :   Ayrılmak, firar etmek, hızla koşup bir yere saklanmak. 

úaçın-   (T.) :   Sakınmak, herhangi bir şeyi yapmaktan uzak durmak. 

úaçan   (T.) :   Ne zaman, nasıl. 

úadar   (Ar.) :   1. Ölçüsünde, derecesinde. 2. –a dek, denli, gibi. 

úadd   (Ar.) :   Boy. 

úadeó   (Ar.) :   Küçük bardak; içki bardağı.  

úadem   (Ar.) :   Ayak, adım. 

úaêí    (Ar.)   1. Hakim, şeriat hakimi. 2. Yapan yerine getiren. 

kadí-èasker   (Ar.) :   Asker kadısı, ilmiye mesleğinin en yüksek rütbelerinden                                                

   biri.  

úadím   (Ar.) :  Eski, ezeli, evvelsiz. 

úadímí   (Ar.) :   Eskiden beri, öteden beri.  

úÀdir   (Ar.) :   Kudret sahibi, güçlü; Allah. 

úÀdirí   (Ar.) :   KÀdirí Tarikatı’ndan olan kimse. 

úadr   (Ar.) :   Değer, itibar, onur, şeref; rütbe, derece. 

úafes   (Far.) :  1. Kafes. 2. Hapishane. 

úÀfile   (Ar.) :   1. Birlikte yolculuk eden topluluk; zümre, fırka.   
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úÀfir   (Ar.) :   Allah’ın varlığını, birliğini tanımayan, imansız; inkar 

eden. 

kÀfÿr   (Ar.) :   Hekimlikte kullanılan ıtırı kuvvetli bir madde. 

kaàıd (kÀàaõ)  (Far.) :  Kağıt; yazı yazmaya, resim yapmaya, baskı yapmaya, bir                       

     şey sarmaya yarayan kuru, ince yaprak. 

úÀhir   (Ar.) :   1. Kahreden, zorlayan. 2. Yok eden. 

úahr   (Ar.) :   1. Zorlama, zorla bir iş gördürme. 2. Çok kederlenme,                                

   üzüntü duyma. 

úÀèide   (Ar.) :   1. Kural, usul ,nizam, yol. 2. Esas. temel.  

úÀ´il   (Ar.) :   1. İnanmış, aklı yatmış. 2. Söyleyen, diyen. 3. Razı                                        

     olmuş, boyun eğmiş.  

úÀ´im   (Ar.) :   1. Ayakta duran, ayakta bulunan. 2. Birbirini yerini                     

     tutan. 3. Bir işte sebat eden.  

kÀkül   (Far.) :  Perçem, alnın üzerine sarkıtılan saç. 

úÀl    (Ar.) :   Söz, laf. 

kal-    (T.)   1. Olduğu yeri ve durumu sürdürmek, varlığını                           

     sürdürmek. 2. Zaman, uzaklık veya nicelik belirten           

                miktarda bulunmak. 3. Eğleşmek. 

úalaycı   (T.) :   Kap kalylayan kimse. 

úalb    (Ar.) :   Gönül, yürek. 

úaldu(ı)r-   (T.) :   1. Bulunduğu yerden almak. 2. Yukarı doğru hareket                     

     ettirmek. 3. Ürün toplamak, taşımak. 

úalem   (Ar.) :   1.Kalem, yazı yazma aracı. 2. Bir listede yazılı                       

     nesnelerin her biri. 

úalender   (Far.) :  Dünyadan elini çekip başı boş dolaşan derviş. 

úalèa   (Ar.) :   Kale, hisar. 

úalíl   (Ar.) :   Az, çok olmayan. 

úalílü´l-bizÀèa  (Ar.) :   Bilgisi, kültürü az. 
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úalú-   (T.) :   1. Gitmek üzere yerinden ayrılmak. 2. Ayağa kalkmak.                                              

     3. Varlığı, geçerliliği sona ermek. 

úalúan   (T.) :   Koruyucu. 2.. Ok, kılç vb.nden korunmak için kullanılan                                         

   korunmalık. 

úamer   (Ar.) :   Ay. 

úÀmet   (Ar.) :   Boy, boybos. 

KÀmí   (öz. is.) :  Sekizinci tabaka şairlerinden. 111b10.  

úamèí   (Ar.) :   Bir çiçek türü. 

kÀmil   (Ar.) :   1. Olgun. 2. Bütün, tam, eksiksiz. 3. Alim, bilgili kimse. 

kÀm-kÀr   (Far.) :  İsteğine ulaşmış, mutlu.  

úamu   (T.) :   Bütün, hep, her şey. 

kÀmurÀn   (Far.) :  Arzusuna erişen, mutlu. 

úÀmÿs   (Ar.) :   Sözlük. 

úan    (T.) :   Kan, vücutta hayatın devamını sağlayan sıvı. 

kÀn    (Far.) :  MembÀ, kaynak. 

úan-   (T.) :   Doymak, tatmin olmak; yetinmek. 

kÀnÀ   (Far.) :  Cahil, idrâksız. 

úanad   (T.) :   1. Uçma organı. 2. Savaş düzenindeki ordunun iki                            

     yanından her biri. 

úanÀèÀt   (Ar.) :   1. Kısmete razı olma, kanma. 2. Görüş, tahmin. 

úand   (Ar.) :   Şeker. 

úanda, kande  (T.) :   Nerede, nereye. 

Úandí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada yer alan şairlerden. bk. 118b12. 

úandíl   (Ar.) :   Kandil. 

kÀne   (Far.) :  Oldu, meydana geldi anlamında terkipler yapar. 

úanà(ú)ı   (T.) :   Hangi. 

úanı    (T.) :   Hani, nerede. 

úÀniè   (Ar.) :   1. Kanat eden. 2. İnanmış, kanmış. 
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úannÀd   (Ar.) :   Şeker yapan, şekerci. 

Úansu Gavrí  (öz. is.) :  Memlük sultanı Kansu Gavri. 

úÀnÿn   (Ar.) :   Devletçe herkesin uyması için konan kural, kaide,                           

     nizam. 

úap-   (T.) :   1. Birdenbire yakalayarak, çekerek almak. 2. Bulaşmış     

                olmak, geçmek. 

úapla-   (T.) :   Her yönü örtmek, istila etmek. 

úapluca   (T.) :   Şifalı suların bulunduğu yer, ılıca. 

úaptan   (İt.) :   Gemi yönetimiyle ilgili en yüksek görevli. 

úapu   (T.) :   Bir yer girip çıkarken geçilen ve açılıp kapanma düzeni             

   olan duvar veya bölme açıklığı, kapı. 

kÀr    (Far.) :  1. İş güç, iş. 2. Kazanç.  

úaèr    (Ar.) :   Derinlik, çukur şeyin dibi.  

kÀr-gÀh  (Far.) :  İş yeri. 

úara    (T.) :   Renk adı, siyah.  

úara    (T.) :   Yeryüzünün denizle örtülü olmayan bölümü, toprak. 

Úaraca Paşa  (öz. is.) :  bk. 37a6. 

úarÀr   (Ar.) :   1. Neticeye bağlama. 2. Devamlılık, süreklilik.  

úarar-   (T.) :   Kararmak.  

úarındaş   (T.) :   Kardeş. 

úarış-   (T.) :   Karışık hale gelmek, bulanmak; birbirine girmek. 

Úarışduran SüleymÀn (öz. is.) :  bk. 87a10. 

úÀrí    (Ar.) :   Okuyan, okuyucu. 

úaríóÀ   (Ar.) :   İnsanda kendiliğinden hasıl olan fikir ve niyet. 

úarín   (Ar.) :   1. Yakın. 2. Bir şeye sahip olan. 3. Mabeyinci.  

úars-   (T.) :   Karsmak, alkışlamak. 

úarsıl-   (T.) :   Yanmak 

úarşu   (T.) :   Karşı, zıt, karşılık olarak, mukabil; muhalif. 
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úaãaba   (Ar.) :   Kasaba, köy. 

úaãaã   (Ar.) :   1. Bildirme, Hikâyet etme, anlatma. 2. İz sürme. 

úaãÀ´id   (Ar.) :   Kasideler. 

úaãd   (Ar.) :   1. Bile bile yapma. 2. Niyet, kurma. 3. Saldırma. 

ÚÀsım PÀşÀ  (öz. is.) :  Üçüncü tabaka şairlerinden.  

úÀãır   (Ar.) :   1. Zorla işleten. 2. Kusurlu, kısa. 

úaãíde   (Ar.) :   Din ve devlet büyüklerini övmek için yazılan şiir.  

úaãr    (Ar.) :   Zorla iş gördürme. 

úaãr    (Ar.) :   1. Kısa kesme, kısaltma. 2. Köşk, kâşâne, saray. 

úaş    (T.) :   Göz çukuru üzerindeki kavisli, kılla kaplı çıkıntı, ebru. 

kÀşÀne   (Far.) :  Mükemmel ev, köşk; yuva. 

kÀşif   (Ar.) :   Keşfeden, bulan, meydana çıkaran. 

úat    (T.) :   Yan, nezd, huzur.  

úaùè    (Ar.) :   Kesme, kesilme, biçme; sona erdirme, bitirme. 

úaùèí   (Ar.) :   Kesin, tereddüde yer bırakmayan. 

kÀtib   (Ar.) :   Kitabet eden, yazıcı, yazan. 

ÚÀtib DÀvÿd  (öz. is.) :  Yedinci tabakada yer alan şairlerden. bk. 105b13. 

ÚÀtib Óasan  (öz. is.) :  Yedinci tabakada yer alan şairlerden. bk. 103b5. 

ÚÀtibí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada yer alan şairlerdendir. 

ÚÀtib Şevúí  (öz. is.) :  Altıncı tabakada zikr edilen şairlerdendir.  

úatl    (Ar.) :   Öldürme. 

úavÀèid   (Ar.) :   Kaideler, kurallar.  

úavl    (Ar.) :   1. Lakırdı, söz. 2. Sözleşme. 

úayd   (Ar.) :   1. Ayağa vurulan zincir, bukağı. 2. Bir kağıda yazılı olan                    

   şeyin  hepsini defter geçirme ve bu defter. 3. Yazma,            

   yazılma.  

úayàu   (T.) :   Kaygı, tasa, endişe.  

úayãer   (Ar.) :   Roma ve Bizans imparatorlarının lakbı. 
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úaøÀ  (Ar.) :   1. Vaktinde kılınmayan namaz, tutulmayan oruç                               

  borcunu usul ve kurallarına göre sonradan ödeme. 2.           

  Olacağı ezelden Allah tarafından takdir olunan her                       

  hususun meydana gelmesi. 3. İstemeden yapılan ve                         

  elden çıkan kötü iş, zararlı iş. 4. İlçe. 

kaz-   (T.) :   Herhangi bir araçla toprağı eşmek, oymak,çukur, kuyu                                         

   vb. oluşturmak. 

úazanç   (T.) :   Satıla bir mal, yapılan bir iş veya harcanan bir emek                   

   karşılığında elde edilen para, getiri. 

úaøiyye   (Ar.) :  İş, husus, madde, mesele; dava.  

ke    (Far.) :  Farsça’da küçültme edatı.  

kebÀb   (Ar.) :   Ateşte veya kap içerisinde pişirilen ad. 

kebír   (Ar.) :   Büyük, ulu. 

keb(v)keb   (Ar.) :   Yıldız. 

kedi    (T.) :   Kedi. 

keffÀret (Ar.) :   Bir günaha karşı tutulmak üzere yapılan veya tutulan                               

  şey. 

kefen   (Ar.) :  Ölü sarılan bez. 

kehf   (Ar.) :   Mağara.  

kej    (Far.) :  Eğri, çarpık. 

kej-reftÀr   (Far.) :  Çarpık yürüyen. 

kelÀl   (Ar.) :   Yorgunluk, bıkkınlık.  

kelÀm   (Ar.):   Söz, lakırdı.  

kelÀm-rÿó   (Ar.) :   Mühim söz.  

kelÀmu´llÀh  (Ar.) :   Allah’ın kelamı. 

Kelile-i Dinme  (öz. is.) :  Beydeba’nın fabl tarzında Hikâyelerden oluşan eseri. 

kelimÀt   (Ar.) :   Kelimeler, lakırdı, söz. 

ke(i)lísÀ   (Far.) :  Kilise. 
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kem    (Far.) :  1. Az, eksik. 2. Fena, kötü, bozuk. 

kemÀ   (Ar.) :   Gibi, olduğu üzere anlamlarında benzetme edatı. 

kem-yÀb   (Far.) :  Nadir, az bulunan.  

KemÀl   (Ar.) :   1. Olgunluk. 2. Bilgi, fazilet. 3. Erkek adı. 

kemÀlÀt   (Ar.) :   Bilgi ve ahlak güzelliği bakımından olgunluk. 

KemÀl PÀşÀ  (öz. is.) :  bk. 42b3. 

kemÀn   (Far.) :  1. Yay. 2. Kavis. 3. Keman. 

kemÀn-keş   (Far.) :  1. Yay çeken, ok atan. 2. Keman çalan. 

kemend (Far.) :  1. Uzakta bulunan bir şeyi çekmek için atılan ucu ilmekli                   

  uzun ip. 2. İdam için kullanılan yağlı kayış. 3. Güzelin                      

  saçı. 

kemer   (Far.) :  1. Bele takılan kuşak. 2. Kapı, pencere, köprü gibi                        

   şeylerin oyuğu aşağı bakan kavisli kubbesi, tavanı. 

kemí   (Far.) :  Yiğit, kahraman, savaşçı. 

kemíne   (Ar.) :   1. Noksan, eksik. 2. Aciz, hakir, zavallı.  

kem-ter   (Far.) :  1. İtibarsız, aşağıda bulunan. 2. Eksik, noksan, aciz. 

kenÀr   (Far.) :  1. Kıyı, çevre, deniz kıyısı. 2. Uç, köşe. 

kendi, kendü  (T.) :   Üçüncü teklik kişi zamiri. 

kengel(r)   (Far.) :  Dikenli bir bitki.  

kenz   (Ar.) :   Hazine, define. 

kerÀmet (Ar.) :   1. Ermişçesine yapılan iş, hareket. 2. Velilerin                   

              gösterdikleri fevkalade hal. 3. Kerem, bağış. 

kerem   (Ar.) :   1. Cömertlik, bağış, bahşiş. 2. Asalet, soyluluk. 

kerím   (Ar.) :   1. Kerem sahibi, cömert. 2. Ulu, büyük. 

keríme   (Ar.) :   1. Kız evlat. 2. Âyet.  

kes-  (T.) :   1. Engellemek, durdurmak, bitirmek. 2. Kesici bir aletle                         

  bir şeyi doğramak. 

kesb   (Ar.) :   Çalışıp, kazanma. 
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kesil-   (T.) :   Bitkin duruma gelmek, gücü kalmamak. 

kesr    (Ar.) :   1. Kırma, kırılma, paralama. 2. Bozma, halel getirme. 

keåret   (Ar.) :   Çokluk, bolluk. 

keşf   (Ar.) :   1. Bir şeyi bulma, meydana çıkarma. 2. Allah tarafından                                             

   ilham olunma. 

Keşfí   (öz. is.) :  Yedinci tabakada zikr edilen şairlerden. bk. 100b13. 

keşíş   (Far.) :  Papaz.  

keştí   (Far.) :  Gemi. 

kevkeb   (Ar.) :   Yıldız. 

key    (Far.) :  Ne zaman, ne vakit anlamları veren zarf-fiil. 

key    (Far.) :  Büyük hükümdÀr. 

keyfiyyet   (Ar.) :   Bir şeyin iyi veya kötü olması ciheti. 

kez    (T.) :   Defa, kere. 

úıdve   (Ar.) :   Bir sınıfın ya da topluluğun başında olan kimse. 

kıl   (T.) :   Bazı hayvanların derisinde, insan vücudunun belli                

   yerlerinde çıkan, üst deri ürünü olan ipliksi uzantı, sert                        

   tüy. 

kıl-    (T.) :   Yapmak, etmek, eylemek. 

úılÀde   (Ar.) :   Gerdanlık, akarsu. 

úılÀè   (Ar.) :   Kaleler, surlar. 

kılıç   (T.) :   Keskin, yassı, uzun ve çelikten savaş aleti. 

úıllet   (Ar.) :   Azlık, kıtlık. 

úımÀr   (Ar.) :   Kumar.  

úımme   (Ar.) :   Deste çiçek. 

úırÀn   (Ar.) :   İki şeyin birleşmesi, yakınlık. 

kırÀ´at   (Ar.) :   Devamlı ve düzgün okuma. 

úırú    (T.) :   Asıl sayı sıfatı, kırk. 

úırùÀs   (Ar.) :   Kağıt, kağıt tabakası; kağıtçı. 
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úısm   (Ar.) :   Bölük, parça. 

úısmet   (Ar.) :   Talih, nasip kader ; bölme, pay etme. 

úıããa   (Ar.) :   Hikâye, rivayet. 

kış   (T.) :   Sonbahardan sonra bahardan önce gelen havanın       

              soğduğu mevsim. 

úıtèa   (Ar.) :   1. En az iki beyitten meydana gelen nazım şekli.  

úıtÀl   (Ar.) :   Savaş, birbirini öldürme. 

úıvÀm   (Ar.) :   1. Tav, çağ. 2. Duruş, durma. 

KıvÀmí  (öz. is.) :  Beşinci tabakada zikr edilen şairlerden. bk. 69b12. 

úıyÀm   (Ar.) :   Ayakta durma, ayağa kalkma, bir işe kalkışma; namazın                              

   ayakta durma kısmı. 

úıyÀmet  (Ar.) :   1. Dünyanın sonu, tüm ölülerin dirilerek mahşerde           

             toplanacakları zaman. 2. Gürültü, bela, sıkıntı. 

úıy-    (T.) :   Acımamak, esirgememek, feda etmek. 

úıyıú   (T.) :   1. İğne. 2. Güzel, yakışıklı, düzgün giyimli. 

úıymet-dÀr   (Ar. Far.) :  Kıymetli, değerli, pahalı. 

kız-    (T.) :  1. Öfkelenmek, sinirlenmek. 2. Sıcaklığı artmak. 

kızıl   (T.) :   Parlak kırmızı renk. 

ki    (Far.) :  Bağlama edatı. 

kibr  (Ar.) :   1. Büyüklük taslama, yüksekten bakma. 2. Büyüklük,                 

  ululuk. 

kiçi    (T.) :   Küçük. 

kifÀf   (Ar.) :   1. Yaşayacak kadar rızık. 2. Kefeler, terazi gözleri. 

kifÀf-nefs   (Ar.) :   Bir kimsenin ölmeyecek kadar rızkı, nafakası. 

úíl    (Ar.) :   Söz. 

kíl ü úÀl   (Ar.) :   Dedikodu, çok konuşma. 

kíle    (Ar.) :   Kile, ölçek.  

kilk    (Far.) :  Kamış, kalem. 
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kim    (T.) :   1. ki, kimse ki. 2. Hangi kişi anlamında soru zamiri. 

kimesne   (T.) :  Kimse. 

kimi   (T.) :  Kimi, kimisini. 

kimisi   (T.) :   Bazısı. 

kimse   (T.) :   Herhangi bir kişi, kim olduğu bilinmeyen kişi. 

kimyÀ   (Ar.) :   Kimya. 

kíne    (Far.) :  Gönülde gizlenen düşmanlık.  

kirÀm   (Ar.) :   Soydan gelenler, soyu temizler, ulular, şerefliler. 

kiriş   (T.) :   Yayın iki ucu arasındaki bağ. 

kirpük   (T.) :   Kirpik. 

kisve   (Ar.) :   Bkz: Kisvet. 

kisvet   (Ar.) :   Elbise özel kıyafet. 

kişi    (T.) :   Kimse, insan; sahip. 

kişver   (Far.) :  İklim, memleket, ülke. 

kişver-güşÀ   (Far.) :  Cihangir, memleket açıcı. 

kitÀb   (Ar.) :   Kitap. 

kitÀb-òÀne   (Ar. Far.) :  Kütüphane. 

kitÀbet   (Ar.) :   Yazı yazma, katiplik. 

kiyÀset  (Ar.) :   Uyanıklılık, anlayışlılık.  

kizb    (Ar.) :   Yalan, yanlış. 

úo-    (T.) :   Bırakmak, terk etmek, izin vermek, serbest bırakmak. 

úoca   (T.) :   Yaşlı, ihtiyar; büyük. 

úocal-   (T.) :   İhtiyarlamak, yaşlanmak. 

úo(c)ç-   (T.) :   Kucaklamak, sarılmak, bağrına basmak. 

úok-   (T.) :   Kokusu olmak, koku yaymak. 

úokla-   (T.) :   Kokusunu duymak için bir şeyi burnuna yaklaştırmak,                               

   içine çekmek. 
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úol  (T.) :   1. Omuz başından parmak uçlarına kadar uzanan bölüm.             

  2. Dizi, düzen. 3. Bölüm. 

úon-   (T.) :  Konaklamak, bir yerde oturmak. 

Úoneví   (öz. is.) :  Konyalı.  

úopar-   (T.) :   Gidermek, kaldırmak, ayırmak, harekete geçirmek. 

úopuz   (T.) :   Ozanların çaldığı telli Türk sazı. 

úopuz-nüvÀz  (T.Far.) :  Kopuz çalan. 

úor  (T.) :   1. Ateş durumuna gelmiş kömür veya odun parçası. 2.           

  mec. Büyük acı, üzüntü, dert. 

úorú-   (T.) :   Korku hissetmek, çekinmek. 

Úorúud  (T.) :  Sultan Korkud. 

úoru-   (T.) :   Korumak, muhafaza etmek. 

úoy(u)n   (T.) :   Göğüs, bağır, kucak, sine. 

köçek   (T.) :   Kadın kılığına girip oynayan erkek. 

köhne   (Far.) :  Eski, eskimiş. 

köle    (T.) :   Esir. 

köpri   (T.) :   Köprü, iki yakayı birbirine bağlayan yapı. 

köy (kÿy)   (Far.):   En küçük yerleşim yeri. 

úubbe   (Ar.) :   Yarım küre şeklinde yapılan bina damı, kümbet. 

úuc-   (T.) :   Kucaklamak, kucaklaşmak, sarılmak. 

úucak   (T.) :   Aguş, açık kollarla göğüs arasındaki bölüm. 

úuddise  (Ar.) :   Ermişler hakkında kullanılan bir dua: Mukaddes,                                     

  mübarek olsun. 

úudret   (Ar.) :   Güç, ehliyet kabiliyet, varlık. 

Úudsí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada zikr edilen şairlerden. bk. 118b1. 

úudsi   (Ar.) :   Kutsal. 

úufl-güşÀ   (Ar. Far.) : Kilit açan. 

kÿfte   (Far.) :  Köfte; kıyılmış, ezilmiş et. 
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kÿh    (Far.) :  Dağ.  

kÿh-peyker   (Far.) :  Dağ gibi heybetli. 

kÿh-sÀr   (Far.) :  Dağlık, dağ tepesi. 

úul    (T.) :   Tanrı’ya göre insan, esir. 

úulaú   (T.) :   İşitme organı. 

úulle-dÀr   (Ar. Far.) :  Kule bekleyen. 

kullan-   (T.) :   Bir şeyden belli amaçla yararlanmak. 

úulÿb   (Ar.) :   Kalpler, gönüller. 

úur-   (T.) :   Parçaları bütün haline getirmek, etkisi ve önemi geniş                      

   şeyler meydana getirmek, yapmak. 

Úur´Àn   (Ar.) :   Hz. Muhammed’e inen kutsal kitap. 

úurÀøa   (Ar.) :   1. Altın ve gümüş kırıntıları. 2. Kumaş vb. parçası. 

úurb   (Ar.) :   Yakın, yakın olma. 

úurbÀn (Ar.) :   1. Bir amaç uğruna fedÀ olma. 2. Allah’ın rızasını             

             kazanmağa vesile olan şey. 

Úurbí  (öz. is.) :  Sekizinci tabakada zikr edilen şairlerden. bk. 120b10. 

úurı    (T.) :   1. Suyu ve nemi olmayan. 2. Boş, zayıf, zevksiz. 

úurtar-   (T.) :   Kurtulmasını sağlamak. 

kÿs    (Far.) :  Kös, büyük davul. 

úuãÿr   (Ar.) :   1. Eksiklik. 2. Kabahat, suç.  

úuş    (T.) :   Uçucu, gagalı hayvanların genel adı. 

úuşaú   (T.) :   1. Bele sarılan uzun ve enli kumaş. 2. Aynı dönemde,        

              çağda yaşayan insanlar. 

kÿşe   (Far.) :  Köşe, bucak. 

kÿşiş  (Far.) :   Çalışma , çabalama.  

úuvvet   (Ar.) :   Güç, kudret.  

kÿy    (Far.) :  Köy, mahalle. 
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úuyruú   (T.) :   Hayvanların çoğunda, gövdenin sonunda bulunan,                

   omurganın uzantısı olan uzun ve esnek organ. 

úuøÀt  (Ar.) :   Kadılar. 

küçücek   (T.) :   Küçücük. 

küffÀr   (Ar.) :  Kafirler. 

küfr   (Ar.) :   1. Allah’ a ve dine inanmama, nankörlük. 2. Sövme,               

   kaba söz. 

küfür   (Ar.) :   Bkz: Küfr. 

kühÿlet   (Ar.) :   Olgunluk çağı, 30-50 yaş arası. 

külÀh   (Far.) :  Ucu sivri başlık, başa giyilen şey. 

külçe   (Far.) :  Eritilip tasfiye olunmamış veya topraktan çıkartıldığı               

   gibi duran maden, büyük parça şeklinde dökülmüş            

              maden. 

küleh-dÿz   (Far.) :  Külah diken. 

külli   (Ar.) :   Umumî, bütün, çok. 

kümmel   (Ar.) :   Kamiller, olgunlar. 

kün    (T.) :  Gün. 

künc   (Far.) :  Köşe, bucak. 

kürsí   (Ar.) :   1. Taht. 2. Makam, vazife. 3.  Arşın altındaki gök         

              tabakası. 4. Oturulacak yüksekçe yer. 

küstÀò   (Far.) :  Saygısız, kaba, terbiyesiz. 

küşte   (Far.) :  Öldürülmüş. 

küştí-gír   (Far.) :  Pehlivan, güreşçi. 

Kütahiyye  (öz. is..) :  Kütahya. 

kütib   (Ar.) :   Bkz: Kütüb. 

küttÀb   (Ar.) :   Katipler, yazıcılar. 

kütüb   (Ar.) :   Kitaplar. 
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lÀ    (Ar. ) :  Olumsuzluk edat. 

lÀ-büdd   (Ar.) :   Lazım, gerekli. 

lÀ-cerem   (Ar.) :   Şüphesiz, besbelli.  

lÀ-reybe  (Ar.) :   Şüphesiz 

lÀ-yuèadd   (Ar.) :   Sayılamayan, pek çok.  

laf    (Far.)   1. Lakırdı, söz. 2. Konuşma.  

lafô    (Ar.) :   Söz. 

lÀà    (Far.) :  Şaka, latife, oyun. 

laóøa(e)   (Ar.) :   1. Göz ucuyla bir kere bakıncaya kadar geçen zaman.  2.                              

   Göz ucuyla bakış.  

laúab   (Ar.) :   Takma ad. 

laèl   (Ar.) :   1. Dudak. 2. Kırmızı ve değerli bir süs taşı. 3. Kırmızı                         

   şarap. 

Laèlí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada zikr edilen şairlerden. bk. 88b6. 

lÀkin    (Ar.) :   Ama, fakat, ancak. 

lÀle    (Far.) :  Zambakgillerden bir bitki. 

lÀle-èiõÀr   (Far. Ar.) :  Lale yanaklı. 

lÀle-ruò   (Far.) :  Lale yanaklı. 

lÀle-zÀr   (Far.) :  Lale bahçesi.  

lÀm   (Ar.) :   Osmanlı alfabesinin yirmi altıncı harfi olup ebced                            

   hesabında otuz sayısını karşılar. 

LÀmíèí   (öz. is.) :  Dördüncü tabakada zikredilen şairlerden. bk. 47b12. 

laènet   (Ar.) :   1. Allah’ın marifetlerinden mahrum olma. 2. Beddua,                            

   fena, kötü. 

laùíf    (Ar.) :   1. Allah’ın adlarındandır. 2. Hoş, güzel, nazik.  

Latífí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada zikr edilen şairlerden. bk. 121a2. 
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laùífe   (Ar.) :   Şaka. 

laùífe-gÿ   (Ar. Far.) :  Şakacı, latife yapan. 

laùífe-gÿyí   (Ar. Far.) :  Latifecilik, şakacılık. 

lÀübÀlí   (Ar.) :   Saygısız, senli benli, ilişkisiz kayıtsız. 

lÀyıó   (Ar.) :   1. Aşikar meydanda. 2. Parlak. 3. Hatırlanan. 

lÀyıú   (Ar.) :   Yakışan, yaraşır.  

lÀzım   (Ar.) :   Gerek.  

leÀl    (Ar.) :   İnciler. 

leÀlí    (Ar.) :  İnciler. Bkz: leÀl, dürer.  

LeèÀlí   (öz. is.):  Beşinci tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk. 69a10. 

leb    (Far.) :  Dudak. 

leb-À-leb   (Far.) :  Ağzına kadar dolu. 

ledün   (Ar.) :   Allah yanı. 

leffÀf   (Ar.) :   Çok laf eden, can sıkan. 

leh    (Ar.) :   1. Onun için, ona. 2. Birinin çıkarına davranış, yana. 

lehv    (Ar.) :   Oyun, eğlence, faydasız iş. 

leng    (Far.) :  Topal, aksak. 

lerzÀn   (Far.) :  Titreyen, titrek. 

lerze   (Far.) :  Titreme, titreyiş. 

leşker   (Far.) :  Asker, yiğit. 

leùÀfet   (Ar.) :   Latiflik, hoşluk, güzellik; nezaket. 

leùÀ´if   (Ar.) :   Latifeler, güldürecek güzel sözler. 

leùÀ´if-nüvÀz (Ar. Far.) :  Latife yapan. 

levÀyió   (Ar.) :   Yazılar, layihalar. 

levÀzımÀt   (Ar.) :   Lazım olan şeyler, Grekli olanlar. 

levc    (Ar.) :   Ağzındaki lokmayı öteye beriye döndürme. 

levend   (Far.) :  Yeniçeri devrinde deniz erlerine verilen bir ad. 

levó    (Ar.) :   Yassı, düz üzerine yazılabilen nesne. 
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levóÀ  (Ar.) :   1. Başlık. 2. Bir yere asılmak üzere yazılmış veya                   

  yapılmış yazı veya resim. 

LeylÀ  (Ar.) :   Leyla ile Mecnun hikâyesinin kadın kahramanı. 

Leylí   (Ar.) :   bk. LeylÀ. 

Leylí vü Mecnÿn   (öz.a.) :  Nizamî, Fuzulî ve bir çok şairce ayrı ayrı kaleme alınan,           

 Leyla ile Kays’ın aşk hikâyesini konu alan  eser. Heşt-                            

 Behişt’te ise isimleri geçen MevlÀnÀ Hamdi, Çakeri              

 Sinan Bey, İdris Bey, Mevlana Abdü’l-vehhab Çelebi                                 

 tarafından ayrı ayrı yazılan Leyla ile Mecnun                                                   

 hikâyesinin anlatıldığı eser.  

leys    (Ar.) :   Yokluk. 

leyå    (Ar.) :   Arslan; hızla hücum eden kimse.  

leõíõ   (Ar.) :   Lezzetli, tatlı, hoşa giden. 

leõõet   (Ar.) :   Tat, çeşni. 

libÀs   (Ar.) :   Elbise, esvap. 

LiúÀyí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 91a1. 

livÀ    (Ar.) :   Bayrak; sancak. 

liyÀúat   (Ar.) :   1. Layık olama, değerlilik. 2. İktidar, hüner, fazilet. 

lokma (lukme)  (Ar.) :   Lokma. 

luèb    (Ar.) :   Oyun, eğlence.   

luùf    (Ar.) :   Hoşluk, güzellik; iyilik. 

luùfí    (Ar.) :   1. Lutfa ait, lutufla ilgili. 2. Erkek adı. 

Luùfí Paşa   (öz. is.) :  Üçüncü tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk. 26b8. 

lücce   (Ar.) :   1. Kalbalık, gürÿh. 2. Engin su. 3. Gümüş. 4. Ayna. 

lüknet   (Ar.) :   Pelteklik, kekeleme. 

lü´lü   (Ar.) :   İnci. 
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mÀ    (Ar.) :   Su. 

maèÀní   (Ar.) :   Manalar. 

maèÀcín   (Ar.) :   Macun; hamur kıvamına getirilmiş, yoğrulmuş şeyler. 

maèÀlí-nişÀn  (Ar. Far.) :  Fikir gösteren,  

maèÀni-feyeøÀn  (Ar.) :   Bolca manalar. 

maèÀrif   (Ar.) :   Marifetler, bilimler.  

maèÀş  (Ar.) :   1. Geçinecek şey. 2. Devletçe verilen aylık. 3. Geçinecek                        

  şey. 

mÀbeyn   (Ar.) :   1. Padişah sarayı. 2. Sarayda, vükelanın ve diğer zevatın                  

   müracaat edecekleri ve padişaha yakınlarının bulunduğu         

   daire. 3. İki şeyin arası, aradaki şey. 

maècÿn  (Ar.) :   Macun; hamur kıvamına getirilmiş, yoğrulmuş şeyler. 

maèdÿd   (Ar.) :   Sayılmış, belli. 

maàrib   (Ar.) :   1. Garb, batı. 2. Akşam. 

maàrifet   (Ar.) :   Herkesin yapamadığı ustalık; maharet, hüner. 

mÀh    (Far.) :  Ay. 

maóÀbíb   (Ar.) :   Sevilmiş olanlar, sevilenler. 

maóÀfil   (Ar.) :   Toplantı yeri; büyük camilerde hükümdarlara veya             

   müezzinlere ayrılmış, etrafı parmaklıklarla çevrili yer. 

maóal(l)   (Ar.) :   Yer, mekan. 

maóalle  (Ar.) :   Bir şehir veya kasabanın bölündüğü kısımlardan her biri. 

mahÀret   (Ar.) :   Mahirlik, ustalık, beceriklilik. 

maóbÿb   (Ar.) :   Sevgili, sevilen erkek. 

maóbÿbe   (Ar.) :   Sevgili, sevilen kadın. 

maófí   (Ar.) :   Gizli, saklıç.  

mÀhir   (Ar.) :   Becerikli, maharetli. 
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maókeme   (Ar.) :   Davaların görülüp hükme bağlandığı yer. 

maókÿm   (Ar.) :   Kendisine hükmolunan, birini hükmü altında bulunan,             

   mahkemece hüküm giymiş; katlanma zorunda olma. 

maòlaã   (Ar.) :   Şairlerin şiirlerinde kullandıkları ad, takma ad. 

maómil  (Ar.) :   Her yıl Haremeyn’e hacı kafilesiyle gönderilen              

             armağanlar. 

maórem (Ar.) :   1. Haram, şeriatın yasak ettiği şey. 2. Nikah düşmeyen,                  

   şeriatça evlenilmesi yasak edilen. 

maórÿm   (Ar.) :   Bahtsız, nasipsiz; istediğini elde edemeyen. 

maórÿsa   (Ar.) :   Büyük şehir. 

mÀh-tÀb   (Ar.) :   Ay ışığı, mehtap. 

maèhÿd   (Ar.) :   1. Ahdolunmuş, bilinen. 2. Sözü geçen.  

maèhÿde   (Ar.) :   Bkz: Maèhud. 

maóv   (Ar.) :   Yok etme, ortadan kaldırma; harap etme, perişan etme,                    

   batma, bitme , yok olma. 

mÀh-veş   (Far.) :  Ay gibi, güzel. 

maóôÿô   (Ar.) :   Hazzetmiş, hoşlanmış. 

mÀ´il   (Ar.) :   Hevesli, istekli, meyilli, düşkün. 

maúÀdír   (Ar.) :   Miktarlar, kısımlar. 

maúÀl   (Ar.) :   Söz, lakırdı; söyleme, söyleyiş. 

maúÀlÀt   (Ar.) :   Sözler, yazılar. 

maúÀm   (Ar.) :   1. Yer, mekan, durulacak yer. 2. Memuriyet, memurluk            

   yeri. 

MaúÀmí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 96a5. 

maúÀm-vÀr   (Ar. Far.) :  Makam sahibi. 

maúÀmÀt   (Ar.) :   Makamlar, meclisler. 

maúarr   (Ar.) :   1. Durulan yer, karargah. 2. Ocak, merkez. 

maúÀãıd   (Ar.) :   Maksatlar, niyetler, arzular, istekler. 
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maúbÿl  (Ar.) :   1. Kabul olunmuş, alınmış, alınan. 2. Beğenilen, hoş             

  karşılanan. 

maúdÿr   (Ar.) :   1. Güç, kuvvet, kudret. 2. Allah’ın takdiri, kader. 

maúhÿr   (Ar.) :   Kahrolmuş, mağlup olmuş  

maúlÿb  (Ar.) :   Başka şekle sokulmuş, altı üstüne getirilmiş. 

maúãÿd   (Ar.) :   Emel, istek; kastedilen. 

maúùaè   (Ar.) :   1. Gazel veya kasidenin son beyti. 2. Kesilen yer, bitiş. 

maútÿl   (Ar.) :   Katledilmiş, öldürülmüş. 

maèúÿl   (Ar.) :   Akıllıca, akla uygun, anlayışlı, mantıklı. 

maèúÿle  (Ar.) :   Bkz: maèúÿl. 

mÀl   (Ar.) :   1. Bir kimsenin tasarrufu altında buluınan değerli ve                           

   gerekli şey. 2. Varlık servet. 3. Tüccar eşyası. 

mÀlÀ   (Far.) :  Duvarcı malası. 

mÀ-lÀ-kelÀm  (Ar.) :   Söz götürmez, diyecek yok.  

mÀl-À-mÀl   (Ar.) :  Çok dolu, dopdolu.  

mÀl-dÀr   (Ar.) :  Mallı, malı olan, zengin. 

mÀlik   (Ar.) :  Bir şeye sahip, tasarruf eden, elinde bulunduran.  

mÀlik-èÀrif   (Ar.) :   Bilgi sahibi, bilgiyi elinde bulunduran.  

MÀlikí   (Ar.) :   İmam Malik bin Enes tarafından kurulan dört büyük                            

   mezhepten biri. 

Malúoç   (T.) :   Akıncılar ocağı komutanı. 

Malúoçoàlı BÀlí Beg (öz. is.) :  bk. 89b1. 

maèlÿm   (Ar.) :  Bilinen, belli. 

maèmÿr   (Ar.)   Bayındır, şenlikli. 

maèmÿre   (Ar.) :   Bayındır olan. 

manastır   (Rum.) :  Rahibelerin dünyadan ilişkilerini keserek yaşadıkları yer. 

mÀnend   (Far.) :  Benzer, eş. 

maèni   (Ar.) :   Anlam, mana. 
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Maènisa   (öz. is..) :  Manisa. 

manãıb   (Ar.) :   1. Devlet hizmeti, memuriyet. 2. Makam, derece. 

manãÿr   (Ar.) :   Allah’ın yardımıyla galip gelmiş. 

manôar  (Ar.) :   1. Nazar edilen, bakılan, görünen yer. 2. Görünüş. 3.           

  Çehre, yüz 

manôar-taliè  (Ar.) :   Nazara uğrama. 

manôÿm   (Ar.) :   Dizilmiş, düzenlenmiş, tanzim edilmiş, nazm olunmuş. 

manôÿr   (Ar.) :   1. Nazar olunan, bakılan, bakılmış, görünen. 2. Gözde,                    

   beğenilen. 

mÀr    (Far.) :  Yılan. 

maraø   (Ar.) :   Hastalık. 

maèrifet   (Ar.) :  Herkesin yapamadığı ustalık; maharet, hüner. 

maèrifet-kÀmil  (Ar.) :   Çok marifetli, marifeti olgun olan. 

maèrÿf   (Ar.) :   Herkesçe tanınmış, meşhur, ünlü.  

ma(e)ãÀlió   (Ar.) :   İşler. 

maãlaóat   (Ar.) :   1. İş, emir, husus, keyfiyet. 2. Barış, dirlik, düzenlik. 

maãnÿè   (Ar.) :   Sanatla yapılmış.  

ma(e)sùÿr   (Ar.) :   Çizilmiş, yazılmış. 

mÀşí   (Ar.) :   Yürüyen, yürüyücü. 

mÀt    (Far.) :  Satranç oyununda yenilme. 

maùbÿè   (Ar.) :   1. Basılmış. 2. Hoş, latif, güzel. 

maùlaè   (Ar.) :   1. Gazel ve kasidenin ilk beyti. 2. Başlangıç, doğacak            

   yer. 

maùlÿb   (Ar.) :   1. Talep edilen, istenilen, aranılan şey. 2. Alacak.  

mÀverÀü´n-nehÀr  (Ar.) :   Gün ötesi. 

mÀyil   (Ar.) :   bk. mÀ´il. 

maôhar   (Ar.) :   1. Bir şeyin göründüğü yer. 2. Nail olma, şereflenme. 

mÀøí   (Ar.) :   Geçmiş zaman. 
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maèõÿr   (Ar.) :   Özürlü, özürlü olan. 

me´Àl   (Ar.) :   1. Mana, kavram. 2. Meydana gelen şey, netice. 

me´Àõin   (Ar.) :   Ezan okunan yerler. 

mebÀd   (Far.) :  Sakın, olmaya ki. 

mební   (Ar.):   Bina olunmuş, yapılmış, kurulmuş. 

mecÀl   (Ar.) :   Güç, kuvvet, fırsat, imkan.  

mecÀlis   (Ar.) :   Toplantı yerleri, meclisler. 

MecÀlisü´n-nefÀ´is (Ar.) :   Türk edebiyatında türünün ilk örneği kabul edilen, Ali                    

  Şir Nevâî’nin tezkiresi. 

meclís   (Ar.) :   Oturulacak, toplanılacak yer; görüşme amacıyla bir          

              araya gelmiş insan yopluluğu. 

mecmaè   (Ar.) :   Toplanılacak yer, kavuşma noktası. 

mecmÿèa   (Ar.) :   Toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin                                                        

   hepsi. 

Mecnÿn   (Ar.) :   1. Leyla ile Mecnun Hikâyesinin erkek kahramanı. 2.                        

   Deli, divane. 

mecrÿó   (Ar.) :   Cerh olunmuş, yaralanmış. 

mecõÿb   (Ar.) :   1. Cezbolunmuş, çekilmiş. 2. Allah sevgisinden dolayı                     

   cezbeye tutularak kendinden geçmiş olan. 

medÀris   (Ar.) :   Medreseler. 

meded   (Ar.) :   Yardım, imdat; aman, eyvah! 

medó   (Ar.) :   Övme.  

medíd   (Ar.) :   Çekilmiş, uzatılmış.  

Medíne   (Ar.) :   Hz. Muhammed’in türbesinin bulunduğu şehir. 

medrese   (Ar.) :   Ders okutulan yer. 

mefÀòir   (Ar.) :   İftihar edilecek, övünülecek şeyler. 

mefòar   (Ar.) :   Övünme, övünmeyi gerektiren. 

mefhÿm   (Ar.) :   Fehm olunmuş, anlaşılmış; mana. 
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meftÿn   (Ar.) :   1. Gönül vermiş, tutkun. 2. Fitneye düşmüş, sihirlenmiş. 

meger   (Far.) :  Meğer, oysa ki, halbuki, ancak. 

meh    (Far.) :  Ay. 

meh-liúÀ   (Far.) :  Ay yüzlü, güzel. 

meh-pÀre   (Far.) :  Ay parçası, çok güzel. 

meh-peyker  (Far.) :  Yüzü ay gibi parlak, güzel olan. 

meh-rÿ  (Far.) :  Ay yüzlü güzel. 

mehbiù   (Ar.) :   İnecek yer. 

mehcÿr   (Ar.) :   Ayrılmış, terk olunmuş. 

mehmÀ   (Ar.) :   Olduğu kadar. 

mekÀn   (Ar.) :   Yer, mahal, ev. 

mekarí   (Ar.) :   Hileci, düzenbaz. 

mekÀrim  (Ar.) :   Keremler, cömertlikler, iyi ahlaklar. 

mekÀrim-aòlÀú  (Ar.) :   Güzel ahlaklı. 

Mekke   (Ar.) :   Hz. Muhammed’in doğduğu ve Kabe’nin bulunduğu                                                  

   şehir. 

meknÿn   (Ar.) :   Gizli, saklı; dizilmiş. 

meknÿn-miåÀl  (Ar.) :   İnci gibi dizilmiş.  

mekr   (Ar.) :   Hile, düzen. 

meksÿr   (Ar.) :   Kırılmış. 

mekteb   (Ar.) :   Okul. 

mekteb-òÀne  (Ar. Far.) :  Ders okutulan ev, okul. 

mektÿb   (Ar.) :   Mektup, yazılmış. 

melÀóat   (Ar.) :   Güzellik, yüz güzelliği. 

melÀ´ike   (Ar.) :   Melekler. 

melÀl   (Ar.) :   Usanma, sıkılma. 

melÀmet   (Ar.) :   Ayıplama, kınama, azarlama. 

melek-símÀ   (Ar. Far.) :  Melek yüzlü. 
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melek-síret   (Ar.) :   Melek huylu. 

melíh   (Ar.) :   Güzel, şirin sevimli. 

Melíhí   (öz. is.) :  Beşinci tabakada yer alan şairlerdendir. bk. 59b10. 

melik   (Ar.) :   Hükümdar, hakan, padişah. 

melík   (Ar.) :   1. Allah. 2. Padişah, hükümdar. 3. Mal sahibi. 

mellÀó   (Ar.) :   Gemici, kaptan, denizci. 

me´lÿf   (Ar.) :   Ülfet edinilmiş, alışılmış, huy edilmiş. 

memÀlik   (Ar.) :   Memleketler, ülkeler. 

memleket   (Ar.) :   1. Bir kimsenin doğup büyüdüğü yer. 2. Ülke, devlet                          

   toprağı. 3. Şehir, kasaba.  

memlÿ   (Ar.) :   Doldurulmuş, dolu. 

men    (T.) :   Ben. 

menÀr   (Ar.) :   1. Nur, ışık yeri. 2. Fener kulesi. 3. Yol işaretleri. 

menÀãıb   (Ar.) :   Payeler, makamlar, rütbeler, derceler. 

menÀôım   (Ar.) :   Diziler, sıralar. 

menÀzil   (Ar.) :   Menziller, duraklar, konak yerleri. 

mend   (Far.) :   -li. 

meníè   (Ar.) :   Sarp, el erişmez, zaptı zor. 

menúÿl   (Ar.) :   1. Nakledilmiş, bir yerden bir yere taşınmış. 2. Ağızdan                     

   ağza geçmiş. 

mensiyyen   (Ar.) :   Unutularak. 

mensÿb   (Ar.) :   Bir kimseye, bir şeye nispeti olan, bir şeyle ilgisi bulunan. 

menåÿr   (Ar.) :   1. Manzum olmayan vezinsiz kafiyesiz söz. 2. Saçılmış 

dağılmış. 

menşÿr   (Ar.) :   1. Padişahın verdiği rütbe bildiren ferman. 2. Neşr           

              olunmuş, dağıtılmış, yayılmış. 

menzil   (Ar.) :   1. Mesafe. 2. Konak yeri, ev. 3. Bir günlük yol. 

menzile   (Ar.) :   1. Derece, rütbe, yükseklik derecesi. 2. Konak yeri. 
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menzilet   (Ar.) :   Bkz: manzile. 

menõÿr   (Ar.) :   Vaèd edilmiş, adanmış 

merÀm   (Ar.) :   İstek, maksat, niyet. 

merÀsim   (Ar.) :   Resmí törenler. 

merasim-eşvÀú  (Ar.) :   Neşeli törenler, içki merasimleri.  

mercÀn   (Ar.) :   Mercan. 

merd   (Far.) :  1. Özü, sözü doğru; kabadayı, yiğit. 2. Adam insan. 

merdÀn   (Far.) :  Mertler, insanlar, yiğitler. 

merdÀne   (Far.)  :  Mertçe, erkekçe. 

merdüm   (Far.) :  1.İnsan, adam. 2. Göz bebeği. 

merdümlik   (Far. T.) :  İnsanlık. 

merg   (Far.) :  Ölüm. 

merà   (Far.) :  1. Çayır, çimen. 2. Sebze. 

meràÿb   (Ar.) :   Rağbet edilmiş, beğenilmiş.  

meróamet   (Ar.) :   Şefkat gösterme, acıma. 

merhem   (Ar.) :   1. Acıyı sertliği giderecek sebep. 2. Deriye içirilerek           

              veya sürülerek kullanılan yağ, ilaç. 

meróÿm   (Ar.) :   1. Ölmüş, ölü. 2. Allah’ın rahmetine kavuşmuş.  

merúad   (Ar.) :   Mezar, kabir. 

merkez   (Ar.) :  Merkez, orta nokta. 

merúÿm   (Ar.) :   1. Yazılmış, adı geçmiş. 2. İşsiz güçsüz, Àdí kimse. 

merkÿz  (Ar.) :   1. Rekzolunmuş, dikilmiş, saplanmış. 2. mec.                   

             Tabiatında, yaratılışında bulunan. 

mermer   (Ar.) :   Mermer. 

mermÿz   (Ar.) :   Remzolunmuş, işaretle anltılmış. 

merre   (Ar.) :   Defa, kere. 

merreten   (Ar.) :   Defalarca. 

meråiye   (Ar.) :   Ağıt. 
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mertebe   (Ar.) :   1. Miktar. 2. Derece, basamak, paye. 

meåÀbe   (Ar.) :   Derece, rütbe, kadar. 

mesÀcid   (Ar.) :   Mescidler. 

meãÀlíó   (Ar.) :   İşler. 

mesÀlik   (Ar.) :   Tutulan, sülÿk edilen yollar. 

mescid   (Ar.) :   Secde edilecek, namaz kılınacak yer. 

meåel   (Ar.) :   1. Örnek, benzer, nümÿne. 2. Dokunaklı ve manalı söz.         

   3. Terbiye ve ahlaka faydalı Hikâye. 

meåel-Àmíz   (Ar.) :   Meselle karışık gazel, şiir.  

meåel-gÿ   (Ar.) :   Mesel söyleyen, şiirlerinde darb-ı mesel kullanan şair. 

meserret  (Ar.) :   Sevinç, şenlik. 

MesíóÀ   (Ar.) :   Hz. İsa.  

Mesíóí   (öz. is.) :  Yedinci tabakada zikredilen şairlerden biridir. bk. 99b5. 

mesíóí   (Ar.) :   1. Hz. İsa´ya ait olan, onunla ilgili olan. 2. Hıristiyan. 

mesken   (Ar.) :   Oturulacak yer, oturulan ev. 

meskenet   (Ar.) :   1. Miskinlik, fakirlik, yoksulluk. 2. Beceriksizlik. 

mesneví   (Ar.) :   1. Her beyti başlı başına uyaklı ve başından sonuna     

             kadar aynı vezinde olan manzume. 2. MevlÀnÀ ‘nın              

             eseri. 

mesrÿr   (Ar.) :   Memnun, sevinmiş, meramına ermiş. 

mest   (Far.) :  Sarhoş. 

mestÀn   (Far.) :  Sarhoşlar. 

mestÀne   (Far.) :  Sarhoşça. 

mesùÿr   (Ar.) :   Yazılmış, çizilmiş. 

mesèÿliyyeti  (Ar.) :   Sorumluluk. 

meşÀyiò   (Ar.) :   Şeyhler. 

meşàale   (Ar.) :   İş. 
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meşàÿl   (Ar.) :   1. Bir işle uğraşan, iş görmekte olan. 2. İşgal edilmiş,        

              doldurulmuş, tutulmuş; tutuk, dalgın. 

meşhÿr   (Ar.) :   Şöhretli, şöhret kazanmış. 

meşreb   (Ar.) :   1. İçecek yer. 2. Yaratılış, tabiat, huy. 

Meşrebí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk. 116b10. 

metÀè   (Ar.) :   1. Satılacak mal, eşya, 2. Elde bulunan varlık, sermaye. 

metÀnet   (Ar.) :   Metinlik, sağlamlık, muhkemlik, dayanıklılık. 

metrÿk   (Ar.) :   Terk edilmiş, kullanılmaktan vazgeçilmiş. 

mevÀlí   (Ar.) :   1. Álimler. 2. Köleler. 

mevc   (Ar.) :   Dalga. 

mevcÿd   (Ar.) :   1. Var olan, bulunan. 2. Hazır olan. 3. Bir topluluğu          

              meydana getiren fertlerin hepsi. 

mevdÿè   (Ar.) :   Tevdi olunan, emanet edilmiş, üstüne verilmiş. 

meveddet   (Ar.) :   Sevme, sevgi. 

mevfÿru´l-òubÿr  (Ar.) :   1. Bol sevinç. 2. Büyük Àlimler. 

mevhÿm   (Ar.) :   Vehm olunan, aslı yokken zihinde kurulan.  

mevèiôe   (Ar.) :   Öğüt. 

mevúiè   (Ar.) :   Yer, makam. 

mevlÀ   (Ar.) :   1. Allah. 2. Efendi, sahip, malik. 3. Şanlı, şerefli. 

MevlÀnÀ   (Ar.) :   Bazı sarıklı ilim adamlarının ve şeyhlerinin lakapları, 

hazret. MevlÀnÀ  (öz. is.) :  MevlÀnÀ Celaleddin Rÿmí. 

MevlÀnÀ èAbdü’l-vÀsí Çelebí (öz. is.): Üçüncü tabakada zikredilen şairlerdendir. bk.                                          

  30a12. 

MevlÀnÀ èAbdurraómÀn Çelebí  (öz. is.) :   Üçüncü tabakada anılan şairlerdendir. bk. 28a13. 

MevlÀnÀ èAbdurraómÀn Óatifí (öz. is.): Üçüncü tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk.                                      

   36b13. 

MevlÀnÀ èAbdü’l-vehhÀb Çelebí (öz. is.) : Üçüncü tabakada yer alan şairlerdendir. bk.     

 32a9. 
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MevlÀnÀ èAlí         (öz. is.) :            Beşinci tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk. 66b12. 

MevlÀnÀ Ámreví    (öz. is.) :           Altıncı tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 77a3. 

MevlÀnÀ Caèfer Çelebí  (öz. is.) :   Üçüncü tabaka şairlerindendir. bk. 29a3. 

MevlÀnÀ CefÀyí      (öz. is.) :           Altıncı tabakada anılan şairlerdendir. bk. 86a12. 

MevlÀnÀ Ebu´l-faøl Çelebí  (öz. is.) : Üçüncü tabakada yer alan şairlerdendir. bk. 32b9. 

MevlÀnÀ ÓÀcı Óasan   (öz. is.) :      Üçüncü tabakada anılan şairlerdendir. bk. 27b6. 

MevlÀnÀ Óafıô       (öz. is.) :            Dördüncü tabakaya alınan şairlerdendir. bk. 44a4. 

MevlÀnÀ Óamdí     (öz. is.) :           bk. 67b12. 

MevlÀnÀ Óasan Çelebí (öz. is.) :     Dördüncü tabakada anlatılan şairlerdendir. bk. 43b1. 

MevlÀnÀ ÒocÀ Çelebí (öz. is.) :       Üçüncü tabakada anılan şairlerdendir. bk. 31b5. 

MevlÀnÀ Úadirí     (öz. is.) :            Altıncı tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk. 85b2. 

MevlÀnÀ Úadrí Çelebí (öz. is.) :      Üçüncü tabakada yer alan şairlerdendir. bk. 31a10. 

MevlÀnÀ Kebírí     (öz. is.) :            Altıncı tabakada yer alan şairlerdendir. bk. 83b4, 83b9. 

MevlÀnÀ KemÀl     (öz. is.) :           Altıncı tabakada yer alan şairlerdendir. bk. 74a3, 74a5. 

MevlÀnÀ Kerímí    (öz. is.) :            Altıncı tabakada yer alan şairlerdendir. bk. 85a8. 

MevlÀnÀ Úuùbí      (öz. is.) :            Dördüncü tabakada yer alınan şairlerdendir.. bk.  41b11. 

MevlÀnÀ Luùfí       (öz. is.) :            Dördüncü tabakada yer alan şairlerdendir. bk. 40a12.  

MevlÀnÀ MeèÀlí    (öz. is.) :            Altıncı tabakada yer alan şairlerdendir. bk. 82a1. 

MevlÀnÀ Muóammed Çelebí (öz. is.) : Dördüncü tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk.    

 43b10. 

MevlÀnÀ Muóyi´d-dín Çelebí El-FenÀrí (öz. is.) : Üçüncü tabakada yer alan şairlerden biridir.                                                           

       bk. 30b10. 

MevlÀnÀ NihÀní   (öz. is.) :           Altıncı tabakada anlatılan şairlerdendir. bk. 80a6, 94b8. 

MevlÀnÀ NiyÀzí   (öz. is.) :           Sekizinci tabakada yer alan şairlerdendir. bk. 114a9. 

MevlÀnÀ NiôÀmí  (öz. is.) :           Beşinci tabakada yer alan şairlerdendir. bk. 62b2. 

MevlÀnÀ äadrí     (öz. is.) :           Altıncı tabakada anlatılan şairlerdendir. bk. 82a13. 

MevlÀnÀ Saúí       (öz. is.) :          Altıncı tabakada anlatılan şairlerdendir. 79b9, 79b10. 

MevlÀnÀ SevdÀyí (öz. is.) :          Altıncı tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk. 84a1. 
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MevlÀnÀ Seyyid Maómÿd       (öz. is.) : Dördüncü tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk.                 

    46b3. 

MevlÀnÀ äubóí    (öz. is.) :                          Altıncı tabakada zikr edilen şairler. bk. 83a3. 

MevlÀnÀ ŞÀh Çelebi El-FenÀrí  (öz. is.) :   Üçüncü tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk.                                                 

 29b9. 

MevlÀnÀ Şemsí     (öz. is.) :                        Beşinci tabakada zikr edilen şairler. bk. 56b11. 

MevlÀnÀ Şevúí     (öz. is.) :                       Altıncı tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk. 83b8,                                                                                                  

 91a5. 

MevlÀnÀ Şeyò İdrís (öz. is.) :        Üçüncü tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk. 32b10. 

MevlÀnÀ Vaãfí       (öz. is.) :          Altıncı tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk. 73a11. 

MevlÀnÀ Vaø´í      (öz. is.) :           bk. 73b12. 

MevlÀnÀ ViãÀlí     (öz. is.) :       Altıncı tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk. 84a7, 84b2.  

mevlÀü´l-mevÀlí     (Ar.) :              Ün sahibi Àlimler. 

mevleviyyet  (Ar.) :   1. Mevlevilik. 2. Müderrislikten sonraki ilmiye payesi. 

mevlid   (Ar.) :   1. İnsanın doğduğu yer. 2. Doğma, meydana gelme. 

mevrid   (Ar.) :   Varacak yer, varacak yol. 

mevãÿf   (Ar.) :   Vasfolunmuş, vasıflanmış.  

mevt   (Ar.) :   Ölüm. 

mevtÀ   (Ar.) :   Ölmüşler, ölüler. 

mevøiè   (Ar.) :   Yer, bir şey konulacak yer. 

mevøièí   (Ar.) :   Bir yer mahsus, Yayılmamış. 

mevzÿn   (Ar.) :   Vezinli, vezinle yazılmış olan.  

mey    (Far.) :  Şarap. 

meydÀn   (Ar.) :   Geniş, açık, düz yer, alan. 

mey-fürÿş   (Far.) :  Şarap satan, meyhaneci. 

mey-òÀne   (Far.) :  Şarap, içki içilen ve satılan yer.  

mey-kede   (Far.) :  bk. Meyhane. 

meyl   (Ar.) :   1. Eğilme, akıntı. 2. Sevme, tutulma. 3. Gönül akışı. 



   332 

Meylí   (öz. is.) :  Yedinci tabakada zikr edilen şairlerdendir. bk. 107a12. 

meyyÀl   (Ar.) :   1. Çok istekli, düşkün. 2. Çok meyleden, eğilen. 

meyyit   (Ar.) :   Ölmüş. 

mezÀd   (Ar.) :   Arttırma ile yapılan satış. 

meõÀú   (Ar.) :   Zevk, lezzet; zevk alma, tat duyma. 

mezÀr   (Ar.) :   Kabir, ölünün gömüldüğü yer, sin. 

mezbele   (Ar.) :   1. Süprüntülük. 2. mec. Aşağılık, kötü durum. 

mezbÿr   (Ar.) :   Adı geçen, yukarıda söylenmiş olan. 

mezellet   (Ar.) :   Zelillik, horluk, hakirlik, itibarsızlık.  

meõheb   (Ar.) :   1. Bir dinin şubelerinden her biri. 2. Gidilen, tutulan yol. 

meõkÿr   (Ar.) :   Zikrolunmuş, adı geçmiş, anılmış. 

Mıãr   (Ar.) :   Mısır.  

mi    (T.) :   Soru edatı. 

micmer   (Ar.) :   Buhurdan, içinde tütsü yakılan kap. 

midÀd   (Ar.) :   Yazı mürekkepi. 

midye   (Rum.) :  Yassı solungaçlı, yumuşakçalardan, kabukları birbirine          

   eşit, denizlerin kayalık yerlerinde kümeler durumunda          

   yaşayan eti yenir bir hayvan. 

míg    (Far.) :  1. Duman, sis. 2. Kara bulut.  

mihÀl   (Ar.) :   Kuvvet, azap.  

mihmÀn  (Far.) :  Misafir. 

miónet   (Ar.) :   Zahmet, eziyet, gam, keder, sıkıntı. 

miónet-ÀbÀd  (Ar. Far.) :  Gam, keder dolu olan yer, dünya. 

miónet-zede  (Ar. Far.) :  Eziyet çeken, mihnete uğramış. 

mihr   (Far.) :  1. Güneş. 2. Sevgi. 3. Eylül ayı. 

miórÀb   (Ar.) :   1. İmamın namaz kıldırdığı oyuk, girintili yer. 2. mec.        

              Ümit bağlanan yer, sevgilinin karşıları. 

mihr-bÀn   (Far.) :  Şefkatli, merhametli, güler yüzlü, yumuşak huylu. 



   333 

mihr(ü)bÀn   (Far.) :  Bkz: mihr-bÀn. 

Miòrí ÒÀtÿn  (öz. is.) :  Tezkirede zikredilen ikik kadın şairden biri. bk. 109b7. 

mih-ter   (Far.) :  Daha büyük. 

mihterí   (Far.) :  Büyüklük, oluluk. 

mikdÀr   (Ar.) :   1. Parça, kısım. 2. Kıymet, değer. 

miknet  (Ar.) :   Kuvvet, kudret, güç, zor. 

milk   (Ar.) :   Birinin tasarrufu altında bulunan şey, mülk. 

mi(ü)lket   (Ar.) :   Ülke, mülk.  

millet   (Ar.) :   Bir din veya mezhepte bulunan topluluğun tamamı. 

mínÀ   (Far.) :  Şarap şişesi, şişe cam, renkli sırça. 

mínÀ   (Ar.) :   Liman.  

mi(ü)nÀsebet  (Ar.) :   1. Münasip, uygunluk, ilişik. 2. İlgi, yakınlık, bağ. 3.        

             Yanaşma, vesile. 

mineèl-èömr  (Ar.) :   Öldükten sonra.  

minnet  (Ar.) :   Bir iyilik yapana karşı kendini borçlu hissetme, teşekkür              

  etme. 

mír    (Far.) :  Amir, baş, kumandan, bey, vali. 

mirèÀt   (Ar.) :   Ayna. 

mír-zÀde   (Far.) :  Bey, kumandan oğlu. 

mis    (Far.) :  Bakır. 

miåÀl   (Ar.) :   1. Örnek. 2. Masal. 3. Rüya, düş. 

misk-ÀsÀ   (Ar. Far.) :  Mis gibi. 

miål    (Ar.) :   1. Benzer, kat. 2. Miktar. 

miyÀn-maùlaè  (Far. Ar.) :  Ortadaki matla, en güzel matla. 

mièyÀr   (Ar.) :   Ölçü, bir şeyin halislik deecesini anlamaya yarayan alet. 

mizÀc   (Ar.) :   Huy, tabiat. 

mízÀn   (Ar.) :   1. Akıl, idrak. 2. Adalet, eşitlik duygusu. 3. Ölçü, tartı. 

mizmÀr   (Ar.) :   1. Ney, kaval, düdük. 2. Zebur’un her biri suresi. 
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monlÀ   (Ar.) :   1. Büyük âlim. 2. Medrese talebesi. 

MonlÀ èAlí             (öz. is.) :           Beşinci tabakada zikredilen şairlerden biri. bk. 61a3. 

MonlÀ èAbdü’l-kerim (öz. is..) :     Mevlana Abdü’l Vehhab Çelebi’nin babası. bk. 32a9. 

MonlÀ FenÀrí         (öz. is.) :           Üçüncü tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 30a2. 

MonlÀ ÓÀfıô           (öz. is.) :           Sekizinci tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 114a9. 

MonlÀ èIşúí            (öz. is.) :           Katibí’nin hocasıdır. bk. 92b7. 

MonlÀ Lütfí   (öz.is.):     Deli Lütfi diye anılan, dördüncü tabakada yer alan                                                                                                   

 şairlerdendir. bk. 40b12                                      

MonlÀ MÀşí            (öz. is.) :           Mevlana Fikrİ’nin babasıdır. bk.112a2. 

MonlÀ Velí             (öz. is.) :           Mevlana Nizami’nin babasıdır. bk. 62b3. 

MonlÀ VildÀn         (öz. is.) :           Mevlana Niyazi’nin kardeşidir. bk. 85b13. 

monlÀ-zÀde   (Ar. Far.) :  Âlim çocuğu. 

mÿ    (Far.) :  Kıl, kıl kadar. 

muèallÀ   (Ar.) :   Yüce, yüksek.  

muèallÀú   (Ar.) :   1. Sürüncemede kalmış. 2. Havada, boşta duran. 3.                     

   Ta´lik edilmiş;asılmış, asılı. 

muèammÀ   (Ar.) :   1. Usulüne göre tertip olunmuş bulunan ve çık defa         

              ismine delÀlet eden bilmece, yanılmıca. 2. mec.                                           

   Anlaşılmaz iş. 

muèanber   (Ar.) :   Anberleşmiş, güzel kokulu. 

muèanven   (Ar.) :   1. Unvanlı. 2. Depdebeli, tantanalı.  

muèarrif   (Ar.) :   1. Tarif eden, bildiren, anlatan. 2. Müezzin veya derviş.  

muèÀvin   (Ar.) :   Yardım eden, yardımcı. 

muèayyen   (Ar.) :   1. Tayin edilmiş, belli, belirli; kararlaştırılan.  

muèayyin   (Ar.) :   Tayin eden, belirten. 

muèciz   (Ar.) :   İcaz eden, acze düşüren, kimsenin              

                        yapamayacağı yolda olan. 

muèidd   (Ar.) :   Hazırlayan. 
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Muóammed  (öz. is.) :  Hz. Muhammed (S.A.V.). 

Muhammed  (öz. is.) :  Fatih Sultan Mehmet. 

muètÀd   (Ar.) :   Âdet olunmuş, alışılmış. 

muèteber   (Ar.) :   1. İtibarlı, hatırı sayılan. 2. İnanılır, güvenilir. 3. Geçerli. 

mu´teberÀt   (Ar.) :   İtibarlı, geçer şeyler. 

muètedil   (Ar.) :   1. Orta halde bulunan. 2. Münasip, uygun, biçimli. 3. Ne             

   az ne çok. 

muètekif   (Ar.) :   Bir ibadethaneye çekilip ibadetle meşgul olan. 

muè(y)id   (Ar.) :   İnzibat teminine memur muallim yardımcısı, gözetici,              

   bekleyici, bakıcı. 

mubÀó   (Ar.) :   İşlenmesinde sevap ve günah olmayan şey. 

mÿcib   (Ar.) :   1. Sebep, vesile. 2. İcap eden, lazım gelen, gereken. 

Muàalàara   (öz. is.) :  Tekirdağ’ın bir ilçesi, Malkara. 

muàÀn   (Far.) :  1. Ateşe tapanlar. 2. mec. Tarikat başkanı. 

muàlaú   (Ar.) :   1. Çapraşık, anlaşılmaz. 2. Kapalı, kilitli. 

muàtenem   (Ar.) :   Ganimet olarak alınmış. 

muóabbet   (Ar.) :   Sevgi. 

muóabbet-nÀme  (Ar.) :   Sevgi mektubu, dostça mektup. 

muóabbet-siyÀú  (Ar.) :   Sevgi ifadesi. 

muòaddere   (Ar.) :   Kapalı, örtülü, namuslu kadın. 

muòaddire   (Ar.) :   Hissi uyuşturucu, uyuşturan. 

muóaúúaú   (Ar.) :   Gerçekliği, doğruluğu belli olmuş, doğru.  

muhaúúıú-Àne  (Ar. Far.) :  Hakikati, gerçeği araştırana yakışacak yolda. 

muóÀl   (Ar.) :   Mümkün olmayan, olamaz, olmaz, olmayacak. 

muóallÀ   (Ar.) :   Tahliye olunmuş, süslenmiş, donatılmış. 

Muóammed  (Ar.) :   1. Bir çok defalar hamd ü sena olunmuş, tekrar tekrar        

              övülmüş. 2. Peygamberimiz Hz. Muhammed.  
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muòannes   (Ar.) :   Korkak, alçak, kadın tabiatlı, kalleş.  

muóarrir   (Ar.) :   Yazar. 

muóÀsib   (Ar.) :   Muhasebe, hesap işlerin iyi bilen.  

muóaããal   (Ar.) :   1. Tahsil olunmuş, hasıl edilmiş, elde edilmiş. 2. Hasılı,                  

   hülasa, sözün kısası, işin sonu. 

muóÀvere   (Ar.) :   İki kişinin karşılıklı konuşması. 

muòayyel   (Ar.) :   Tahayyül olunmuş, hayal kurulmuş.  

muòayyele   (Ar.) :   Bkz: muhayyel. 

muóaõõir   (Ar.) :   Tahzir eden, sakındıran. 

muóibb   (Ar.) :   Seven, sevgi besleyen, dost. 

muóibbe   (Ar.) :   Kadın dost, kadın sevgili. 

muóibbü´ã-ãuleóÀ  (Ar.) :   Temiz, saf, günahsız seven. 

muóibbüwz-øuèafÀ  (Ar.) :   Sevgisi zayıflar. 

muóíù   (Ar.) :   Etrafını çeviren, kuşatan; çevre. 

muókem   (Ar.) :   Tahkim edilmiş, sağlam kılınmış, sağlam, berk, kuvvetli. 

muótÀc   (Ar.) :   İhtiyacı olan, kendisine bir şey lazım olan; yoksul.  

muòtaãar   (Ar.) :   Kısaltılmış, kısa. 

muòtaãıra   (Ar.) :   Hülasa, kısaltma. 

muòtefí   (Ar.) :   İktifa eden, saklanan, gizlenen. 

muótemíè   (Ar.) :   İhtima eden, perhíz eden. 

muóterem   (Ar.) :   İhtiram olunmuş, saygıdeğer, sayın. 

muòteriè   (Ar.) :   1. Yalandan havadisler uydurarak iftirada bulunan. 2.            

   ihtira eden, icad eden. 

muótesib   (Ar.) :   Belediye memuru. 

Muóyí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 95a5. 

Muèídí                    (öz. is.) :           Sekizinci tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 117b11. 

muúÀbele   (Ar.) :   1. Karşılıklı yapılan okuma. 2. Karşılık verme,        

              karşılaştırma. 
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muúÀbeleci   (Ar. T.) :  Okuyucu.  

muúÀbil   (Ar.) :   Bir şeye karşı, bir şeye karşılık yapılan, karşılık. 

muúaddem   (Ar.) :   1.Önde olan, önce gelen. 2. Takdim edilen, sunulan.  3.     

              Değerli, üstün. 

muúaddemÀ  (Ar.) :   Önce, eskiden. 

muúadder   (Ar.) :   Takdir olunmuş, kıymeti biçilmiş, beğenilmiş. 

muúaddes   (Ar.) :   Takdis edilmiş, kutsal, temiz. 

muúarin   (Ar.) :   Takrin eden, birlikte bulunduran. 

muúarreb   (Ar.) :   Takrib edilmiş, yaklaşmış. 

muúarrer   (Ar.) :   1. Şüphesiz, sağlam. 2. Anlatılmış, bildirilmiş. 3.          

              Kararlaştırılmış. 

muúavves   (Ar.) :   Yay gibi eğri, kavisli, bükülmüş, kemerli. 

muúbil   (Ar.) :   İkballi, kutlu, mutlu. 

muúím   (Ar.) :   İkamet eden, oturan.  

muútedÀ                  (Ar.) :  1. İktida edilen, örnek tutulan. 2. Önde bulunan, kendisine 

uyulan.(İmam, reis vb.) 

muútedÀ-bih           (Ar.) :              bk. muútedÀ 

muktedirín   (Ar.) :  İktidarlılar, gücü yetenler, becerebilenler. 

mÿ-miyÀn   (Far.) :  İnce belli, beli kıl gibi ince olan güzeller.  

münaúúaó   (Ar.) :   1. Tenkih edilmiş, soyulmuş, ayıklanmış, temizlenmiş. 2.               

   En iyisi seçilmiş. 3. Masraf.  

mÿnis  (Ar.) :   1. Cana yakın, sevimli. 2. Alışılan, alışılmış,                        

              yadırganmaz. 

munãif   (Ar.) :   İnsaf eden, insaflı. 

mÿr   (Far.) :  1. Yoksulluk, fukaralık sembolü. 2. Karınca. 

murabbaè  (Ar.) :   1. Dörtlüklerden oluşan bir nazım türü. 2.Dörtlü, dört                  

  şeyden olma. 

MurÀd   (öz. is.) :  Sultan II. Murad Han. 
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murÀd   (Ar.) :   1. Arzu, istek, dilek. 2. Maksat, meram. 

mÿrçileyin   (Far. T.) :  Karınca gibi.  

murdÀr   (Far.) :  1. Mundar, kirli, pis. 2. İslamí usullere göre kesilmemiş 

hayvan. 

murà   (Far.) :  Kuş. 

MÿsÀ   (Ar.) :   Hz. Musa. 

muãaffÀ (Ar.) :   Tasfiye edilmiş, süzülmüş, yabancı maddelerden                              

  ayrılmış. 

muãÀóabÀt   (Ar.) :   Sohbetler, konuşup, görüşmeler. 

muãÀóabet   (Ar.) :   Sohbet etme, konuşma, görüşme. 

musaòòar   (Ar.) :   Ele geçirilmiş. 

muãÀóib   (Ar.) :   1. Biriyle musahabe eden, sohbette bulunan, konuşan,                                     

   arkadaş. 2. Padişahların hususi işlerinde bulunanlardan                             

   her biri.  

muãÀóibet   (Ar.) :   bk. muãÀóabÀt 

muãannaè   (Ar.) :   1. Sanat eseri olarak meydana getirilmiş, usta elinden                                          

   çıkarılmş. 2. Çok süslü. 3. Uydurulmuş. 

muãavver   (Ar.) :   1. Tasarlanmış, düşünülmüş. 2. Tasvirli, resimli. 

muãóaf   (Ar.) :   1. Sahife haline getirilmiş şey. 2. Kurèan. 

mÿsiúí   (Ar.) :   Müzik. 

MuãùafÀ   (Ar.) :   1. Seçilmiş. 2. Hz. Muhammed’in adlarındandır. 

mÿ-şikÀf   (Far.) :  Kılı kırk yaran, inceden inceye araştıran.  

muùÀbaúat   (Ar.) :   Mutabıklık, uygunluk, uyuşma, anlaşma. 

muùaóóara   (Ar.) :   1. Temizlenmiş, temiz. 2. Mübarek, kutsal. 

muùarrÀ   (Ar.) :   Taravetli, taze. 

mutaãarrıf   (Ar.) :   1. Bir sancağın en büyük idare amiri. 2. Tasarruf eden,                          

   kendinde kullanma hakkı ve salahiyeti bulunan.  
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mutaãavver   (Ar.) :   1. Tasavvur edilmiş, tasarlanmış, düşünülmüş. 2. Akla                 

   gelebilir, olabilir. 

muttaãıf   (Ar.) :   Vasıflanan, kendisnde bir hÀl, bir sıfat, bir vasıf bulunan.  

muttaãıl   (Ar.) :   1. Aralıksız, hiç durmadan. 2. Ulaşan, kavuşan. 

muvaffıú   (Ar.) :   Muvaffak eden, başarı kazandıran. 

muvÀneset   (Ar.) :   1. Ünsiyet peyda etme, birbirine alışıp beraber yaşama.                    

   2. İnsandan kaçmayış, insana alışma. 

muvÀãı(a)lat  (Ar.) :   Vasıl olma, varma, ulaşma, yetişme. 

muvÀôabet   (Ar.) :   Bir işe durmadan çalışma, bir işle daima uğraşma. 

mÿy   (Far.) :  Kıl. 

müøÀyı(a)úa  (Ar.) :   Sıkıntı, darlık, parasızlık; yokluk. 

mübÀóaåe   (Ar.) :   1. Bir iş hakkında iki kişi arasındaki konuşma. 2. İddialı           

   karşılıklı konuşma, bahse girişme. 

mübÀhÀt   (Ar.) :   Övünme. 

mübÀlı(a)àa  (Ar.) :   Abartı, abartma.  

mübÀrek   (Ar.) :   1. Bereketli, feyizli. 2. Uğurlu, hayırlı, mutlu, kutlu. 

mübÀriz (Ar.) :   1. Dövüşe, güreşe kalkışan. 2. Kuvvetli münakaşaya         

              girişen. 

mübÀşeret   (Ar.) :   Bir işe başlama, girişme. 

mübeyyen   (Ar.) :   Tebeyyün etmiş, meydana çıkarılmış, açıkça söylenmiş,                 

   açıklanmış. 

mübín   (Ar.) :   1. Hayrı, şerri, iyiyi ve kötüyü ayıran. 2. Açık, besbelli. 

mübtedí   (Ar.) :   Bir yenilik ortaya koyan. 

mübtelÀ   (Ar.) :   Düşkün, tutkun, tutulmuş. 

mücÀhede   (Ar.) :   1. Uğraşma, savaşma. 2. Nefsi yenmeye çalışma. 3. Din         

   düşmanlarıyla savaşma. 
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mücÀvir  (Ar.) :  1. Komşu. 2. Yurdunu terk ederek zamanını Haremeyn-i                   

   Şerîfeyn’de geçiren. 3. Mabet veya bir tekke yakınlarına                   

   çekilip oturan. 

mücellÀ   (Ar.) :   Parlatılmış, parlak. 

mücerreb   (Ar.) :   Tecrübe olunmuş, denenmiş, sınanmış. 

müdÀm   (Ar.) :   Devam eden, süren, sürekli, arası kesilmeyen. 

müdÀvemet   (Ar.) :   1. Devam etme, bir yere her vakit gidip gelme. 2. Bir işe        

   aralıksız çalışma. 

müdÀvim   (Ar.) :   1. Devam eden, bir işe aralıksız çalışan. 2. Bir yere                         

   aralıksız olarak gidip gelen kimse. 

müddeèí   (Ar.) :   1. İddia eden davacı. 2. İnatçı. 

müddet  (Ar.) :   Zaman, vakit, süre. 

müdeúúiú   (Ar.) :   Dikkatle inceleyen, dikkatli. 

müderris   (Ar.) :   Ders veren, profesör. 

müdevven   (Ar.) :   Tedvin olunmuş; divan, kitap haline konulmuş. 

mü´ebbed   (Ar.) :   Ebede kadar süren, sonsuz. 

müèeóóir   (Ar.) :   Tehir eden, sonraya bırakan. 

mü´elli(e)fÀt  (Ar.) :   Te´lif olunmuş, yazılmış kitaplar, eserler. 

mü´eyyed   (Ar.) :   1. Kuvvetlendirilmiş, sağlam. 2. Doğrulanmış. 3. Yardım                                

   gören. 

müferrió   (Ar.) :   Ferahlık veren, iç açıcı. 

müfevveø   (Ar.) :   İhale ve sipariş olunmuş. 

müfíd   (Ar.) :   1. İfade eden, anlatan; manalı. 2. Faydalı. 

müfred   (Ar.) :   1. İki mısraèı arasında kafiye bulunmayan beyit. 2. Tek,        

   yalnız. 3. Basit. 

müfred-kÿy  (Ar. Far.) :  Müfred söyleyen. 

müfsid   (Ar.) :   Bozan, fesat çıkaran. 
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müfteòrí   (Ar.) :   Müfteòir. 1. İftihar eden, övünen. 2. Şanlı, şerefli. 3.        

              Parasız iş gören. 

müftí   (Ar.) :   Fetva veren, vilayet ve kazalarda din işlerine bakan                                 

   kimse, müftü. 

mü´eyyed  (Ar.) :   1. Kuvvetlendirilmiş, sağlam. 2. Doğrulanmış. 3. Yardım                

   gören. 

Mü´eyyed              (öz. is.) :            Abdurrahman Çelebi’nin babası. bk. 28b1. 

Mü´eyyedoàlı èAbdurrahmÀn Çelebi (öz. is.) : Üçüncü tabaka şairlerindendir. bk. 28a13.                       

mühr   (Far.) :  Mühür. 

müjde   (Far.) :  Muştu, sevinç haberi. 

müjgÀn   (Far.) :  Kirpik, kirpikler. 

mükÀfÀt (Ar.) :   1. Bir hizmet veya iyiliğe karşı edilen iyilik, ödül. 2.       

  Çalışkan talebeye hocasının verdiği takdir, beğenme       

  kağıdı. 3. Beraberlik. 

mükÀtibÀt   (Ar.) :   Mektup yazanlar.  

mükemmel   (Ar.) :   1. Güzel, âlâ. 2. Kemale erdirilmiş, tam, olgun. 

mükerrem   (Ar.) :   Muhterem, aziz, sayın, saygıdeğer, sayılan;          

   ululandırılan, hürmet ve ta´zime erişmiş. 

mükerrer   (Ar.) :   Tekrarlanmış. 

mülÀóaôa   (Ar.) :   1. İyice düşünme. 2. Düşünce. 3. Dikkatle bakma.  

mülaúat   (Ar.) :   1. Görüşme. 2. Kavuşma, birleşme, buluşma. 

mülÀùafa   (Ar.) :   1. Latife etme, şakalşma. 2. Lutfetme, güzel muamele. 

mülÀyim   (Ar.) :   Yumuşak huylu, yavaş kimse.  

mülÀzemet   (Ar.) :   1. Bir yere veya kimseye sıkıca bağlanma. 2. Müderris                               

   olabilmek için sıra bekleyen danişmend. 3. Bir işle                

   devamlı meşgul olma. 

mülÀzım   (Ar.) :   1. Bir yere veya kişiye sıkıca bağlanan kimse. 2. Stajyer. 

mülhem   (Ar.) :   İlham edilmiş. 
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mülk   (Ar.) :   1. Taşınmaz ve gelir getiren mal. 2. Bir devletin ülkesi.                                                

   3. Varlık. 

mülÿk   (Ar.) :   Hükümdarlar. 

mülzem (Ar.) :   1. Lüzumlu görülmüş, gerektirilmiş. 2. Susurulan,          

  kimse. 

mümÀreset   (Ar.) :   Alışma, alışıklık, yatkınlık, el yatkınlığı. 

mümkin   (Ar.) :   Mümkün, olabilir, olabilen. 

mümtÀz   (Ar.) :   İmtiyazlı, seçkin. 

mümteniè   (Ar.) :   1. İmtina eden, çekinen. 2. Olamaz. 

münÀfıú   (Ar.) :   Nifakçı, iki yüzlülük eden. 

münÀsebet   (Ar.) :   1. Münasiplik, uygunluk, ilişik. 2. Yanaşma, vesile. 3.        

   İlgi, yakınlık, bağ. 

münÀsib   (Ar.) :   1. Uygun, yerinde. 2. Yakışık, yaraşık. 

münèaùıf   (Ar.) :   Sapan, bir tarafa doğru dönen, bir yana yönelen. 

münÀôara   (Ar.) :   1. İlmí münakaşa, ilmi tartışma. 2. Kurallar uygun olarak      

   karşılıklı tartışma. 

müneccim   (Ar.) :   Yıldızların hareket ve vaziyetlerinden ahkam çıkaran,      

   yıldız falına bakan kimse; falcı. 

 

münevver   (Ar.) :   1. Aydın kimse. 2. Nurlandırılmış , aydınlatılmış. 

münevvere   (Ar.) :   bk. Münevver. 

münfekk   (Ar.) :   Ayrılan, ayrılmış, çıkmış; sökülmüş. 

münóarif   (Ar.) :   1. Sapan, doğru gitmeyen. 2. Çarpık, sapa. 3. Sağlam      

     olmayan. 

münhezim   (Ar.) :   Hezimete, bozguna uğrayan, bozgun. 

müníf   (Ar.) :   Yüksek, ulu, büyük.  

münír   (Ar.) :   Nurlandıran, ışık veren, parlak.  

münselik   (Ar.) :   Tarikata girmiş, bir meslek tutumuş.  
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münşí  (Ar.) :   1. Yapısı, üslubu güzel olan, iyi katip. 2. İnşÀ eden,        

  yapan. 

münşi(e)Àt   (Ar.) :   Kaleme alınan şeyler; nesir yazılar. 

müntehÀ   (Ar.) :   Nihayet bulmuş; varılan en uzak yer, son derece, son                      

   kerte.  

müntehí   (Ar.) :   Nihayet bulan, sona eren biten, son. 

münzil   (Ar.) :   Aşağı indiren, gökten indiren. 

mürÀselÀt   (Ar.) :   Mektuplaşmalar; resmí kadı mektupları. 

mürde   (Far.) :  Ölü, ölmüş. 

mürebbÀ   (Ar.) :   Terbiye olunmuş, terbiye görmüş. 

müretteb   (Ar.) :   Tertip olunmuş, dizilmiş, yerli yerine konulmuş.  

müríd   (Ar.) :   1. Bir şeyhe bağlı olan kimse. 2. İrade eden, emreden ,               

   buyuran. 

mürşid   (Ar.) :   1. İrşÀd eden, doğru yolu gösteren kılavuz. 2. Tarikat      

   şeyhi. 

mürÿr   (Ar.) :   1. Geçme, bir yandan girip öte yandan çıkma, geçip      

   gitme. 2. Sona erme. 

mürüvvet   (Ar.) :   1. İnsaniyet, mertlik, yiğitlik. 2. Cömertlik, iyilik                

   severlik. 

müsÀfir   (Ar.) :   Misafir, konuk.  

müsafi(e)ret  (Ar.) :   1. Misafirlik, konukluk. 2. Seyahat, yolculuk. 

müsÀfir-òÀne  (Ar.) :  1. Yocu konağı, otel. 2. mec. Dünya. 

müsaèid   (Ar.) :   1. Müsaade eden, izin veren. 2. Elverişli, uygun. 3.           

   Yardım eden. 

müsellem   (Ar.) :   1. Teslim edilmiş, verilmiş. 2. Doğruluğu, gerçekliği                                                              

   herkesçe kabul edilmiş olan. 

müselmÀn   (Far.) :  İslÀm dininde olan. 

müåennÀ   (Ar.) :   İki kattan meydana gelmiş, iki şeye delalet eden. 
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Müslim   (Ar.) :   İslam dininde olan. 

müstaàní   (Ar.) :   1. Doygun, gönlü tok. 2. Çekingen, nazlı davranan. 3.                 

     Lüzumlu, gerekli bulmayan. 

 müstaàraú   (Ar.) :   Batmış. 

müstaóaúú   (Ar.) :   Hak eden, kazanmış, layık. 

müstaókem   (Ar.) :   İstihkam edilmiş, sağlamlştırılmış. 

müstaòsen   (Ar.) :   Güzel sayılmış, beğenilmiş. 

müstaúím   (Ar.) :   1. Doğru, düz, dik. 2. Temiz, namuslu, doğru. 

müstecÀbü´d-daève (Ar.) :   Duası kabul olunan. 

müstedÀm   (Ar.) :   Devamlı, sürekli. 

müstefÀd   (Ar.) :   1. Anlaşılmış. 2. Kazanılmış, kÀr edilmiş. 

müstemend   (Far.) :  1. Üzüntülü, kederli, hüzünlü. 2. Biçare, zavallı. 3.         

   Talihsiz, mutsuz. 

müsteånÀ   (Ar.) :   1. İstisna edilen, kural dışı bırakılan. 2. Üstün. 

müstevcib   (Ar.) :   1. İcap eden, gereken. 2. Layık. 

müstevfí   (Ar.) :   Yeteri kadar, tam, mükemmel, dolgun. 

müsvedde   (Ar.) :   1. Karalama, taslak. 2. Beceriksiz, işe yaramaz. 

müşÀèare   (Ar.) :   Karşılıklı şiir söyleme, şiir yarışı. 

müşÀhede   (Ar.) :   1. Bir şeyi gözle görme. 2. Allah Àlemini görme. 

müşÀvere   (Ar.) :   Danışma, bir iş üzerinde konuşma. 

müşebbek   (Ar.) :   1. Şebekelndirilmiş, ağ ve kafes gibi örülmüş olan. 2.       

              Tersi ve yüzü ayrı ayrı kullanılabilen nakış. 

müşerref   (Ar.) :   Şereflendirilmiş, kendisine şeref verilmiş, şerefli. 

müşerrefü´l-óÀl  (Ar.) :   Şerefli hal. 

müşevveş   (Ar.) :   Belirsiz, düzensiz, karmakarışık. 

müşevveşü´l-aóvÀl (Ar.) :   Karışık, düzensiz haller. 

müşg   (Far.) :  Misk, misk kokulu. 

müşír   (Ar.) :   Emir ve işaret eden. 
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müşkil   (Ar.) :   Güç, zor, çetin. 

müşkilÀt   (Ar.) :   Güçlükler, zorluklar. 

müştÀúÀn   (Ar.) :   Özleyenler, can atanlar. 

müşterí   (Ar.) :   Satın alan, alıcı, istekli. 

müùÀlaèa   (Ar.) :   1. Okuma. 2. Tekti. 3. Düşünce. 

müte´aòòir   (Ar.) :   Sonraya kalan, geciken. 

müteèalliú   (Ar.) :   1. İlgili, ilişiği olan. 2. Asılı, bağlı. 

müteèÀref   (Ar.) :   Herkesin bildiği, ünlü.  

müteèarrif   (Ar.) :   Arif olan, irfan sahibi.  

müteèayyin   (Ar.) :   1. Eşraftan, ileri gelen kimse. 2. Belli, meydanda olan,            

   meydana çıkan. 3. Karar verilmiş. 

mütedÀv(i)l   (Ar.) :   Tedavülde bulunan, elden ele gezen, kullanılan. 

mütedeyyin  (Ar.) :   1. Dine bağlı. 2. Borç edilen. 3. Belirli bir dini kabul           

   etmiş olan. 

mütefenne(i)n  (Ar.) :   Fen alimi, teknik bilgi sahibi. 

müteferrid   (Ar.) :   Tek ve yalnız olan, eşi emsali olmayan. 

müteóammil  (Ar.) :   Tahmmül eden, dayanan, sabreden. 

müteóayyir   (Ar.) :   Hayrette kalan, şaşmış, şaşırmış. 

müteúaddim  (Ar.) :   1. Geçmiş, eski, eskimiş. 2. Takdim olunan, sunulan. 3.                   

  Tekaddüm eden, öne geçen, baştaki.  

müteúaddimín  (Ar.) :   Evvelden gelip geçenler, eskiler, eski insanlar. 

mütekÀåír   (Ar.) :   1. Tekasür eden, çoğalan, çoğalmış, çok. 2. Aruz ölçüsü. 

mütekÀåire   (Ar.) :   bk. mütekÀåir. 

mütelevvin   (Ar.) :   1. Renkten renge giren, bir halde durmayan, sebatsız,                   

   kararsız. 2. Renkli, boyalı. 

mütenÀhí   (Ar.) :   Nihayet bulan, biten, sona eren; sonsuz. 

mütenebbih  (Ar.) :   Uyanan, uyanık, uslanan, aklını başına toplayan. 

mütenessim  (Ar.) :   Rüzgar koklayan. 
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mütereccí   (Ar.) :   Ümit eden,uman, yalvaran. 

mütetebbiè   (Ar.) :   Dikkatle araştıran. 

mütevaúúıè   (Ar.) :   Medet eyleyen, bekleyen, uman. 

mütevÀlí   (Ar.) :   Birbiri ardınca giden, üst üste. 

mütevÀtir   (Ar.) :   Ağızdan ağza dolaşan, halk arasında söylenilen. 

mütevÀtire   (Ar.) :   bk. MütevÀtir. 

mütevellí   (Ar.) :   1. Bir vakfın idaresi, kendisine verilmiş olan kimse. 2.                    

   Birinin yerine geçen. 

mütÿn   (Ar.) :   Bir yazıyı şekil ve noktalama hususiyetleri ile birlikte         

   meydana getiren kelimeler.  

müvÀôıb   (Ar.) :   Bir işe durmadan çalışan, bir işle daima uğraşan. 

müverriò   (Ar.) :   1. Ebced hesabına göre manzum olarak tarih düşüren                     

   kime. 2. Tarih yazan, tarihçi. 

müyesser   (Ar.) :   Kolaylıkla gerçekleşen, kolay gelen. 

müzekkÀ   (Ar.) :   1. Paklanmış, aklanmış. 2. Zekat verilmiş. 3. Allah’ın adı           

   anılarak kesilmiş hayvan. 

müzeyyen   (Ar.) :   Süslenmiş, süslü. 

                                    

                                                       N 

 

nÀ    (Far.) :  Farsça olumsuzluk edatı. 

nÀ-bínÀ   (Far.) :  AmÀ, Anadan  doğma kör. 

nÀ-fercÀm   (Far.) :  Sonu çıkmaz, boş, faydasız iş.  

nÀ-gÀh   (Far.) :  Vakitsiz, ansızın, birdenbire. 

nÀ-hem-vÀr   (Far.) :  1. Düz olmayan eğri. 2. Uygunsuz, uymayan. 

nÀ-maèúÿl   (Far. Ar.) :  Makul olmayan, akla uygun gelmeyen. 

nÀ-maódÿd   (Far. Ar.) :  Hudutsuz, sınırsız. 

nÀ-maúbÿl   (Far. Ar.) :  Makbul olmayan, kabul olunmamış, beğenilmemiş. 
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nÀ-murÀd   (Far.) :  Muradına erişememiş. 

nÀ-mülÀyim  (Far. Ar.) :  1. Uymaz, uygunsuz. 2. Sert, çetin.  

nÀ-mütenÀhí  (Far. Ar.) :  Sonsuz, uçsuz, bucaksız.  

nÀ-pay(i)dÀr  (Far.) :  Sebatsız, kararsız, sürkesiz. 

nÀ-peydÀ   (Far.) :  1. Bellisiz, görünmeyen, gizli. 2. Kaybolmuş. 

nÀ-resíde   (Far.) :  1. Olmamış, ham. 2. Büluğa ermemiş. 

nÀ-şÀd   (Far.) :  Hüzünlü, gamlı, kederli, tasalı. 

nÀ-ümíd   (Far.) :  Ümitsiz, ümidi kırılmış. 

nÀ-yÀb   (Far.) :  Bulunmaz, benzeri olmaz. 

nÀb    (Far.) :  Halis, saf, arı; berrak. 

Nacaú   (öz. is.) :  Mevlana Nihanî. bk. 75a1. 

nÀ-çÀr   (Far.) :  1. Çaresiz, ister istemez. 2. Zorunda kalmış. 

nÀdÀn   (Far.) :  Cahil, kaba, terbiyesiz, haddini bilmez 

nÀ-gÀh   (Far.) :  Vakitsiz, ansızın, birdenbire. 

nÀgeh   (Far.) :  bk. nÀ-gÀh. 

nÀ-gi(e)hÀn   (Far.) :  Ansızın, birdenbire.  

naàme   (Ar.) :   Ahenk, ezgi, güzel ses. 

naàme-güõÀr  (Ar. Far.) :  Güzel söz söyleyen , sesi güzel olan. 

naàme-serÀ   (Ar.) .   Türkü söyleyen, şarkı okuyan. 

naóíf  (Ar.) :   Zayıf, cılız. 

NÀòífí   (öz. is.) :  Beşinci tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 67b3. 

naòl    (Ar.) :   1. İnce , uzun, narin vücutlu dilber. 2. Süs ağacı. 

naós   (Ar.) :   Uğursuzluk; uğursuz, bahtsız.  

-nÀk   (Far.) :  -lı, -li 

naúd   (Ar.) :   Akçe, maden para; servet. 

naúíbü´l-eşrÀf  (Ar.) :   Peygamber soyundan olanların işlerini görmek üzere                         

  içlerinden hükümetçe tayin olunan memur. 

naúúÀş   (Ar.) :   Nakış yapan kimse, süsleme sanatkarı. 
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NaúúÀş BÀlí  (öz. is.) :  Rahmî’nin babası. bk. 115a4. 

naúl    (Ar.) :   Başka yere götürme, taşıma, aktarma. 

naúş   (Ar.) :   Resim, süsleme sanatı; işleme.  

naúş-bend   (Ar. Far.) :  Nakkaş, ressam. 

nÀlÀn   (Far.) :  İnleyen, feryat eden. 

nÀle    (Far.) :  İnleme, inilti. 

nÀliş   (Far.) :  İnleyiş, inleme, inilti. 

nÀm    (Far.) :  İsim, ad, lakap; ün.  

nÀm-dÀr   (Far.) :  Namlı, ünlü. 

namÀz   (Far.) :  Namaz.  

nÀme   (Far.) :  Mektup; kitap, mecmua.  

NÀmí   (öz. is.) :  Yedinci tabakada yer alan şairlerdendir. bk. 102a10. 

nÀmÿs   (Ar.) :   Ar, edep, haya, ırz; temizlik, doğruluk 

nÀr    (Ar..) :  Ateş, od; cehennem.  

naèrÀ   (Ar.) :   Nara, yüksek sesle bağırma. 

nÀrdÀ   (Far.) :  Layık değil. 

nÀs    (Ar.) :   İnsanlar, halk, herkes. 

naãb   (Ar.) :   Dikme, saplama. 

naãíb   (Ar.) :   1. Allah’ın kısmet ettiği şey. 2. Birinin elde edebildiği           

   şey. 3. Pay, hisse. 

naãíó   (Ar.) :   Nasihat ve öğüt veren.  

naãíóat   (Ar.) :   Öğüt. 

Naãÿóí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 92a4. 

naãÿóí   (Ar.) :   Bozulmaz şekilde tövbe edici. 

nÀ-şÀd   (Far.) :  Hüzünlü, gamlı, kederli, tasalı. 

naèt   (Ar.) :   1. Hz. Muhammed’i övmek için yazılan şiirler. 2. Bir         

              şeyi methederk anlatma, vasıflandırma.   

nÀùır   (Ar. ) :  1. Hamam natırı, hizmetçisi. 2. Bağ, bahçe bekçisi. 
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nÀ-tüvÀn   (Far.) :  Zayıf, kuvvetsiz. 

nÀz  (Far.) :  1. Beğenilmek için yapılan yapmacık; cilve, işve, şive. 2.           

   Yalvarma, rica. 

nÀz-perverde  (Far.) :  Naz içinde büyümüş, nazlı. 

naôar   (Ar.) :   1. Bakma, göz atma. 2. Düşünme. 3. Göz değme. 

naôÀ(y)ir   (Ar.) :   1. Bir şâirin anzum bir eserine başka bir şairce aynı                

   vezin ve kafiye de yapılan benzer. 2. Örnek, karşılık. 

nazenín   (Far.) :  1. Nazlı, cilveli. 2. Çok nazlı, şımarık. 3. Narin ince yapılı. 

nÀôım   (Ar.) :   Tanzim eden, nizama koyan, düzenleyen; nazım haline                                   

   getiren. 

naôíf   (Ar.) :   Temiz. 

naøír   (Ar.) :   Benzer, eş. 

naôíre   (Ar.) :   1. Bir şÀirin manzum bir eserine başka bir şair tarafından                                      

   aynı vezin ve kafiyede olmak üzere yapılan benzer. 2.            

   Örnek, karşılık 

naôm   (Ar.) :   1. Vezinli, kafiyeli söz. 2. Dizme, tertip etme, sıraya               

   koyma. 3. Halk şÀirlerinin mesneví şeklindeki                  

              manzumelere verdikleri ad.  

Naômí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada zikredilen şairlerdendir. 

naômí   (Ar.) :   1. Nazımla ilgisi olan. 2. Erkek adı. 

nÀzük   (Far.) :  İnce, narin; terbiyeli, saygılı; güzel, zarif. 

nÀzük-dil   (Far.) :  Nazik gönül. 

nÀzük-kÀmil  (Far. Ar.) :  Nazik terbiyeli.  

nÀzük-mizÀc  (Far. Ar.) :  Nazik tabiatlı.  

nÀzük-nihÀd  (Far.) :  Nazik yaratılışlı.  

nÀzük-ùabè   (Far. Ar.) :  Nazik tabiatlı.  

nÀzük-vücÿd  (Far. Ar.) :  Vücÿdu nazik ve lâtif olan.  

nÀzük-Àne   (Far.) :  Nezaketle, incelikle, kibarlıkla.  
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ne   (T.) :   Hangi, nasıl, ne olur, ne var, ne kadar, ne çok; Türkçe                

   soru zamiri. 

nebÀt   (Ar.) :   Topraktan biten her türlü şey, bitki. 

nebeví   (Ar.) :   Nebí’ye ait. 

necÀt   (Ar.) :   Kurtulma, kutuluş. 

NecÀtí   (Ar.) :   15. asrın meşhur Osmanlı şÀiri.  

necm-enver  (Ar.) :   Parlak yıldız. 

nedÀmet   (Ar.) :   Pişmanlık. 

neêÀred   (Ar.) :   Tazelik, parlaklık. 

nedím   (Ar.) :   1. Meclis arkadaşı, sohbet arkadaşı. 2. Güzel Hikâye                                   

   anlatan.  

nefer   (Ar.) :   1. Bir adam, tek kişi. 2. Rütbesi olmayan asker, er. 

nefes   (Ar.) :   Soluk; soluk alacak zaman, an. 

nefís   (Ar.) :   Pek hoş, çok hoşa giden, en güzel, çok beğenilen. 

nefret   (Ar.) :   1. Ürküp, kaçma. 2. Tiksinme, iğrenme. 

nefs    (Ar.) :   Ruh, can, hayat; insanın biyolojik ihtiyaçları. 

NeàÀhí   (öz. is.) :  Yedinci tabkada zikredilen şairlerdendir. bk. 107a3. 

nemÀ   (Ar.) :   Artma, çoğalma, büyüme. 

neml   (Ar.) :   1. Karınca. 2. Kurèân’ın 27. suresi. 

nerges   (Far.) :  Bkz: nergis. 

nergis   (Far.) :  1. mec. Güzelin gözü. 2. Bir tür süs çiçeği.  

neseb   (Ar.) :   Nesil, soy. 

nesemÀt  (Ar.) :   1. Nefesler, hayatlar, ruhlar. 2. Hafif rüzgar esintileri. 

nesím   (Ar.) :   1. Hoş, mülayim. 2. Hafif rüzgar. 

nesímí   (Ar.) :   Hafif esen rüzgarla ilgili. 

Nesímí   (Ar.) :   14. yüzyıl Türk şÀirlerindendir. 

nesl    (Ar.) :   Soy, nesil , kuşak. 

nesne   (T.) :   Her türlü cansız varlık, şey; bir şey, hiçbir şey. 
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nesrín   (Far.) :  Yaban gülü. 

neysen mensiyyen  (Ar.) :   Tamamıyla unutulmuş. 

neşv   (Ar.) :   Canlının büyümesi, boy atması, yeniden peyda olup              

   hayata gelme. 

netÀyic  (Ar.) :   Neticeler, sonuçlar. 

nev    (Far.) :  Yeni, taze. 

nevè   (Ar.) :   Çeşit, türlü. 

nev-èarÿs   (Far. Ar.) :  Yeni gelin. 

nev-bahÀr   (Far.) :  İlkbahar.  

nev-cü(i)vÀn  (Far.):   Taze, genç delikanlı. 

nev-òaùù   (Far. Ar.) :  Sakalı yeni çıkmaya başlamış, genç. 

nev-heves   (Far.) :  1. Bir işe yeni ve büyük bir hevesle başlayan. 2. Çabuk                                                  

   hevesi geçen. 

nev-nehÀr   (Far. Ar.) :  Yeni gün. 

nev-niyÀz   (Far.) :  1. İşe yeni başlayan, yeni meşk alan.  

nev-nüvÀz   (Far.) :  Genç seven.  

nev-resíde   (Far.) :  Yeni yetişmiş, yeni olgunlaşmaya başlamış. 

nev-rÿz   (Far.) :  Yeni gün. 

nevÀ´í   (Far.) :  1. Makam, ahenk ve nasip ile ilgili. 2. Ali Şîr ‘in lakabı. 

NevÀ´í   (Far.) :  Çağatay sahasında yetişen 15. asrın büyük Türk şairi. 

nevíd   (Far.) :  İyi, sevinçli haber, müjde. 

nevk   (Far.) :  1. Kirpiğin ucu. 2. Sivri uç. 

nev-reste   (Far.) :  Yeni bitmiş, yeni yetişmiş, yeni meydana gelmiş. 

ney   (Far.) :  1. Kamıştan yapılan damaksız düdük. 2. Kamış kalem. 3.                

   Kamil insan. 

nezÀket   (Ar.) :   Naziklik, zariflik, incelik; terbiye. 

neôÀre  (Ar.) :   Bakma, seyir. 

NezÀrí   (öz. is.) :  Yedinci tabakada zkredilen şairlerdendir. 



   352 

nice    (T.) :   Ne kadar, nasıl; çok, hayli; ne zaman. 

niçe    (T.) :   bk. Nice. 

niçün   (T.) :   Niçin, ne için. 

nid-    (T.) :   Ne edeyim, ne yapayım. 

nifÀú   (Ar.) :   Münafıklık, iki yüzlülük, ara bozukluğu,  

NigÀhí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada zikr edilen şairlerdendir.  

nigÀr   (Far.) :  Resim, resim gibi güzel, sevgili. 

nigÀr-òÀne   (Far.) :  1. Güzelleri çok olan yer. 2. Resim yapılan yer, resim           

   atölyesi. 

NigÀristÀn   (öz. is.) :  Müfti Ahmed Çelebi’nin Câmî’nin Baharistan adlı                    

   kitabına nazire olarak yazdığı eseri. 

nihÀd   (Far.) :  Tabiat, huy, yaratılış.  

nihÀd-cüvÀn  (Far.) :  Genç, delikanlı tabiatlı. 

nihÀn   (Far.) :  Gizli, saklı, sır. 

NihÀní   (öz. is.) :  Altıncı tabakada zikredilen şairlerdendir.  

nihÀyet   (Ar.) :   1. Son, uç. 2. Son derece. 

ník-òaãlet (  Far. Ar.) :  Ahlaki huyu iyi olan, güzel huylu. 

ník-nÀm   (Far.) :  İyi nam kazanmış, iyi adlı, iyi ünlü. 

ník-rÿ   (Far.) :  Güzel yüzlü. 

niúÀb   (Ar.) :   Peçe , yüz örtüsü. 

NiúÀbí   (Ar.) :   Muhyiddin, sekizinci tabakada yer alan şairlerindendir.       

   bk. 111b3. 

nikÀt   (Ar.) :   Herkesin anlayamadığı ince manalar; ince manalı, zarif        

   ve şakalı sözler. 

niúÀù   (Ar.) :   Noktalar. 

nílÿfer   (Far.) :  Beyaz, sarı veya mavi renklerde açan nilüfer. 

nisÀ    (Ar.) :   Kadınlar. 
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niãÀb   (Ar.) :   1. Asıl, esas. 2. Derece, istenilen had. 3. Sermaye, mal.       

   4. Zekat. 5. hisse. 

niåÀr   (Ar.) :   Saçma, serpme; düğünde saçılan para. 

nisbet   (Ar.) :   1. İnat olsun diye yapılan iş. 2. Kıyaslama, ölçü. 3.            

              Bağlılık, ilgi. 

níst    (Far.) :  Yoktur, değildir.  

nişabÿr   (Far.) :  Türk müziğinin bir makamı. 

nişÀn   (Far.) :  1. İz, belirti, işaret. 2. Amaç, hedef, vurulması istenilen       

   nokta ve o noktaya silahı çevirme. 3. Tuğra, ferman. 4.       

   Taltif için verilen madalya. 

nişÀne   (Far.) :  İz, alamet, belirti. 

nişÀù   (Ar.) :   Sevinç, neşe, şenlik.  

-nişín   (Far.) :  Oturan, oturmuş. 

nitekim  (T.) :   Gerçkten, hakikaten; sonuç olarak. 

níve    (Far.) :  Ağlama, inleme, sızlanma. 

niyÀz   (Far.) :  1. Yalvarma yakarma. 2. Selam ve saygı duası. 3.                                  

   İhtiyaç. 

NiyÀzí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 86a3. 

niyÀzí   (Far.) :  1. Niyaz edici, yalvarıcı. 2. Sevgili. 

niyet  (Ar.) :   bk. niyyet.  

niyet   (Ar.) :   1. Niyet, meram, kurma. 2. Namazdan, oruçtan önce     

              niyet etme. 

niôÀm   (Ar.) :   1. Düzen, usul, tertip, yol; kaide. 2. Dizi, sıra.   

NizÀmí   (öz. is.) :  Beşinci tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 50b2. 

níze    (Far.) :  Kargı, mızrak, süngü.  

noúãÀn   (Ar.) :   1. Eksiklik, azalma, azlık. 2. Eksik, kusurlu. 3. Yokluk. 

noúùa   (Ar.) :   1. Nokta. 2. Benek, leke. 3. Yer. 4. Konu. 5. Derece. 

nola   (T.) :   ne ol-a  
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nuèmÀn   (Ar.) :   1. Kan. 2. Erkek adı, İmÀm-ı A´zÀm’ın adı. 

Nÿó   (Ar.) :   1. Nuh peygamber. 2. mec. Her çeşit insanın bir araya                   

   geldiği toplantı yeri. 

nuòustín   (Far.) :  İlk, birinci. 

nuúre   (Ar.) :   1. Külçe halinde gümüş. 2. Osmanlı Devleti’nde               

             çıkarılan ilk paralar. 3. Ense çukuru. 

nÿr    (Ar.) :   Aydınlık, parlaklık, parıltı. 

nÿr-perver   (Ar. Far.) :  Nurlu, ışıklı, aydınlık. 

nÿrÀní   (Ar.) :   Nurlu, ışıklı. 

nuãret   (Ar.) :   1. Başarı, üstünlük. 2. Yardım, Allah’ın yardımı. 

nÿş    (Far.) :  1. İçki, işret. 2. Tatlı, bal.  

-nÿş    (Far.) :  "içen, içici" manalarıyla kelimelere ulanır. 

Nÿşí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 117a11. 

Nÿşi(n)revÀn  (Far.) :  531-579 yılları arasında hükümdarlık etmiş, “Adil “                      

   lakabıyla anılan İran şahı. 

nuùú   (Ar.) :   1. Söz, lakırdı; konuşma. 2. Öğüt veren nazım türü. 3.         

   Bir kalabalığa karşı söylenilen söz. 

nübüvvet   (Ar.) :   Nebilik, peygamberlik. 

nücÿm   (Ar.) :   Yıldızlar. 

Nücÿmí   (öz. is.) :  Beşinci tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 59a8. 

nücÿmí   (Ar.) :   Yıldızlarla ilgili, yıldızlarla uğraşan. 

nüket   (Ar.) :   Nükteler. 

nükte-perdÀz  (Ar. Far.) :  Nükteli söz bulup, söyleyen.  

nükte-pervÀz  (Ar. Far.) :  Nükte saçan. 

nükte-rübÀ   (Ar. Far.) :  Nükte kapan. 

nükte-dÀn   (Ar. Far.) :  Nükte bilen, zarif, ince kimse. 

nümÿne   (Far.) :  Örnek. 

nüsòa  (Ar.) :   1. Yazılı, yazılmış şey. 2. Gazete ve dergilerde sayı.  
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nüvÀz   (Far.) :  Okşayıcı, taltif edici, iyi edici. 

nüzÿl   (Ar.) :   1. Aşağı inme. 2. Konağa inme, konaklama. 

 

                                                       O 

 

o    (T.) :   Üçüncü teklik kişi zamiri. 

ocaú   (T.) :   1. mec. Ev, aile, soy. 2. Ateş yakmaya yarayan, pişirme,                    

   ısıtma, ısınma vb. amaçlarla kullanılan yer. 3. Türbe,                          

   adanılan yer, eski ve soylu aile. 

od    (T.) :   Ateş. 

oda   (T.) :   Evlerin veya herhangi bir yapının oturma, çalışma,           

              yatma gibi işlere yarayan, banyo, salon vb. dışında kalan                              

   bir veya birden fazla çıkışı olan bölmesi, göz. 2. Serbest             

   meslek adamlarını içinde toplayan resmî birlik. 3. tar.         

   Yeniçeri kışlası. 

oàlan   (T.) :   1. Evlat, yavru. 2. Erkek çocuk.  

oàlancuú   (T.) :   Çocuk, küçük çocuk. 

oòşa-   (T.) :   1. Sevgi, şefkat belirtisi olarak elini bir şeyin üzerinde           

   yavaş yavaş gezdirmek veya ona hafifçe vurmak. 2.            

             Benzemek, andırmak hatırlatmak. 3. Hafifçe dokunmak.  

oú    (T.) :   Yayla atılan, ucu temrenli, ince ve kısa tahta çubuk. 

oúu-   (T.) :   1. Bir yazıyı meydana getiren harf ve işaretlere bakıp         

              bunları seslendirmek veya düşünceyi anlamak. 2.                   

   Söylemek, demek. 3. Öğrenim görmek. 4. Şarkı, türkü,             

   şiir vb.ni sesli olarak veya ezgiyle söylemek. 5.           

             Çağırmak, davet etmek. 
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okud(t)-                (T.) :  1. Okuma işini yaptırmak. 2. Ders vermek, bir konu      

üzerinde yetiştirmek. 3. Okumasını, öğrenim görmesini  

sağlamak. 

ol             (T.) :   O; üçüncü tekil kişi zamiri, işaret zamiri, işaret sıfatı. 

ol-                         (T.) : 1. Meydana gelmek, varlık kazanmak, vuku bulmak. 2. 

Gerçekleşmek veya yapılmak. 3. Bir görev, makam, san  

veya nitelik kazanmak. 4. Bir şeyi elde etmek, edinmek. 5. 

Bir durumdan başka bir duruma geçmek. 6. Herhangi bir 

durumda bulunmak. 7. Uygun düşmek, yerinde görülmek. 

8. Yetişmek, olgunlaşmak. 9. Hazırlanmak, hazır durum 

gelmek. 10. Bulunmak. 11. Geçmek, tamamlamak. 12. 

Yürütmek. 13. Mensup olmak. 16. Uymak, tam gelmek. 

17. Bir yerde doğmuş, yaşamış olmak. 18. Bir olayla 

karşılaşmak, başına kötü bir şey gelmek. 19. Yol açmak. 

20. Bir ad veya sıfatın belirttiği durumu almak. 21. 

Hastalığa yakalanmak, tutulmak. 

onlar   (T.) :              Üçüncü çoğul kişi zamiri. 

on    (T.) :              Asıl sayı sıfatı. 

onıncı   (T.) :              Sıra sayı sıfatı; onuncu sıradaki. 

Orhan   (öz. is.) :           Sultan Orhan. bk. 101b2. 

orta                          (T.) :  1. Bir şeyin kenarlarından merkeze doğru yaklaşık  olarak 

aynı uzaklıkta olan yer. 2. İyi ile kötü arasındaki durum. 3. 

Bir şeyin eşit olarak ayrılabileceği bölüm. 

oruc(ç)                     (T.) :  Tanrı’ya ibadet amacıyla yeme, içme vb.     şeylerden belli  

bir süre veya biçimlerde kendini alıkoyma. 

èOåmÀn Çelebí  (Ar.) :   Lamîèí’nin babası. 

èOåmÀní   (Ar.) :   Osmanlı Devleti’ne mensup.  

otaà(ú)   (T.) :              Büyük ve süslü çadır, büyüklere mahsus çadır. 
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otur-                        (T.) :  1. Vücudun belden yukarısı dik duracak biçimde ağırlığı      

kaba etlere vererek bir yere yerleşmek. 2. Bir yerde  

sürekli olarak kalmak,    ikamet etmek. 3. Uygun gelmek. 

oturaú   (T.) :   Oturacak yer veya şey. 

otuz     (T.) :   Otuz, asıl sayı sıfatı. 

oyna-                      (T.) :  1. Vakit geçirme, eğlenme, oyalanma vb. amaçlarla bir 

şeyle uğraşmak. 2. Kımıldamak, hareket etmek. 3.        

Herhangi bir sebeple bir şeye kendini vermek.  4. Bir şeyi 

sürekli evirip çevirmek veya sürekli olarak ona dokunmak. 

5. Oyalanmak. 6. Değiştirmek, bozmak, tahrif etmek. 7. 

Önemsemeyici davranışta bulunmak. 

 

                                                      Ö 

 

 ögin-                      (T.) :  Övünmek, böbürlenmek. 

ögren-  (T.) :     1. Bilgi edinmek, bellemek, anlamak. 2. Haber          

             almak. 3.   Alışmak. 

ögret-   (T.) :   Bir kimseye bir konuda bilgi ve beceri kazandırmak, yol          

   göstermek. 

ögür-   (T.) :   Bağırmak, yüksek sesle haykırmak. 

öl-                           (T.) :  1. Can vermek, hayatı sona ermek. 2.                                  

Mahvolmak. 3. Bitki,  solmak. 4. Erimek.ölçü  (T.) : 

1. mec. Değer, itibar. 2. Bir şiirdeki dizelerin  hece ve              

durak bakımından denk oluşu, vezin. 3. Bir niceliği, o 

nicelik için kabul  edilmiş birimlerden birine göre 

oranlayarak değerlendirme, mizan ve bu değerlendirmede 

kullanılan birim, ölçme birimi.  

èÖmer   (Ar.) :   İdris Bey’in babası. bk. 36b10. 
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èömr   (Ar.) :   Ömür, yaşama, yaşayış, hayat. 

öñ    (T.) :   1. Önce, mukaddem, evvel. 2. İleri, üstün, makbul. 

ön    (T.) :   1. Bir şeyin esas tutulan yüzü. 2. Bir kimsenin ilerisi. 

önce   (T.) :   İlk olarak, başlangıçta, sonra karşıtı. 

önceki   (T.) :   Önce olan, evvelki, mukaddem, sabık. 

öñdin   (T.) :   Önce, ilkönce, ilk kez. 

öp-  (T.) :   Sevgi, saygı, bağlılık, teşekkür belirtmek amacıyla                                                                                                                                                                                                                                                        

  dudaklarını bir şeye veya birine değdirmek 

ört-  (T.) :   1. Korumak, gizlemek vb. amaçlarla üstüne bir şey           

             koymak. 2. Kapamak, kaplamak. 3. Saklamak, kötü bir      

            durumu belli etmemek, gizlemek. 

öt-   (T.) :     1. Kuş veya böcekler, değişik tonda ses çıkarmak,            

             şakımak. 2. Geçmek, aşmak. 

öttür-   (T.) :   Ötmesini sağlamak veya ses çıkarttırmak. 

öz    (T.) :   Benlik, iç, nefis,  bir kimsenin kendi manevi varlığı. 

özge   (T.) :   1. Başka, gayrı. 2. İyi, güzel. 

 

                                                      P 

 

pÀ    (Ar.) :   Ayak. 

pÀdişÀ   (Far.) :  bk. pÀd-şÀh. 

pÀd(i)şÀh   (Far.) :  Padişah, hükümdar. 

pÀd(i)şÀhi   (Far.) :  Padişaha ait, padişahla ilgili.  

pÀk    (Far.) :  Temiz, arık, pak; saf, halis; kutsal, mübarek. 

pÀk-nihÀd   (Far.) :  Temiz ahlaklı, halis tabiatlı. 

pÀkí    (Far.) :  Temizlik, arılık. 

pÀlÀ    (Far.) :  1. Süzgeç. 2. Asılı asılmış. 3. Yedek at. 

pala    (T.) :   Kavisli, kısa, uç bölümü geniş bir tür kılıç. 
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panbuk   (T.) :  Pamuk. 

pÀre    (Far.) :  1. Parça. 2. Sayı, bölül. 3. Para. 

parsí   (Far.) :  1. Farsça. 2. İran’a ait.  

pÀs    (Far.) :  1. Gam , keder. 2. Bekleme, gözetleme. 

pas    (T.):   Metelerin oksitlenmesi sonucu oluşan madde. 

paşa   (T.) :   General.  

Paşa Çelebi  (öz. is.) :  Kutbí. bk. 41b11. 

paşa-zÀde   (T.Far. ) :  Paşa evladı. 

pÀy    (Far.) :  Ayak. 

pÀyÀn  (Far.) :  1. Son, nihayet. 2. Sofinin ulaşacağı birlik alemi. 2. Uç,                                                                            

kenar. 

pÀye   (Far.) :  Rütbe, derece. 

pÀyende   (Far.) :  Duran, sürekli, kalıcı. 

pÀy(i)dÀr   (Far.) :  İyice yerleşmiş, sağlam, devamlı, sürekli.  

pehleví   (Far.) :  İran’da Isfahan ile havalisindeki bölge halkı ve bu      

              bölgenin dili. 

pehlÿ   (Far.) :  Yan. 

pehlü(e)vÀn  (Far.) :  Pehlivan, güreşçi, yiğit. 

pehlü(e)vÀn-kÀmil (Far. Ar.) :  Bilgili, âlim yiğit. 

pejmürde   (Far.) :  1. Dağınık. 2. Perişan. 3. Solgun. 4. Eski püskü, yırtık. 

pek    (T.) :   1.Sağlam dayanıklı. 2. Sert, katı. 3. Hızlı. 

pelenk-efgen  (Far.) :  1. Yırtıcı, cesur. 2. Panter, leopar avlayan. 

penÀh   (Far.) :  Sığınma, sığınacak yer. 

PenÀhí   (öz. is.) :  Yedinci tabaka şairlerindendir. bk.102b2. 

penbe-ÀrÀ   (Far.)    Pamuk bezeyen. 

penc   (Far.) :  Beş. 

Penc-Genc   (öz. is.) :  Nizamí’nin hamsesi. 

pencüm   (Far.) :  Beşinci. 
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pe(i)nhÀn   (Far.) :  Gizli.  

per    (Far.) :  Kanat, tüy. 

perÀkende   (Far.) :  1. Dağınık, dağıtma. 2. Azar azar.  

perdÀòte   (Far.) :  1.Tertiplenmiş, düzenlenmiş. 2. Cilalanmış, parlatılmış 

per-dÀz   (Far.) :  Tertipleyen, düzenleyen, yapan. 

perde   (Far.) :  Kapı, pencere gibi yerlere asılan örtü. 

perhíz   (Far.) :  1. Perhiz. 2. İncitici sözlerden kaçınma. 3. Dince yasak                                                                       

     olan şeylerden uzak durma.  

perí  (Far.) :  1. Çekici güzelliği olan çok alımlı kızveya kadın. 2.                         

  Cinlerin çok güzel olanı. 

perişÀn   (Far.) :  1. Dağınık, karışık, dağınık saç. 2. Bozuk, düzensiz. 3.       

                Kederli, kaygılı. 

perí-veş   (Far.) :  Perí gibi çok güzel. 

pertÀb   (Far.) :  1. Atılma, sıçrama. 2. Uzağa düşen şey. 

pertev   (Far.) :  Işık, parlaklık, yalın. 

pervÀne  (Far.) :  1. Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek.       

            2.   Fırıldak, çerk. 3. Haberci, kılavuz. 

pervÀz   (Far.) :  1. Uçma, uçuş; uçan, uçucu. 2. Saçak. 3. Ayna. 

perver   (Far.) :  Besleyen, besleyici, büyüten, terbiye eden. 

perverde   (Far.) :  Beslenmiş, terbiye edilip yetiştirilmiş, büyütülmüş. 

perverdigÀr   (Far.) :  Besleyici, terbiye edici, rızıklandırıcı, Allah. 

pes    (Far.) :  1. Art, arka, geri. 2. Öyleyse, şimdi, sonuç olarak. 

pesendíde   (Far.) :  1. Beğenilmiş, seçilmiş. 2. Bir müzik makamı. 

peyÀm   (Far.) :  Haber, başkasında alınan bilgi. 

peyàam   (Far.) :  Haber. 

peyàÀm   (Ar.) :   Haber. 

peyàÀmber   (Far.) :  Allah’ın emirlerini insanlara haber veren, peygamber.  

peyk   (Far.) :  Haber ve mektup getiren, götüren. 
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peymÀne   (Far.) :  Büyük kadeh, şarap bardağı. 

pey-rÿ   (Far.) :  1. Arka yüz, diğer yüz. 2. İşaret olan.  

peyveste   (Far.) :  1. Ulaşmış, bitişik. 2. Daima. 

píl    (Far.) :  Fil 

pil    (Far.) :  1. Ökçe, topuk. 2. Çelik çomak oyunu. 

pír    (Far.) :  1. Bir tarikatın ilk kurucusu. 2. Her meslek ve sanatın                   

     kurucusu, öncüsü. 3. Yaşlı, ihtiyar.  

pírÀhen   (Far.) :  Gömlek. 

pírÀste  (Far.) :  Tertiplenmiş, düzenlenmiş, donatılmış, süslü. 

pirehen   (Far.) :  Gömlek. 

píre-zen   (Far.) :  Kocakarı. 

Pírí Paşa   (öz. is.) :  Üçüncü tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 25a13. 

pister   (Far.) :  Yatak, döşek. 

píşe-kÀr   (Far.) :  1. SanatkÀr. 2. Orta oyununda karakter. 

píşe    (Far.) :  1. Sanat, meslek. 2. İş. 3. Tabiat, huy, alışkanlık. 4.      

                Kaval. 

píşvÀ            (Far.) :  Reis, başkan. 

piyÀle   (Far.) :  Kadeh, şarap bardağı. 

piyÀle-nÀm   (Far.) :  Piyale adıyla. 

pÿş    (Far.) :  1. Örtü, örtünecek şey. 2. Zırh.  

pÿşe   (Far.) :  Örtü, perde. 

pÿte    (Far.) :  1. İçinde maden eritilen tabak. 2. Nişan tahtası. 

pür-    (Far.) :  1. Dolu, çok fazla. 2. Sahip, malik. 

pür-derd   (Far.) :  Dert dolu, dert sahibi. 

pür-òar   (Far.) :  Dikenli, diken dolu. 

pür-hüner   (Far.) :  Hünerli, hüner sahibi. 

pür-idrÀk   (Far. Ar.) :  Akıllı, anlayış dolu, akıl dolu. 

pür-kerem   (Far. Ar.) :  Soylu, kerem sahibi. 
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pür-maèrifet  (Far. Ar.) :  Marifet sahibi. 

pür-melÀl   (Far. Ar.) :  Gamlı, kederli, sıkıntılı, üzüntülü. 

pür-naúş   (Far. Ar.) :  Resimli, nakışlı; süsleme, nakış dolu. 

pür-nÿr   (Far. Ar.) :  Nur dolu, nur içinde, aydınlık. 

pür-nükte   (Far. Ar.) :  Nükteli, nükte dolu. 

pür-tÀb   (Far. Ar.) :  Kuvvetli, güçlü. 

pür-vefÀ   (Far. Ar.) :  Vefalı. 

püşt    (Far.) :  Arka, sırt. 

 

                                                       R 

 

rÀ    (Ar.) :   İsim veya zamirin sonuna ilave edilince Türkçe’deki -i, -               

                im, -in,-a, -e eklerinin yerine kullanılır. 

Rabb   (Ar.) :   Efendi, sahip; Allah.  

rabbÀní   (Ar.) :   1. Allah’la ilgili. 2. Kendini olanca gücüyle Allah’a                                     

     veren.  

RabbenÀ   (Ar.) :   Allah. 

rÀbıùa   (Ar.) :   1. İki şeyi birbirine bağlayan şey, bağ. 2. Münasebet,          

     ilgi. 

rabù    (Ar.) :   Bağlama, bağlanma. 

raèd    (Ar.) :   Gök gürlemesi. 

RÀfezí   (öz. is.) :  bk. 95a4. 

raàbet   (Ar.) :   1. İstek, arzu. 2. İstekle karşılama. 3. İyi kabul edilme. 

rÀà    (Far.) :  Dağ eteği; çayırlık, çimenlik; bağlık, bahçelik. 

rÀàıb   (Ar.) :   İstekli, rağbet eden. 

rÀh    (Far.) :  1. Yol. 2. Tutulan yol, meslek. 

rÀò    (Far.) :  1. Kaygı, keder. 2. Zan, sanma. 

rÀó    (Ar.) :   Şarap 
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rÀóat   (Ar.) :   Üzüntüsüz, tasasız, kedersiz bir halde bulunma, gönlü                                        

     rahat.  

Rahíúí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 120a7. 

rÀóile  (Ar.) :   1. Göç, göçme. 2. Ölme. 

rÀhiye   (Ar.) :   Bal arısı. 

raóm   (Ar.) :   Acıma, esrigeme, koruma. 

RaómÀn   (Ar.) :   Mehamet eden Allah.  

raómet   (Ar.) :   1. Acıma, esirgeme, koruma. 2. Hz. Muhammed.                   

     3.Kur´Àn-ı Kerím. 4. Yağmur.  

raómetu´llÀhí  (Ar.) :   Rahmet sahibi Allah. 

raómetu´llÀhièaleyh (Ar.) :  Allah’ın rahmeti –onun- üzerine olsun! 

Rahmí   (Öz.a..) :  Sekizinci tabakada zikredilen şairlerden. bk. 115a4. 

raèiyye  (Ar.) :   1. Bir hükümdar idaresi altında bulunan ve vergi        

            veren   halk. 2. Sürü. 

raúam   (Ar.) :   1. Yazı yazma. 2. Yazı ile işaret. 3. Sayıları göstermek     

             için kullanılan işaretlerden her biri. 

raúíb   (Ar.) :   1. Herhangi bir işte birbirinden üstün olmaya      

               çalışanlardan her biri. 2. Görüp, gözeten Allah. 

raúíbÀ(n)   (Ar. Far.) :  1. Rakipler. 2. Bekçiler. 

raúúÀã   (Ar.) :  Oynayan, dans eden, köçek. 

raúã    (Ar.) :   Dans etme, oynama. 

rÀm    (Far.) :  İtaat eden, boyun eğen.  

Ramazan   (öz. is.) :  Figaní. bk. 112b10. 

rÀmí   (Far.) :  Çok itaatlı ve boyun eğici. 

-rÀn    (Far.) :  Süren, sürücü, hükmeden. 

raènÀ   (Ar.) :   Güzel, latif, hoş görünen. 

rÀst    (Far.) :  1. Doğru. 2. Uygunluk. 3. Sağ.  

ravøa   (Ar.) :   Ağacı, çayırı, çimeni bol olan yer, bahçe. 
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ravøÀt   (Ar.) :   Suyu ve çimeni bol olan bahçeler. 

rÀy    (Ar.) :   1. Sancak, bayrak. 2. Rey, fikir, oy. 3. Raca, Hint                    

     hükümdarı. 

rÀyicü´l-vaút  (Ar.) :   Bir şeyin hÀlihazırdaki değeri, pahası 

rÀyióa   (Ar.) :   Koku. 

rÀz    (Far.) :  Sır, gizlenilen şey. 

RÀzí   (öz. is.) :  Muhammed Çelebi. bk. 43b11. 

rebÀb   (Ar.) :   Bir çeşit kemançe. bk. RübÀb. 

receb  (Ar.) :   1. Heybetli, gösterişli. 2. Arabí ayların yedincisi ve        

             kutsal sayılan üç ayların birincisi.  

redd                         (Ar.) :   1. Geri döndürme, döndürülme, geri çevirme,  kabul                 

 etmeme. 2. Tanımama, inkar etme. 

redíf                        (Ar.) :  1. Her beytin sonunda kafiyeden sonra    tekrarlanan  

kelime. 2. Arkadan gelen, birinin ardından giden. 

refè                      (Ar.) :   1. Kalkındırma, yüceltme. 2. Kaldırma, hükümsüz                       

  bırakma. 

refíè   (Ar.) :   Yüksek, yüce. 

refièü´l-mekÀn  (Ar.) :   Yüce yer. 

refíú   (Ar.) :   Arkadaş, yoldaş, ortak. 

Refiúí  (öz. is.) :         Yedinci tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 100a2. 

reftÀr   (Far.) :  Gidiş, yürüyüş, hareket; salınarak edalı yürüyüş. 

reh-ber   (Far.) :  Yol gösterivi, kılavuz. 

rehü(i)n   (Ar):   Bir şeye garanti olarak tutulmuş 

re´ís   (Ar.) :   Baş, başkan. 

rem(i)l   (Ar.) :   1. Bir takım nokta ve çizgilerle gelecekten haber vereme    

     dolandırıcılığı. 2. Kum. 

remz   (Ar.) :   1. İşaret, işaretle anlatma. 2. Gizlilik, kapalılık. 

Remzí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 110b13. 
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reng   (Far.) :  1. Renk. 2. Suret, şekil. 

rengín   (Far.) :  1. Renkli, parlak. 2. Güzel, latif, hoş. 3. Süslü. 

res    (Far.) :  Erişen, yetişen, ulaşan. 

resen   (Far.) :  Urgan, halat. 

resm   (Ar.) :   1. Yazma, çizme; desen. 2. Eser, iz, nişan, alamet. 3.      

                Suret. 4. Tertip, plan, taslak. 

Resmí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 93b2. 

resÿl   (Ar.) :   Elçi, peygamber. 

reşeóÀt  (Ar.) :   Sızıntılar, damlalar. 

reşk    (Far.) :  Kıskanma, kıskanılmış, hased günü. 

-rev    (Far.) :  Giden, yürüyen. 

revÀ    (Far.) :  Yakışır, uygun, yerinde.  

revÀc   (Ar.) :   1. Kıymaet, değer. 2. Sürüm, geçerlik. 

revÀú   (Ar.) :   Üstü örtülü, önü açık yer; çardak. 

revÀn    (Far.) :  1. Yürüyen, giden, akan, su gibi akıp giden. 2. Ruh, can.       

    3. Hemen, derhal. 

RevÀní   (öz. is.) :  Altıncı tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 75b13. 

revÀní   (Far.) :  Rağbetli, değerli. 

revnaú   (Ar.) :   Parlaklık, güzellik, tazelik, süs. 

re´y    (Ar.) :   1. Görme, görüş. 2. Fikir, düşünce. 3. Oy. 

reyóÀn   (Ar.) :   Fesleğen.  

rezm   (Far.) :  Kavga, savaş, cenk. 

rezm(i)gÀh   (Far.) :  Savaş meydanı. 

rıêvÀn   (Ar.) :   Razı olma, hoşnutluk.  

rıólet   (Ar.) :   1. Ölme. 2. Göç, göçme. 

rıøÀ    (Ar.) :   1. Hoşnutluk, memnunluk. 2. Razı olma. 3. İstek, kendi                       

    isteği. 

rièÀyet   (Ar.) :   1. Sayma, saygı. 2. Gütme, gözetme. 3. Ağırlama.  
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rifèat   (Ar.) :   Yükseklik, yücelik, büyük ve büyük rütbe. 

ríòte   (Far.) :  Dökülmüş, akıtılmış. 

rikÀb   (Ar.) :   Büyük bir kimsenin katı, önü.  

rikÀb-bÿs   (Ar. Far.) :  Büyük bir kimsenin eteğini öpen. 

Rimpo   (öz. is.) :  Yer adı, Rimpo. 

rind    (Far.) :  Kalender, dünya işlerini hoş gören kimse, aldırışsız. 

rindÀn   (Far.) :  Kalenderle, dünya işlerini hoş görenler. 

rindÀne   (Far.) :  Rind olana yakışır yolda. 

risÀle   (Ar.) :   1. Kısa yazılmış küçük kitap. 2. Mektup. 3. Mecmua,                       

     dergi. 

risÀlet   (Ar.) :   1. Elçilik, sefaret. 2. Peygamberlik. 

rism   (Ar.) :   bk. resm. 

ríş-òand   (Far.) :  Bıyık altında gülme, alay. 

rivÀyet   (Ar.) :   1. Söylenti, bir haber, söz veya hadisenin Hikâyesi. 2.      

             Hikâye edilen bir haber, söz veya hadise. 

riyÀó  (Ar.) :   Rüzgarlar. 

riyÀøet   (Ar.) :   Nefsi kırma, dünya lezzetlerinden ve rahatından     

                                                sakınma, kanaatle yaşama. 

RiyÀøí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 83a11. 

riyÀøí  (Ar.) :   Hesapla, matematikle ilgili.  

ri(e)zÀz   (Ar.) :   Zayıf yağan yağmur. 

ríze    (Far.) :  Kırıntı, döküntü, saçıntı, ufak parça. 

rubÀèí   (Ar.) :   Aynı esasta yirmi dört şekilli vezinle yazılan dört dizelik                        

   şiir. 

rÿó    (Ar.) :   1. Can, nefes. 2. Cin, melek; muhayyel varlık.  

ruò    (Far.) :  1. Yanak, yüz, çehre. 2. Taraf, yön. 

rÿói    (Ar.) :   Ruha ait, ruhla ilgili. 

Rÿóí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada bahsi geçen şairlerdendir. bk. 113b3. 
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ruòsÀr   (Far.) :  Yanak, yüz, çehre.  

ruòsÀre  (Far.) :  bk. ruòsÀr. 

rÿó-ullÀh   (Ar.) :   Hz. İsa. 

ruúÿm   (Ar.) :   Rakamlar.  

rÿm    (Ar.) :   1. Anadolu. 2. Osmanlı. 3. Arap ilinde başka ilden olan                 

     kimse.  

rÿmí   (Ar.) :   Rÿm ülkesinden; Anadolulu.  

rÿşen   (Far.) :  Aydın, parlak, belli, meydanda.  

Rÿşení   (öz. is.) :  Beşinci tabakada zikredilen şairlerdendir. 

rÿy    (Far.) :  Tunç. 

rÿz    (Far.) :  1. Gün. 2. Gündüz.  

rÿze    (Far.) :  Oruç. 

rÿzí    (Far.) :  1. Gündüze ait, gündüzle ilgili. 2. Rızık, azık; nasip,                

     kısmet. 

rÿz(i)gÀr   (Far.) :  Bkz: rüzgÀr. 

rübÀb   (Ar.) :   Bir çeşit kemÀnçe, saz. 

rümmÀní   (Ar.) :   1. Nar çiçeği renginde olan. 2. Kır ile doru arasında         

                rengi olan at. 

Rüstem   (Far.) :  İran’ın ünlü pehlivanı ve savaşçısı. 

Rüstem Beg  (öz. is.) :  Üçüncü tabakada anlatılan şairlerdendir. bk. 34b12. 

rüsvÀ   (Far.) :  Rezil, itibarsız, haysiyetsiz. 

rütbe   (Ar.) :   Sıra, derece, basamak. 

rütbet   (Ar.) :   Bkz: rütbe 

rüèyet   (Ar.) :   1. Görme, bakma, görülme. 2. İdare etme, çevirme,                  

   yönetme. 3. Araştırma. 

rüzgÀr   (Far.) :  1. Zaman, devir. 2. Dünya. 3.Yel 
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                                                       S 

 

saèÀdet   (Ar.) :   Mutluluk. 

saèÀdet-aşiyÀn  (Ar. Far.) :  Mutluluk yuvası.  

saèÀdet-baòş  (Ar. Far.) :  Mutluluk verici. 

saèÀdet-mend  (Ar. Far.) :  Mutlu. 

saèÀdet-penÀh  (Ar. Far.) :  Bahtiyarlık, mutluluk yeri. 

sÀèat   (Ar.) :   Saat, vakit, zaman.  

ãabÀ   (Ar.)  :  Gün doğusundan esen hafif ve latif rüzgar. 

äabÀyí   (öz. is.) :  Beşinci tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 68b9. 

sabıúa   (Ar.) :   1. Geçici, geçen, geçmiş. 2. Şimdikinden bir evvel       

              memuriyette bulunmuş olan. 3. Zamanca, rütbece önde                 

   bulunan. 4. Geçmişte işlenmiş suç. 

ãabr          (Ar.) :   1. Sabır, dayanma, katlanma. 2. Nefsine hakim olma.  

sÀc    (Ar.) :   Bir ağaç türü. 

saç    (T.) :   İnsan başında bulunan kıl ve tüyler. 

saç-    (T.) :   Hızla serpmek, dağıtmak. 

sÀd-çÀk   (Ar. Far.) :  Göz perdesi yırtılmış. 

ãadÀ   (Ar.) :   Ses, avaz. 

ãadÀúat   (Ar.) :   Dostluk, vefalılık, içten bağlılık; doğruluk, yürek      

               doğruluğu. 

ãadÀret   (Ar.) :   Sadrazamlık işi ve makamı. 

sÀde   (Far.) :  1. Düz, basit, yalın, gösterişsiz. 2. Süssüz. 

sÀde-rÿ   (Ar. T.) :  Yüzü tüysüz genç, delikanlı. 

ãadef   (Ar.) :   İnci kabuğu, sedef.  

Saèdí   (öz. is.) :  Beşinci tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 67b2. 

Saèdí Çelebí  (öz. is.) :  Dördüncü tabakada zikredilen şairlerden. 
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Saèdí-i Sirozí  (öz. is.) :  Beşinci tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 64B13. 

ãÀdıú   (Ar.) :   1. Sadakati, içten bağlılığı olan. 2. Doğru, gerçek. 

ãÀdır   (Ar.) :   Çıkan. 

ãadr    (Ar.) :   1. Göğüs, yürek. 2. Her şeyin önü, başı, ilerisi; en           

                          yukarı, en baş. 3. Oturulacak en iyi yer. 5. Baş, başkan.     

               6. Kazasker. 

ãÀf    (Ar.) :   1. Temiz, halis, katkısız. 2. Bön, kolay aldatılabilen,     

               kurnaz olmayan. 

ãafÀ    (Ar.) :   1. Gönül şenliği, kedersizlik, neşe, zevk, eğlence. 2.        

                 Saflık, berraklık. 

ãafÀ-yÀb   (Ar. Far.) :  Safalanmış, safa bulmuş. 

äafÀyí   (öz. is.) :  Beşinci tabakada zikredilen şairlerden. bk. 68a7. 

ãafóa  (Ar.) :   1. Aynı şey üzerinde görülen değişik hallerden her biri.         

  2. Yazılmış veya yazılabilir sayfa.  

äafí    (öz. is.) :         Beşinci tabakada zikredilen şairlerden. bk. 57b2. 

ãÀfí    (Ar.) :   1. Duru, temiz, katıksız. 2. Samimi, saf. 3. Sadec, yalnız. 

ãaà    (T.) :   Sol zıddı. 

sÀàar   (Far.) :  1. Kadeh, içki bardağı. 2. Allah´ın nuru ile dolan insan        

     gönlü. 

SagÀrí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 90a11. 

ãaóÀ´(y)if   (Ar.) :   Sayfalar, yapraklar. 

ãaóbÀ   (Ar.) :   Şarap  

ãaóbÀn   (Ar.) :   Şaraplar. 

ãaóó   (Ar.) :   "Doğrudur, yanlışsızdır." anlamında resmí yazılara                  

   konulan bir işaret. 

ãaóóÀf   (Ar.) :   Eski kitap alıp satan kimse, kitapçı. 

ãÀóib   (Ar.) :   1. Sahip. 2. Bir vasfı olan. 3. Koruyan. 4. Bir iş yapmış       

     olan.  
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ãÀóib-cemÀl  (Ar.) :   Güzel yakışıklı kimse. 

ãÀóib–devlet  (Ar.) :   Talihli, şanslı kimse; sadrazam. 

ãÀóib-dil   (Ar. Far.) :  Cesur, kutsal kimse, dindar. 

ãÀóib-divÀn   (Ar.) :   Divan sahibi. 

ãÀóib-faø(ı)l  (Ar.) :   Lütuf sahibi.  

ãÀóib-faøílet  (Ar.) :   Faziletli, erdem sahibi. 

ãÀóib-feøÀ(y)il  (Ar.) :   Fazilet sahibi. 

ãÀóib –èayÀr  (Ar.) :   Paraların ayar ve ölçülerini düzenleyen kimse.  

ãÀóib-òamse  (Ar.) :  Hamse sahibi. 

ãÀóib-òÀne-úah  (Ar. Far.) :  Ev sahibi. 

ãÀóib-òayr   (Ar.) :   Hayır sahibi.  

ãÀóib-himmet  (Ar.) :   Gayretli, gayret sahibi. 

ãÀóib –hüner  (Ar. Far.) :  Marifet sahibi.  

ãÀóib –idrÀk  (Ar.) :   Anlayış sahibi.  

ãÀóib-kemÀl  (Ar.) :  Kemal sahibi, olgun kimse. 

ãÀóib-úırÀn   (Ar. Far.) :  1. Her zaman başarı, üstünlük kazanan hükümdar. 2. Bir      

   çeşit lale. 

ãÀóib-kisve   (Ar.) :   Hususi kıyafet sahibi, elbise sahibi.  

ãÀóib-lüùf   (Ar.) :   Lütuf, iyilik sahibi.  

ãÀóib-maèrifet  (Ar.) :   Marifet sahibi, usta olan. 

ãÀóib-muóÀvere  (Ar.) :   Konuşan, muhavere eden. 

ãÀóib-naôar   (Ar.) :   Tecrübesi, görüşü, düşüncesi kuvvetli olan. 

ãÀóib-naôm   (Ar.) :   Şiir yazan, tertip eden.  

ãÀóib-ãoóbet  (Ar.) :   Arkadaşlık kuran, görüşüp konuşan. 

ãÀóib-seccÀde  (Ar.) :   Seccade sahibi; pír, şeyh.  

ãÀóib-ùabl   (Ar.) :   Davul sahibi.  

ãÀóib-vilÀyet  (Ar.) :   Muhabbet eden, il sahibi. 

ãÀóib-õevú   (Ar.) :   Zevk sahibi. 
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ãaóífe   (Ar.) :   Sayfa. 

sÀóir   (Ar.) :   Büyücü, büyüleyici tesir yapan güzel. 

saòn   (Ar.) :   Sıcaklık, hararet. 

ãaón   (Ar.) :   1. Avlu. 2. Orta, meydan aralık; cami ve medreselerde          

     umumun toplanmasına mahsus üstü kubbeli, örtülü yer. 

ãaórÀ   (Ar.) :   Kır, ova, çöl.  

sÀèi    (Ar.) :   1. Çalışan. 2. Cemaat başı. 3. Bir yere vali olan. 4.     

                Koğuculuk yapan. 5. Hızlı yürüyen. 

sÀ´ib   (Ar.) :   Bir yerle, bir şeyle ilişiği olmayan. 

ãÀ´ib   (Ar.) :   1. Yanlışsız, doğru, yanlışlık yapmayan. 2. Maksada,      

                hedefe uygun. 

sÀ´ir   (Ar.) :   1. Diğer, başka, gayri. 2. Bir şeyden kalan başka şey. 3.                                             

   Seyreden, hareket eden. 

saèir   (Ar.) :   Ateş, cehennem. 

saúal   (T.) :   Yetişkin erkeklerde yanak ve alt çenede çıkan kılların                   

     tümü.  

ãaúın   (T.) :   Asla, aman ha! 

ãaúın-   (T.) :   1. Önlem almak, korumak,  esirgemek. 2. Bir şeyi         

               yapmaktan uzak durmak, içtinap etmek.  

sÀúıye   (Ar.) :   İçki dağıtan kadın. 

sÀúí    (Ar.) :   1. Su veren, su dağıtan; kadeh, içki sunan. 2. İnsan       

                ruhuna Allah sevgisi saçan kimse. 

sakíf   (Ar.) :   Nüfuz eden, sözünü dinletip geçiren. 

sÀkin   (Ar.) :   1. Teskin olmuş, yatışmış. 2. Uslu, kendi halinde olan         

     yavaş. 3. Hareketsiz olan oynamayan. 

ãaúla-   (T.) :   1. Elinde bulundurmak, tutmak. 2. Kaybolmaması,       

                 görünmemesi için gizli bir yere koymak. 3.           

                         Muhafaza        etmek, korumak. 
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sÀl       (Far.) :  Yıl. 

sal-    (T.) :   Serbest bırakmak; başıboş bırakmak, yollamak. 

sÀl-òÿrde   (Far.) :  Kocamış, yaşlanmış, ihtiyar. 

ãalÀó   (Ar.) :   1. Düzelme, iyileşme, iyilik. 2. Rahatlık, barış. 3. Dine           

   olan bağlılık. 

ãalÀóiyyet  (Ar.) :   1. Yetki, bir işe karışmaya veya vazife icabı bir iş                      

  yapmaya, bir harekette bulunmaya haklı olma. 2. Bir                  

  davaya bakabilme. 

ãalavÀù         (Ar.) :   1. Hz. Muhammed’e ve onun soyundan gelenlere     

               okunan dua. 2. Namazlar 

ãalb    (Ar.) :   Asma, darağacına çekme, çarmıha germe. 

ãÀlió   (Ar.) :   1. İyi, uygun, yakışır. 2. Yetkisi ve hakkı olan. 3. Dinin      

                emrettiği şeylere uygun hareketlerde bulunan.  

sÀlik   (Ar.) :   1. Bir yola giren, bir yolda giden. 2. Bir tarikata girmiş       

     bulunan. 

sÀlik-rÀh       (Ar. Far.) :  Müridin yolu. 

salùanat  (Ar.) :   1. Sultanlık, padişahlık, hükümdarlık. 2. Bolluk ve          

                zenginlik, şatafatlı hayat. 

ãamediyet     (Ar.) :      Allah’ın hiçbir şeye muhtaç olmadığı gibi hazinesinden                                                            

   hiçbir şey eksilmemesi ve kudretinden hiçbir  

ãan-     (T.) :   İstemek, dilemek; düşünmek, tasavvur etmek. 

sanÀyiè   (Ar.) :  Sanatlar, zanaatlar. 

sancaú   (T.) :   Alay bayrağı. 

ãanem   (Ar.) :   Put gibi güzel kimse.  

ãanèat   (Ar.) :   Sanat, ustalık, hüner, marifet. 

ãanèÀt   (Ar.) :   Sanatlar, ustalıklar, hünerler, marifetler. 

åÀní    (Ar.) :   İkinci.  
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ãÀniè   (Ar.) :   1. Yapan, işleyen, yapıcı. 2. Sanat eseri olarak meydana        

             getiren. 3. Allah. 

ãanki   (T.Far.) :  1. Farz edelim ki, güyÀ, adeta. 2. Sözüm ona, sözde. 

ãan-    (T.) :   1. Bir şeyin olma veya olmama ihtimalini kabul etmekle              

     birlikte, olabileceğine daha çok inanmak, zannetmek,    

               zanneylemek. 2. Gibi gelmek, farz etmek. 

ãarar-   (T.) :   1. Rengi sarıya dönmek. 2. Korku, üzüntü, coşku vb.     

              sebeplerle yüzün rengi solmak. 

sarÀy   (Far.) :  Saray, büyük konak; hükümet konağı. 

ãarf    (Ar.) :   1. Harcama, masraf etme, gider. 2. Çevirme, döndürme,      

     değişme. 3. dilbilgisi. 

ãarrÀfÀn   (Ar.) :   Sarraflar. 

ãar-    (T.) :   Çevresini çevirmek, çepeçevre dolanmak, çevrelemek. 2.   

     Kuşatmak, çevirmek. 3. Örtmek. 4. Kaplamak. 

ãars-   (T.) :   1. Birdenbire ve güçle kımıldatmak, sallamak,               

               oynatmak, titretmek. 2. Zarar verecek yolda etkilemek,        

               aksatmak. 

äaru Memi   (öz. is.) :  Hıfzî. bk. 95b10. 

ãat-    (T.) :   Bir değer karşılığında bir malı alıcıya vermek.   

saùr    (Ar.) :   Yazı sırası. 

ãavaş   (T.) :   Silahlı mücadele, harp, cenk. 

ãavaş-  (T.) :   Karşı karşıya gelip çarpışmak, vuruşmak, muharebe                     

     etmek.  

ãavt    (Ar.) :   Sada, bağırma, haykırma, çığlık.  

say-    (T.) :   1. Bir şeyin kaç tane olduğunu anlamak için bunları birer         

     birer elden veya gözden geçirmek, sayısını bulmak. 2.        

     Sayıları arka arkaya söylemek. 3. Varsaymak, tutmak,        
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                farz etmek. 4. Herhangi bir şey, yerine koymak veya    

                herhangi bir şey gözüyle bakmak, addetmek.  

saèy    (Ar.) :   1. Çalışma, çabalama, gayret, emek. 2. Geçinmek için iş        

     işleme. 3. Koşma , yürütme. 

ãayd   (Ar.) :   Av, avlama, avlanma. 

sÀye   (Far.) :  1. Gölge. 2. Koruma, sahip çıkma, yardım etme. 

sÀye-perver   (Far.) :  Gölgelendiren, koruyan. 

sÀye-veş    (Far.) :  Gölge gibi.  

sayı    (T.) :   Sayma, ölçme, tartma vb. işlerin sonunda bulunan                             

     birimlerin kaç olduğunu bildiren söz, adet. 

äaèyí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 77b12. 

sÀyir   (Ar.) :   1. Diğer, başka, gayri. 2. Bir şeyden kalan başka şey. 3.       

     Seyreden, hareket eden. 

sÀz    (Far.) :  1. Çalgı. 2. Sıra, düzen. 3. Kuvvet, kudret. 4. Öğrenme.      

     5. Ustalık. 6. Hile. 7. Eş, benzer.  

sÀzende   (Far.) :  1. Yapıcı, düzenleyici. 2. Çalgıcı.  

åebÀt   (Ar.) :   Yerinde durma, kımıldamama, sözünden kararından             

   vazgeçmeme. 

sebeb   (Ar.) :   1. Sebeb, neden. 2. Bahane. 3. Alaka, ilgi, vasıta. 

sebèa-ı   (Ar.) :   Yedi, yedi sayısı. 

åebt    (Ar.) :   Yazma, kaydetme, deftere geçirme. 

sebt    (Ar.) :   Cumartesi. 

sebük   (Far.) :  1. Hafif, yeğni, ağırbaşlı olmayan. 2. Çabuk. 

sebz   (Far.) :  Yeşil, yeşil renkli. 

sebze   (Far.) :  1. Yeşillik, çimen. 2. Yemeği yapılan yeşillik. 

sebze-zÀr   (Far.) :  Yeşillik, çayırlık, çimenlik; sebze tarlası, bostan. 

Sebzí   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 117b2.  

seccÀde  (Ar.) :   Üzerinde namaz kılınan küçük kilim, halı. 
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secde   (Ar.) :   Namazda alnı, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını      

     yere dayamaktan ibaret ibadet vaziyeti. 

secde-gÀh   (Ar.) :   İbadet edilecek, namaz kılınacak yer. 

sefer   (Ar.) :   1. Yolculuk. 2. Savaşa gitme, savaşa hazır bulunma hali.       

     3. Defa, kere, kez. 

sefíne   (Ar.) :   Gemi, vapur. 

seg    (Far.) :   Köpek, it. 

seyyÀle   (Ar.) :   Su gibi akan şey; sıvı, akıntı. 

seóÀ   (Ar.) :   Beyin zarı. 

seóÀb   (Ar.) :   1. Bulut. 2. Karanlık.  

seòÀvet   (Ar.) :   Cömertlik, el açıklığı. 

SeòÀyí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 88b1. 

seóer   (Ar.) :   Tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit. 

seher-gÀh   (Ar.) :   Seher vakti, sabahın erken saati. 

Sehí   (öz. is.) :  Heşt-Behişt yazarı, Sehí Bey. bk. 5b9, 7b4, 26b2, 26b4,            

     72a4. 

sehl    (Ar.) :   Kolay, sade. 

seòun   (Far.) :  Söz.  

seòun-Àferín  (Far.) :  Beğenilen, alkışlanan, yaratıcı söz. 

seòun-dÀn   (Far.) :   Güzel söz söyleyen. 

seòun-güzÀr  (Far.) :  Sözü yoluyla söyleyen. 

seòun-perdÀz  (Far.) :  Düzgün, fasih konuşan. 

seòun-senc   (Far.) :  Hesaplı, ölçülü konuşan. 

sekiz   (T.) :   Asıl sayı sıfatı, sekiz. 

sel    (Ar.) :   1. Sel. 2. Şiddetle gelen şey. 

selÀm   (Ar.) :   1. Barış, rahatlık. 2. Sonu iyi ve hayırlı olma. 3. Selam,       

     esenleme. 4. Aşinalık, bildik. 
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selÀmet  (Ar.) :   1. Salimlik, eminlik, korku ve endişeden uzak olma. 2.                 

     Selamete çıkma, kurtulma. 3. İyi netice. 5. Cümlenin                                      

     düzgün ve doğru olması. 6. Esenlik. 

selÀmet-dÀr   (Ar. Far.) :  Selamet sahibi. 

Selanik   (öz. is.) :  Selanik. 

selÀset   (Ar.) :   Akıcı olma hâli, akıcılık. 

selÀùín   (Ar.) :   Sultanlar. 

selef   (Ar.) :   Bir yerde, bir işte başka birinden önce bulunmuş olan     

                kimse, eski olan. 

selík   (Ar.) :   Arpa, buğday vb. hububatın yarması. 

seliúa   (Ar.) :   Güzel söyleme ve yazma yeteneği. 

Selím   (öz. is.) :  Yavuz Sultan Selim. 

selím   (Ar.) :   Sağlam, kusursuz, doğru. 

Selimí   (öz. is.) :  Yavuz Sultan Selim’in mahlası. 

selís   (Ar.) :   Düzgün, akıcı.  

SelmÀn  (öz. is.) :  Selman-ı Farisi, İran şairi. bk. 34a10, 50a4. 

semÀ   (Ar.) :   Gökyüzü. 

semÀè   (Ar.) :   1. Mevlevi ayinlerinde tarikat mensuplarının cezbe       

                haliyle ayakta dönmesi, zikr etmesi. 2. İşitme, duyma. 

semÀniye   (Ar.) :   Sekiz. 

SemÀniyye   (Ar.) :   Semaniye Medreseleri. 

semÀ-símÀ  (Ar.) :   1. Gökyüzü. 2. Gök yüzlü. 

semen   (Far.) :  Yasemin. 

semen-bÿ   (Far.) :  Yasemin kokulu. 

semend   (Far.) :  Çevik ve güzel at. 

semen-sÀ   (Far. Ar.) :  Yaseminimsi, yasemine benzeyen; yasemin döşeyen. 

semíè   (Ar.) :  1. İşiten, işitme kuvveti olan. 2. Allah’ın adlarından. 

åemín   (Ar.) :   Pahalı, kıymetli. 
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sen    (T.) :   İkinci teklik kişi zamiri. 

åenÀ´   (Ar.) :   Övme, övüş. 

senc   (Far.) :  Tartan, ölçen, değerlendiren. 

sencileyin   (T.) :   Sana göre, senin gibi. 

ser    (Far.) :  1. Baş, kafa, kelle. 2. Baş, başkan. 

ser-Àmed   (Far.) :  Başlangıç, baştan geliş. 

ser-be-ser   (Far.) :  Baş başa, baştanbaşa, büsbütün. 

ser-defter   (Far.) :  Defterin başında yazılı olan, en başta bulunan. 

ser-firÀz   (Far.) :  Başını yukarı kaldıran, yükselten, benzerinden üstün                                                            

   olan. 

ser-gerdÀn   (Far.) :  1. Başı dönen, sersem, şaşkın. 2. Perişan. 

ser-òalúa   (Far.) :  Halka halinde oturanların başı. 

ser-mest   (Far.) :  Sarhoş. 

ser-nÀme   (Far.) :  Mektup başlığı, bir taifenin başı. 

ser-rişte   (Far.) :  İpucu, tutamak. 

ser-sebz   (Far.) :  1. Taze, yeni yetişmiş, yemyeşil. 2. Şanslı, talihli. 

ser-te-ser   (Far.) :  Baştan başa, büsbütün. 

serÀ    (Far.) :  Saray. 

-serÀ   (Far.) :  "Şarkı söyleyen" anlamıyla birleşik kelimeler yapar. 

serÀb   (Ar.) :   1. Şaşkın hale gelme, ılgım. Çorak yerlerde sıcağın             

              etkisiyle halüsinasyon görme, yanılma. 

serÀó   (Ar.) :   Boşama. 

serÀy   (Far.) :  1. Saray. 2. Büyük konak. 3. Hükûmet konağı. 

ser-dÀr   (Far.) :  Asker başı, kumandan.  

seríè   (Ar.) :   Çabuk, hızlı. 

seríèü´l-beyÀn  (Ar.) :   Hızlı konuşma, söyleme. 

seríèü´l-fehm  (Ar.) :   Çabuk anlayan. 

seriúa   (Ar.) :   Çalınmış, çalınmış şey. 



   378 

serír   (Ar.) :   1. Taht. 2. Yatacak yer. 

serírí   (Ar.) :   Yatırarak hastaya bakma, klinik. 

sermÀye   (Far.) :  1. Anamal. 2. Varlık, servet. 

serv    (Far.) :  1. Servi, selvi. 2. Sevgilinin boyu bosu. 

serv-i ÀzÀd   (Far.) :  Çok uzayan düz bir selvi; düzgün, başı dik. 

serv-úÀmet   (Far. Ar.) :  Servi boylu, uzun boylu. 

server   (Far.) :  Baş, başkan, reis, ulu. 

serverÀn  (Far.) :  Başlar, başkanlar, reisler, ulular. 

serv-úadd   (Far.) :  Servi boylu. 

sev-    (T.) :   1. Sevgi ve bağlılık duymak. 2. Birine sevgiyle              

                bağlanmak, gönül vermek. 3. Hoşlanmak. 4. Okşamak. 

sevÀd   (Ar.) :   1. Karalık, siyahlık, karartı. 2. Yazı, karalama. 3. Karartı      

     halinde görülen bağ ve bahçe. 

sevdÀ   (Far.) :  1. Aşk, sevgi. 2. İstek, heves, arzu.  

sevdÀ-zede   (Far.) :  Sevdalı, Àşık. 

sevú   (Ar.) :   1. Önüne katıp sürme, ileri sürme. 2. Bir neticeye                        

     bağlama. 3. Yollama, gönderme. 

seyr    (Ar.) :   1. Yürüme, yürüyüş; gitme, hareket. 2. Yolculuk. 3.     

                Gezme, gezinme. 

seyyÀó   (Ar.) :   Yolcu, gezici. 

seyyÀr   (Ar.) :   Gezici, gezen, dolaşan. 

seyyid   (Ar.) :   1. Hz. Muhammed’in torunu Hz. Hasan’ın soyundan                  

   olan kimse. 2. Efendi, bey, ağa, ileri gelen, baş, başkan. 

SezÀí   (öz. is.) :  Yedinci tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 105a11. 

 

sıçan   (T.) :   1. Sıçangillerden, fareden iri bir tür kemirgen. 2. Küçük           

     yaştaki hırsız. 

ãıdú    (Ar.) :   1. Doğruluk, gerçeklik. 2. İç, yürek temizliği. 
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äıdúí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 93b10. 

ãıfat    (Ar.) :   Hal, keyfiyet, suret, şekil, varlık. 

äıfÀtí   (öz. is.) :  Yedinci tabakada zikredilen şairlerdendir. bk. 108b2. 

sıàın-   (T.) :   1. Sığınmak, tehlikelerden kaçarak güvenli bir yere          

                çekilmek. 2. Korunmak, amacıyla bir yere veya birine          

     başvurmak, başkalarının yardım ve korumasına ihtiyaç                

     duymak. 

ãıóóat   (Ar.) :   1. Sağlamlık, sağlık. 2. Doğruluk, gerçeklik. 3. Sözün                 

     yanlış ve eksik olmaması. 

ãıhrí   (Ar.) :   Evlenmelerden meydana gelen akrabalık. 

ãıla    (Ar.) :   Memleketine gitme, akrabasına ulaşma. 

ãın-    (T.) :   Kırılmak, parçalanmak; zayıf düşmek, yenilmek. 

sırr    (Ar.) :   1. Gizli tutulan, kimseye söylenmeyen şey. 2. Allah’ın                    

     akıl ermeyen hikmeti. 

ãız-    (T.) :   1. İnce aralıklardan, gözeneklerden az miktarda ve belli           

     olmadan yavaş yavaş akmak. 2. Gizli tutulanın       

                duyulması, yayılması. 4. İçki, yorgunluk vb. sebeplerle     

                kendinden geçerek uyuyakalmak. 5. Bir yere gizlice                                                                              

     girmek. 

Sí-nÀme   (öz. is.) : Mevlana Hümâmî’nin eseri. 

sü-vüm   (Far.) :  Üçüncü.  

síb    (Far.) :  Elma.  

sibÀú   (Ar.) :   1. Bir şeyin üst tarafı, geçmişi. 2. Bağ, bağlantı. 

sicil    (Ar.) :   1. Resmî vesikaların kaydedildiği kütük.  

siór    (Ar.) :   1. Büyü, büyücülük. 2. Büyü kadar etkisi olan şey,            

                fettanlık. 3. Şiir ve güzel söz söyleme gibi insanı meftun                                                                                                            

     eden hüner, sanat. 

Siórí   (öz. is.) :  Yedinci tabakada bahsedilen şairlerdendir. 
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siór-nigÀr   (Ar. Far.) :  Büyüleyici güzel. 

Sikender   (Far.) :  Bkz: İskender. 

sikke   (Ar.) :   1. Madeni para, akçe. 2.  Para üzerine vurulan damga. 

sil-    (T.) :   1. Üzerine genellikle bir bez sürterek tozlarını, kirlerini                         

     almak veya parlatmak. 2. Bir şeyin ıslaklığını gidererek         

     kuru duruma getirmek. 3. Bir yazı, çizgi vb.ni kazıyarak           

     veya sürterek yok etmek. 4. Ortadan kaldırmak, yok             

     etmek. 

silió-dÀr   (Ar. Far.) :  Silahları muhafaza eden memur. 

silk    (Ar.) :   1. Yol, meslek, tutulan yol. 2. Sıra, dizi. 3. İplik. 

silsile   (Ar.) :   1. Zincir, zincirleme olan şey. 2. Art arda gelen şeylerin               

     meydana getirdiği sıra. 

sím    (Far.) :  1. Gümüş. 2. Gümüş para. 3. Gümüş taklidi sırma veya          

     maden tel. 

símÀ   (Far.) :  1. Yüz, çehre, beniz. 2. Kimse. 

símín   (Far.) :  Gümüşten, gümüş gibi, gümüşe benzer.  

símín-sÀú   (Far. Ar.) :  Gümüş baldır. 

simürà   (Far.) :  Anka kuşu, masal kuşu. 

ãín    (Ar.) :   Çin. 

sin    (T.) :   Ölü gömülen yer, mezar. 

SínÀ   (Ar.) :   Arap Yarımadası’nın Mısır ile birleştiği yerde bulunan,        

     Hz. Musa’nın Allah’ın hitabına nail olduğu yer. 

Sí-nÀme   (öz.a.) :  Mevlana HümÀmí’nin eseri. 

síne    (Far.) :  Göğüs, yürek. 

sinn    (Ar.) :  1. Diş. 2. Yaş, ömrün derecesi. 

Sinob   (öz. is.) :  Sinop.  

sipÀh-ceng   (Far.) :  Savaşan asker. 

sipÀhí   (Far.) :  Tımar sahibi süvari askeri. 
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sipenc   (Far.) :  1. Misafirhane. 2. Misafir. 3. Dünya. 

sipend   (Far.) :  Tütsü olarak kullanılan üzerlik tohumu. 

sipihr   (Far.) :  1. Gök, gökyüzü. 2. Talih. 3. Türk müziğinde bir              

              makam. 

síret    (Ar.) :   Bir kimsenin içi, hali, tavrı, gidişi, ahlakı. 

Siroz   (öz. is.) :  Siroz.  

Sitanbul   (öz. is.) :  İstanbul. 

sitÀre  (Far.) :  1. Yıldız. 2. Talih, kader, baht. 

sitem-kÀr   (Far.) :  Zulüm ve haksızlık eden. 

siyÀdet   (Ar.) :   1. Seyyitlik, efendilik, beğlik, sahiplik. 2. Hz. Hasan           

                vasıtasıyla Hz. Muhammed’in soyundan olma hali. 

síyÀóat   (Ar.) :   Bkz: seyÀóat.  

siyÀh   (Far.) :  Kara. 

siyÀseten   (Ar.) :   Siyaset bakımından; diplomatlıkça. 

siyeh   (Far.) :  Siyah. 

siyeh-pÿş   (Far.) :  Karalar giyinmiş, matemli.  

siyeh-rÿ   (Far.) :  Yüzü kara olan, rezil. 

si(e)yl   (Ar.) :   1. Sel. 2. Şiddetle gelen şey. 

siz    (T.) :   İkinci çokluk kişi zamiri. 

ãoóbet   (Ar.) :   Görüşüp, konuşma; arkadaşlık. 

ãol-    (T.) :   1. Rengini yitirmek, rengi uçmak. 2. Tazeliğini, diriliğini                                   

     veya parlaklığını yitirmek. 

ãol    (T.) :  Sağ zıddı; aksi, ters. 

ãoñ    (T.) :   Art, arka; akıbet; bitiş. 

ãoñra   (T.) :   1. Daha ileri bir zamanda, müteakiben, önce karşıtı. 2.              

     Makam, sıra, değer ve önemde arkada oluşu bildiren bir     

     söz. 3. Daha uzak ve ileri bir yerde. 
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ãor-    (T.) :   Birine soru yönelterek herhangi bir konuda bilgi       

                istemek, sual etmek 

ãovuú   (T.) :   Soğuk.  

 

 

ãoy-    (T.) :   1. Birinin giysilerini çıkarmak. 2. Bir şeyin üzerinden          

     kabuk, deri, zar vb.ni çıkarmak. 3. Bir şeyleri çalarak     

               alıp götürmek. 

ãoyı(u)n-   (T.) :   1. Üstündeki giysilerin bir bölümünü veya tümünü                    

     çıkarmak. 2. Mevlevilikte tarikata girmek. 3. Bir işi,          

               mesleği yapmaya girişmek. 

sög-    (T.) :   Kötü söz söyleme. 

sök-    (T.) :   1. Bir şeyi bulunduğu yerden kuvvet kullanarak veya                                                

     gevşeterek çıkarmak, çekip ayırmak. 2. Rüzgar, sel,            

                akarsu, bir şeyi yerinden çıkarmak, götürmek. 3. Karışık                                                                

     bir yazıyı okumak. 

söyle-   (T.) :   1. Düşündüğünü veya bildiğini sözle anlatmak. 2. Bir         

     düşünceyi ileri sürmek, ortaya atmak. 3. Yapılmasını                             

     istemek. 4. Türkü, şarkı vb. okumak. 5. Önceden                                      

     bildirmek, tahmin etmek. 6. Herhangi bir şeyi bildirmek,                                                                    

     anlatmak, demek istemek, hatırlatmak.  

söylen-   (T.) :   1. Söyleme işi yapılmak, denilmek. 2. Kendi, kendine              

     konuşmak. 3. Çıkışmak, azarlamak, eleştirmek. 

söz    (T.) :   Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi,           

                kelam, laf, kavil. 

ãu    (T.) :   1. Hidrojenle oksijenden oluşan, sıvı durmunda bulunan,              

     renksiz, kokusuz, tatsız madde, ab. 2. Zaman, vakit. 

sÿ    (Ar.) :   Kötü, fena; kötülük, fenalık. 
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ãubaşı   (T.) :   1. Şehirlerin güvenlik işlerine bakan görevlilerin başı. 2.                                       

   Osmanlılarda kapıkulu süvarileri arasından, savaş         

             zamanı güvenlik işlerine bakmak, barış zamanı da vergi         

   toplamak işleri için ayrılan kimse. 3. Acemi ocaklarında                            

   küçük aşamalı subay. 

su´Àl   (Ar.) :   1. Sorma, sorulma, soruşturma, soru. 2. Sorulan şey. 3.             

     Dilenme, dilencilik. 

ãubó   (Ar.) :   Sabah. 

sÿd-mend   (Far.) :  Faydalı, kârlı, kazançlı.  

ãudÀè   (Ar.) :   1. Baş ağrısı. 2. Rahatsız etme, rahatsızlık. 

ãÿfí    (Ar.) :   Tasavvuf ehli, sofu. 

ãÿfí-òÀne   (Ar. Far.) :  Sofu evi, tekke. 

ãÿfíyÀne   (Ar. Far.) :  Mutasavvıflara yakışan yolda, tasavvufla ilgili.  

ãÿfíyyÿn   (Ar.) :   Tasavvuf ehli olanlar, sofular. 

ãufre   (Ar.) :   Sofra. 

ãufre´l-yed   (Ar.) :   El sofrası. 

suòan   (Far.) :  Söz, lakırdı. 

sÿòte   (Far.) :  1. Medrese talebesi. 2. Yanmış, tutuşmuş, yanık.  

sühÿlet   (Ar.) :   1. Kolaylık. 2. Kolaylık vasıtası. 3. Yavaşlık, usul; nazik           

     muamele. 4. Elverişli, kullanışlı. 5. Paraca kolaylık. 

sÿú    (Ar.) :  Çarşı, pazar, alım satım yeri. 

ãuleóÀ   (Ar.) :   Salih, iyi, yarar, salahiyetli, günah işlemeyen kimseler. 

sulùÀn   (Ar.) :   1. Padişah, hükümdar. 2. Hükümdar ailesinden olan                      

     kızlar ve kadınlar. 

ãunè   (Ar.) :   1. Yapış, yapma. 2. Tesir, kudret. 

ãun-    (T.) :   1. Bir büyüğe veya nezaket gereğince bir kimseye bir                               

     şeyi vermek, arz etmek, yollamak, göndermek, takdim                 
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     etmek. 2. Tanıtmak, bilgi vermek amacıyla çeşitli         

               yöntemler kullanarak bir konuyu dinleyenlere aktarmak.  

äunèí   (öz. is.) :  Yedinci tabakada zikrdilen şairlerdendir. bk. 101a13. 

sÿre    (Ar.) :   Kur´ân’ın ayrıldığı yüz on dört bölümden her biri. 

ãÿret   (Ar.) :   1. Biçim, görünüş, kılık. 2. Tarz, yol, gidiş. 3. Çare. 

ãurre   (Ar.) :   1. Hac zamanlarında padişah tarafından Mekke ve      

                Medine’ye her yıl gönderilen para, hediye. 2. Para                            

     kesesi, para çıkını. 

Surÿrí   (öz. is.) :  Dördüncü tabakada bahsedilen şairler. bk. 46a2.  

ãuã-    (T.) :   1. Konuşmasını kesmek. 2. Konuşmaktan kaçınmak. 3.                  

     Ses veya gürültüyü kesmek, ses ve gürültü yapmamak. 

sÿsen   (Far.) :  Susam. 

ãuvarıl-   (T.) :   Sulanmak, su verilmek. 

ãÿver   (Ar.) :   Suretler. 

sÿy    (Far.) :  Taraf, cihet, yön. 

sÿz    (Far.) :  1. Yanma, tutuşma; ateş, sıcaklık. 2. Dert, ıztırap, acı. 

Sÿzí   (öz. is.) :  Yedinci tabakda bahsedilen şairlerdendir. bk. 101b7. 

sÿzen   (Far.) :  İğne. 

sÿzen-ger   (Far.) :  İğneci, iğne yapan. 

sÿz-nÀk  (Far.) :  1. Yakan, yakıcı. 2. Dokunaklı.  

sÿzí    (Far.) :  Yanma, tutuşma ile ilgili.  

sübóÀn   (Ar.) :   Allah. 

sübóÀní   (Ar.) :   Allah’a ait, Allah ile ilgili. 

Sübÿtí  (öz. is.) :  Sekizinci tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 118a8. 

sücÿd   (Ar.) :   Secde edenler, secde edip yere kapananlar. 

Sücÿdí   (öz. is.) :  Yedinci tabakada bahsedilen şairlerdendir. 

südde   (Ar.) :   1. Kapı, eşik. 2. Vücudun bir yerinde görülen tutukluk. 

süòan   (Far.) :  Söz, lakırdı. 
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süòan-dÀn   (Far.) :  Söz bilen, güzel söz söyleyen. 

süòan-perdÀz  (Far.) :  Düzgün, güzel söz söyleyen. 

SühÀyí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 94a8. 

SüleymÀn   (öz. is.) :  Hz. Süleyman. 

SüleymÀn   (öz. is.) :  Kanunî Sulatn Süleyman. 

SüleymÀn-nigín  (Ar. Far.) :  Süleyman’ın mühür, yüzüğü.  

sülÿk   (Ar.) :   1. Bir yola girme, bir yol tutma. 2. Bir tarikata intisap                                   

     etme. 3. Hususi bir sınıfa bir gruba katılma. 

sümkür-   (T.) :   Soluğu burundan hızla vererek sümüğü dışarı atmak. 

sümüvv   (Ar.) :   Yükseklik, yücelik. 

sün-    (T.) :   1. Esnekliğini yitirerek gevşemek. 2. Kopmadan              

                uzamak, gerilmek. 3. Hasta bitkin, güçsüz kalmak. 4.         

                 Koşmak. 

sünbül   (Far.) :  1. Sünbül. 2. Güzellerin açı. 

sünnet   (Ar.) :   1. Hz. Muhammed’in sözleri, işleri ve tasvipleri. 2.                       

     Çocuğu sünnet etme. 3. İyi ahlak, iyi tabiat. 

sünní   (Ar.) :   Sünnet ehlinden olan kimse. 

sür-    (T.) :   1. Devam etmek. 2. Önüne katıp götürmek. 3. Uzatmak,        

     ileri doğru itmek. 4. Zaman almak. 5. Bir maddeyi bir     

                yüzeye serpmek, yaymak. 6. Dokundurmak, değdirmek.      

     7. Oturduğu, bulunduğu yerden, ülkeden ceza olarak                  

     başka bir yer veya ülkeye göndermek. 8. Bir malı satışa      

                sunmak. 

sürÀhi   (Ar.) :   İçecek koymaya yarar, bakır, cam, plastik vb.nden             

                yapılan kap. 

süre    (T.) :   Bir olayın başı ile sonu arasında geçen zaman parçası,         

     zaman aralığı, zaman bölümü, müddet. 

sürèat   (Ar.) :   Çabukluk, hız. 
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sürò    (Far.) :  Kırmızı, kızıl. 

süri(ü)-   (T.) :   1. Bir şeyi kaldırmaksızın çekerek, iterek götürmek,            

                sürüklemek. 2. Bir şeyi peşine takmak, alıp götürmek. 

sürme   (Far.) :  Sürme. 

sürÿr   (Ar.) :   Sevinç. 

sürÿş   (Far.) :  1. Melek. 2. Cebrail. 

sütÿh   (Far.) :  1. Kederli, sıkıntılı. 2. Yorgun. 3. Beceriksiz. 

sütÿr   (Far.) :  Binek ve yük hayvanı. 

sütÿr   (Ar.) :   Perdeler, örtüler. 

süvÀr   (Far.) :  1. Ata binmiş, binici.2. "Binen, binici" anlamlarına                   

     gelerek birleşik kelimeler meydana getirir. 

SüvÀrí   (öz. is.) :  Yedinci tabkada bahsedilen şairlerdendir. 

süvÀrí   (Far.) :  1. Atlı. 2. Atlı asker. 3. Gemi kaptanı. 

süyÿf   (Ar.) :   Kılıçlar. 

 

 

                                                       Ş 

 

şÀd    (Far.) :  Sevinçli, neşeli, mutlu. 

şÀdÀn   (Far.) :  1. Sevinçli, keyifli. 2. Şad olan kimseler. 

şÀd(u)mÀn   (Far.) :  Sevinçli. 

şÀh    (Far.) :  1. Padişah. 2. İran veya Efgan hükümdarı. 3. Satranç        

                taşlarının en mühimi. 

ŞÀh èAlí   (öz. is.) :  Ulvî. bk. 63a12. 

şÀh-ÀvÀz   (Far.) :  Şah sesli. 

şÀh-bÀz   (Far.) :  1. Yiğit, şanlı, gösterişli. 2. Bir cins iri ve beyaz doğan. 

şÀh-nÀme   (Far.) :  1. Hükümdarların biyografisini manzum olarak anlatan               

     eser. 2. Firdevsí’nin ünlü manzum destanı. 
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şÀhÀne   (Far.) :  1. Hükümdara ait, hükümdarla ilgili. 2. Çok mükemmel,                  

     hükümdara yakışacak şekilde olan. 

ŞÀh Çelebí   (öz. is.) :  FenÀrí’nin kardeşi. 

şÀh-eåer   (Far. Ar.) :  Üstün eser, en güzel eser. 

şÀòıs   (Ar.) :   Kişi, kimse; belirten. 

şÀhí    (Far.) :  1. Şaha ait, şahla ilgili. 2. Şahlık hükümdarlık. 3. Eski            

     topların bir çeşidi. 

şÀhín   (Far. Ar.) : Doğan. 

ŞÀh İsmÀèil   (öz. is.) :  İran şahı. 

şÀhen-şÀh   (Far.) :  En büyük padişah, padişahlar padişahı, şahlar şahı. 

şÀh-sÀr   (Far.) :  Dallık, ağaçlık, koruluk. 

şaòã    (Ar.) :   Kişi, kimse; şahıs. 

şÀèir   (Ar.) :   Şair, ozan. 

şÀèirÀne   (Ar. Far.) :  1. Şairce, şaire yekışacak yolda. 2. Mevzuu şiir                      

     sayılabilecek kadar hoş, latif olan şey. 

şÀkird   (Far.) :  1. Talebe, öğrenci. 2. Çırak, yamak.  

şÀm    (Far.) :  Akşam. 

şÀm    (Ar.) :   Vücuttaki benler. 

ŞÀm   (Ar.) :   1. Suriye ve Lübnan memleketleri. 2. Suriye’ nin          

                başkenti. 

ŞÀmí   (Ar.) :   Şamlı, Şam’a ait. 

ŞÀmí   (öz. is.) :  Şamlıoğlu Mustafa. bk. 35a5. 

şÀne   (Far.) :  Tarak. 

şÀn    (Ar.) :   Şan, şöhret, ün. 

şarÀb   (Ar.):   İçilecek şey; içki, şarap. 

şarú    (Ar.) :   1. Doğu. 2. Avrupa kültürünün dışında kalan Müslüman      

     ülkeler. 

şaùù    (Ar.) :   Büyük nehir. 



   388 

şatranc   (Ar.) :   1. Türk halk şiirinde "müfteilün müfteilün" vezniyle            

     murabba şeklinde yazılan manzume. 2. Satranç. 

şaùr    (Ar.) :   1. Mısra. 2. Yarı, yarım; kısım, parça, bölüm. 

şÀyed   (Far.) :  Eğer, ola ki, olabilir ki, olur ki. 

şÀ(y)ibe   (Ar.) :   1. Kusur, noksan, leke. 2. Kötü eser, iz. 

şeb    (Far.) :  Gece. 

şebÀb   (Ar.) :   Gençlik, tazelik, civanlık. 

ŞebÀbí   (öz. is.) :  Yedinci tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 107a7. 

şebíh   (Far.) :  Benzeyen, benzeyici. 

şeb-istÀn   (Far.) :  1. Yatak odası. 2. Gece ibadetine mahsus oda. 3. Harem                       

     dairesi. 

şecÀèat   (Ar.) :   Yiğitlik, yüreklilik. 

şecíè   (Ar.) :   Cesur, yürekli, yiğit. 

şefÀèat   (Ar.) :   Birini suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine             

                getirilmesi için edilen aracılık. 

şefúat   (Ar.) :   Acıyarak ve esirgeyerek sevme.  

şeft-Àlÿ   (Ar.) :   1. Şeftali. 2. mec. Öpücük. 

şeh    (Far.) :  Bkz: ŞÀh. 

şeh-süvÀr   (Far.) :  Ata iyi binen. 

şehÀ   (Far.) :  Ey şah!  

şehÀdet   (Ar.) :   1. Şahitlik. 2. Bir şeyin doğruluğuna inanma. 3. Delalet,         

     alamet, işaret. 4. Kelime-i şahadet getirme. 

şeh-bÀz  (Far.) :  Bkz: şÀh-bÀz. 

şehd   (Ar.) :   Bal. 

Şehdí   (öz. is.) :  Beşinci tabakada bahsi geçen şairlerdendir. bk. 63b13. 

şehíd   (Ar.) :   Din veya yüksek bir ülkü uğrunda ölen kimse. 

Şehidí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 89b13. 

şeh(i)r   (Far.) :  Büyük kent, şehir, il. 
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Şeh-nÀme   (öz. is.) :  Firdevsî’nin 60.000 beyitlik mesnevisi, İran destanı. 

şeh-nÀme   (Far.) :  Osmanlı tarihine ait savaşların manzum, manzum ve             

     mensur yazılmışı. (Bkz: ŞÀh-nÀme) 

şehr(i)yÀr    (Far.) :  Padişah, hükümdar. 

şeh-vÀr   (Far.) :  1. Şaha, hükümdara yakışacak surette. 2. İyi cins bir inci. 

şeh-zÀde   (Far.) :  Hükümdar oğlu, prens.  

şeker   (Far.) :  Şeker. 

şeker-Àb   (Far.) :  Dostluk arasına giren soğukluk, kırgınlık. 

şeker-bÀr   (Far.) :  Şeker yağdıran, etrafa şeker saçarcasına tatlı. 

şeker-istÀn   (Far.) :  Şeker kamışı tarlası. 

şek(i)l   (Ar.) :   1. Şekil, biçim, kılık. 2. Resim, plan, taslak. 3. Türlü,               

     cins, nevi, çeşit. 4. Çehre, beniz. 5. Manzumenin biçimi.       

     6. Hâl, durum. 

şekk   (Ar.) :   Şüphe, zan, tereddüd. 

şeker   (Far.) :  bk. Şeker. 

şekker-bÀr   (Far.) :  bk. şeker-bÀr. 

şekker-òand  (Far.) :  Sevgilinin tatlı tatlı gülüşü. 

şekker-ríz   (Far.) :  1. Şeker saçan, pek tatlı. 2. Sevinçten gelen gözyaşı. 

şemÀ´il   (Ar.) :   1. Huylar, tabiatlar, ahlaklar. 2. Güzelliğin ve              

                büyüklüğün bir araya gelmesi. 

şemè   (Ar.) :   Mum. 

Şemèí   (öz. is.) :  Yedinci tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 98b13. 

şems   (Ar.) :   Güneş. 

şemsí   (Ar.) :   Güneşe ait, güneşle ilgili. 

Şemsí   (öz. is.) :  Muhammed Çelebi. bk. 32a3. 

şemsü´l-millet  (Ar.) :   Güneş gibi olanlar.  

Şemè ü PervÀne  (öz. is.) :  Zatî’nin on iki bin beyitlik mesnevi tarzındaki eseri. 
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şengül   (T.) :   Güler yüzlü, şuh, ferahlık veren, hoş sohbet, açık                                              

     meşrep. 

şenlik   (T.) :   1. Belli günlerde yapılan, coşku veren eğlendirici                

                gösterilerin tümü. 2. Şen olma durumu. 

şerÀb   (Ar.) :   bk. şarÀb. 

şerÀr   (Ar.) :   Kıvılcım. 

şerbet   (Ar.) :   Şerbet, içilecek tatlı şey.  

şeref   (Ar.) :   1. Büyüklük, yükseklik, ululuk. 2. Övünme. 

şerefü´d-dín  (Ar.) :   1. Dinin şerefi. 2. Erkek ismi. 

şerè    (Ar.) :   Allah’ın emri, ayet, hadis, din kuralları. 

şeró    (Ar.) :   1. Açma, ayırma. 2. Açıklama. 3. Bir kitabı kelime         

                kelime izah etme. 4. Açık anlatma. 

şeríèat   (Ar.) :   1. Doğru yol. 2. Allah’ın emri. 3. Din kuralları.  

şeríf   (Ar.) :   1. Şerefli, mübarek, kutsal. 2. Soylu, temiz. 3. Hz.                                     

     Muhammed’in torunu Hz. Hasan’ın soyundan gelenlere              

     ve Mekke emirlerine verilen bir unvan. 

şerík   (Ar.) :   1. Ortak. 2. Ders, mektep, medrese arkadaşı. 

şerze   (Far.) :  Kudurmuş, kuduruk. 

şeş    (Far.)   Altı. 

şeşüm   (Far.) :  Altıncı. 

şevk   (Ar.) :   Şiddetli, arzu; keyif, neşe, sevinç. 

şevket   (Ar.) :   Büyüklük, heybet. 

şevket-nümÿn  (Ar. Far.) :  Büyüklük gösteren. 

şevkí   (Ar.) :   Şevkle, neşe ile ilgili. 

şey´   (Ar.) :   Şey, nesne. 

şeydÀ   (Far.) :  Aşktan aklını kaybetmiş, divâne, düşkün, şaşkın. 

şeyò   (Ar.) :   1. Bir tekke veya zaviyede reislik eden ve müritleri        

                bulunan kimse. 2. Yaşlı adam, ihtiyar. 
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Şeyò İbrahim  (öz. is.) :  Şeyh Ruşenî’nin halifesi. 

şeyò-zÀde   (Ar. Far.) :  Şeyh’in oğlu. 

Şeyhí   (öz. is.) :  HÀr-nÀme şairi Şeyhi. 

şeyòü´l-islÀm  (Ar.) :   Osmanlı Devleti zamanında dînî meselelerle şeriat     

                mahkemelerine bakan en yüksek rütbeli din adamı. 

şeyùÀn   (Ar.) :   Şeytan. 

şifÀ    (Ar.) :   Hastalıktan kurtulma, iyi olma, sağlama. 

şièÀr   (Ar.) :   1. Alamet, işaret, iz. 2. Ayırıcı işaret. 3. Hacı olmak için            

   Mekke’de yapılan törenler. 

şir    (Far.) :  Arslan. 

şièr    (Ar.) :   Şiir. 

ŞirÀzí   (öz. is.) :  Ünlü İranlı şair Sadi-i Şirazî. 

Şírín   (öz. is.) :  Hüsrev ile Şirin Hikâyesinin kadın kahramanı, Şirin. 

şiè(i)r-gÿ   (Ar. Far.) :  Şiir söyleyen, okuyan. 

şikÀr   (Far.) :  Av. 

şikÀyet   (Ar.) :   Sızlanma, yakınma, yanıkma. 

şiken   (Far.) :  Büklüm, kıvrım. 

-şiken   (Far.) :  Kıran, kırıcı. 

şikeste   (Far.) :  1. Kırık, kırılmış. 2. Yenilmiş. 3. Bir tür yazı şekli. 

şikeste-dil   (Far.) :  Gönlü kırık, kederli, mahzun. 

şimden   (T.) :   Şimdiden 

şimdi   (T.) :   Şu anda. 

şimşÀd   (Far.) :  Şimşir ağacı. 

-şinÀs   (Far.) :  "Anlayan, tanıyan, bilen" anlamlarına gelerek birleşik         

                 kelimeler yapar. 

şírín   (Far.) :  1. Sevimli, cana yakın. 2. Tatlı. 

Şírín   (Far.) :  Hüsrev ile Şirin Hikâyesinin kadın kahramanı. 

şíşe    (Far.) :  Şişe, sırça. 
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şişir-   (T.) :   1. Şişkin bir duruma getirmek. 2. mec. Abartmak. 

şíve    (Far.) :  1. Naz, eda. 2. Söyleyiş. 

şíve-dÀr   (Far.) :  Nazlı, edalı. 

şol    (T.) :   Şu, o. 

şöhre   (Ar.) :   Şöhretli, ünlü, şöhreti ağızlarda dolaşan. 

şöhret   (Ar.) :   1. Ün, ad yapma. 2. Ad, san. 

şöyle   (T.) :   Öyle, onun gibi, olduğu gibi. 

şu    (T.) :   Şu. 

şuàl    (Ar.) :   1. İş, uğraşacak, meşgul olacak şey; dert. 2. Türkler      

                tarafından bestelenmiş Arapça güfteli ilahilere verilen                   

     ad. 

şuèarÀ   (Ar.) :   Şairler, ozanlar.  

şuàÿl   (Ar.) :   İşler, uğraşacak, meşgul olacak şeyler; dertler. 

şuèle   (Ar.) :   Alev, ateş elevi. 

şÿò    (Far.) :  1. Hareketlerinde serbest. 2. Neşeli, şen ve oynak kadın. 

şÿòí    (Far.) :  Şuhluk, oynaklık. 

şunlar   (T.) :   Şu zamirinin çokluk biçimi. 

şÿr    (Far.) :  1. Şamata, gürültü. 2. Kekremsi. 3. Tuzlu. 

şÿrÀ    (Ar.) :   1. Konuşmak için toplanma. 2. Konuşma yeri. 

şÿríde   (Far.) :  1. Âşık, tutkun. 2. Karışık, perişan. 

şÿríde-óÀl   (Far. Ar.) :  Hâli perişan olma. 

şürÿè   (Ar.) :   Başlama. 

şübhe   (Ar.) :   Şüphe, kuşku. 

şükÿfe   (Far.) :  Çiçek 

şüküfte   (Far.) :  Açılmış 

şük(ü)r   (Ar.) :   Görülen iyiliğe karşı gösterilen memnunluk,          

                minnettarlık. 

Şütr-Hücre   (öz. is.) :  Nişaburlu Katibî’ nin kasidesi. bk. 69a3. 
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tÀ    (Far.) :  Kadar, dek, değin. 

taèalluú   (Ar.) :   1. İlişiği, ilgisi olma. 2. Sevme. 3. Ait olma. 4. Asılı                 

     olma, asılma. 

taèaşşuú   (Ar.) :   Áşık olma. 

-tÀb    (Far.) :  Parlayan, parlatan. 

ùabaúa   (Ar.) :   1. Kat. 2. Topluluk, sınıf.  

ùabaúÀt   (Ar.) :   Tabakalar. 

ùabaúÀt-ül-memÀlik (Ar.) :  Ülkelerin tabakaları. 

tÀbÀn   (Far.) :  Işıklı, parlak. 

tÀ-be   (Far.) :  -e kadar. 

tÀbe-åerÀ   (Far. Ar.) :  Toprağa kadar, mezara kadar. 

ùabè    (Ar.) :   1. Tabiat, huy, yaratılış. 2. Mühür, damga. 3. Kitap     

                basma. 

ùabíèat   (Ar.) :   1. Yaratılış, huy, mizaç. 2. Kainat. 

ùabíb   (Ar.) :   Hekim, doktor. 

taèbír   (Ar.) :   1. İfade, anlatma. 2. Bir mânâsı olan söz. 3. Rüya      

                açıklama.  

tÀc    (Ar.) :   Başlık, hükümdarların başlarına giydikleri cevahirli            

     başlık.  

tÀc-dÀr   (Ar. Far.) :  Taç giyen, padişah, hükümdar. 

TÀcí Beg   (öz. is.) :  Cafer Çelebi’nin babası. 

tÀcü´l-me´Àåir  (Ar.) :   Baş tacı edilen, güzel eser. 

ùaà    (T.) :   Dağ. 

taàyír   (Ar.) :   Başkalaştırma, değiştirme, bozma. 
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taòallüã   (Ar.) :   1. Şiirde mahlas kullanma. 2. Halas olma, kurtulma. 

taòayyül   (Ar.) :   Hayale getirme, hayalde canlandırma, hayale dalma. 

taòmís   (Ar.) :   Beşleme, bir şiirin her beytinin üstüne üçer dize katarak        

   her beyti beşer dizeye çıkarma.  

taórír   (Ar.) :   1. Yazma, yazılma. 2. Kaydetme. 3. Kitap yazma. 4.          

                Kompozisyon. 

taóãíl   (Ar.) :   1. İlim öğrenme. 2. Hasıl etme, edilme, ele geçme,       

                geçirilme. 3. Vergi veyaírat toplama. 

taósín   (Ar.) :   1. Güzel bulup, takdir etme, beğenip alkışlama. 2.     

               Güzelleştirme, güzel kılma. 

taót    (Ar.) :   1. Alt, aşağı. 2. Elde. 

taòt    (Far.) :  1. Hükümdarların oturduğu büyük koltuk. 2.                     

                Hükümdarlık koltuğu. 

taòt-nişín   (Far.) :  Tahtta oturan: Hükümdar, padişah.  

taóte´l-arø   (Ar.) :   Yer altı 

tÀ´ib   (Ar.) :   Tövbe eden.  

tÀ´ib-ãÿfí   (Ar.) :   Tövbe eden sofu. 

ùÀú    (Ar.) :   1. Bina kemeri. 2. Kubbe, künbet. 3. Yarım daire                       

     şeklinde kaoı ve pencere üstü. 

ùÀúat   (Ar.) :   Güç, kuvvet. 

taúdír   (Ar.) :  1. Beğenme, değer biçme, değer verme, verilme. 2.     

               Ezelde Allah’ın olmasını istediği şeyler. 

taúrír   (Ar.) :   1. Anlatma, anlatış. 2. Sağlamlaştırma, sağlamlaştırılma.          

   3. Yerleştirme, yerleştirilme.  

taúsím   (Ar.) :   1. Bölme, parçalama, ayırma. 2. Bölüm. 3. Paylaştırma.  

taúvÀ  (Ar.) :   Allah’tan korkma, bu korkuyla dînin yasak ettiği                        

  şeylerden kaçınma. taúvím (Ar.) : 1. Takvim. 2. Eğriyi          
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  doğrultma, düzeltme, kesme, yoluna koyma, biçime            

  koyma. 

Taúvím-i Naãÿóí  (öz. is.) :  Mevlana Nasuhî’nin Çince yazdığı takvim. 

taúviyet   (Ar.) :   Kuvvetlendirme, kuvvetlendirilme. 

takya   (Ar.) :   İnce kumaştan dikilmiş veya ipten örülmüş, çoğunlukla                 

     yarım küre biçiminde başlık. 

takyacı  (Ar. T.) :  Takke yapan, satan. 

ùaleb   (Ar.) :   İsteme, istenme, dileme; istek. 

ùaleb-kÀr   (Ar. Far.) :  İstekli. 

ùalèat   (Ar.) :   1. Yüz, surat, çehre. 2. Güzellik. 

ùÀlib   (Ar.) :   1. İsteyen, istekli, 2. Öğrenci. 

Ùalibí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada bahsedilen şairlerdendir.  

ùÀliè    (Ar.) :   1. Talih, kısmet, baht. 2. Doğan. 

ÙÀlièí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 77a13. 

taèlím   (Ar.) :   1. Öğrenme, öğretme, öğretim, öğretilme. 2. Okutma,                         

     ders verme, verilme. 3. İdman, egzersiz. 

talùíf   (Ar.) :   1. Rütbe, nişan, maaş artırımı gibi şeylerle sevindirme.             

     2. Gönül okşama, gönlü hoş etme. 

tam(m)   (Ar.) :   1. Bütün, eksiksiz, noksansız; mükemmel, olgun. 2.       

              Kesin bir zamanı bildirir. 

ùamaè   (Ar.) :   Doymazlık; çok isteme; aç gözlülük. 

tamÀm   (Ar.) :   1. Tamam, tam, eksiksiz, tam olma. 2. Bitme, bitirme,         

     son. 3. Uygun, münasip.   

ùÀmiè   (Ar.) :   Tamah eden. 

tan    (T.) :   Güneş doğmadan önceki alaca karanlık, fecir. 

ùaèn    (Ar.) :   Sövme , yerme, ayıplama.  

ùanbÿr   (Ar.) :   Türk halk müziğinde kullanılan, mızrapla çalınan telli                          

   çalgılara verilen genel bir ad. 
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ùanbÿr-nüvÀz  (Ar. Far.) :  Tanbur çalan. 

ùaène   (Ar.) :   Çekiştirme, yerme, sövme. 

ùanı-   (T.) :   1. Daha önce görülen, bilinen bir kimse veya şeyle           

                karşılaşıldığında bunun kim veya ne olduğunu                       

     hatırlamak. 2. Bilip ayırmak, seçmek, ayırt etmek. 

ùanín   (Ar.) :   1. Tınlama, çınlama.  

ùanùana   (Ar.) :   Debdebe, patırtı, ses çıkarma, gürültülü gösteriş. 

tÀr    (Far.) :  1. Karanlık. 2. Tel; saç teli. 

ùaraf   (Ar.) :   1. Yan, yön. 2. Bölge, yer, memleket, ülke. 3.      

                Taraftarlık, sahip çıkma, koruma. 

ùarÀvet   (Ar.) :   Tazelik, taze olma. 

ùarf    (Ar.) :   1. Bakış. 2. Göz ucu. 

taèríf   (Ar.) :   1. Etrafıyla anlatma, , anlatılma; etrafıyla bildirme,                    

     bildirilme. 2. Açıklama. 

taríò   (Ar.) :   1. Tarih. 2. Ebced hesabıyla düşülen tarih. 

ùaríú   (Ar.) :   1. Yol. 2. Usul. 3. Meslek. 4. Vasıta, sebep.  

ùaríúa   (Ar.) :   bk. tarikat. 

ùaríúat   (Ar.) :   Allah’a ulaşmak arzusuyla tutulan yol; tasavvufî meslek. 

ùarz    (Ar.) :   1. Şekil, biçim, suret, kılık. 2. Usul, yol. 

taãarrufÀt   (Ar.) :   Tasarruflar. 

taãavvuf   (Ar.) :   Gönlünü Allah sevgisine bağlama, sofulaşma.  

taãavvur   (Ar.) :   1. Zihinde şekillendirme, kurma. 2. Göz önüne getirme.         

     3. İstek, arzu. 

taãóíó   (Ar.) :         1. Yanlışı doğrultma, düzeltme. 2. Sağlığını iade etme,                  

     iyiletme. 

taãníf   (Ar.) :   1. Sınıf sınıf, takım takım ayırma, sınıflama, bölümleme.        

     2. Eser ve kitap haline getirme. 

taãnífÀt   (Ar.) :   Tasnif edilmiş eserler. 
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taãvír   (Ar.) :   1. Yazıylatarif etme. 2. Resmini yapma. 

ùaş    (T.) :   Taş. 

ùaşla-   (T.) :   Taş atmak, taşa tutmak. 

ùaùlu   (T.) :   1. İnsanı çeken, göze, kulağa hoş gelen, rahatlatan,      

               dinlendiren, sevindiren. 2. Acı olmayan, tatlı. 

taùvíl   (Ar.) :   Uzatma, uzatılma. 

ùavíl   (Ar.) :   1. Uzun, çok süren. 2. Uzun bir nazım türü.  

ùavú    (Ar.) :   1. Gerdanlık. 2. Güç. 

ùavr    (Ar.) :   1. Hâl, eda , gidiş; davranış. 2. Gösteriş, büyüklük. 

tavãíf   (Ar.) :   1. Vasıflandırma, niteleme. 2. İlim, bilgi. 3. Şâirce             

                anlatım. 

ùÀvus   (Ar.) :   Tavus kuşu.  

ùÀ´ife   (Ar.) :   1. Bölük, takım, gürÿh, fırka. 2. Kavim, kabile. 3. Tayfa,       

     gemi işçisi. 

ùayan-   (T.) :   1. Güvenmek, itimat etmek. 2. Yaslanmak, kendini           

                dayamak. 3.     Varmak, ulaşmak. 4. Tutunmak, karşı              

     durmak, karşı koymak. 5. Uzun süre kullanmaya uygun                     

     olmak, geçerliliğini korumak. 6. Yetişmek, yeter olmak. 

ùayerÀn   (Ar.) :   Uçma. 

ùÀyfa   (Ar.) :   bk. ùÀ´ife. 

taèyín   (Ar.) :   1. Ayırma, belli etme. 2. Bir memuriyete koyma.  

ùayyib   (Ar.) :   İyi, güzel, hoş. 

ùaylasÀn   (Ar.) :   Başa veya boyuna sarılan şal vb. 

ùayyibe   (Ar.) :   İyi, güzel iş ve hareket. 

tÀze    (Far.) :  1. Yıpranmamış, yorulmamış. 2. Genç 3. Taze, körpe;                     

     sulu, yaş. 

teb    (Far.) :  1. Hareket. 2. Sıtma. 

tebb    (Ar.) :   Zarar, ziyan, kayıp. 
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tebÀrek   (Ar.) :   Mübarek etsin! 

tebÀreke   (Ar.) :   Kur´Àn’ın 67. suresi.  

tebdíl   (Ar.) :   Değiştirme, değiştirilme, başka bir hale getirme.  

teberrükÀt   (Ar.) :   Mübarek saymalar, uğur saymalar.  

teberükken   (Ar.) :   Uğur sayarak. 

tebessüm   (Ar.) :   Gülümseme. 

tebeyyün   (Ar.) :   Belli olma, anlaşılma, meydana çıkma. 

teybín   (Ar.) :   Meydana çıkarma, belli etme; açıktan açığa anlatma. 

tecerrüd   (Ar.) :   Soyunma, çıplak olma. 

tecnís   (Ar.) :  Cinas yapma, iki anlamlı söz söyleme. 

tecnísÀt   (Ar.) :   Cinaslar. 

tedÀrük  (Ar.) :   Tedarik, hazırlama; araştırıp bulma, ele geçirme, 

      edinme. 

tedbír   (Ar.) :   Bir şeyi temin edecek veya önleyecek yol, çare.  

tedvín   (Ar.) :   Dîvan şekline sokma, kitap haline getirme. 

tefaóóuã   (Ar.) :   İnceden inceye araştırma.  

tefòím   (Ar.) :   1. Büyük sayma. 2. Bir harfi kalın okuma. 

tefríó   (Ar.) :   Ferahlandırma , gönül açma. 

tefríò   (Ar.) :   1. Korkusuz kalma. 2. Gelişme, filizlenme. 

tefsír   (Ar.) :   1. Yorum. 2. Kur´Àn-ı Kerím’in anlamca izÀhı. 

teàabün   (Ar.) :   Birbirini aldatma (Alışverişte.) 

teàaffül   (Ar.) :   Anlamazlıktan gelme. 

teàayyür   (Ar.) :   Zıt olma, başka türlü olma, uymama. 

teèÀdül   (Ar.) :   Beraberlik, denklik. 

teèÀlÀ   (Ar.) :   Yüksek olsun! 

taèalluú   (Ar.) :   1. Asılı olma, asılma. 2. İlişiği, ilgisi olama. 3. Sevme. 4.                         

     Ait olma.  

taèaşşuú   (Ar.) :   Áşık olma. 
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te´líf   (Ar.) :   1. Kitap, eser yazma; yazılmış, ortaya konmuş eser. 2.         

     Uzlaştırma, barıştırma. 

teòallüã   (Ar.) :   bk. Tahallüs. 

tehõíb   (Ar.) :   Islah etme, düzeltme; temizleme.   

tek    (T.) :   1. Gibi. 2. Eşi olmayan, biricik. 

teúÀèüd   (Ar.) :   1. Karşılıklı oturma. 2. Emekliye ayrılma. 

tekÀsül   (Ar.) :   Üşenme, tembellik; ilgisizlik.  

tekellüm   (Ar.) :   1. Söyleme, konuşma. 2. Bir yazarın kendisini ölmüş                                      

     farzederek yazı yazması. 

tekmíl   (Ar.) :   Bitirme, bitirilme, tamamlama, tamamlanma; tam,      

                eksiksiz, bütün, hep. 

tekrÀr   (Ar.) :   1. Bir şeyi iki veya daha çok defa yapma. 2. Yine, bir           

     daha, yeniden. tekye (Ar.) : 1. Tekke. 2. Dayanma,                

     güvenme. 

telbís   (Ar.) :   1. Ayıbını, kusurunu örterek bir şeyi sahtelendirme. 2.          

   Hile, oyun. 

telef   (Ar.) :   1. Yok etme, öldürme. 2. Boş yere harcama, yıpratma. 

televvün   (Ar.) :   1. Renkten renge girme, renk değiştime. 2. Döneklik,     

                kararsızlık. 

tel    (T.) :   1. İnsan saçını oluşturan ipçik. 2. Saç teli. 3. Metallerden    

     yapılmış ince uzun nesne. 

telyín   (Ar.) :   Yumuşatma, yumuşatılma.  

temÀm   (Ar.) :   bk. tamÀm. 

temÀşÀ   (Ar.) :   1. Bakıp seyretme. 2. Gezme.  

temíz   (Ar.) :   1. Kirli, lekeli, kusurlu olmayan. 2. Hatasız, yanlışsız. 

temür   (T.) :   Demir. 

temürcılıú   (T.) :   Demircilik. 

ten    (Far.) :  İnsan vücudunun dış yüzü; gövde, vücut, beden. 
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tenÀvül   (Ar.) :   Alıp yeme, alınıp yenilme. 

tencís   (Ar.) :   Pisleme, pis etme. 

tenhÀ   (Far.) :  1. Yalnız, ıssız, boş. 2. Yalnız, tek. 

tenhÀ-rev   (Far.) :  Yalnız giden. 

teñri   (T.) :   Tanrı, Allah. 

ter    (Far.) :  1. Taze. 2. Yaş, ıslak, rutubetli. 

teraúúí   (Ar.) :   1. Yukarı kalkma, yükselme. 2. İlerleme. 

terÀne   (Far.) :  1. Nağme, ahenk, makam. 2. Dört dizeden oluşan aaxa         

     şeklinde kafiyelenen dörtlük.  

terbiyet  (Far.) :  1. Eğitim. 2. Besleyip büyütme. 3. Görgü. 

terceme   (Ar.) :   Tercüme, çevirme. 

tercíè   (Ar.) :   1. Geri çevirme, döndürme. 2. Tekrarlama 

tercíè-i bend  (Ar.) :   Kafiyeleri başka başka olan, birkaç kısımdan meydana                        

   gelen ve her parçanın sonunda tekrarlanan kafiyeli bir      

              beyti bulunan nazım şekli. 

tercíó   (Ar.) :   Üstün tutma, daha çok beğenme. 

tercü(e)mÀn  (Ar.) :   Tercüman, çevirici, dilmaç. 

teressül  (Ar.) :   1. Yavaş yavaş, dikkatle görme. 2. Harflerin                        

     mahreçlerine ve kısaltılıp uzatılmalarına uyma. 

teràíb   (Ar.) :   Arzu ettirme, isteklendirme.  

terk    (Ar.) :   1. Bırakma, bırakılma, koyuverme, salıverme;                          

     vazgeçme, vazgeçilme. 2. İhmal. 

ters(ò)Àne   (Far.) :  Gemi yapılan ve tamir edilen yer. 

tertíb   (Ar.) :   1. Dizme, sıralama, hazırlama, düzene koyma. 2. Sıra,         

     dizi, düzen. 

tesÀhül   (Ar.) :   1. Yumuşak muÀmele etme. 2. Kolay görerek ihmal etme.  

tesbíó   (Ar.) :   1. “Sübhanallah“ kelimesini söyleyerek Allah’ı zikr       

                etme. 2. Tespih. 
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tesellí   (Ar.) :   Avutma, avundurma. 

teskín   (Ar.) :   Sakin kılma, kılınma, yatıştırma, yatıştırılma.  

teslím   (Ar.) :   1. Bir emaneti yerine, sahibine verme. 2. Dayanamayıp       

     pes etme. 3. Kendini Allah’ın kaderine bırakma.  

teslimÀt   (Ar.) :   Teslim edilen eşya veya yatırılan para. 

tesmiye  (Ar.) :   1. Ad koyma, adlandırma, isim verme. 2. Besmele                

     çekme. 

tesvíd   (Ar.) :     1. Müsvedde yapma; karalama yapma; müsvedde. 2.                 

     Karartma, karartılma. 

teşbíh   (Ar.) :   Benzetme, benzetilme. 

teşbíhÀt   (Ar.) :   Teşpihler, benzetmeler, benzetilmeler. 

tetebbuè   (Ar.) :   Bir şeyi etraflıca inceleme, tetkik etme; bir şey hakkında         

     geniş bilgi edinme. 

tetimme   (Ar.) :   Ek; bir eksiği tamamlamak üzere katılan şey; bir şeyin              

                                      tam olması için gerekli şey. 

taùvíl   (Ar.) :   Uzatma, uzatılma. 

tevÀríò   (Ar.) :   Tarihler. 

TevÀriò-i Ál-i èOåmÀn (öz. is.) :  Áşık Paşazade’ nin eseri. Osmanlı Devleti’nin 1299-                       

1478 yılları arasındaki durumu anlatılır. 

TevÀriò-i Timur GürgÀní (öz. is.) : Şerefeddin’in yazdığı eser. 

tevÀtür   (Ar.) :   Bir haberin ağızdan ağıza dolaşarak yayılması. 

tevbe   (Ar.) :   Tövbe, işlenmiş bir günah veya suçun bir daha               

                işlenmeyeceğine dair verilen söz. 

teveccüh   (Ar.) :   1. Güler yüz gösterme, yakınlık duyma; hoşlanma, sevgi.              

     2. Çevrilme, yönelme, doğrulma. 3. Bir yere doğru            

                hareket etme. 4. Nasip ve müyesser olma.  

tevfíú   (Ar.) :   Elçilikle yollama. 
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tevóíd   (Ar.) :   1. Allah’ın birliğine inanma. 2. Allah’ın varlığına ve             

     birliğine dair yazılan manzume. 3. Bir kılma, bir etme,           

     birleştirme, birleştirilme. 

tevúièí   (Ar.) :   Padişah buyruklarına nişan işareti yapan memur,. 

tevliyet   (Ar.) :   1. Mütevellilik, vakıf işlerine bakma vazifesi. 2. Yüz          

              çevirme, yüz döndürme. 

tevzíè   (Ar.) :   1. Dağıtma, dağıtılma. 2. Üleştirme. 

te´ehhül   (Ar.) :   1. Ehlîleşme. 2. Evlenme. 

te´òir   (Ar.) :   Sonraya, geriye bırakma, geciktirme, geciktirilme;             

                erteleme. 

te´líf   (Ar.) :            1. Kitap, eser yazma; yazılmış, ortaya konulmuş eser. 2.       

                Uzlaştırma, barıştırma.  

te´sís   (Ar.) :   Esas koma, temel atma, kurma; kuruluş, kurum. 

te´(y)bín   (Ar.) :   1. Ölmüş bir kimsenin iyiliklerini hatırlayıp söyleme. 2.               

   Bir kimseyi yüzüne karşı ayıplama.   

teyemmünen  (Ar.) :   Uğur sayarak, uğur kabul ederek.  

tezÀyüd   (Ar.) :   1. Sıkışma. 2. Çoğalma, artma. 

teõkire   (Ar.) :   1. Bazı meslek sahibi kimseler için yazılan biyografi. 2.                           

     Hatırlamaya vesile olan şey. 3. Hükûmetten alınan izin              

     kağıdı. 

teõkiretü´ş-şuèarÀ  (Ar.) :   Şâirler tezkiresi. 

tezyín   (Ar.) :   Süsleme, süslenme. 

ùıbb    (Ar.) :   Hekimlik, tabiplik, doktorluk. 

ùıfl    (Ar.) :   Küçük çocuk. 

ùılısm   (Ar.) :   1. Sihir, büyü. 2. Tılsım, esrarlı bir güç taşıdığına                     

     inanılan şey, kimse. 3. Çare, tedbir. 

ùırÀz                   (Ar.) :   1. Süs. 2. Üslup, tutulan yol. 3. İpek ve sırma ile işleme. 
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-tırÀz   (Far.) :   “ Donatan, süsleyen“ anlamlarına gelerek birleşik              

                 kelimeler yapar. 

ticÀret   (Ar.) :   TicÀret, alım-satım 

tíà    (Far.) :  Kılıç. 

tímÀr   (Far.) :  1. Beslediği sipahilerle birlikte harbe giden beylere –                     

     öşrünü almak üzere- ayrılan arazi. 2. Yara bakımı. 3.                                        

     Ağaç bakımı. 4. Hayvanı temizleme, tımar. 

Timur   (T.) :   1. Demir. 2. Timur Devleti’nin kurucusu Timur-leng. 

tin-    (T.) :   Sona ermek, bitmek, durmak. 

tír    (Far.) :   Ok. 

tír-endÀz   (Far.) :  1. Ok atıcı. 2. mec. Şık giyinmiş, güzel görünüşlü. 

tirÀş    (Far.) :  Tıraş.  

tisèa   (Ar.) :   Dokuz. 

tíz-reftÀr   (Far.) :  Çabuk yürüyen, yürüyüşü çabuk.  

ùob(p)ùolu  (T.) :   Büsbütün dolu. 

ùoà-    (T.) :   1. Doğmak. 2. Ufuktan görünmek. 3. Meydana gelmek. 

ùoàru   (T.) :   Doğru. 

ùoúuz   (T.) :   Asıl sayı sıfatı, dokuz. 

ùol-    (T.) :   Dolmak, kaplamak. 

ùola-   (T.) :   Dolamak, sarmak. 

ùolan-   (T.) :   Dolaşmak, gezmek, etrafını dönmek, sarılmak. 

ùolaş-   (T.) :   1. Gezmek, gezinmek. 2. Zor çözülür duruma gelmek. 3.                           

     İlişmek, sataşmak. 

ùon    (T.) :   Giysi, kıyafet. 

ùon-    (T.) :   1. Çok üşümek. 2. Soğuğun etkisiyle katı duruma            

                gelmek, buz tutmak. 3. mec. Bir durum, olay karşısında      

                şaşırmak, hareketsiz kalmak. 
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ùop    (T.) :   1. Gülle veya şarapnel atan büyük, ateşli silah. 2.               

                Kumaş, kağıt gibi şeylerin belli miktardaki bağı. 3.                  

     Yuvarlak biçimde olan, toparlak. 

ùopla-   (T.) :   1. Bir araya getirmek, düzene sokmak, düzeltmek. 2.                   

   Devşirmek, devşirip kaldırmak. 3. Dağınıklıktan               

              kurtarmak. 

ùopraú                (T.) :   1. Yurt, il, memleket. 2. Mezar toprağı. 3. Yeryüzünün                    

  kara parçası olan yüzey bölümü. 

ùoy    (T.) :   1. Ziyafet. 2. Gençliği sebebiyle deneyimsiz, acemi,          

                beceriksiz olan. 

ùoy-    (T.) :   Doymak, kanmak. 

ùoyla-   (T.) :   1. Ziyafet vermek, yedirip içirmek, ağırlamak. 2.            

                İsteklendirmek, özendirmek. 3. Kandırmak. 

ùoyuú   (T.) :   Sersem, aptal. 

toz    (T.) :   1. Çok küçük ve hafif parçacıklara bölünmüş toprak. 2.         

     Bir şeyin ufalanmış, ufak parçaları. 

töhmet   (Ar.) :   Birine isnat olunan suç, suçlama; işlenildiği sanılan fakat              

   gerçekliği henüz meydana çıkmamış olan suç. 

ùÿb    (Ar.) :   Tuğla, kiremit. 

ùÿbÀ    (Ar.) :   Güzellik, iyilik, hoşluk; rahatlık. 

ùufeyl   (Ar.) :   1. Küçük çocuk. 2. Yemeğe gelen misafir. 3. Dalkavuk                              

     zümresinin pîri. 

tÿà    (Far.) :  Tuğ, padişahların ve vezirlerin başlarına taktıkları tüy             

     veya püskül biçimindeki süs, belirti nişan. 

ùuàrÀ   (T.) :   Padişahların imzası, alâmet, nişân. 

ùuàrÀ-şebíh   (T.Far.) : Padişah tuğrasına benzeyen. 

tuófe   (Ar.) :   1. Hediye, armağan. 2. Yeni , çıkma, hoşa gider, güzel                    

     şey. 
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ùulÿè   (Ar.) :  Doğma, doğuş. 

ùuman   (T.) :   Duman. 

Ùuman Bay  (öz. is.) :  Mısır’da Çerkes lideri Tuman Bay. (14. asır.) bk. 17a9. 

ùÿmÀr   (Ar.) :   Tomar, dürülmüş nesne. 

Tuna   (öz. is.) :  Tuna nehri. 

ùur-    (T.) :   Durmak. 

ùÿr    (Ar.) :   Dağ. 

ùurna   (T.) :   Sürü halinde yaşayan, göçebe, iri bir kuş. 

ùurre   (Ar.) :   1. Alın saçı. 2. Kıvırcık saç lülesi. 3. Süs. 

ùuş    (T.) :   1. Güreşte oyun arasında iki omzun aynı anda yere                  

     değmesiyle oluşan yenilgi. 2. Mağlup olma, yenilme. 

tÿşe    (Ar.) :   Ölmeyecek kadar yenecek şey, azık. 

ùut-    (T.) :   1. Elde bulundurmak, ele almak. 2. Ele geçirmek,                                      

     yakalamak. 3. Yanında bulundurmak. 4. Varsaymak,               

     farzetmek. 5. Sunmak. 6. Benimsemek. 7. Gereğini         

                yapmak, yerine getirmek. 

ùutuş-   (T.) :   Alevlenmek, yanmaya başlamak. 

tüt-    (T.) :   1. Duman veya buhar çıkarmak. 2. mec. Yaşamak,             

               varlığını sürdürmek. 

tühem   (Ar.) :   Töhmetler, suçlar, kabahatler.  

Tütünsiz Aómed Beg (öz. is.) :  Ahmed Bey. bk. 36a7. 

tüken-   (T.) :   1. Bitmek, sona ermek, kalmamak. 2. mec.             

               Güçsüzleşmek, bitkinleşmek. 

tünd   (Far.) :  Sert, şiddetli, haşin. 

türÀb   (Ar.) :   Toprak.  

TürÀbí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 88a7. 

türbe   (Ar.) :   1. Mezar. 2. Mezar üzerine çatılmış yapı. 

Türk   (T.) :   Türk.  
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Türk-ne(i)jÀd  (T.Far.) :  Nesli Türk olan, Türk soyu. 

Türkí   (T.Far.) :  1. Türkçe yazılmış eser. 2. Türk’e ait, Türk ile ilgili. 

Türkiye   (T.Far.) :  bk. Türkí. 

TürkmÀn   (T.Far.) :  Türkmen. 

tüsèemÀ   (Far.) :   Dokuz. 

 

                                                      U 

 

u    (Far.) :  ve. 

uc(ç)   (T.) :   Son, netice; sınır, kenar. 

uç-    (T.) :   Uçmak, havalanmak. 

uàra-   (T.) :   1. Yola devam etmek üzere, bir yerde kısa bir süre              

                kalmak. 2. Kötü duruma konu olmak. 3. Yaklaşmak. 4.                           

     Bir yerin yanından, yakınından, içinden geçmek. 5.     

                Tesadüf etmek, karşılaşmak, rastlamak. 

uàurla-   (T.) :   Yolcu etmek, selametle göndermek. 

uòra   (Ar.) :  Başka, diğer.  

uòreví   (Ar.) :   Ahirete ait, ahiretle ilgili. 

ulaş-   (T.) :   1. Varmak, gelmek. 2. Elde etmek, erişmek. 3.                                       

     Yetişmek. 4. Sahip olmak. 

ulaşdur-   (T.) :   Ulaştırmak, yetiştirmek. 

ulu    (T.) :   1. Erdemleri bakımından çok büyük, yüce. 2. Çok                                                                                 

     yüksek, çok büyük olan şey. 

ululan-   (T.) :   Büyüklenmek, kibirlenmek. 

èUlÿmí   (öz. is.) :  Sekizinci tabaka şairlerindendir. bk. 116b7. 

èUlví   (öz. is.) :  Beşinci tabaka şairlerindendir. bk. 63a12. 

um-    (T.) :   Ummak, beklemek, temenni etmek, bir şeyin olmasını                                                      

     istemek. 
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umur   (Ar.) :   1. İşler, hususlar. 2. Önem verme, aldırş etme, önem                            

     verme, iş sayma, iş edinme. 

umÿr-díde   (Ar. Far.) :  İşten anlar, tecrübeli.  

unıt-   (T.) :   1. Unutmak, akılda kalmamak, hatırlamamak. 2. Bir şeyi                     

     dalgınlıkla bir yerde bırakmak. 

unutdur-   (T.) :  Unutturmak, unutmasına yol açmak veya unutmasını 

sağlamak. 

ur-    (T.) :   Vurmak, çarpmak. 

uràan   (T.) :   Keten, kenevir, pamuk gibi türlü dokuma maddelerinden                   

     yapılan ince halat. 

Urla   (öz. is.) :  Urla. 

uãan-   (T.) :   Usanmak, bıkmak, sıkılmak. 

uãlu    (T.) :   Ağırbaşlı, çevresini rahatsız etmeyen, edepli; yaramaz                              

     olmayan. 

usta    (Far.) :  1. Becerikli, mahir. 2. Bir zanaatı gereği gibi öğrenmiş           

     olan ve kendi başına yapabilen kimse. 

uş    (T.) :   İşte, şimdi. 

uş-    (T.) :   Uçmak. 

uyan-   (T.) :   1. Uyku durumundan çıkmak. 2. Gerçekleri anlar, kavrar             

     duruma gelmek. 

uydur-   (T.) :   1. Uymasını sağlamak. 2. Gerçek dışı bir şey söylemek,              

     yakıştırmak. 

uyúu   (T.) :   Uyku; rüya, düş.  

uz    (T.) :   1. İyi güzel. 2. İşe yatkın, becerikli, mahir. 

uzan-   (T.) :   1. Vücudunu yöneltmek veya vücuduyla birlikte kolunu                

     uzatmak. 2. Gitmek. 3. Bir alana yayılmak. 4. Yetişmek,        

     ulaşmak. 5. Bir şey boyunca sıralanmak. 6.               

                Uzunlamasına yatmak.   
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                                                       Ü 

 

ü    (Far.) :  ve. 

üç    (T.) :   Asıl sayı sıfatı, üç. 

üftÀde   (Far.) :  1. Düşmüş, düşkün; biçare. 2. Áşık. 

ülfet   (Ar.) :   1. Ahbaplık, dostluk. 2. Görüşme, konuşma. 3. Alışma,           

     kaynaşma. 4. Huy etme. 

ümerÀ   (Ar.) :   Emirler, beyler. 

ümíd   (Far.) :  Umut, umma. 

ümmet   (Ar.) :   1. Bir peygambere inanıp bağlanan cemaat. 2. Bir dille           

     konuşan insanların hepsi. 

ümm   (Ar.) :   1. Kaynak, çıkış noktası; yol. 2. Ana, anne.  

ün    (T.) :   Herkesçe bilinme, tanınma durumu, san, şan, şöhret. 

ünÀs   (Ar.) :   Halk, insanlar. 

Üsküb  (öz. is.) :  Üsküp. 

Üsküdar   (öz. is.) :  Üsküdar.  

üslÿb   (Ar.) :   1. Yol, biçim, usul. 2. İfade yolu. 

üstÀd   (Far.) :  1. Öğretmen; usta, sanatkar. 2. Bir ilim veya sanat                                              

   alanında üstün yeri olan kimse. 3. Profesör. 

üst    (T.) :   1. Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı. 2. Yüksek                                  

     derecede olan. 3. Yukarı. 4. Giysi. 

üstüvÀr   (Far.) :  1. Sağlam, kuvvetli, dayanıklı. 2. Güvenilir. 

üt-    (T.) :   Utmak, kazanmak, yenmek. 

üz-    (T.) :   Üzmak, üzüntü vermek. 

üzeri   (T.) :   1. Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı.2. Vücut,            

                beden. 3. Bir şeyin 

üzil-   (T.) :   Üzüntü duymak, kırılmak. 
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üzre    (T.) :   “Amacıyla, şartıyla, neredeyse, gibi“ anlamları taşıyan            

     edat. 

 

                         

                                                      V 

 

vaède   (Ar.) :   1. Ecel. 2. Bir iş için önceden belirlenen zaman. 3. Söz                         

   verme. 

vÀdí    (Ar.) :   Vadi, iki dağ arasındaki uzun çukur, dere. 

vÀfir   (Ar.) :   Çok, bol. 

vaódet   (Ar.) :   1. Yalnızlık, teklik, birlik. 2. Allah’a yakınlık, Allah’a                

     ulaşma. 

Vaódí   (öz. is.) :  Yedinci tabakada vasfedilen şairlerdendir. bk. 104a6. 

vaóíd   (Ar.) :   Yalnız, tek. 

vÀèiô   (Ar.) :   Dînî öğütlerde bulunan kimse. (İbadet yerlerinde.)  

vaúf   (Ar.) :   1. Bir malı veya mülkü satılmamak kaydıyla bir hayır            

     işine bağışlama. 2. Durdurma, alıkoyma. 

vaúıèÀ   (Ar.) :   Gerçek, gerçi, her nekadar. 

vaúıèa   (Ar.) :   1. Meydana gelmiş, olmuş bir iş. 2. Rüya, düş. 3. Cenk,         

     savaş. 

vÀúıf   (Ar.) :   1. Bir şeyi elde eden; bir işten haberli olan. 2. Duran,          

              ayakta duran. 3. Arafat’ta vakfeye duran.  4. Bir şey         

              vakfeden. 

vÀúiè   (Ar.) :   1. Meydana gelen, olan, düşen; olagelen, rastlayan. 2.                   

   Geçen, geçmiş olan. 

vaút    (Ar.) :   1. Vakit, zaman. 2. Saat, günün muhtelif saatleri. 3.         

                Mevsim. 

vÀlÀ    (Far.) :  Yüksek, yüce. 
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vÀlÀyí   (Far.) :  Yükseklik, yücelik. 

vÀlí    (Ar.) :   Bir vilayeti idare eden en büyük memur. 

vÀlih   (Ar.) :   Şaşakalmış, şaşırmış. 

VÀmıú                (Ar.) :   1. Vamık ile Azra Hikâyesinin erkek kahramanı. 2. Áşık. 

VÀmık u èAõrÀ  (öz. is.) :  Lamîèî’ nin eseri.  

var    (T.) :   1. Mevcut, evrende veya düşüncede yer alan, yok karşıtı.                                    

     2. Elde bulunan her şey. 

var-    (T.) :   1. Erişilmek istenen yere ulaşmak. 2. Bir şeyi iyice                                                                      

     anlamak veya duyurmak. 3. Gitmek, gelmek, yanaşmak. 

varaú   (Ar.) :   1. Kağıt veya kitap yaprağı. 2. Yazılmış kağıt. 

Vardar   (öz. is.) : Yer adı, Vardar. 

vÀrid   (Ar.) :   1. Gelen, vasıl olan, erişen. 2. Bir şey hakkında çıkan,                      

     söylenen, olması beklenen. 

vÀridÀt   (Ar.) :   1. Gelir. 2. Hatıra gelen, içe doğan şeyler. 

vÀriå   (Ar.) :   1. Mirasçı, kendisine miras düşen. 2. Allah. 

vaãf    (Ar.) :   1. Nitelik, hâl, sıfat. 2. Övme.  

vÀãıl   (Ar.) :   Erişen, ulaşan, kavuşan.  

vÀãıùa   (Ar.) :   1. Aracı, arada bulunan, araya giren. 2. Araç, alet. 3.     

                Soy. 4. Birimleri bağlayan vasıta beyti. 

vaãl    (Ar.) :   1. Ulaştırma, birleştirme; ulaşma, birleşme. 2. Kavuşma. 

vaããÀf   (Ar.) :   Vasıflarını bildirerek anlatan veya öven.  

vaùan   (Ar.) :   Yurt.  

vay    (T.) :   Şaşma, ağrı, acı anlatan ünlem. 

vayli   (Ar.) :   Vay, yazık, vah vah! 

vaøè   (Ar.) :   1. Tayin etme. 2. Kurma, icat etme. 3. Meydana getirme.                     

     4. Koyma, konulma. 

vaèô   (Ar.) :   Dîni öğüt, nasihat. 

vaôífe   (Ar.) :   Ödev, görev, bir kimsenin yapmak zorunda olduğu iş. 
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ve    (Ar.) :   “ve, dahi, de, hem, ile “ anlamlarına gelen edat. 

vech   (Ar.) :   1. Üslup, tarz. 2. Sebep, vesile, münasebet. 3. Vasıta. 4.                    

     Yüz, surat, çehre. 

Vechí  (öz. is.) :  Sekizinci tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 118b5. 

vecíh   (Ar.) :   1. Güzel, hoş, latif. 2. Uygun, münasip. 3. Bir kavmin        

                büyüğü. 

vefÀ    (Ar.) :   1. Sözünde durma. 2. Dostluğu devam ettirme. 3.       

               Yetişme. 4. Ödeme. 

vefÀ-dÀr   (Ar. Far.) :  Vefalı; sözünde, sevgisinde duran. 

vefÀt   (Ar.) :   Ölüm, ölme. 

vehle   (Ar.) :   1. Dakika, an. 2. İrkilme, ürkme. 

velÀyet   (Ar.) :   1. Velîlik, ermişlik. 2. Başkasına sözünü geçirme. 3.                   

     Dostluk, sadakat. 4. Tanrı dostluğu. 

veled   (Ar.) :   Çocuk, erkek evlat.  

velí    (Far.) :  Velakin, amma, fakat. 

veliyy   (Ar.) :   Ermiş, eren. 

velíkin   (Far.) :  Amma, lakin, fakat, ancak, şöyle ki. 

ver-    (T.) :   1. İletmek, ulaştırmak. 2. Başkasına bırakmak. 3. İhsan                                       

     etmek. 4. Satmak. 5. Ortaya koymak. 6. Tespit etmek. 

verd   (Ar.) :   Gül. 

vesÀ´ir(e)   (Ar.) :   Ve başkaları, ve bunun gibiler, ve benzerleri. 

vesÀyir   (Ar.) :   bk. vesÀ´ire. 

veyÀ   (Ar. Far.) :  Veya, yahut. 

Veys-i RÀmin  (öz. is.) :  Cürcanî’nin eseri. 

vezír   (Ar.) :   Valilik, vekillik gibi yüksek rütbelerde bulunan “Paşa“                                 

   unvanını taşıyan kimse. 

vezn   (Ar.) :   1. Vezin, ölçü. 2. Tartma, tartılma; tartı. 

vezne   (Ar.) :   1. Tartı, terazi. 2. Para alınıp verilen yer. 3. Barutluk. 
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vezzÀn   (Ar.) :   Vezneden, tartan. 

vilÀyet   (Ar.) :   1. İl. 2. Bir şeyi elde etme. 3. Dostluk, muhabbet. 4.                         

   Kefil olma. 

vildÀn   (Ar.) :   1. Yeni doğmuş çocuklar. 2. Kullar, köleler. 

vir-    (T.) :   bk. vermek. 

vírÀn   (Far.) :  1. Yıkık, yıkılmış. 2. Kederli, üzgün. 

vírÀne   (Far.) :  Yıkılmış veya pek harap olmuş yer, yapı. 

virÀået   (Ar.) :   Varislik, mirasçılık, mirasta hak sahibi olma. 

Vire   (öz. is.) :  Yer adı, Vire. 

viãÀl   (Ar.) :   1. Ulaşma, bitişme. 2. Sevgiliye kavuşma. 

vi(e)zÀret   (Ar.) :   Vezirlik, paşalık. 

Vize   (öz. is.) : Yer adı, Vize.  

vur-    (T.) :   bk. ur- 

vuãlaù   (Ar.) :   1. Bir şeye ulaşma, yetişme. 2. Sevgiliye kavuşma. 

vü    (Far.) :  bk. ve. 

vücÿd   (Ar.) :   1. Bulunma, var olma, varlık. 2. İnsan veya hayvan                            

   gövdesi. 3. Ten. 

vüzÀret   (Ar.) :   bk. vezÀret. 

vüzerÀ   (Ar.) :   Vezirler. 

 

                                                      Y 

 

yâ    (Ar.) :   Ey, hey! 

yÀbÀn   (Far.) :  1. Çöl, sahra. 2. Yabancı. 

yÀd    (Far.) :  1. Hatırlama, anma. 2. Hatır, gönül. 

yÀd(i)gÀr   (Far.) :  Yadigar, bir kimseyi veya nesneyi hatırlatacak şey. 

yaà-   (T.) :   1. Yağmur, kar, dolu gökten düşmek. 2. mec. Üst üste ve        

     çok gelmek. 
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yaàmÀ   (Far.) :  Çapul, zorla mal kapma. 

yaàma   (T.) :   Yağmak işi. 

yaàmur   (T.) :   Yağmur, baran, rahmet. 

yaèní   (Ar.) :   1. Demek, şu demek. 2. Sözün kısası, doğrusu, senin                                                

     anlayacağın. 

yaòşı   (T.) :   İyi, güzel, değerli. 

yÀòte   (Far.) :  1. Eş, benzer. 2. Oda.  

YaóyÀ   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada bahsedilen şairlerdendir. bk. 119b12. 

yaú-   (T.) :   1. Yanmasını sağlamak, tutuşturmak. 2. mec. Güçlü                         

   sevgi uyandırmak. 

yaúa   (T.) :   1. Giysilerin boyna gelen bölümü. 2. Kıyı, kenar, taraf. 

yaúın   (T.) :   1. Az bi r ara ile ayrılmış olan, uzak karşıtı. 2.                 

             Aralarında sıkı ilgi bulunan. 3. Yaklaşmış olan. 

Yaúíní   (öz. is.) :  Yedinci tabkada bahsedilen şairlerdendir. 

yaúlaş-   (T.) :   1. Arada az bir aralık kalacak biçimde ilerlemek, aradaki                              

     uzaklığı azaltmak veya ortadan kaldırmak için ileri                            

     gitmek. 2. Benzemek, andırmak. 

yÀúÿt   (Ar.) :   Yakut, değerli süs taşı. 

yalabu(ı)r   (T.) :   Parlamak. 

yalan   (T.) :   1. Doğru olmayan, gerçeğe uymayan söz. 2. Uydurma. 

yalancı   (T.) :   Yalan söyleyen. 

yalbır   (T.) :   Parlak. 

yalın   (T.) :   Gösterişsiz, süssüz, sade. 

yalı    (Rum.) :  1. Sahil. 2. Su kıyısında yapılmış büyük, görkemli ev. 

yalñuz   (T.) :   1. Tek başına. 2. Şu şartla ki, yalnız.  

yaluñuz   (T.) :   bk. yalñuz. 

yalvar-   (T.) :   Yalvarmak, dua etmek. 
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yaman   (T.) :   1. Alışılmadık, olağaın dışında. 2. Güç, etki veya beceri                   

     bakımından alışılmışın üzerinde olan kimse. 3. Kötü,              

     korkulan kimse. 

yan    (T.) :   1. Bir şeyin ön, arka, alt ve üst dışında kalan bölümü. 2.           

     Birlikte, beraberinde olma. 

yan-   (T.) :   1. Yanmak. 2. Áşık olma, tutulma. 3. Üzülme, perişan                                                            

   olma. 

yanaú   (T.) :   Yüzün göz, kulak ve burun arasındaki bölümü. 

yap-   (T.) :   1. Ortaya koymak, gerçekleştirmek, oluşturmak,                      

     meydana getirmek. 2. Onarmak. 3. Bir dileği, bir isteği           

     yerine getirmek, uygulamak, ifa etmek. 

yapış-   (T.) :   1. Sıkıca yakalamak, tutmak, sarılmak. 2. Yapışkan bir              

     madde ile bir yere tutunup kalmak. 3. İyice yaklaşmak,                               

     sokulmak. 4. mec. Birini rahatsız etmek, sataşmak,            

                peşini bırakmamak, musallat olmak. 

yapraú   (T.) :   1. Kitap, defter vb. şeylerde ön ve arka yüzü oluşturan                    

     kağıtlardan her biri, varak. 2. Bitki yaprağı.  

yÀr                 (Far.) :  Dost, sevgili. 

yar-    (T.) :   Bölüp ayırmak, yara açmak, yarık açmak. 

yara    (T.) :   1. Keskin bir şeyle veya bir vuruşla vücutta oluşan derin                                                                                          

     kesik, yarık. 2. mec. Dert, üzüntü, acı. 

Yaradan   (T.) :   Allah.  

yaramaz   (T.) :   1. Uygun ve yararlı olmayan, bir işe yaramayan. 2. Söz                      

     dinlemeyen, uslu durmayan, haşarı. 3. Çapkın. 

yarar   (T.) :   Bir işten elde edilen iyi sonuç, fayda, avantaj.  

yaraş-   (T.) :   1. Yakışmak, uymak. 2. Yatkın olmak. 
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yarat-   (T.) :   1. Allah’ın olmayan bir şeyi var etmesi. 2. O zamana                                                                                           

     kadar görülmeyen yeni bir şey ortaya koymak. 3.                 

     Olmasına, ortaya çıkmasına yol açmak. 

yardım  (T.) :   Kendi gücünü ve imkanlarını başka birinin iyiliği için            

     kullanma, katkı, destek. 

yarı    (T.) :   Bir bütünü oluşturan iki eşit parçadan her biri, bir şeyin                   

     yarısı kadar olan, yarım olan. 

yarın   (T.) :   1. Bugünden sonra gelecek ilk gün. 2. Gelecek zaman. 

yarun   (T.) :   bk. yarın. 

yaã    (T.) :   Ölüm veya bir felaketten doğan acı ve bu acıyı belirten                            

     davranışlar, matem. 

yaãaú   (T.) :   1. Yapılmaması istenmiş olan, yok, haram. 2. Bir işin                      

     yapılmasına karşı olan yasal veya yasa dışı engel. 

yaãdan-   (T.) :   Yaslanmak. 

yÀsemen   (Far.) :  Yasemin. 

YÀsin   (Ar.) :   1. Kur’ân’ın 36. suresi. 2. Erkek adı. 

yaş    (T.) :   1. Doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile ölçülen zaman.            

     2. Hayatın çeşitli evrelerinden her biri, çağ. 

yaş    (T.) :   1. Nemli, ıslak, kuru karşıtı. 2. Gözyaşı. 3. Taze. 

yaşam   (T.) :   Ömür, hayat. 

yaşlu   (T.) :   Yaşlı, ihtiyar. 

yaşmak   (T.) :   Gözleri açıkta bırakan, ince yüz örtüsü. 

yat-               (T.) :         1. Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca                                                                            

     uzanmak. 2. Uyumak ve dinlenmek için yatağa girmek. 

yataú   (T.) :   Uyuma, dinlenme vb. amaçlarla üzerine veya içine                 

     yatılan eşya, döşek. 

yay    (T.) :   1. Ok atmaya yarayan, iki ucu arasına kiriş gerilmiş, eğri                                      

     ağaç veya metal çubuk. 2. mec. Sevgilinin kaşları. 
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yaz    (T.) :   Bahar mevsimi, ilkbahar. 

yaz-    (T.) :   1. Söz ve düşünceyi özel işaret veya harflerle anlatmak.               

     2. Nakşetmek, resmetmek, süsleyip bezemek. 

yazıl-   (T.) :   1. Yazma işi yapılmak. 2. Kaydolmak.  

yazıcı   (T.) :    Yazar, işi yazı yazma olan kimse. 

yedi    (T.) :   Asıl sayı sıfatı, yedi. 

yeà    (T.) :   Daha iyi, yeğ. 

yek    (Far.) :  1. Bir, tek. 2. Birlik, bir oluş. 

yek-dest   (Far.) :  1. Tek çeşitte olan. 2. Bir elli.  

yek-dÀne   (Far.) :  Eşi benzeri olmayan, tek. 

yek-tÀ   (Far.) :  Eşsiz, benzersiz.  

yeler   (T.) :   Yel gibi hızlı, çabuk kimse.  

yemín   (Ar.) :   1. And. 2. Sağ, sağ taraf, sağ el. 

yenbaàí   (Ar.) :          Şâyân, münasip; icap eder, lazım gelir. 

yeni    (T.) :       1. O güne kadar söylenmemiş, görülmemiş,                  

               gösterilmemiş, düşünülmemiş olan. 2. Kullanılmamış         

               olan, eski karşıtı. 

Yenice   (öz. is.) :  Yer adı, Yenice. 

Yeniceköy   (öz. is.) :  Yeniceköy.  

yeniçeri   (T.) :   Orhan Gazi tarafından 1362’de kurulan, İkinci Mahmut                                     

     zamanında 1826’da Nizam-ı cedit asker ocağının              

               kurulmasıyla ortadan kaldırılan Osmanlı Devleti’nin                          

     piyade sınıfı, bu asker sınıfından olan er. 

yer                          (T.) :  1. Bir şeyin, bir kimsenin kapladığı veya kaplayacağı 

boşluk, mahal, mekan. 2. Bulunulan, yaşanılan, oturulan 

bölge. 3. Görev, makam.  

yesÀà   (Far.) :   Yasak. 
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yeşil                        (T.) :   1. Sarı ile mavinin karışmasından ortaya çıkan, bitki                                             

 yapraklarının çoğunda görülen renk, bu renkte olan. 2.           

 Kurumamış, taze.   

yet-                          (T.) :             1. Bir gereksinimi karşılayacak, giderecek nicelikte                   

 olmak. 2. Başkasına gereksinim duymamak, kendine            

 yeter olmak. 3. Ulaşmak, erişmek. 

yetím   (Ar.) :   1. Babası veya anası-babası ölmüş çocuk. 2. Yalnız, tek,                                                 

   eşsiz, bir tek. 

Yetím   (öz. is.) :  Sekizinci tabakada zikredilen şairlerden. bk. 116a3. 

yetişdür-   (T.) :   1. Ulaştırmak, ulaşmasını sağlamak. 2. Vaktinde hazır                        

     olmasını sağlamak, tamamlamak, bitirmek. 3. mec.                             

     Eğitim, öğrenim sağlamak; gelişip büyümesini                           

     sağlamak. 

yıúıl-   (T.) :   1. Yıkma işi yapılmak veya yıkma işine konu olmak. 2.                                      

     Herhangi bir sebeple çökmek, göçmek. 3. Devrilmek,                                                               

     yığılmak. 

yıl    (T.) :   Sene, 365 gün, 5 saat ve 49 dakikalık zaman.  

yıl-    (T.) :   1. Bıkmak, usanmak. 2. Bir işten gözü korkup                                                                                                                                    

     vazgeçmek. 

Yıldırım   (öz. is.) :  Bayezid’in unvanı, Yıldırım Bayezid.  

yılduz   (T.) :   Yıldız; baht, talih. 

yigirmi:   (T.)    Yirmi. 

yigit   (T.) :   1. Delikanlı, genç erkek. 2. Güçlü ve yürekli, kahraman.                                                                                                 

   3. mec. Gözü pek, düşüncelerini açıkça söylemekten                                                     

   çekinmeyen. 

yigitlik   (T.) :   1. Gençlik, delikanlılık. 2. Yüreklilik, cesaret. 

yil    (T.) :   Yel, rüzgar. 

yi-    (T.) :   Yemek yeme, karın doyurma işi. 
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yine    (T.) :   Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

yir    (T.) :   bk. yer. 

yiryüzi   (T.) :   Dünya, yer kabuğu. 

yit-    (T.) :   Kaybolmak, ortadan kalkmak, kaybolmak. 

yitişdür-   (T.) :   bk. yetişdür-. 

yitiş-   (T.) :   1. Ulaşmak, ermek, varmak, vasıl olmak. 2. İş                   

              görebilecek yaşa gelmek, büyümek, olgunlaşmak. 3.            

   Yetmek, yeter olmak, kâfi gelmek. 4.  Vaktinde tamam              

   olmak, bitmek, hazırlamak. 

yitür-   (T.) :   Yitirmek, kaybetmek. 

yoú    (T.) :   Yok; olmayan, bulunmayan şey. 

yoàun   (T.) :   1. mec. Artmış, çoğalmış bir durumda olan; dolu, sıkı,           

     sıkışık, çok. 2. Koyu, kalın. 3. Etkisi güçlü olan. 4.                 

     Hacmine oranla ağırlığı çok olan, kesif.. 

yoòsa   (T.) :   Yoksa, aksi takdirde.  

yoúluú   (T.) :   1. mec. Fakirlik, yoksulluk. 2. Yok olma, bulunmama     

                durumu, adem, ademiyet. 

yol    (T.) :   1. Bir yerden bir yere gitmek için aşılan uzaklık, tarik. 2.          

     Davranış, tutum, gidiş veya davranış biçimi. 3. Uyulan     

                ilke, sistem, usul, tarz, tarik. 4. mec. Bir amaca ulaşmak     

     için başvurulması gereken çare, yöntem. 

yoldaş   (T.) :   1. Yol arkadaşı. 2. Arkadaş, dost. 3. mec. Ortak bir             

                görüşü benimseyenlerden her biri. 

yönlendir-   (T.) :   Bir kimsenin davranış, tutum, yapacağı iş vb. alanlarda         

     izleyeceği yolu göstermek. 

yuf    (T.) :   Kınama, üzüntü, nefret bildiren bir söz. 

yufúa   (T.) :   1. Zayıf, ince, dayanaksız. 2. Oklava ile açılan ince,                           

     yuvarlak hamur yaprağı. 
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yumuşat-   (T.) :   1. Sertliğini gidermek, yumuşak duruma getirmek. 2.               

   mec. Kabalığını, katılığını, sertliğini veya acımasızlığını              

   ortadan kaldıracak duruma getirmek. 

yun-   (T.) :   Yıkanmak. 

Yÿsuf   (Ar.) :   1. Yusuf u Zeliha Hikâyesinin erkek kahramanı. 2. Hz.                           

     Yusuf. 

Yÿsuf  u ZelíòÀ  (öz. is.) :  Tevrat’ta, İncil’de ve Kur´ân’da da bahsi geçen, Yusuf                                                                                                

     peygamber ile Mısır kraliçesi Zeliha arasında geçen aşk       

     olayını anlatan eser. İlk olarak Ali, Şeyyad Hamza ve                 

     pek çok şair bu Hikâyeden etkilenerek Yusuf u Zeliha                  

     mesnevileri yazmıştır. Eserde zikredilen Çakerî Sinan           

     Bey, Mevalana Hamdi, Müfti Ahmed Çelebi de ayrı ayrı         

     Yusuf  u Zeliha Hikâyelerini nazm etmişlerdir. 

yuva                        (T.) :               1. Ailenin oturduğu yer. 2. Hayvan barınağı. 3.  mec. Bir   

şeyin öğretildiği yer. 4. mec. Bir şeyin çok bulunduğu yer. 

yüce   (T.) :   Büyük, ulu, yüksek. 

yügri(ü)ş-   (T.) :   Koşuşmak. 

yük    (T.) :   Ağırlık, eşya. 

yüksecek   (T.) :   Yüksekçe 

yüksek              (T.) :   1. Yukarıda, üst tarafta olan yer. 2. Derece ve makamı                                                                                                                                          

     bakımından üstün. 3. mec. Erdemli, faziletli. 4. Güçlü,                            

     şiddetli. 

yümn      (Ar.) :   Uğur, mut, bereket. 

yürek   (T.) :   1. Kalp. 2. Bir kimsenin ruhsal yönü, gönül. 

yüri-   (T.) :   Yürümek, gezmek, dolaşmak, hareket etmek, iş yapmak. 

yüz    (T.) :   1. Çehre, surat 2. Dış görünüş, cephe. 

yüz    (T.) :   Asıl sayı sıfatı, yüz. 
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                                                      Z 

 

øabù    (Ar.) :   1. İdaresi altına alma, kendine mâl etme. 2. Silah kuvveti                                                

     ile bir yeri alma. 3. Sıkı tutma. 4. Kaydetme, özetini                      

     yazma. 5. Anlama, kavrama.  

zÀde   (Far.) :  1. Evlat, oğul. 2. İnsaniyetli, doğru adam. 3. “doğmuş,            

     meydana gelmiş“ anlamlarıyla birleşik kelimeler yapar. 

øafer   (Ar.) :   1. Bir çok emek neticesinde maksata ulaşma, başarma. 2.                                    

     Düşmanı yenme, üstün gelme.  

zaàar   (T.) :   Bir cins çoban köpeği.  

õÀhib   (Ar.) :   1. Gidici, giden. 2. Bir fikre uyan, kapılan.  

zÀhid   (Ar.) :   Çok, aşırı sofu; kaba sofu. 

ôÀhir   (Ar.) :   1. Görünen, açık, belli, meydanda. 2. Elbette, şüphesiz,                               

     öyledir ya. 3. Galiba, zannederim, umulur ki. 4.                

                Görünüşe göre, anlaşılan, meğer. 5. Dış yüz, görünüş. 

ôahír   (Ar.) :   Arka çıkan, yardımcı. 

zÀhir   (Ar.) :   Parlak. 

zÀòir   (Ar.) :   Taşkın, coşkun (deniz). 

õÀòir   (Ar.) :   Bol; semiz; tavlı. 

õaòíre   (Ar.) :   Gerektiği zaman harcanmak üzere anbarda saklanan     

                hububat, yiyecek. 

ôÀhirí   (Ar.) :   1. Görünen, görünürdeki. 2. Ebû Dâvûd-ı Zahirî’nin      

                kurduğu mezhebe mensup.  

zaòm   (Far.) :  Yara. 

øaòm   (Ar.) :   İri, kalın, büyük. 

zaómet   (Ar.) :   1. Sıkıntı, eziyet, rahasızlık. 2. Zor, güç. 3. Yorgunluk. 

øaèíf   (Ar.) :   1. Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, arık.  2. Tembel. 3.        

                Gevşek. 
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Øaèífí   (öz. is.) :  Beşinci tabakada bahsedilen şairlerden. bk. 58b6. 

ôalÿm   (Ar.) :   Çok zalim olan.  

zamÀn   (Ar.) :   bk. zemÀn. 

øamír   (Ar.) :   1. Gönülde gizli olan sır. 2. Kalp, vicdan. 4. İsmin yerini         

     tutan kelime. 

ôÀnn     (Ar.) :   Zannedici, zanneden, sanan. 

-zÀr    (Far.) :  İsimlere eklenerek yer adı bildirir. 

zÀr    (Far.) :  1. Ağlayan, inleyen. 2. İnleme, ağlayış. 3. Zayıf,                                                               

     dermansız. 

øarar   (Ar.) :   1. Bir menfaatin bozulması veya kaybolması. 2. Ziyan,                

     eksiklik, kayıp. 

zÀrí    (Far.) :  Ağlayıp, sızlama. 

ôaríf   (Ar.) :   1. Zerafetli, güzel, şık. 2. Nazik, ince, beğenilir                                                                

     tavır ve edalı. 3. İnce, nükteli.  

øarÿret   (Ar.) :   1. Çaresizlik. 2. Muhtaçlık, yoksulluk; sıkıntı. 

øarÿrí   (Ar.) :   Mecburî, zorunlu, ister istemez olacak olan.  

õÀt    (Ar.) :   1. Kendi. 2. Asıl, öz, cevher. 3. Saygıya değer kimse. 

õÀt    (Ar.) :   Sahip, malik. 

õÀten   (Ar.) :   Aslında, asıl olarak, esasen. 

ÕÀtí    (öz. is.) :  Yedinci tabakada bahsi geçen şairlerdendir. bk. 97b8. 

zÀviye   (Ar.) :   1. Küçük tekke. 2. Birinin ibadet etmek üzere çekildiği       

              tenha yer. 3. Köşe. 

zÀyic(ç)e   (Far.) :  Yıldızların belli zamandaki yerlerini ve durumlarını                

     gösteren cetvel. 

øÀyiè   (Ar.) :               Elden çıkan, kaybolan, zarar, ziyan, yitik. 

zeèÀmet   (Ar.) :   Sipahilere verilen en büyük tımar. 

zeber-dest   (Far.) :  1. Mahir, becerikli. 2. Eli üstün. 

zeòòÀr   (Ar.) :   Dolu, taşkın, coşkun (deniz).  
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ze(i)hí   (Ar.) :   1. Ne güzel, ne hoş. 2. Aferin, bravo. 

zehr    (Far.) :  Zehir, ağu. 

zekÀt   (Ar.) :   İslam’ın beş şartından biri olan, mal ve paranın,                                                                                                                    

   paklığını ve helalığını sağlamak üzere, kırkta birinin her             

   yıl sadaka olarak dağıtılması. 

õekÀvet  (Ar.) :   Zeyreklik, çabuk kavrama.  

zekÀvet   (Ar.) :   Zeka, zekilik. 

zekí    (Ar.) :   Temiz, halis; hali temiz olan kimse. 

õekí    (Ar.) :   Zeka sahibi, çabuk anlayışlı. 

ZelíóÀ   (Ar.) :   1. Yusuf ile Zeliha hikyesinin kadın kahramanı. 2. Hz.       

              Yÿsuf’un refikası. 

zelíl    (Ar.) :   Sürçüp düşen; yanılan. 

õelíl    (Ar.) :   Hor, hakir, alçak, aşağı tutulan, aşağılanan. 

õemm   (Ar.) :   Yerme, kınama, ayıplama.  

zemÀn   (Ar.) :   1. Zaman, vakit, çağ, devir. 2. Süre. 3. Mevsim. 

zemÀne  (Ar.) :   1. Devir, vakit. 2. Baht, talih, felek. 

zemín   (Far.) :  1. Yeryüzü. 2. mec. Temel, dayanak. 3. Mevzû, tema,         

                ortam. 

Zemíní  (öz. is.) :  Sekizinci tabakada bahsi geçen şairlerden. bk. 117b6. 

zemzeme   (Ar.) :   Ezgili, nağmeli ses; nağme. 

zenaòdÀn   (Far.) :  Çene. 

zenÀne-reng  (Far.) :  Kadın tabiatlı. 

zencír   (Far.) :  Zincir. 

zencírí   (Far.) :  Zincirlik deli. 

Zencirí   (öz. is.) :  Yedinci tabkada bahsedilen şairlerden. 

zeng   (Far.) :  1. Zil. 2. Zenci. 

õerre   (Ar.) :   Pek ufak parça, molekül. 

zerrín   (Far.) :  1. Altından yapılmış, altın. 2. Altın gibi sarı. 3. Parlak. 
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zevÀ´il-iótirÀm  (Ar.) :   Saygısı kalmayan, hürmet edilmeyen. 

õevíèl-iòtirÀm  (Ar.) :   Saygı sahipleri, saygıdeğer kişiler.  

zevú   (Ar.) :   1. Tatma, tad; hoşa giden hal, haz. 2. Manevi haz. 3.      

                Eğlence, eğlenti, eğlenme, cümbüş.  

zeyl    (Ar.) :   Ayırma. 

õeyl   (Ar.) :   1. Çok uzun söz, yazı. 2. Bir şeyin altı, devamı, eki. 3.                                     

   Son. 4. Etek. 

zeyn   (Ar.) :   Süs, bezek. 

Zeyneb ÒÀtÿn  (öz. is.) :  Eserde adı geçen iki kadın şairden biri. bk. 109b2. 

Zeynel Paşa  (öz. is.) :  Yavuz Sultan Selim dönemi şairlerindendir. bk. 26a7. 

ôıll    (Ar.) :   Gölge.  

ôıllu´llÀh   (Ar.) :   Allah’ın gölgesi (Halifeler, hükümdarlar için kullanılır.). 

zırh    (Far.) :  Zırh, demirden örme veya dökme savaş elbisesi. 

õí    (Ar.) :   “Sahip“ anlamında kelimelerin başlarına getirilerek            

                birleşik kelimeler yapar. 

zíb    (Ar.) :   Süs, bezek. 

zíbÀ    (Far.) :  1. Süslü, yakışıklı. 2. Yakışıklı, güzel.  

õihn    (Ar.) :   Zihin, anlama, bilme. 

õihní   (Ar.) :   Zihne ait, zihinle ilgili. 

õikr    (Ar.) :   1. Anma, anılma. 2. Bildirme. 

õikri´n-nisÀ´í  (Ar.) :   Kadınların anılması. 

zín    (Far.) :  Eyer.  

zindÀn   (Far.) :  1. Yeraltı hapishanesi. 2. Pek karanlık, sıkıntılı yer.                                                                   

zínet   (Ar.) :   Süs, bezek.  

zinhÀr   (Far.) :  Asla, sakın, olmaya, aman! 

zírÀ    (Far.) :  Çünkü, şundan dolayı ki. 

zirÀèat   (Ar.) :   Ekincilik, çiftçilik; tarım. 

õirve   (Ar.) :   Doruk, bir şeyin en yüksek noktası, tepesi. 
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zíver   (Far.) :  Süs, bezek. 

ziyÀde   (Ar.) :   1. Artma, çoğalma. 2. Artan, fazla kalan. 

ziyÀde-idrÀk  (Ar.) :   Anlayışı bol olan. 

ziyÀn   (Far.) :     Zarar, kayıp.  

ziyÀret   (Ar.) :   Görmeye gitme, görüşmeye gitme, gidilme. 

zí(y)net   (Ar.) :   bk. zínet.  

õÿ-fünÿn   (Ar.) :   Bilgi sahibi, bilgili, fenler sahibi.  

ôuhÿr   (Ar.) :   Görünme, meydana çıkma, baş gösterme, türeme.  

ôulm   (Ar.) :   Zulüm, haksızlık, eziyet. 

ôulmet   (Ar.) :   Karanlık. 

ôulümÀt   (Ar.) :   Karanlıklar. 

ôürefÀ  (Ar.) :    Zarif, nazik, ince duygulu, hoş konuşmayı bilir                         

  zeki     kimseler. 

õübÀn   (Far.) :  1. Dil, lisan. 2. Lehçe, lügat. 

zübde   (Ar.) :   1. Bir şeyin en seçkin parçası. 2.  Öz, özet, sonuç. 

zühd   (Ar.) :   Her türlü zevke karşı koyarak kendini ibadete verme. 

zühdí   (Ar.) :   Zühde mensup, zühd ile ilgili. 

zühre   (Ar.) :   Çobanyıldızı, Çulpan, Venüs. 

ZülÀlí   (öz. is.) :  Altıncı tabakada bahsi geçen şairlerdendir. bk. 74b2. 

zülf    (Far.) :  1. Sevgilinin saçı. 2. Yüzün iki tarafına sarkan saç lülesi. 

zülfí   (Far.) :  1. Zülfe ait, zülüfle ilgili. 2. Sevgilinin saçına ait. 

Õü´l-úarneyn  (Ar.) :   1. Kur´Àn’da adı geçen velî mi nebî mi olduğu net olarak           

     bilinmeyen mübarak zÀt. 2. Büyük İskender. 

zümre   (Ar.) :   Bölük, takım, cemaat, topluluk, sınıf, cins, grup. 

zünnÀr   (Ar.) :   Uçları sarkık, ipten örme kuşak. 

õü´l-iútidÀr   (Ar.) :   İktidar sahibi. 

õü´l-fi(e)úÀr  (Ar.) :   Hz. Ali’nin kılıcı.  
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A 

èAbdullÀh: 23a3, 74b10, 74b13. 

èAbdurraómÀn-ı CÀmí: 3b10-11, 27b7, 43a4, 46a6, 48b1, 87b3. 

èAbdü’l-èazíz Çelebí: 44b12. 

èAbdü’l-úÀdir: 67b6. 

èAdlí (Yıldırm BÀyezíd): 14b11. 

 èAdní: 23a3, 24a1. 

ÁftÀbí: 78b11, 79a4, 79a6, 79a12, 79b8 . 

Áhí: 98a11. 

Aómed: 87a10. 

Aómed (SulùÀn): 16b11, 78b11, 109b8. 

Aómed Beg: 36a7, 37a6. 

Aómedí: 52a8, 52b4, 52b9. 

Aómed-i DÀi: 54a5, 54a6, 55a5. 

Aómed PÀşÀ: 21a9, 21b11, 22a3, 22a6, 60a6, 93b4. 

èAhdí: 89b7. 

Aúşemseddín: 47a11. 

èAlí (Hz.): 74b6, 74b7. 

èAlí: 116a3. 

èAlí Beg: 36b2, 101b10. 

èAli Dede: 99a2, 103a7. 

èAlí Pürtik: 90b1. 

èAli Şír (Mír): 4a8. 

èAmrÿ: 77a3. 

 Aresùo: 10b9, 97a12. 

èArifí: 113a10, 113b2. 

èAşcıoàlı: 43b1. 

èAşúí: 64b6, 67b2, 119b5. 
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èAùÀ: 102a3. 

èAùÀyí: 56a5, 56b8, 56b10. 

èAzrÀ: 48a10. 

 

B 

Baba èAlí: 112a13, 116b10. 

Baba Óasan: 87a1. 

Baba Nedím: 59b2.  

BahÀrí: 111a9. 

Baòşí: 97b9. 

BÀúí: 115a10. 

BÀyezíd( Yıldırım): 12b8, 14b10, 15a11, 15b2, 15b7,15b10, 16a1, 16b10, 18b12, 19a5, 

19a8, 22a12, 24b8, 25b4, 27b11, 28b2, 28b4-5, 28b9, 28b12, 29a4, 29a8, 30a12, 31b7, 

32a3, 35b10, 45b1, 46b1, 46b4, 46b10, 46b12, 53b11, 65a1-2, 65a1-2, 71b13, 72b9, 

75a12, 76a6, 78a4, 86a12, 87a11, 87b7, 88a1, 89b7, 100a3, 100b13, 105a12,115b2. 

BÀãírí 105a10. 

BÀyezíd Çelebí: 118b1. 

Beñlü Óasan: 98a11. 

Beñlü Memi: 102a10. 

Behiştí: 87a10. 

BehrÀm-ı Güstehem: 79a11. 

Bezmí:107b10. 

Büzürcimihr: 25b12. 

 

C 

Caèfer: 80a6, 104a6. 

Caèfer Çelebí: 29a13. 

Celílí: 103a11. 
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Cem (SulùÀn): 15a,10, 15a12, 15b3,15b5, 15b6, 15b10, 16b6, 65a1,65a2, 65a1, 88a7, 

88b1, 88b2, 88b6, 88b7, 88b11, 89a5, 89a8, 89a9. 

CemÀlí: 102b6. 

Cemílí: 120a12. 

Cemşíd-i Key 10b12, 19b10. 

CenÀní: 89a12. 

Cendercioàlı: 32a2. 

CihÀní: 106b12. 

CüvÀní: 106b8. 

 

Ç 

Çaàşurcı Şeyòí: 108b7, 108b11, 109a6. 

ÇÀkerí SinÀn Beg: 35b10. 

ÇırÀà: 79a4, 79a6, 79a7, 79b8. 

 

D 

DÀfí: 81a4. 

Daòlí: 26b7. 

DÀvÿd (Hz.): 17a5. 

DÀvÿd PÀşÀ: 69a1. 

Deli Luùfí: 40a13. 

DellÀloglı: 115a10. 

Delü BürÀder: 80b12. 

Derÿní: 120a2. 

Dervíş: 112a1. 

DuèÀyí: 86b8, 86b9. 

 

E 
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Ebÿ èAlí SínÀ: 97a12. 

Ebÿbekir (Hz.): 25a13. 

Ebÿ Müslim: 75a3. 

Emír DevletşÀh 4a4. 

Emírí: 46b1. 

Emrí: 117a6. 

Erjeng: 57b2. 

Eyyÿb(Hz.): 57a5. 

Eyyÿb-i EnãÀrí: 39b13, 41b5. 

Eyyühüm Erik: 83a12. 

 

F 

Farazdaú: 97a11. 

FÀrísí: 115b11. 

Faòrí Çelebí: 45b7. 

FÀèiú PÀşÀ: 91b4. 

Faølí: 32b12. 

Fehmí: 94a2. 

FenÀríoàlı Aómed PÀşÀ: 28b6, 28b9. 

FenÀyí: 67a8. 

Ferdí: 117a3. 

FerhÀd: 2b5. 

Ferídí: 91a10, 91b2.  

Ferrÿòí: 101a7. 

FettÀóí NíşÀbÿrí: 48a11. 

FiàÀní: 112b10. 

Fikrí: 112a1. 

Firdevsí: 71b9. 
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G 

Garíbí: 104b2. 

áazÀlí: 80b12, 81a6. 

áazzÀz èAlí: 90a11. 

Geyüklü Baba: 81a6. 

áÿbÀrí: 84b9. 

áulÀmí: 85a3. 

Gÿyinde Usta Şems: 67b3, 90a13. 

Gülşení: 61b3. 

Güre Kedi: 109a8, 109a10. 

 

H 

Óabíbí: 91b3. 

Óacı BektÀş: 59b3. 

Òadım èAlí PÀşÀ: 94b9, 99b8. 

Òadım SinÀn PÀşÀ: 103b6. 

ÓÀfıô-ı ŞirÀzí: 23a8, 34a12.  

ÓÀcı èİvÀø PÀşÀ: 56a6, 56a12-13. 

Óadídí: 93a5, 93a6, 93a12. 

Óafí: 65b5. 

ÒÀkí: 95b3. 

Óakím SinÀn: 50a2, 83a3. 

Òalílí: 62a5. 

Hamdí: 47a11. 

ÓammÀloàlı: 109a2, 109a7. 

Òatem-i Ùay: 6b7. 

Òaraccı ÓüssÀm: 91a10. 
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Óarímí( SulùÀn Úorúud): 19a10. 

Óasan (Hz.): 69a6. 

Óassan: 57a6. 

ÒayÀlí: 32a10, 112a13. 

ÓayÀtí: 66a2, 66a5, 66a8. 

ÓaydÀr: 88b11. 

Òayre´d-dín: 68b9. 

Óayretí: 113a4. 

Hersekoàlı Aómed PÀşÀ: 36b3. 

Hıfôí: 95b9, 95b11. 

ÒiùÀbí: 118b7. 

HelÀlí: 119a9. 

HelÀkí: 119a13. 

Hevesí: 94b3. 

Óoca Faúih: 63a2, 63a11. 

HümÀmí: 55b7. 

Óüseyin (Hz.): 69a6. 

Óüseyin: 113a10. 

Óüseyin Bayúara 4a10, 87b2, 87b5. 

Òüsrev: 36b13, 39b8, 50b3, 51a11, 51b7, 52a6, 54a3, 82b5, 98b4. 

Òüsrev-i Dehleví 17b9.  

Òıøır Beg: 39a5. 

 

İ 

İdrís-i Biùlisí: 15a3, 72b4. 

İdrís Beg: 36b10. 

İlyÀs: 86a1. 

èİsÀ (Hz.): 34b11, 40b12, 41a8, 71a12. 
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èİsÀ FÀúíh: 85b2. 

İsóÀú Çelebí: 44b1, 117b6. 

İskender-i Õülúarneyn: 10b10, 19b11, 55a3. 

èİõÀrí: 39b8, 89a12. 

 

K 

Úandí: 89a5, 89a11, 118b12, 118b13.  

Úansu Gavrí: 17a6. 

Úarışduran Süleyman: 87a10. 

KÀmí: 111b10. 

ÚÀsım Beg: 34b12. 

ÚÀsım PÀşÀ: 24b4, 46a10. 

ÚÀsımí: 34b13. 

ÚÀtibí: 92b7, 92b8, 102a5. 

ÚÀtib DÀvÿd: 105b13. 

ÚÀtib Óasan: 103b5. 

KÀtib-i NişÀbÿrí: 69a3. 

KÀtib Şevúí: 75a4, 75b4, 84b1. 

KemÀl-i IãfÀhÀní: 18b8. 

KemÀl Re´is: 68b1. 

KemÀl PÀşÀ: 42b3, 42b8. 

Keşfí: 100b13. 

ÚıvÀmí: 69b12. 

Úudsí: 118b1. 

Úaraca PÀşÀ: 37a6, 37a9, 37b1, 37b2. 

Úorkud (SulùÀn) : 18b12, 19a1, 19a3, 81a1, 81a2, 82b2, 106a13, 106b2. 

KÀnÿní SulùÀn SüleymÀn: 21a5, 33b11, 59a1, 103b12, 123b7. 

Úurbí: 120b10. 
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L 

Laèlí: 88b6. 

LÀmíèí: 47b12, 48b8. 

Laùífí: 121a2. 

Le´Àlí: 69a10, 69b11, 

Leylí (LeylÀ): 23a1, 32b3, 36a1, 37a1, 37a4, 47b3, 85b10, 116a1. 

LiúÀyí: 91a1, 91a6, 91a8. 

Lüùfí PÀşÀ: 26b8, 27b5. 

 

M 

Maómÿd: 47b13. 

Maómÿd Çelebí: 104b2 

Maómÿd PÀşÀ: 23a2, 24a3, 24a4, 24b7, 66a9, 66b2-3, 74a6, 74a10. 

Maóví: 36b11, 116b3. 

MaúÀmí: 96a5, 96a6. 

Malúoçoglı BÀlí Beg: 89b1. 

Mecnÿn: 2b5, 18b5, 23a1, 31b3, 32b3, 32b7, 36a1, 37a1, 37a5, 44b10, 47b3, 63a1. 

85b10, 113a3, 116a1, 116a12. 

Melíóí: 59b10, 60b10, 60b12. 

Mesíó: 31b4. 

Mesíóí: 99b5. 

Meşrebí: 116b10. 

MevlÀnÀ 3b10. 

MevlÀnÀ Ámreví: 77a3. 

MevlÀnÀ èAbdü’l-vÀsí Çelebí: 30a12. 

MevlÀnÀ èAbdurraómÀn Çelebí: 28a13. 

MevlÀnÀ èAbdurraómÀn Óatifí: 36b13. 
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MevlÀnÀ èAbdü’l-vehhÀb Çelebí: 32a9. 

MevlÀnÀ èAlí: 66b12. 

MevlÀnÀ Caèfer Çelebí: 29a3. 

MevlÀnÀ CefÀyí: 86a12. 

MevlÀnÀ Ebu´l-faøl Çelebí: 32b9. 

MevlÀnÀ ÓÀcı Óasan: 27b6. 

MevlÀnÀ Óafıô: 44a4, 119a5. 

MevlÀnÀ Óamdí: 67b12. 

MevlÀnÀ Óasan Çelebí: 43b1. 

MevlÀnÀ ÒocÀ Çelebí: 31b5. 

MevlÀnÀ Úadirí: 85b2. 

MevlÀnÀ Úadrí Çelebí: 31a10. 

MevlÀnÀ Kebírí: 83b4, 83b9. 

MevlÀnÀ KemÀl: 74a3, 74a5. 

MevlÀnÀ Kerímí: 85a8. 

MevlÀnÀ Úuùbí: 41b11. 

MevlÀnÀ Luùfí. 40a12, 40b9. 

MevlÀnÀ MeèÀlí: 82a1. 

MevlÀnÀ Muóammed Çelebí: 43b10. 

MevlÀnÀ Muóyi´d-dín Çelebí El-FenÀrí: 30b10. 

MevlÀnÀ NihÀní: 80a6, 94b8. 

MevlÀnÀ NiyÀzí: 85b13, 114a9. 

MevlÀnÀ NiôÀmí: 62b2. 

MevlÀnÀ äadrí: 82a13. 

MevlÀnÀ Saúí: 79b9, 79b10. 

MevlÀnÀ SevdÀyí: 84a1. 

MevlÀnÀ Seyyid Maómÿd: 46b3. 

MevlÀnÀ äubóí. 83a3. 
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MevlÀnÀ ŞÀh Çelebi El-FenÀrí: 29b9. 

MevlÀnÀ Şemsí: 56b11. 

MevlÀnÀ Şevúí: 83b8, 91a5. 

MevlÀnÀ Şeyò İdrís: 32b10. 

MevlÀnÀ Vaãfí: 73a11. 

MevlÀnÀ Vaø´í: 73b12. 

MevlÀnÀ Veliyyü´d-dín: 21a11. 

MevlÀnÀ ViãÀlí: 84a7, 84b2, 84b5. 

Meylí: 107a12. 

Miceklioàlı: 82b2. 

MiòÀl: 101b10. 

Mihrí ÒÀtÿn: 109b7, 110a2. 

Mír NevÀèi: 114b3. 

MonlÀ èAlí: 61a3. 

MonlÀ èAbdü’l-kerim 32a9, 77a3. 

MonlÀ FenÀríoàlı èAlí Çelebí: 29b10. 

MonlÀ FenÀrí: 30a2, 30b10. 

MonlÀ ÓÀfıô: 114a9. 

MonlÀ HünkÀr: 24a2. 

MonlÀ èIşúí: 92b7. 

MonlÀ İdrís: 72b6. 

MonlÀ Lütfí: 40a4, 40a5, 40a6, 40b7, 40b12, 41a7. 

MonlÀ MÀşí:112a2. 

MonlÀ Velí´ddín: 58a3,4, 60a5. 

MonlÀ Velí: 62b3. 

MonlÀ VildÀn: 85b13. 

MonlÀ Óamdí: 77b13, 94a2. 

Muóammed: 77a13, 94a8, 95b9, 106a3. 
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Muóammed (Hz.): 6a10, 68b8. 

Muóammed( Fatih Sultan Mehmed): 12b8,9, 13a7, 14a9, 14b10, 15a9, 15b11, 18b13, 

21b1, 21b6, 22a2, 22a11, 23b2, 24a4-5, 24a10, 25b3, 28b4, 28b7-8, 29b11, 29b12, 

40b1, 40b3, 40b6, 41a5, 41a6, 41a9, 41a12, 42b4, 60a10,60b1, 60b9, 63b2, 63b13, 

64a3, 64b6, 67a8, 67b6, 67b7, 69a13, 92b12, 115a11. 

Muóammed PÀşÀ: 24a2. 

Muóammed Çelebí: 32a2, 78a2. 

Muóyí (Pilavcı): 95a5, 95a9. 

Muóyi´d-dín: 111b3. 

Muèídí: 117b11. 

Muãlahaèd-dín: 46a2, 110b13. 

MuãùafÀ (Hz. Muhammed): 35b9. 

MuãùafÀ: 115b11. 

Mü´eyyed: 28b1. 

Müftí èAlí Çelebí: 113b3, 117b11. 

Müftí Aómed Çelebí: 42b2. 

Müftí Saèdí: 103b13. 

Mü´eyyedoàlı èAbdurraómÀn Çelebí: 28a13, 28b7, 28b10. 

MurÀd (2): 12b8, 13a9, 21a11, 50a7-8, 50b1, 51a13, 56a5, 56b5, 56b11, 57a6, 57a11, 

57b7, 63b2. 

Muãùafa: 12a11. 

 

N 

Nacaú: 75a1. 

NÀòífí: 67b3. 

NaúúÀş BÀlí: 115a4. 

NÀmí: 102a10. 

Naãÿóí: 92a4, 92a8. 
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Naômí: 118a3. 

NecÀtí: 35a3, 39a13, 71a11, 71b9, 71b12, 72a3, 72a7, 84b3, 101a13, 120b10. 

NeàÀhí: 107a3. 

NigÀhí: 116b13. 

NiúÀbí : 111b3. 

NevÀyí: 4a12. 

NezÀrí: 107b4 . 

NihÀní: 74b10, 75a3, 80b11. 

NişÀncı Caèfer: 45a12-13. 

NişÀncı MuãtafÀ Çelebí: 33a9. 

NişÀní: 24a5, 24b3. 

NiyÀzí: 86a3. 

NizÀmí: 50b2, 52a10. 

Nücÿmí: 59a8. 

Nÿşí: 117a11. 

NÿşínrevÀn: 19b10. 

 

O 

OròÀn (SulùÀn): 101b2. 

èOåmÀn Çelebí: 47b12. 

 

Ö 

èÖmer Beg: 36b10. 

 

P 

PÀşÀ Çelebí: 41b11. 

PenÀhí: 102b2. 

Pírí PÀşÀ: 25a13, 43b10. 
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R 

Raóíúí: 120a7. 

Raómí: 115a4. 

RÀzí: 43b11. 

RÀfeøí: 95a4. 

RamaøÀn: 112b10. 

Receb: 84b6. 

Refíúí: 100a2. 

Remzí: 110b13. 

Resmí: 93b2. 

RevÀní: 75b13, 100b6, 100b7, 100b8, 111a11, 111b2. 

RıêvÀn: 36a8. 

RiyÀøí: 83a11. 

Rÿóí: 113b3. 

Rÿşení: 61a, 61a7, 61b4. 

Rüstem 7a1, 12a12. 

Rüstem Beg: 34b12. 

 

 

S 

äabÀyí: 68b9 , 101a2. 

Saèdí: 67b2. 

Saèdeddín-i TaftÀzÀní: 42b6, 42b10, 52b7. 

Sa’dí Çelebí: 45a12. 

Saèdí-i Sirozí: 64b13. 

äafÀyí: 68a7, 68b8. 

äafí: 57b2. 

äafí ( ÚÀsım PÀşÀ): 24b4. 
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SaàÀrí: 90a11, 90b9. 

SaóbÀn: 97a11. 

äaru Memi: 95b10. 

äaèyí: 77b12, 78a4. 

Sebzí: 117b2. 

SeòÀyí: 88b1. 

Sehí (Dervíş) 5b9, 7b4, 26b2, 26b4, 72a4. 

Selím (Yavuz Sultan Selím): 16b9, 17a7-8, 18b13, 26b9, 32a10, 36b3, 77b4, 78b4, 
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SONUÇ 

 

 Türk dilinin ve Türkiye Türkçesi’nin tarihi gelişimini anlama yolunda Eski 

Anadolu Türkçesi’nden Osmanlı Türkçesi’ne geçiş döneminde yazılan ve türünün ilk 

örneği olmasının yanı sıra, Osmanlı Türkçesi döneminde yazılmış ilk nesir örneği olma 

özelliğini de taşıyan Sehi Bey’in Heşt-Behişt adlı eserini ele aldık. Çalışmamızda eserin 

kapsadığı dönemlerdeki dil özelliklerini tespite çalışarak, Türk dilinin gelişimini ve 

uğradığı değişiklikleri belirlemeye çalıştık. 

İnceleme- Transkripsiyonlu Metin-Sözlük olarak üç bölümden oluşan 

çalışmamızda, eseri gramatikal olarak ele alarak, dilbilgisi açısından tahlil etmeye ve 

burdan hareketle  Türk dilinin gelişimindeki seyri göstermeye çalıştık. 

İncelemeye çalıştığımız Heşt-Behişt, şairler tezkiresi olması bakımından geniş bir 

dönemi, sahayı kapsamaktadır. Eserde farklı yerlerde, farklı zamanlarda yaşamış olan 

şairlerden bahsedilmesi ve bu şairlerin şiirlerine örneklerin verilmesi bizlere eserin 

yazıldığı dönem olan XVI. asrın dil ve üslup özelliklerinin yanısıra XIV. ve XV. 

asırdaki Türk dilinin özelliklerini de tespit etme, anlama şansı vermektedir. Bu 

özelliğinden dolayı çalışmamız, Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi’ nin ve bu 

iki dönem arasındaki geçiş döneminin özelliklerini bizlere sunmakta ve günümüz 

Türkiye Türkçesi’nin nasıl bir süreçten geçerek geldiğini bizlere göstermektedir. 
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Çalışmamızın giriş bölümünde ise Sehi Bey ve çalışmamıza konu olan Heşt-Behişt 

hakkında bilgi vererek, nesir alanındaki ilk çalışmanın içeriğini ve biçimsel özelliklerini 

ortaya koymaya çalıştık. 

Çalışmamız; Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi arasındaki geçiş 

döneminin (XVI. asrın ilk yarısının.) dil özelliklerini göstermekte, Eski Anadolu 

Türkçesi’nin XIV. ve XV. asırdaki özellikleri hakkında da çıkarımlarda bulunmamızı 

sağlamaktadır. 

İncelediğimiz eser ve çalışmamız; bahsi geçen dönemlerin dil ve anlatımının 

yanı sıra bu dönemlerin kültürü, sanat anlayışı, sosyal ve siyasal yapısı hakkında da 

bilgi sahibi olmamıza vesile olacaktır. Sonuçta, çalışmamızın Türk diline ve kültürüne 

hizmet etmesini ümit ediyoruz. 
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